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  Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, opgeslagen in een geautomatiseerd gegevensbestand, of openbaar gemaakt, in enige vorm of op enige wijze, hetzij elektronisch, mechanisch, door fotokopieën, opnamen, of op enige andere manier, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.
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  Een woord van bijzondere dank aan Armando Martinez, de beheerder van het Pancho Villa State Park in Columbus in New Mexico. Eveneens aan de amateur-historicus Richard Dean die de tijd genomen heeft om mijn vragen te beantwoorden over de stad en over die noodlottige avond.


  En hoewel ik mijn gezin en vrienden altijd dank verschuldigd ben voor het feit dat zij tijdens het schrijven van een boek achter mij staan, geldt dit in het bijzonder bij het schrijven van dit boek, waarbij ik vaker afwezig was dan gewoonlijk het geval is. God heeft mij rijk gezegend door mensen om mij heen te plaatsen die mij zozeer steunen.


  En zoals altijd mijn dank aan Greg Clouse, mijn vriend en redacteur; aan Barb Williams met wie het een vreugde is samen te werken, en aan alle andere stafleden van de staf van Chariot Victor. Ik wil jullie bedanken voor het feit dat jullie in mij geloven en mij de kans geven om het werk te doen dat ik zo graag doe.


  
    HOOFDSTUK 1

  


  Bekendmaking!


  


  Reizigers die het voornemen hebben de Atlantische Oceaan over te steken, worden eraan herinnerd dat Duitsland in staat van oorlog verkeert met haar bondgenoten; dat het oorlogsgebied ook de wateren bevat die de Engelse eilanden omringen; dat in overeenstemming met de formele bekendmaking van de keizerlijke Duitse Ambassade, vaartuigen die de Britse vlag of die van haar bondgenoten voeren, in deze wateren vernietigd kunnen worden en dat reizigers die zich ophouden in het oorlogsgebied op schepen van Groot-Brittannië of van haar bondgenoten zulks op eigen risico doen.


  Keizerlijke Duitse Ambassade


  Washington, D.C., 22 april 1915


  


  TORPEDO! De kreet veroorzaakte een golf van ontsteltenis aan dek. Echtparen die in de namiddagzon aan het wandelen waren, reageerden met ongeloof. Bij het horen van de uitroep verstijfden de mannen. Hun mond viel open alsof iemand hun plotseling een klap in het gezicht gegeven had en hun gezicht drukte grote verbijstering uit. Toen goed tot hen doordrong welke verschrikking hun te wachten stond, werden hun ogen groot van schrik.


  De vrouwen reageerden net zo op de dreigende ramp. In handschoenen gestoken handen werden verschrikt voor de mond geslagen en instinctmatig klemden ze zich aan hun begeleiders vast.


  Heel even kwam er aan dek een einde aan alle gesprekken en bewegingen. Er was geen geritsel van kleren of geklik van leren schoenen tegen het hardhouten dek meer te horen. Halfuitgesproken zinnen werden niet afgemaakt en alle vrolijkheid was op slag verdwenen. De tijd stond even stil en iedereen die de kreet gehoord had, wachtte op iets - wat dan ook en hoe onwaarschijnlijk ook - wat die uitroep ongedaan zou maken. Iets diep binnenin hen wilde gerustgesteld worden, al was het maar een verzonnen geruststelling dat dit soort rampen andere mensen kon treffen, maar niet hen.


  Toen was het moment voorbij. De waarschuwende uitroep die geklonken had, was echt. En ook de torpedo was werkelijkheid. In de volgende seconden zou het leven van ieder die zich aan boord bevond drastisch worden veranderd - hun plannen, hun opvattingen, hun prioriteiten en hun zekerheden.


  Emily en Katy Morgan waren net vanuit de grote eetsalon aan dek gekomen toen zij de uitroep hoorden. Ze hadden gehoord dat aan dek de Ierse kust te zien was. Katy, die graag een eerste blik van Europa wilde opvangen, had voorgesteld om een wandeling in het gangboord te gaan maken. Na het nuttigen van het middagmaal waren moeder en dochter gearmd aan dek gegaan.


  Katy was wat langer dan haar moeder en een echte vrouw. Ze was intelligent, hartstochtelijk en mooi; ze had donkerbruin haar, donkere ogen en volle lippen en was gekleed in een wijde witte zomerjurk waardoor haar figuur goed tot uiting kwam. Ze was dan ook een verhoring van de gebeden van haar moeder en volgens Emily bleek dat God ons meer zegent dan we verdienen.


  Emily zelf, die nu midden veertig was, had de zachte trekken en de gladde, bleke huid die in haar jeugd zo kenmerkend waren geweest, behouden, hoewel er bij haar ooghoeken hier en daar wat rimpeltjes tevoorschijn kwamen. Door hun grote bruine ogen en donkerbruine haar was goed te zien dat ze moeder en dochter waren. Als ze mensen passeerden, werden er hoofden in hun richting gedraaid, ongetwijfeld aangetrokken door hun opgewektheid en fleurige japonnen, Katy in het wit en Emily in het roze.


  De zeereis was heel prettig geweest. Behoudens wat mist op de tweede dag was het weer schitterend geweest en de zee was glad. Emily had uitgekeken naar deze tijd dat ze alleen zou zijn met haar dochter, die ze nauwelijks nog zag sinds ze een opleiding als verpleegster volgde. De reis had haar niet teleurgesteld. De twee vrouwen die altijd.een goede band hadden gehad, konden uren aan een stuk door met elkaar praten en lachen. Je zou kunnen denken dat het zussen of goede vriendinnen waren. Net als de andere passagiers waren ze ontspannen en blij nu er aan hun zesdaagse oversteek over de Atlantische Oceaan een einde kwam.


  TORPEDO! TORPEDO! AAN STUURBOORD!


  Het was een schrille kreet en er klonk paniek in door. De uitkijk voor op het schip leunde tegen de railing en wees naar de torpedo, waarbij hij steeds weer opnieuw zijn waarschuwing liet horen. Bij iedere waarschuwende kreet werd zijn stem hoger.


  ‘Lieve Heere, nee!’ riep Emily zachtjes waarbij ze naar haar dochter keek, haar kleine meisje dat nu volwassen geworden was. Katy liet haar moeder los en leunde tegen de railing. Ze speurde de zee af om de torpedo te ontdekken.


  Overal om haar heen verdrongen de mensen elkaar op het gangboord om aan de railing te komen. Ze keek naar waar de uitkijk heenwees en keek toen uit over het golvende oppervlak van de zee. Emily drong zich tussen een man met een bolhoed op en haar dochter in om een plaatsje aan de railing te bemachtigen en de torpedo te kunnen zien.


  ‘Daar!’, wees Katy.


  Tot verbazing van Emily klonk Katy’s stem heel rustig, hoewel ze zich daarover eigenlijk niet hoefde te verbazen. Uit Katy’s kalme reactie op een noodsituatie bleek haar opleiding. Emily werd er ook nog eens aan herinnerd dat haar dochter geen klein meisje meer was.


  Vanaf de boeg leek de torpedo op een slanke, donkere dolfijn met een wit spoor van schuim. Hij kwam recht op het schip af en zou zijn doel niet missen.


  Langs de railing lieten de mensen hun emoties de vrije loop. Er werd gevloekt en geschreeuwd en gebeden dat God hen zou behoeden voor dit gemechaniseerde instrument van dood en verderf.


  De torpedo naderde het schip en verdween toen in de schaduw aan stuurboordzijde. Een seconde lang gebeurde er niets. De mensen die tegen de railing hingen, hoopten allemaal dat ze gespaard zouden blijven, dat de torpedo...


  Het schip schokte. Toen klonk er gerommel, gevolgd door een explosie. Het dek onder hun voeten schudde en kreunde hevig als het gereutel van een stervend mens. Water, wrakstukken en zwarte rook schoten de lucht in. Toen volgde een tweede explosie die nog heviger was dan de eerste. Het schip helde sterk naar rechts, waardoor Emily, Katy en de andere passagiers aanzienlijk dichter bij het wateroppervlak kwamen.


  Passagiers grepen de railing vast om te voorkomen dat ze overboord zouden vallen. Degenen die de railing niet konden vastpakken, grepen zich vast aan degenen die dat wel deden. Terwijl overal om hen heen gehuil, geschreeuw en gegil klonk dat zich vermengde tot een schril-klinkende symfonie van menselijke angst, greep Emily zich aan Katy vast.


  ‘Naar binnen!’ schreeuwde Emily, terwijl ze zich van de railing afduwde.


  Het dek schudde opnieuw en helde nog meer naar stuurboord over. Van de zijkant van het schip steeg dikke rook op die op het gangboord neersloeg, waardoor mensen die even daarvoor nog arm in arm over het dek gewandeld hadden, verblind werden en hevig begonnen te hoesten.


  Stukken metaal en hout regenden op hen neer. Emily greep Katy bij haar arm en deed haar uiterste best haar naar binnen te trekken om daardoor beschut te worden voor de vallende wrakstukken. De deur van de eetzaal, die naar buiten openging, zwaaide met iedere trilling van het schip wild heen en weer. Emily en Katy liepen het dek op zoals ze een heuvel zouden beklimmen, en terwijl ze zich aan allerlei dingen omhoog trokken probeerden ze de eetzaal te bereiken.


  Op het dek was het al een chaos geweest, maar in de eetzaal was de verwarring nog veel groter. Deftig geklede mannen en vrouwen kropen over de vloer en over stoelen en tafels. Ze gleden uit over aardappelpuree, groente, wijn, brood en sla. Als ze niet zo angstig gekeken hadden door het vooruitzicht van een vroegtijdige dood, zou het een vermakelijk gezicht geweest zijn.


  ‘Moeder, waar gaan we heen?’ riep Katy uit.


  Emily keek met toenemende paniek naar haar dochter. O God, het is toch niet Uw bedoeling dat Katy hier op zee zal omkomen? Ze heeft zoveel te bieden, zoveel te geven. Ze heeft nog een heel leven voor zich...


  ‘We moeten proberen de hoge kant van het schip te bereiken, kind’, zei Emily in antwoord op de vraag van haar dochter. ‘Misschien dat we daar een reddingsboot kunnen vinden.’


  Katy knikte. Ze gaf haar moeder een hand en trok haar omhoog naar de bakboordzijde van het schip. Ondanks alles kon Emily niet nalaten te glimlachen om de koelbloedigheid van haar dochter. Katy’s hand was warm en ze hield haar moeder stevig vast. Van enige angst of verwarring viel niets te bespeuren.


  Emily vertrok haar gezicht toen ze op iets trapte en ze trok haar voet haastig terug. Het was net of ze op een hand getrapt had, maar toen ze naar beneden keek, zag ze dat het een stuk vlees was: filet mignon. Op de met tapijt bedekte vloer van de prachtige, chique eetzaal lag iemands diner... een zaal die spoedig daarop de eetzaal voor vissen zou zijn op de bodem van de Atlantische Oceaan.


  Waarom had ze niet toegegeven aan haar voorgevoelens? Die hadden haar toch gewaarschuwd? Maar toen ze daar met Jesse over had gepraat, had hij alleen maar de spot met haar dreven en zoals meestal had ze zich door hem laten ompraten.


  ‘Dat schip kan niet zinken’, zei Jesse.


  ‘Vader, alle schepen kunnen zinken’, voerde Katy aan. Terwijl haar moeder Jesse’s overdrijvingen meestal voor lief nam, hield Katy ervan ze uit te dagen.


  ‘Je hoeft mij niet te geloven’, verdedigde Jesse zichzelf terwijl hij behaaglijk in een stoel in de luxe eerste klas hut achterover leunde. Ik herhaal alleen maar wat de kapitein tegen mij gezegd heeft.


  Het was zaterdag, 1 mei 1915. Jesse Morgan was gekomen om afscheid van zijn vrouw en dochter te nemen die naar Engeland zouden gaan. Terwijl Emily haar koffer uitpakte, zaten Jesse en Katy tegenover elkaar aan een tafel van wortelnotenhout waarop een grote mand met vrachten stond. De mand was versierd met een groot rood lint waaraan een kaart hing waarop in zilveren letters Bon Voyage stond. Voor de mand lag een opengeslagen krant van de New York Times. De aanleiding voor het discussie-onderwerp waren een advertentie en een bekendmaking die de redacteur naast elkaar had gezet.


  De advertentie kondigde het vertrek aan van de snelste en grootste stoomboot van Groot-Brittannië, de trots van de Cunard-lijn; de daarnaast staande bekendmaking was betaald door de keizerlijke Duitse Ambassade. In de bekendmaking werden de Amerikanen eraan herinnerd dat Groot-Brittannië en Duitsland met elkaar in oorlog waren en dat schepen die de Britse vlag voerden, de kans liepen vernietigd te worden.


  ‘Willen jullie horen wat de kapitein zei toen hij op de hoogte werd gebracht van de bekendmaking?’ vroeg Jesse terwijl hij op de krant wees.


  Hij wachtte op antwoord en toen zijn vrouw en dochter bleven zwijgen, vervolgde hij: ‘De kapitein zei dat het de beste mop was die hij in jaren gehoord had en dat zijn schip iedere onderzeeër gemakkelijk kon ontlopen!’ ‘Wat verwachtte je dan dat de kapitein zou zeggen?’ riep Katy uit. ‘Die reageert natuurlijk net als iedere man zou doen... overdreven trots op zijn machine, net zoals Johnny op zijn vliegtuigen en jij op je auto’s!’


  Jesse deed net of hij zich beledigd voelde door deze persoonlijke aanval. ‘Ik? Trots op een machine?’


  Terwijl Emily een bloes opvouwde en voorzichtig in de cederhouten kast legde, moest ze glimlachen. Zulke luchthartige discussies tussen vader en dochter waren heel gewoon, in het bijzonder als ze hun emoties moesten afreageren. Ze waren allebei nogal hartstochtelijk en vonden het moeilijk om hun gevoelens onder woorden te brengen. In plaats van hun emoties tot uitdrukking te brengen, begonnen ze dan te bekvechten. Op dit moment was dat hun manier om tegen elkaar te zeggen: ‘Vaarwel, ik houd van je en ik zal je missen.’


  ‘Wil je soms zeggen dat je niet gek bent op die auto!’ zei Katy, waarbij ze hem met een ongelovige grijns op haar gezicht aankeek.


  ‘Natuurlijk houd ik van auto’s!’ riep Jesse uit. ‘Zou jij een betrouwbaarder vervoermiddel weten? Of wil je soms weer terug naar de tijd van paard en wagen?’


  ‘Die zwartglanzende uitvinding betekent meer voor je dan alleen maar een nuttig ding, vader. Je bent er gek op. Geef dat nou maar toe! Kom op, geef nou maar toe dat je echt menselijke gevoelens koestert voor dat samenraapsel van metaal, hout en rubber!’


  Terwijl Jesse probeerde duidelijk te maken dat hij alleen maar bewondering had voor iemand die zo’n machine kon bouwen, vouwde Emily nog meer kleren op en legde die in de kast. Haar echtgenoot kon dan wel gemakkelijk afgeleid worden van de door de keizerlijke Duitse Ambassade verstrekte waarschuwing, maar zij niet. Nadat ze gehoord had over de wreedheden die de Duitsers in het bezette België begingen, vatte ze de Duitse bedreiging niet lichtvaardig op. Maar het leek wel of zij de enige was die zich daar ongerust over maakte. Niemand aan boord scheen zich iets van de waarschuwing aan te trekken, ook de twee kemphanen aan de tafel niet. De sfeer aan boord was overal luchthartig, vrolijk en opgewekt.


  De discussie tussen vader en dochter dreigde fysiek te worden. Jesse strekte zijn armen uit naar Katy, waarbij hij dreigde naar de andere kant van de tafel te komen om haar eens goed te kietelen, zoals hij dat ook vaak had gedaan toen ze nog een kind was. Ze giechelde en waarschuwde hem door dreigend naar hem te kijken en vermanend met haar wijsvinger te zwaaien.


  ‘Als jullie nu niet ophouden’, waarschuwde Emily, ‘laat de kapitein jullie beiden nog van boord gooien! En als hij het niet doet, dan doe ik het!’


  Vermaand door moeder vouwden Jesse en Katy schuldbewust hun handen en probeerden zich netjes te gedragen. Dat duurde niet lang. Zodra Emily zich had omgedraaid om weer een bloes in de kast te leggen, begonnen ze opnieuw.


  Jesse gedroeg zich als een schooljongen. Het leek wel of New York dat soort invloed op hem had. Emily moest ondanks zichzelf glimlachen. Het was goed weer terug te zijn in de stad waaraan Jesse en zij zoveel herinneringen hadden.


  Ze waren vroeg in de stad aangekomen om haar ouders te bezoeken die nog steeds in de Fifth Avenue woonden. Hoewel hun betrokkenheid enigszins werd beperkt door een slechter wordende gezondheid, had haar vader het nog steeds druk met zijn fabrieken en trad haar moeder nog steeds op als beschermvrouwe voor de schone kunsten. Ze hadden het te druk gehad om persoonlijk afscheid te komen nemen van hun dochter en kleindochter, maar ze hadden een secretaris de opdracht gegeven een mand met fruit te brengen, die zo groot was dat twee mannen hem moesten dragen.


  Diezelfde middag waren ze door de Hester Street gereden, langs de huurkazerne waarin Jesse was opgegroeid. De buurt was nog vuiler geworden en de bewoners zagen er dreigender uit dan ze zich konden herinneren en ze waren dan ook niet uitgestapt. Jesse glimlachte echter met een zekere nostalgie toen hij de verhoogde spoorbaan weer zag. Hij vertelde Katy dat er vroeger een regen van sintels en roet neerdaalde op de voetgangers die onder de spoorbaan doorliepen. Nu was dat niet meer het geval want de treinen werden nu door elektriciteit aangedreven.


  Het was de eerste keer dat Jesse en Emily hun dochter meegenomen hadden naar New York. Emily wilde wel dat ook Johnny meegekomen was. Het zou hem goed gedaan hebben als hij de jongensachtige kant die in zijn vader naar boven kwam had kunnen zien. Het leek wel of Johnny alleen maar de strenge, beroepsmatige kant van Jesse te zien kreeg - de naam van zijn vader in de krant, zijn vader die een lezing hield, zijn vader die naar Washington ging om een onderhoud te hebben met de minister van Buitenlandse Zaken, William Jennings Bryan, of president Wilson. Terwijl vader en dochter een wederzijdse band van liefde en respect hadden, waren Jesse en Johnny elkaars tegenpolen. Hoe ze ook haar best deed, ze kon daar weinig aan veranderen. Het leek wel of een onzichtbare kracht die twee uit elkaar hield.


  In de gang buiten hun hut kondigde de stem van een jongeman aan dat het schip zou vertrekken. Alle personen die geen passagier waren, kregen de opdracht onmiddellijk van boord te gaan.


  Jesse haalde een zakhorloge tevoorschijn.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg Emily.


  ‘Een paar minuten over twaalf. Twee uur te laat.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Die haal je op zee wel weer in. Heb ik jullie verteld dat dit schip een snelheid van 25 knopen kan halen?’


  ‘Ja, dat heb je al honderd keer verteld!’ riep Katy wanhopig uit. En ze voegde er op klagende toon aan toe: ‘En dat het schip het snelste schip is dat op de Atlantische Oceaan vaart en dat het 785 voet lang is en dat het een waterverplaatsing van 40 000 ton heeft en dat er accommodatie voor 2000 passagiers is en dat...’


  Jesse stak in overgave zijn handen op. ‘Genoeg! Ik geef mij gewonnen!’


  Maar Katy kon het niet laten om nog een laatste steek uit te delen. Ze schudde meewarig haar hoofd om aan te geven hoe pathetisch en werelds ze de belangstelling voor dergelijke dingen vond en ze kreunde: ‘Mannen met hun machines!’


  Jesse draaide zich naar zijn vrouw om en zei: ‘Ik zou wel willen dat ik met jullie mee kon.’ Hij liep met open armen op Emily toe.


  ‘Dat is dan wederzijds’, antwoordde Emily. Ze viel in zijn armen en sloot haar ogen. Ze dacht aan al die jaren van liefde, warmte en troost die ze samen hadden meegemaakt.


  Ze sloeg haar armen om Jesse heen die nog net zo mager was als vroeger. Hoewel hij nu vijfenveertig was, zag hij er nog steeds jongensachtig uit. Hij had nog steeds een aanstekelijke grijns op zijn gezicht en hij liep nog even slungelachtig hoewel hij niet meer zo’n haast had als vroeger. Emily deed een stapje terug om hem te kussen en ze keek op naar zijn blauwe ogen die haar liefdevol aankeken en waar nu wat rimpeltjes omheen zaten. Jesse was nooit iemand geweest die zomaar een vluchtig kusje gaf. Hij omhelsde haar zo hartstochtelijk als betamelijk is in de aanwezigheid van eigen kinderen.


  ‘Een goede reis, liefste’, fluisterde hij. ‘En kom weer zo gauw mogelijk naar huis.’


  Jesse omhelsde zijn dochter. ‘Ik weet zeker dat je interview met het Londense Zendingsgenootschap goed zal verlopen’, zei hij. ‘Wees gewoon jezelf. Ze zullen je graag mogen.’


  ‘Dankjewel vader.’


  ‘En zorg goed voor je moeder’, zei hij op schertsende toon. ‘Jij bent voor haar verantwoordelijk. Ik verwacht van je dat je haar weer in dezelfde conditie bij mij zult terugbrengen.’


  ‘Zeker meneer’, antwoordde Katy plagend.


  In plaats van direct naar de uitgang te gaan, trok Jesse Emily in de gang naar het midden van het schip. ‘Ik wil je iets laten zien’, zei hij.


  ‘Jesse, we hebben geen tijd!’ klaagde Emily.


  ‘O ja, we hebben nog wel even tijd’, meende Jesse.


  Katy schudde haar hoofd. ‘Mannen en machines’, mompelde ze.


  Jesse nam zijn vrouw aan de hand mee langs een doolhof van passagiershutten en leidde haar langs een trap naar beneden. Katy liep gelukkig achter hen aan. Hij bleef haastig doorlopen tot ze de statige ingang van de eerste klas eetzaal waren doorgegaan.


  ‘Zo, en wat zeg je hier wel van?’ riep Jesse uit. ‘Denk je dat jullie het hier een week lang in die luxe kunnen uithouden? Het is net een drijvend paleis!’


  De kleuren in de salon waren goud en wit en de stijl was die van uit de tijd van Lodewijk XIV. Er stonden ongetwijfeld meer dan honderd tafels met witlinnen tafelkleden die gedekt waren met porseleinen serviezen met gouden randjes, kristallen glazen, zilveren bestek en bloemstukken. De overheersende kleur in de salon was roze en de prachtige mahoniehouten dressoirs langs de wand waren versierd met verguld smeedwerk. Hoog boven hen bevond zich een koepel als in een kathedraal waarop in olieverf schilderijen waren aangebracht in de stijl van Boucher.


  De koepel in de eetsalon boven hen helde nu verschrikkelijk over naar stuurboord.


  Er loeide een sirene. Overal klonk geschreeuw en gegil. Door de paniek die in de stemmen van hun ouders doorklonk, begonnen baby’s en kinderen te huilen en te jammeren. Scheepspersoneel schreeuwde bevelen en zwaaide met hun armen, waarbij ze elkaar dikwijls tegenspraken.


  ‘Moeder, schiet op! Het schip zinkt!’ schreeuwde Katy terwijl ze de hand van haar moeder stevig vasthield.


  Plotseling stroomde het gangpad dat via de eetsalon van bakboord naar stuurboord leidde, vol mensen. Er waren net zoveel mensen die probeerden aan de bakboordzijde van het schip te komen als mensen die naar beneden liepen naar de zinkende stuurboordzijde. Emily vroeg zich af waarom al die mensen naar stuurboord wilden. Het leek toch voor de hand liggend om het water te vermijden en het hoogste punt op te zoeken om zo voldoende tijd te krijgen aan boord van een reddingsboot te klimmen en niet meegezogen te worden door de onvermijdelijke draaikolk die zou ontstaan als het schip zou zinken. Maar terwijl Emily en Katy wanhopig probeerden naar de hogergelegen bakboordzijde te klimmen, bleven veel mensen naar stuurboord lopen.


  Een aantal van hen drong zich om hen heen en Emily en Katy werden van elkaar gescheiden.


  ‘Katy!’


  ‘Moeder!’


  Emily voelde hoe ze langs de helling naar beneden werd getrokken. Ze probeerde zich door de menigte heen te worstelen maar slaagde er niet in.


  ‘Moeder!’


  Emily zag Katy’s hoofd boven een zee van hoofden uitsteken.


  ‘Moeder, blijf daar staan. Ik kom naar je toe!’


  Nee!’ schreeuwde Emily. ‘Ga verder. Op het dek haal ik je wel weer in!’


  Of Katy hoorde haar moeder niet, óf ze wilde niet luisteren, want ze baande zich met haar ellebogen een weg naar haar moeder toe.


  Een nieuwe explosie deed het schip schudden. Opnieuw trilde het luxueuze stoomschip onder hun voeten en het helde nog verder naar stuurboord over. Het was duidelijk dat het statige zeekasteel haar ondergang nu snel tegemoet ging.


  Emily voelde er weinig voor om met haar mee te gaan. Ze verdubbelde haar pogingen om de bakboordzijde en haar dochter te bereiken. Hoewel ze verdrongen werd door tal van mensen die probeerden haar mee naar beneden te trekken en haar bijna verstikten, bleef ze zich vooruit worstelen.


  ‘Moeder, grijp mijn hand!’ Katy was nog maar twee armlengten van haar vandaan. Ze strekte haar arm naar haar moeder uit terwijl Emily haar hand probeerde te grijpen. Hun vingers konden elkaar bijna aanraken.


  ‘Ik heb je, moeder... Ik heb je!’ Katy wierp zich naar voren naar haar moeder toe. Hun handen raakten elkaar en grepen zich toen aan elkaar vast. Ze waren weer verenigd. Ze trokken alletwee uit alle macht tot ze weer naast elkaar stonden.


  ‘Laten we elkaar een arm geven’, stelde Emily voor. ‘Dan kunnen we elkaar niet zo gauw kwijtraken.’


  Katy stemde toe. Ze gaven elkaar niet alleen een arm, maar grepen ook elkaars polsen vast om zo dicht mogelijk bij elkaar te blijven. Op die manier slaagden ze erin om centimeter voor centimeter de grote salon over te steken tot ze de bakboordzijde van het schip bereikten.


  Pas toen ze daar waren, begrepen ze waarom iedereen naar de stuurboordzijde probeerde te komen. Doordat het schip sterk naar stuurboord helde, zwaaiden de reddingsboten aan bakboord over het dek en konden ze niet worden neergelaten. Een aantal boten lag her en der over het dek verspreid, waaruit bleek dat men vergeefs geprobeerd had ze neer te laten.


  De twee vrouwen keken elkaar met afgrijzen aan. Ze hadden hun tijd verknoeid door al het mogelijke te doen om aan de verkeerde zijde van het schip te komen! Emily keek op het dek om zich heen om te zien of ze een andere route naar stuurboord kon ontdekken. Alle doorgangen werden door elkaar verdringende mensen geblokkeerd.


  De twee vrouwen gingen de salon weer binnen, de salon waarvan Jesse zo onder de indruk was geweest, en ze probeerden langs de helling weer naar de stuurboordzijde van het schip te komen. Daarbij kwamen ze tal van mensen tegen die tegen de helling probeerden op te klimmen. Emily probeerde hun te vertellen dat de reddingsboten aan bakboordzijde niet neergelaten konden worden, maar de reacties waren slechts vijandige blikken en snauwen.


  Zoals even later bleek, bood de stuurboordzijde niet veel meer hoop. Hoewel de reddingsboten boven het water hingen, was het gangboord volgepakt met mensen die zich verdrongen om in een reddingsboot te komen. Door onervarenheid en verkeerde beslissingen waren een paar reddingsboten gezonken. Bij een andere boot zat het touw vast. Passagiers en bemanningsleden probeerden het touw door te snijden om de boot los te krijgen.


  Een andere boot die ook vastzat, werd losgemaakt waarop hij in zee viel en leeg wegdreef.


  Bij weer een andere boot liet een bemanningslid het touw te snel door zijn vingers glippen terwijl zijn collega het touw te langzaam liet schieten. De boot kwam bijna rechtop in de golven terecht en alle passagiers verdwenen in zee.


  ‘Moeder!’ gilde Katy. ‘Kijk, daar!’ Ze wees naar de achtersteven. Er zat een groepje kleine kinderen op elkaar gedrongen zonder dat iemand voor hen zorgde. Ze dromden bij elkaar en ze kwetterden en zagen eruit als een troep verschrikte ganzen. Ze hadden vuile gezichtjes en hun kleren waren doorweekt. De meeste kinderen hadden een hand in hun mond gestopt.


  Emily duwde haar dochter in de richting van de kinderen. Katy had geen aanmoediging nodig. Toen ze de kinderen bereikt hadden, telden ze er acht. De troostende woorden van Emily en Katy hadden geen enkel effect op hen.


  ‘Ze zijn waarschijnlijk uit het kinderdagverblijf weggelopen’, zei Emily en ze keek om zich heen of ze iemand kon bespeuren die verantwoordelijk voor de kinderen was. Ze zag niemand.


  Katy droogde gezichtjes en probeerde de kinderen te kalmeren.


  ‘Laten we ze naar een reddingsboot brengen’, zei Emily.


  ‘En als iemand nu eens voor hen terugkomt?’


  ‘We hebben geen tijd. Op die manier kunnen ze in ieder geval gered worden.’


  Katy knikte. De twee vrouwen leidden het groepje kinderen over het gangboord, waarbij ze de kleinsten droegen.


  Als door een wonder gingen de mensen opzij toen ze hen zagen aankomen en maakten de weg vrij naar de dichtstbijzijnde reddingsboot.


  ‘Wat krijgen we nu?’ zei het bemanningslid dat bij de boot stond en niet ouder dan twintig kon zijn. Hij hielp mensen de boot in te klimmen. Ondanks de ernst van de situatie nam hij toch de tijd om Katy een knipoog te geven. Terwijl hij het eerste kind uit haar armen tilde, zei hij: ‘Die zijn toch zeker niet allemaal van jou?’


  Katy keek hem aan met een blik die duidelijk moest maken dat hij niet grappig was, een blik die ze heel goed op haar jongere broer geoefend had, en gaf hem het kind. Onder hen schokte het schip opnieuw en de reddingsboten trilden. Alle luchthartigheid was op slag verdwenen.


  ‘Kom, laat mij je helpen.’ Een vriendelijke man van middelbare leeftijd, met hangwangen en een Brits accent, deed een stap naar voren. Zijn kostbare wollen kleding werd gedeeltelijk verborgen door een helgekleurd reddingsvest. Hij tilde kind voor kind op, sprak ze geruststellend toe en zette ze in de reddingsboot.


  Op het moment dat Katy zich vooroverboog om het volgende kind op te pakken, keek ze even op. Iets achter haar moeder trok haar aandacht. ‘O nee, nee’, riep ze uit.


  Emily draaide zich vliegensvlug om. Een kind dat nog niet eens kon lopen, kroop naar de railing van de achtersteven en probeerde de witte stang te grijpen. Emily’s hart sloeg een slag over. Zij was het dichtst bij het kind. Ze rende erheen terwijl ze riep: ‘Ga in de boot, Katy! Ik kom zo!’


  ‘Moeder!’ riep Katy.


  ‘Ga in de boot!’ schreeuwde Emily terug.


  Alle kinderen zaten nu in de boot. ‘Stap in, juffrouw’, zei de oudere Engelsman terwijl hij haar bij de arm greep om haar te helpen.


  ‘Mijn moeder...’, wierp Katy tegen.


  ‘Alsjeblieft juffrouw, stap in die boot’, zei het jongensachtige bemanningslid met klem. Zijn ogen die nu niet meer door Katy werden afgeleid, waren op de boeg van de boot gericht, waaruit zwarte rookwolken opstegen. ‘Opschieten! Opschieten!’ schreeuwde hij.


  Katy kon niet anders dan aan boord klimmen. Ze zat midden tussen de kinderen.


  De Engelsman stond vlak achter haar. ‘Hier, pak aan.’ Hij trok het zwemvest over zijn hoofd en reikte het haar aan.


  Katy weigerde beleefd en probeerde een blik van haar moeder op te vangen. Maar er stonden te veel mensen tussen hen in.


  ‘Ik sta erop’, zei de Engelsman terwijl hij haar nadrukkelijk het zwemvest aanreikte. ‘Jij moet voor die kleintjes zorgen’, drong hij aan. ‘Als er iets met die boot gebeurt, heb je het nodig om die kinderen te kunnen redden.’


  Katy trok met tegenzin het zwemvest over haar hoofd, terwijl ze ingespannen naar de achtersteven van het schip bleef turen in een wanhopige poging haar moeder in het oog te krijgen.


  Op dat moment gaf het bemanningslid zijn collega bij de boeg van de reddingsboot een teken. Ze begonnen de boot neer te laten.


  Katy ging staan en riep: ‘Wacht! Mijn moeder is nog niet terug!’


  ‘Ga zitten, juffrouw’, schreeuwde de matroos. Omdat Katy was gaan staan, zwaaide de boot vervaarlijk heen en weer.


  ‘Trek ons weer omhoog!’ eiste Katy. ‘Ik wil eruit!’


  Juist op dat moment schokte het schip hevig. De reddingsboot die nog steeds met het schip verbonden was, zwaaide als een stuk speelgoed aan een touwtje heen en weer. Katy viel. Ze zou overboord geslagen zijn als de Engelsman haar niet opgevangen had. Door de plotselinge beweging begonnen de kinderen weer in koor te huilen.


  ‘Alsjeblieft juffrouw’, smeekte de Engelsman, ‘ga zitten; al doe je het alleen maar voor de kinderen. Je moeder zal begrijpen dat je hebt gedaan wat je opgedragen werd en dan vindt ze wel een andere reddingsboot.’


  Met bonzend hart en een pijnlijk gevoel in haar maag speurde Katy de railing af om te zien of ze haar moeder kon vinden. De reddingsboot raakte het water en onmiddellijk grepen de bemanningsleden de riemen en roeiden van het zinkende schip weg. Ze had haar moeder nog steeds niet gezien.


  Zorg voor je moeder’, had haar vader gezegd. ‘Jij bent voor haar verantwoordelijk. Ik verwacht van je dat je haar weer in dezelfde conditie bij mij terugbrengt.’


  Katy deed haar best om de bange kinderen gerust te stellen, maar ze bleef naar het schip en naar de andere reddingsboten turen om een teken van haar moeder op te vangen. Lieve God, neem mijn moeder in Uw liefdevolle armen en bescherm haar, bad Katy zachtjes in zichzelf.


  Door een nieuwe explosie werd ieders aandacht weer op het schip gericht. Ze keken zwijgend toe hoe de boeg van het schip onderdook. Het schip draaide op zijn stuurboordzijde en met een spiraal vormige beweging verdween het reusachtige schip langzaam onder het oppervlak. Het laatste wat Katy ervan zag was de naam op de achtersteven: Lusitania.


  Nog geen twintig minuten geleden hadden zij en haar moeder op hun gemak over het dek gewandeld terwijl ze op het punt stonden een reis over de Atlantische Oceaan te beëindigen, een oversteek die zonder verdere incidenten verlopen was, Katy’s eerste reis naar Europa. Nu dobberde ze op de golven van een zee waarin allerlei wrakstukken dreven, olievlekken en dode mensen met hun gezicht naar beneden.


  Ze zat midden tussen de huilende kinderen en ze had er geen idee van wie ze waren of waar hun ouders zouden zijn. Toen ze naar hun bange gezichtjes keek, werd ze door een afschuwelijke gedachte overvallen die zo hard aankwam dat ze zich maar nauwelijks goed kon houden. Stel je voor dat alle ouders met het schip ten onder waren gegaan. Zat ze nu temidden van een groepje kinderen die allemaal wees waren geworden? Wie zou dat aan die arme kinderen moeten vertellen? Wie zou er nu voor hen moeten zorgen nu hun ouders omgekomen waren?


  Haar naargeestige gedachten werden plotseling een nachtmerrie voor haar. Zaten er maar acht wezen in de boot? Of waren het er negen? Katy speurde de zee af en zag het ene na het andere levenloze lichaam langsdrijven. Ze keek uit naar een roze jurk en hoopte dat ze die toch niet zou ontdekken.


  Toen Emily Katy bij de reddingsboot achterliet, was haar enige gedachte het kind te redden voordat het de rand van het schip bereikt zou hebben. Het leek wel of de tijd op een afschuwelijke manier uitgerekt werd. Terwijl Emily meter voor meter op het dek aflegde, kroop het kind steeds dichter naar de kant. Het leek wel of ze door een tunnel keek. Ze zag niets anders dan het kind dat verder kroop, naar de witte railing tastte, misgreep, het nog eens probeerde... en nog eens... en toen over de rand verdween.


  ‘Nee... nee... nee... nee... lieve God, nee... nee...’ De woorden kwamen vanzelf over haar lippen als een soort gebed.


  Ze bereikte de railing te laat en ze boog zich eroverheen om te zien of ze het kind in het water nog kon ontdekken. Een witwollen jasje en witte kousjes dobberden aan het oppervlak. De baby lag met het hoofdje voorover in het water.


  Emily’s reacties hadden niets met redelijkheid te maken. Ze kon helemaal niet denken. Emily voelde de railing niet eens toen ze eroverheen klom. Ze was geen moment bang toen ze sprong en ze dacht geen moment aan de gevolgen. Angst voor de dood was er niet. Het enige wat ze kon denken was dat ze bij dat kind moest komen en het hoofdje uit het water tillen.


  Haar voeten raakten het water het eerst. Door de wind waaide haar roze japon op zodat die haar als een cocon omhulde. Het volgende moment besefte ze dat ze onder water was. Toen ze omhoog keek kon ze door het wateroppervlak de bleekblauwe lucht zien. Ze zag ook het kind dat met zijn gezichtje naar haar was toegewend. Het had dikke wangetjes en zijn ogen waren gesloten. Het dobberde op de golven en maakte een levenloze indruk. Met een paar forse slagen rees ze naar de oppervlakte, bereikte het kind en draaide toen het gezichtje omhoog.


  Van dichtbij hoorde ze in het schip een nieuwe explosie die gevolgd werd door ratelende geluiden. Terwijl ze het gezicht van het kind uit het water hield, probeerde Emily de afstand tot het schip zo groot mogelijk te maken.


  Toen het schip langzaam in de diepte verdween, zuchtte het kind diep, spuwde wat water uit en begon boos te huilen.


  Emily’s tranen van blijdschap gleden in de oceaan. ‘Dankuwel God’, huilde ze. ‘Dankuwel dat u dit kind gespaard hebt.’


  Maar even later leek het erop dat Emily’s dankgebed wat voorbarig was geweest. Ze kwam tot de ontdekking dat de dichtstbijzijnde reddingsboot ver weg was. Haar hulpgeroep ging verloren in honderden kreten die eveneens om hulp riepen.


  Emily’s doorweekte kleren werden al gauw een grote last. Ze vond het steeds moeilijker haar hoofd boven water te houden. Het enige waar ze echter aan kon denken was het redden van het kind. Ze wilde het een kans geven om in leven te blijven.


  Haar armen werden steeds zwaarder en haar benen voelden aan of ze door drijfzand liep. Haar hoofd verdween steeds vaker onder het wateroppervlak. Ze hief haar hoofd dan snel even op en ademde even diep in, waarna het opnieuw onder water verdween. Haar hoofd bleef steeds langer onder water totdat ze uiteindelijk besefte dat ze de strijd niet langer kon volhouden.


  Emily had altijd gedacht dat de dood een intense persoonlijke ervaring zou zijn. Ze had andere mensen zien sterven en ze had opgemerkt dat, hoe dichter mensen bij het moment van hun dood kwamen, hoe meer teruggetrokken ze werden. Het leek wel of de ziel instortte, zoals een bloem plotseling uitbotte, maar dan net andersom. Of een betere vergelijking nog, het was net of iemand zijn tas pakte om de reis naar de eeuwigheid aan te vangen.


  Nu, terwijl haar longen om lucht schreeuwden en ze slechts het dikke vloeibare zeewater inzoog, besefte ze dat ze een verkeerd idee over de dood had gehad. Ze dacht geen moment aan zichzelf, maar aan het kind dat niet de kans had gekregen te ervaren wat het leven na het kind-zijn was; en aan Jesse, haar geliefde Jesse, en hoe hij zou treuren over haar dood; en aan Katy... lieve Katy.


  Onder het wateroppervlak huilde Emily en haar tranen vermengden zich met het zeewater.


  Het zou gemakkelijker zijn om te sterven als ze zou weten dat Katy in veiligheid was. En dan was er ook nog Johnny - waar hij dan ook mocht zijn en wat hij dan ook mocht doen... Emily treurde over het feit dat ze hem nooit vaarwel zou kunnen zeggen, dat ze hem nooit zou kunnen vertellen dat ze zijn frustraties begreep. Ze had hem willen laten weten dat zijn vader nog steeds van hem hield, ondanks alle pijn en teleurstellingen die hij hem in de loop der jaren had aangedaan.


  Het leven sijpelde uit haar weg. Ze dacht er alleen nog maar aan haar pols en hand boven water te houden, want dat was de redding voor het kind. Ze wist niet hoe lang ze het nog zou kunnen volhouden. Het water trok haar steeds verder naar beneden. Ze probeerde het licht te zien, maar ze zag alleen maar duisternis die haar uiteindelijk in zich opnam.


  
    HOOFDSTUK 2

  


  


  Omdat Johnny Morgan gewend was aan het grillige vliegen van Landis Wachom, was het voor hem niet moeilijk te constateren wanneer er iets niet in orde was. De tweedekker werd door een dwarswind afgedreven en verloor hoogte. Johnny draaide zich om en keek naar de piloot op de plaats achter hem.


  Wachoms hoofd hing opzij en bewoog met de vibratie van het vliegtuig heen en weer. De ogen achter de vliegersbril waren gesloten. Uit een mondhoek kwam zijn tong tevoorschijn. Een halflege fles whisky stak tussen zijn benen uit en schokte met de bewegingen van het vliegtuig heen en weer. Hoewel de piloot met zijn linkerhand nog steeds de fles vasthield, had zijn rechterhand de stuurknuppel losgelaten.


  ‘O nee, niet weer’, mompelde Johnny. Hij draaide zich weer naar voren en greep automatisch de tweede stuurknuppel die zich tussen zijn knieën bevond. Hij kon de knuppel zonder enige weerstand heen en weer bewegen. Gebroken. Wachom had beloofd hem te laten repareren in de volgende stad als de ontvangsten goed zouden zijn.


  ‘Geweldig’, schreeuwde Johnny tegen de wind in. Het was zijn favoriete uitspraak. Gewoon sarcasme. Als de dingen tegenliepen, zeg dan gewoon geweldig.


  Hij streek met zijn handen door zijn bruine haar vanaf zijn voorhoofd tot achter in zijn nek. Dat was zo zijn manier om zijn ergernis aan te geven. Door Wachoms steeds groter wordende onbekwaamheid had hij dat de afgelopen tijd zo vaak gedaan dat zijn haar steeds meer achterover was gaan liggen.


  Omdat hij nu al meer dan zes maanden samen met de grijsharige vlieger vloog, was Johnny gewend geraakt aan Wachoms drankprobleem. Maar toen Wachom de laatste keer was neergestort, waardoor hij een scheur in zijn schedel en een paar gebroken ribben had opgelopen, was de oude waaghals toch zo bang geworden dat hij gezworen had geen druppel drank meer aan te raken als hij vloog.


  Toen Wachom zijn belofte deed, had Johnny er geen moment aan getwijfeld dat de Grijze Arend, zoals hij graag genoemd wilde worden, het oprecht gemeend had. Maar het probleem was dat de angst steeds vager was geworden, terwijl zijn behoefte om te drinken steeds groter werd. Johnny vond steeds meer lege flessen tussen het gereedschap.


  Wachom was een gezellige dronkelap met een voorspelbaar humeur. In tegenstelling tot andere mensen werd hij door de drank niet slechtgehumeurd; hij werd er vrolijk van, begon te zingen en viel dan in slaap. Die voorspelbare volgorde in Wachoms drinkpatroon had hen in leven gehouden. Als de Grijze Arend begon te zingen terwijl ze nog op de grond waren, zorgde Johnny er wel voor dat ze aan de grond bleven door allerlei onderhoudswerkzaamheden te gaan uitvoeren. Als Wachom in de lucht begon te zingen, zag Johnny kans weer aan de grond te zijn voor de oude vlieger in slaap viel.


  Maar deze keer was dat niet gelukt. Als Wachorn al gezongen zou hebben, dan had Johnny het niet gehoord.


  Johnny maakte een paar veiligheidsriemen los en probeerde zich zo ver mogelijk in zijn stoel om te draaien. De oude man zat te ver van hem af om hem te kunnen aanraken.


  ‘Wachom, word wakker! Word wakker!’ schreeuwde hij.


  De piloot verroerde zich niet.


  Johnny bonsde met zijn vlakke hand op de canvaswand. ‘Wachom! Wachom! Word wakker!’


  Uit niets bleek dat de man hem hoorde.


  Wachom had hem van tevoren gewaarschuwd dat dit soort dingen af en toe zou kunnen gebeuren als ze in de lucht waren. ‘Maak je geen zorgen als ik af en toe eens in slaap val als we in de lucht zitten’, had hij Johnny verteld, niet lang nadat ze gingen samenwerken. ‘Da’s gewoon een dutje in de wolken, zoals ik altijd zeg. Dat doe ik steeds weer! Weet je, jongen? We vliegen daar op 2000 voet hoogte en wie zouden we daar kunnen tegenkomen? En wat dat vliegtuig betreft, die ouwe Curtiss Jenny vliegt vrijwel op zichzelf. Ik zal je zeggen wat je dan moet doen. Als je merkt dat ik in slaap gesukkeld ben, draai je je gewoon even om en geef oude Grijze Arend een duwtje. Wil je dat doen,jongen?’


  Nu, op een paar duizend voet hoogte, hoopte Johnny maar dat datgene wat Wachom over die oude Curtiss Jenny had gezegd geen opschepperij was geweest. Ze hadden nu echt wel behoefte aan een vliegtuig dat uit zichzelf kon vliegen, want de piloot liet het afweten en de stuurknuppel van Johnny werkte niet.


  ‘Wachom! Word wakker!’


  Geen enkele reactie.


  Johnny maakte nog meer riemen los en keerde zich nu helemaal om zodat hij met zijn knieën op de stoel kwam te zitten. Hij strekte zich zover mogelijk uit over het gedeelte van de romp dat de twee cockpits van elkaar scheidde.


  De lucht gierde langs hem heen waardoor zijn jekker omhoog geblazen werd en hij een koude rug kreeg. Met zijn borst op de romp gedrukt kon hij het trillen van de motor voelen. Het trillen werd op dat moment heviger. Daar hij zijn veiligheidsriemen had losgemaakt en weinig had om zich aan vast te houden, hoopte hij maar dat het vliegtuig geen onverwachte dingen zou gaan doen.


  Johnny greep met zijn ene hand de piloot bij zijn jekker. Met zijn andere hand sloeg hij de Grijze Arend in het gezicht. ‘Wachom! Word wakker!’


  De piloot ving de klap op en zijn hoofd viel naar de andere kant. Een tweede klap had hetzelfde resultaat.


  Johnny begon het ergste te vrezen.


  ‘Geweldig!’ Hij wreef deze keer niet door zijn haar; hij had beide handen nodig om zich vast te houden.


  ‘Denk na, Johnny, denk na!’ hield hij zichzelf voor. ‘Als je je twee-entwintigste verjaardag nog wil meemaken, moet je snel iets bedenken.’


  Hij keek over zijn schouder naar de voorkant van het vliegtuig. Ze verloren nog steeds hoogte en steeds sneller. In de verte kon hij een rij bomen langs de weg zien staan. Het vliegtuig vloog er recht op af.


  ‘Geweldig!’ mompelde Johnny, ‘Wat zijn de mogelijkheden?’


  Hij overwoog om naar de cockpit van Wachom te klimmen en bij de dode man op schoot te gaan zitten. Hij verwierp die gedachte. Zelfs als hij erin zou slagen om van de ene naar de andere cockpit te klimmen zonder uit het vliegtuig te vallen, zou er niet voldoende ruimte voor hen beiden in de cockpit zijn. Wachom was een grote man met een dikke buik. Er zou geen ruimte voor Johnny zijn om ook de stuurknuppel te kunnen bedienen.


  Als hij de dode man eens los zou maken en uit het vliegtuig zou gooien. Dat was ook geen oplossing. Wachom was te groot en Johnny verkeerde niet in een situatie waarin hij zo’n zware man als Wachom zou kunnen optillen.


  Hij keek weer over zijn schouder. De bomen waren nu een stuk groter geworden.


  Er was slechts één andere mogelijkheid. Hij zou het vliegtuig gewoon vanuit zijn huidige positie moeten vliegen. Achterstevoren.


  Terwijl hij zich met zijn ene hand aan Wachoms jekker vasthield, zette hij zich met zijn benen zo goed mogelijk af tegen de binnenkant van de voorste cockpit. Hij stak zijn rechterhand in de cockpit en sloeg de fles whisky opzij om meer ruimte te krijgen. De fles viel op de vloer en liep vrijwel helemaal leeg, waardoor er een sterke whisky geur uit de cockpit opsteeg.


  Hij greep de stuurknuppel en keek toen over zijn schouder waar hij heenging. De bomen kwamen nu snel dichterbij. Johnny duwde de stuurknuppel iets naar voren waardoor het vliegtuig nog meer naar de grond dook. ‘Omgekeerd natuurlijk!’ schreeuwde Johnny. ‘Alles is natuurlijk net andersom.’


  Hij drukte de stuurknuppel weer van zich af en trok de gashandel verder uit. De motor sputterde even en begon toen luider te grommen. Het vliegtuig kreeg meer snelheid. Weer greep hij de stuurknuppel vast en duwde die nog verder naar achteren. Nu reageerde het vliegtuig onmiddellijk door te gaan stijgen.


  Even was er een schok toen het landingsgestel de toppen van de bomen raakte. Daardoor verloor hij het steunpunt voor zijn voeten. Terwijl het vliegtuig verder steeg, was zijn enige houvast nu de jekker van de dode man. Johnny’s benen sloegen hulpeloos door de lucht. Hij probeerde ergens een steunpunt te vinden, maar hij vond niets.


  Horizontaal nu. Trek het vliegtuig horizontaal! riepen zijn hersens.


  Hij trok de knuppel weer iets naar zich toe en het vliegtuig kwam nu op een wat minder steile koers. Zijn voeten raakten de zijkant van de cockpit en zodoende kreeg hij weer meer houvast.


  Terwijl zijn hart in zijn keel bonsde, keek Johnny verwachtingsvol naar Wachom, maar er kwamen geen goedkeurende woorden van de ervaren vlieger. Het uitdrukkingsloze gezicht van de Grijze Arend herinnerde Johnny er alleen maar aan dat, als hij deze vogel niet aan de grond zou kunnen zetten, de mensen twee doden tussen de wrakstukken van het vliegtuig zouden vinden.


  Hij keek eerst over zijn ene en toen over zijn andere schouder om een geschikt landingsterrein te vinden. Gezien zijn huidige koers moest dat een terrein zijn dat recht voor hem lag. Daar hij met zijn voeten niet bij de pedalen kon komen die de ailerons en stabilisators bedienden, kon hij alleen maar van hoogte veranderen. Hij kon niet naar links of rechts draaien.


  In de verte zag hij een dorpje liggen. Hij had er geen idee van welk dorp het was. Ook wist hij niet eens in welke staat hij zich bevond, aangenomen dat hij nog wel in de Verenigde Staten was.


  ‘Naar het zuiden’, had Wachom een paar dagen geleden geroepen. ‘Naar het zuiden, net als de vogels.’


  Vlak achter het dorp lag een niet-geploegde akker. Als de akker wel geploegd zou zijn, zouden de wielen vastlopen in de voren en zou het vliegtuig over de kop slaan.


  Terwijl hij de knuppel langzaam naar zich toetrok, begon de Curtiss Jenny te dalen. Na een paar minuten passeerde hij de oostelijke rand van het dorp. Door het motorgeluid van het overvliegende toestel kwamen mensen van alle leeftijden uit hun huizen tevoorschijn.


  ‘Waar je ook heen gaat, overal worden mensen gefascineerd door vliegtuigen’ , had Wachom hem verteld. Hij had er filosofisch aan toegevoegd: ‘De vraag is: waarom? Zie je, jongen, ik geloof dat we eens, heel lang geleden, als engelen zijn geweest. En om de een of andere reden heeft God ons onze vleugels afgenomen. Maar ergens heel diep in ons geheugen herinneren we ons nog wat het betekent om te kunnen vliegen. Daarom zijn mensen zo gek op vliegtuigen. Die geven hun de kans weer te vliegen. Nu zijn er mensen waarin die herinnering zo diep is weggestopt, dat ze bang zijn om te vliegen, maar ze willen er wel graag naar kijken! Anderen, en dat zijn er zeer veel, zijn helemaal niet bang en willen graag zelf vliegen. Nou jongen, daar kunnen wij dan voor zorgen, tegen betaling natuurlijk.’


  Johnny had nooit veel geloof gehecht aan het verhaal van de oude man over engelen, maar hij moest wel toegeven dat mensen overal gefascineerd werden door vliegen en vliegtuigen. En hijzelf was daarop geen uitzondering.


  Zolang hij zich kon herinneren had hij over vliegen gedroomd. Niets ter wereld wilde hij zo graag doen als vliegen. Toen de Grijze Arend dan ook op een dag in de zomer in Denver was opgedoken, ging Johnny iedere dag naar het veld om te kijken. Kennelijk had Wachom het verlangen in zijn ogen gezien, want hij deed Johnny een voorstel. Als Johnny wilde koken en het zaakje wilde beheren - het geld in ontvangst nemen, onderdelen en voorraden kopen, klusjes doen en dat soort dingen - en de Grijze Arend wakker wilde maken als hij een dutje deed in de wolken, dan zou Wachom Johnny leren vliegen.


  Dat was inmiddels driejaar geleden. Johnny was tot grote woede van zijn vader van school gegaan en was met Wachom gaan vliegen. Hij had de zonderlinge persoonlijkheid van de man, zijn drankzucht, het feit dat hij voortdurend met schuldeisers overhoop lag, en dat hij het leven van een zwerver moest leiden, slechts om één reden voor lief genomen. Wachom had een vliegtuig en Johnny wilde vliegen. Beneden hem in het onbekende dorp staarden de mensen omhoog naar het vliegtuig en ze wezen en lachten. Johnny kon het hen niet kwalijk nemen. Het zien van een vliegtuig was al een hele belevenis, maar dat daar ook nog achterstevoren een man op lag, was bepaald niet iets wat je iedere dag te zien kreeg. Een groep jongens rende, danste en sprong onder het vliegtuig in het rond.


  Nu hij de gebouwen van het dorp gepasseerd was, nam Johnny nog meer gas terug waardoor het vliegtuig nog verder daalde. Heel langzaam kwam hij dichter bij de grond die met grote snelheid onder hem doorschoot. Dichterbij, steeds dichterbij.


  De wielen raakten de grond. Het vliegtuig schokte en sprong weer omhoog. Hij viel bijna van het vliegtuig. Met uiterste inspanning hield hij zich vast aan de jekker van Wachom en de stuurknuppel en probeerde het nog eens.


  Weer een schok, maar deze keer was hij er beter op voorbereid.


  Het vliegtuig schokte en sprong steeds een eindje op terwijl het over de oneffen grond voortraasde. Johnny deed zijn uiterste best om niet van de romp geslingerd te worden. Nu hij op de grond was, moest hij de motor afzetten. Normaal gesproken zou hij steeds meer gas terugnemen, maar gezien de omstandigheden was de motor afzetten nu het beste wat hij kon doen om het vliegtuig tot stilstand te brengen. Omdat de motor nog liep, had het vliegtuig de neiging om bij ieder sprongetje weer te gaan stijgen.


  Op de een of andere manier moest hij een hand vrijmaken om de motor af te zetten. Maar welke hand? Zijn linkerhand hield de jekker van Wachorn stevig vast, dat was zijn anker. Maar hoe zou hij, als hij de stuurknuppel zou loslaten, aan de grond kunnen blijven? Hij moest de schakelaar vliegensvlug omdraaien.


  Hij wachtte. Een bons. Nog een. Iedere keer probeerde het vliegtuig weer los te komen. Weer een bons. Nu! Hij liet de knuppel los en stak zijn hand uit naar de schakelaar. Het vliegtuig sprong weer omhoog en de schakelaar raakte buiten zijn bereik. Weer probeerde hij het. Weer een bons. Weer mis. Het vliegtuig sprong omhoog en kwam toen weer neer. Het landingsgestel raakte de grond met een hevig gekraak. Het was net of hij op een bokkend paard reed. Weer een bons.


  Eindelijk kreeg hij de schakelaar te pakken!


  De motor ging langzamer lopen en begon toen te sputteren. Het staartwiel raakte nu de grond en zorgde voor een nieuwe schok. Toen het motorgeluid wegstierf, kwam de Curtiss Jenny met een schok tot stilstand.


  Johnny bleef als verdoofd liggen op het vliegtuig tussen de twee cockpitten en zijn hand omklemde nog steeds de jekker van de dode man. Voor zover hij zich kon herinneren was dit de eerste keer sinds hij met vliegen begonnen was, dat hij blij was weer aan de grond te zijn.


  ‘Dat was nog eens een staaltje van vliegkunst!’ riep een jongeman uit.


  Johnny tilde zijn hoofd op en zag een jongeman in een ribfluwelen broek en een wit overhemd met opgerolde mouwen naar zich toe hollen.


  Johnny schatte hem een paar jaar jonger dan hijzelf.


  ‘Is dit jouw vliegtuig?’ riep hij. ‘Dit is pas het tweede vliegtuig dat ik ooit gezien heb. Maar die kerel die met dat eerste vliegtuig vloog, was lang niet zo goed als jij. Hij zei mij dat vliegen erg moeilijk was. Maar als ik jou zo zie dan lijkt dat nogal mee te vallen - zomaar achterstevoren boven op een vliegtuig en dan landen! Zoiets heb ik nog nooit gezien!’


  Johnny sprong kreunend van het vliegtuig. Door het gebons bij het landen had hij zijn ribben gekneusd.


  ‘Zo vlieg ik niet iedere dag’, zei hij. ‘Het was een noodsituatie.’ Hij wees naar de achterste cockpit. ‘Ik denk dat mijn compagnon dood is.’


  De jongen bleef vlak achter Johnny staan toen hij zich omdraaide naar Wachom. De oude man ademde niet meer. Zijn ene oog was half open en het staarde nietsziend in de verte.


  ‘Ja, die is ongetwijfeld dood’, zei de jongeman alsof hij een vanzelfsprekend feit vaststelde. ‘Is hij je vader?’


  ‘Nee, nee’, riep Johnny uit.


  ‘Een vriend?’


  ‘Nee, meer een compagnon. Hij heeft mij vliegen geleerd.’


  ‘Hadden jullie een nauwe band met elkaar?’


  Johnny keek naar de dode piloot. ‘Nee, niet zo erg’, zei hij. Johnny drukte zich nog zacht uit. Hij had geen hekel aan Wachom gehad, maar van een hechte band was evenmin sprake geweest. Dat Wachom gestorven was deed hem niet zo veel. Hij zou het erger gevonden hebben als het vliegtuig was neergestort of schade had opgelopen.


  ‘Niettemin gecondoleerd’, zei de jongeman.


  ‘We moeten hem uit dat vliegtuig halen. Het is hier nogal warm en lijken trekken hier al gauw zwermen vliegen en ander ongedierte aan.’


  ‘Je schijnt goed op de hoogte te zijn van dat soort dingen.’


  De jongen haalde zijn schouders op. ‘Ja, daar krijgen we hier af en toe ook mee te maken. Met lijken bedoel ik. Mijn ouders hebben een hotel in het dorp. Als er iemand sterft, moet ik dat verder afhandelen. Mijn moeder wil ze niet aanraken en mijn vader, nou ja, mijn vader zegt mij gewoon dat ik het verder maar moet regelen. Mij kan het niet schelen. Ze zijn dood nietwaar, en doden kunnen je toch niets meer doen.’ Hij bood aan Johnny te helpen Wachom uit de cockpit te trekken.


  Johnny mocht de jongeman meteen. Hij had sluik blond haar met een scheiding aan een kant, een groot hoofd dat op een mager, bijna tenger lichaam rustte. Hij was langer dan Johnny en had grote handen. Een aardige kerel.


  Maar het waren vooral de ogen van de jongeman die Johnny aantrokken. Iedere keer als hij naar de Curtiss Jenny keek, kwam er een schittering in zijn ogen. Johnny kende die blik maar al te goed; hij wist wat die stralende ogen te betekenen hadden. Het was niet alleen maar een zekere belangstelling voor een vliegtuig, maar uit zijn ogen sprak een gefascineerdheid die bijna aan eerbied grensde.


  ‘O ja’, zei de jongeman, ‘ik heb mij nog niet voorgesteld. Ik heet Percy. Percy Hill.’


  ‘Johnny Morgan.’


  Johnny zette zijn vliegersbril af waardoor duidelijk werd hoe vuil zijn voorhoofd en wangen waren. Johnny had een ernstiger gezicht dan zijn nieuwe kennis, wat nog geaccentueerd werd door vierkante kaken, een wat gebogen neus en een betrekkelijk kleine mond die niet gewend was te glimlachen.


  Nadat ze elkaar de hand gegeven hadden, haalden zij Wachom uit de cockpit en droegen hem naar het dorp. Johnny hield zijn instructeur onder de armen vast en Percy droeg zijn benen.


  ‘Waar zit ik eigenlijk?’ vroeg Johnny.


  ‘Columbus.’


  ‘Welke staat?’


  ‘Weet je niet eens in welke staat je bent?’ riep Percy uit.


  ‘Vanuit de lucht gezien zijn er geen grenzen.’


  Percy knikte nadenkend. ‘Daaraan heb ik nog nooit gedacht’, zei hij. ‘Dit is New Mexico.’


  ‘Ik ben hier nog nooit eerder geweest’, zei Johnny.


  ‘Dat geldt voor de meeste mensen’, antwoordde Percy.


  De begrafenis van Landis Wachom stelde niet veel voor. Er kwamen geen tranen aan te pas en er werden geen toespraken gehouden.


  Johnny en Percy dolven het graf en legden hem erin.


  ‘Weet je zeker dat je niets wil zeggen?’ vroeg Percy, toen ze het graf hadden dichtgegooid.


  ‘Ik kan niets bedenken’, zei Johnny.


  ‘Je zou iets kunnen zeggen over hoe hij je heeft leren vliegen.’


  Johnny haalde zijn schouders op. ‘Waarom zou ik? Hij weet het. Jij weet het en ik weet het. Dat heeft dus weinig zin.’ Hij gooide zijn schop op de grond en voegde eraan toe: ‘Weet je waar ik een stuk staaldraad kan krijgen? De stuurknuppel in de voorste cockpit moet gerepareerd worden.’


  Percy keek toe hoe Johnny de Curtiss Jenny repareerde en hielp hem een handje als dat werd gevraagd.


  ‘Ik neem aan dat dit nu jouw vliegtuig is’, zei Percy terwijl hij hem een tang overhandigde.


  ‘Voor zover ik weet had Wachom geen familie’, antwoordde Johnny. Terwijl Johnny mopperend de draad in elkaar draaide, liep Percy om het vliegtuig heen. Hij liet zijn hand strelend over het zeildoek gaan. ‘Ik dacht dat dr. Buckland de eigenaar van het vliegtuig zou zijn.’


  Hij wees op een advertentie die op de beide kanten van de romp was aangebracht. In zwierige letters was te lezen: ‘Dr. Bucklands Schotse Haverextract: het natuurvoedsel voor de zenuwen en de hersenen.’


  ‘Dat stond er al op toen ik Wachom voor het eerst ontmoette’, zei Johnny. ‘Hij heeft mij verteld dat dr. Buckland de reparatie van het vliegtuig heeft betaald toen hij in Oklahoma was neergestort. Wachom had geen geld om hem terug te betalen en toen zijn ze overeengekomen die advertentie op het vliegtuig aan te brengen.’


  ‘Heb je het ooit geprobeerd?’


  ‘Wat geprobeerd?’


  ‘Dr. Bucklands Schotse haverextract.’


  ‘Nee, nooit. Jij wel?’


  Percy kneep zijn ogen half dicht en trok een scheve mond. Hij schudde afkeurend zijn hoofd. ‘Ja, en ik heb het maar amper overleefd om het na te vertellen.’


  Johnny klom lachend onder het vliegtuig uit. ‘Zodra ik de gelegenheid heb zal ik die advertentie weghalen’, zei hij. Hij klom in de voorste cockpit, greep de stuurknuppel en bewoog hem in alle richtingen. De ailerons en de stabilisators functioneerden weer.


  ‘Ik ga een eindje vliegen’, zei hij. ‘Wil je soms mee?’


  Percy’s gezicht straalde alsof Johnny hem net de honderdduizend had aangeboden. ‘Bedoel je zomaar gratis?’ vroeg hij.


  ‘Ja natuurlijk. Jij hebt mij toch geholpen Wachom te begraven.’


  Percy was een en al opwinding. Hij luisterde in vervoering toen Johnny hem de functie van alle hendels en pedalen uitlegde.


  Hij legde hem de controlemeters uit - de hoogtemeter, de oliedruk- en de benzinemeter. Vervolgens vertelde Johnny zijn nieuwe vriend stap voor stap hoe de motor gestart moest worden.


  Even later reden ze samen met grote snelheid over het veld. De nieuwe vlieger slaakte een kreet van opwinding toen de wielen van de Curtiss Jenny losraakten en ze de lucht invlogen.


  Ze cirkelden een aantal keren boven Columbus. Vanuit de lucht wees Percy op Camp Furlong, een militaire buitenpost. Net voor de landing vloog Johnny laag over het dorp heen, zodat iedereen kon zien dat het Percy was die in de voorste cockpit zat. Bij het station verzamelde zich een hele groep kinderen en volwassenen die over de spoorbaan het veld oprenden waar ze even later landden. Voor zover iedereen wist was Percy Hill de eerste inwoner van Columbus die met een vliegtuig gevlogen had.


  Onder de inwoners van Columbus die aan de rand van het veld stonden, bevond zich ook Percy’s vader. Hij was aanzienlijk minder opgewonden dan de andere bewoners van Columbus over het feit dat zijn zoon in het vliegtuig zat.


  ‘Het verbaast mij dat je vader het goed vindt dat ik bij jullie logeer’, zei Johnny.


  Hij lag in het donker op zijn rag en staarde naar het plafond. Percy lag aan de andere kant van de kamer. Door een kier in de gordijnen viel wat maanlicht naar binnen. Het was het enige licht in de kamer.


  ‘Mijn vader stelt er een eer in christen te zijn’, zei Percy. ‘Jij had behoefte aan onderdak en hij heeft een hotel. Dat heeft er niets mee te maken of hij je wel of niet mag.’


  ‘Maar hij mag mij niet zo erg, hè?’


  ‘Nee.’


  ‘En je moeder?’


  ‘Och, mijn moeder is anders. Mijn moeder heeft heel wat mensen ontmoet en gewoonlijk... nee, mijn moeder moet je ook niet zo erg.’


  Het donker verborg Johnny’s grijns. Hij wist dat beide ouders van Percy hem niet zo graag mochten; hij wilde gewoon horen dat Percy dat toegaf.


  Het vliegtochtje was nog maar het begin geweest. Tijdens het eten waren Oscar en Pearl Hill er ontsteld over geweest dat hij zich zo weinig van de dood van Wachom had aangetrokken. En ze waren zichtbaar ontdaan toen ze na het eten vernamen dat hij het aanbod van zijn vader om hem naar de uni-versiteit te laten gaan, afgewezen had, dat hij geen contact meer met zijn ouders had en dat het enige waarvoor hij in het leven belangstelling had een machine was.


  ‘Ik denk dat het spelletje schaak met je vader de deur dichtdeed’, zei Johnny.


  ‘Neem jij spelletjes altijd zo serieus?’, vroeg Percy.


  ‘Ik heb een hekel aan verliezen.’


  ‘Mijn vader zegt dat je geen discipline kent en dat dat je een keer zal opbreken.’


  Johnny grinnikte opnieuw. ‘Dat verbaast mij niets. Eigenlijk kan ik je ouders wel begrijpen. Ze lijken veel op mijn ouders. Ik denk dat ik daarom van huis ben weggelopen. Hoe gaat het met je rug?’


  ‘Die doet zeer, maar het zal wel weer over gaan.’


  ‘Slaat hij je altijd zo?’


  ‘Alleen als ik ongehoorzaam ben.’


  ‘Waarom was je ongehoorzaam toen je met mij ging vliegen?’


  ‘Deze keer was het anders.’


  ‘Hoezo?’


  Percy schraapte zijn keel en dacht even na voor hij antwoordde: ‘Je maakt ze bang.’


  ‘Je vader geeft jou een pak slaag omdat ze bang voor mij zijn?’


  ‘Ze zijn bang dat ik, als ik de kans krijg, net zo zal worden als jij.’


  ‘En zou je die kans pakken?’


  Percy gaf niet onmiddellijk antwoord. Hij formuleerde zijn antwoord zorgvuldig. ‘Als ik de kans zou krijgen om uit Columbus weg te komen en vliegen te leren? Ja, ik denk van wel.’


  Johnny geloofde hem niet. Hij twijfelde er niet aan dat Percy meende wat hij zei. Maar het kwam Johnny voor dat hij iemand was die wel over weglopen praatte, maar het nooit zou doen. Johnny zag hem in gedachten als degene die op zekere dag het hotel van Oscar Hill zou overnemen. Een vooraanstaand burger, misschien zelfs wel burgemeester van het dorp. Percy had een zekere degelijkheid en een robuustheid die hij miste.


  Percy Hill en Johnny Morgan waren eikaars tegenpolen. Terwijl Percy een bedachtzame jongen was die af en toe wel eens iets onbezonnens wilde doen, had Johnny meer weg van een vurige hengst die af en toe wel eens even wilde rusten en zich wilde ontspannen om op verhaal te komen. Maar het zat niet in Percy om wild en vrij te zijn, net zomin als het in Johnny zat om een eerbiedwaardig en gezapig leven te leiden.


  Ze hadden echter wel een gemeenschappelijke liefde: het vliegtuig. ‘Morgenochtend ga ik er vandoor’, zei Johnny.


  ‘Dat dacht ik al. Enig idee waar je naar toe gaat?’


  ‘Daar heb ik eigenlijk nog niet over nagedacht.’


  Terwijl hij daar met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen in het donker lag, wist Johnny dat Percy wel met hem mee zou willen gaan. Hij verwachtte half en half dat Percy hem die avond zou vragen of hij met hem mee mocht, maar dat deed hij niet. Hij zou het de volgende morgen wel vragen, daar kon hij op rekenen. Johnny had echter al besloten dat hij alleen uit Columbus zou vertrekken. Percy hoorde hier. Bovendien wilde Johnny niet dat er nog een ouderpaar boos op hem zou zijn.


  Hij kon Percy zijn dromen echter niet kwalijk nemen. Alleen al de aanwezigheid van een vliegtuig in zo’n klein dorp was een hele belevenis. De vrijheid die zo’n machine vertegenwoordigde bracht mensen ertoe aan dingen te gaan denken die nooit zouden gebeuren. Dat was het probleem met kleine plaatsjes; er gebeurde nooit iets opwindends. En als dat dan wel eens een keer gebeurde, wisten ze niet hoe ze ermee moesten omgaan.
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  Ze werden wakker door geweervuur. Niet een paar schoten uit een enkel geweer, maar een hagel van kogels die vergezeld ging met het gestamp van paardenhoeven en wilde kreten. ‘Viva Villa! Viva Villa!’


  Johnny was het eerst uit bed. Hij greep zijn kleren terwijl Percy zijn voeten buiten bed zwaaide. Het was nog donker. Het zilveren maanlicht dat ‘s avond op de vloer was gevallen, was verdwenen.


  ‘Wat is dat?’ riep Johnny.


  ‘Hoor je niet wat ze roepen?’


  Johnny luisterde ingespannen terwijl hij zijn broek aantrok. Het lawaai van de geweerschoten aan de voorkant van het hotel overheerste alle andere geluiden. Percy’s kamer lag aan de achterzijde. Hij hoorde onverstaanbaar geschreeuw en gegil.


  ‘Ze schreeuwen Villa!' zei Percy met bevende stem. ‘Pancho Villa.’


  ‘Die Mexicaanse bandiet? Wat doet hij hier aan deze kant van de grens?’


  Percy stormde de deur uit. ‘Het lijkt erop dat hij het dorp overvalt.’


  Omdat hij niet zo goed op de hoogte was met de indeling van het hotel zorgde Johnny ervoor dat hij vlak achter Percy aanliep. Ze moesten hun weg banen tussen hotelgasten door die meer of minder gekleed in de gang stonden. Toen ze Percy als de zoon van de hotelhouder herkenden, grepen een paar gasten hem vast en vroegen wat er aan de hand was.


  ‘Alstublieft’, zie hij dringend, ‘laat mij los. Ik moet naar voren. Mijn vader...’


  Ze wilden hem echter niet loslaten. Er schreeuwden wel tien mensen door elkaar heen. Meer handen grepen hem vast. Ze wilden allemaal een verklaring. Hij smeekte om losgelaten te worden, maar niemand wilde luisteren.


  Johnny trok al die handen een voor een los en zei tegen iedereen: ‘Het is hier buiten uw kamer niet veilig. Ga terug naar uw kamer en blijf van de ramen vandaan. Wij zorgen wel voor de rest.’ Als ze hem een vraag stelden, greep hij hen steviger vast en herhaalde: ‘Het is niet veilig hier buiten uw kamer. Ga onmiddellijk terug naar uw kamer.’


  Een voor een gehoorzaamden ze.


  Terwijl ze verder liepen, gaf Percy Johnny een dankbaar knikje en bracht hem naar de lobby van het hotel. Het was er donker maar toch licht genoeg om te zien dat er aan de voorkant van het hotel verscheidene ruiten gesneuveld waren door geweerschoten. Ze zagen langs de ramen in beide richtingen paarden rennen. Weer werd er een raam kapotgeschoten en de scherven vielen rinkelend op de houten vloer.


  ‘Blijf laag bij de grond!’ Van achter de balie wenkte Oscar Hill naar hen. Percy en Johnny doken achter de balie waar de hotelhouder op hen wachtte. Hij had zijn nachthemd haastig in zijn broek gestoken. Toen overhandigde hij zijn zoon een geweer. ‘Waar bleef je zo lang?’ Hij wachtte niet op antwoord. ‘Ga naar de achterkant’, beval hij. ‘Als ze proberen van de achterkant binnen te komen, roep mij dan; als ze van de voorkant binnen willen komen, zal ik jou roepen.’ Hij wierp een blik op Johnny en vroeg: ‘Kun je met een pistool omgaan?’


  ‘Zeker meneer’, zei Johnny, hoewel hij nog nooit een pistool had afgeschoten.


  Oscar Hill trok een pistool uit zijn broeksband en gaf het aan Johnny. ‘Ga met Percy mee. Bewaak de achterkant.’


  Johnny nam het pistool aan en was verbaasd hoe zwaar het was, maar hij probeerde zijn verbazing niet te laten merken.


  Percy en Johnny liepen door de gang terug naar de achterkant. Ze waren nog maar halverwege de gang toen er krakend een deur openging. Er verscheen een rond hoofd om de deur. Het was een oudere vrouw die met één hand haar nachthemd onder haar kin dicht hield.


  ‘Ik heb u gezegd op uw kamer te blijven en op de vloer te gaan liggen’, schreeuwde Johnny.


  Toen de vrouw het pistool in zijn hand zag, werden haar ogen groot van schrik, als van een konijn dat in het veld de jager ziet. De deur ging weer haastig dicht en ze hoorden het slot klikken. Johnny was heimelijk opgetogen over deze reactie.


  Er was maar één deur zonder raampje erin aan de achterkant. Percy ging tegen de muur staan en richtte zijn geweer op de deur.


  ‘Kijk je niet eerst even buiten?’ vroeg Johnny.


  Percy schudde zijn hoofd. ‘Vader zei de deur te bewaken en dat doe ik.’


  Johnny ging gehurkt tegen de andere muur van de gang zitten en keek ook naar de deur. Hij wachtte. Alle geluiden kwamen van de voorkant van het hotel. Er drong geen enkel geluid door de achterdeur naar binnen. Maar dat weerhield Percy er niet van de deur nauwlettend in de gaten te houden.


  ‘Vind je het goed als ik even buiten kijk?’ vroeg Johnny.


  Percy weifelde. Zijn ogen vernauwden zich en hij schudde langzaam zijn hoofd toen hij de vraag overwoog.


  Johnny ging staan. ‘Ik steek alleen maar even mijn hoofd om de deur. Als ik neergeschoten wordt, weet je dat er iemand buiten staat.’


  Percy keek Johnny verbijsterd aan tot hij door had dat Johnny maar een grapje maakte. Toen grinnikte hij.


  Johnny liep naar de deur en greep de klink. Percy rechtte zijn rug en hield zijn geweer stevig vast. Behoedzaam trok Johnny de klink omhoog. De deur ging naar buiten open. Heel langzaam stak Johnny zijn hoofd door de steeds groter wordende opening.


  Hij zag een leeg erf, cactussen en de nachtelijke hemel. Er bewoog niets en van bandieten was geen spoor te zien.


  ‘Ik ga kijken hoe het met mijn vliegtuig staat’, zei Johnny.


  ‘Vader zei dat we de achterkant van het hotel moesten bewaken’, zei Percy.


  ‘Jouw vader zei dat jij de achterkant moest bewaken. Ik ga kijken hoe het met mijn vliegtuig staat.’ Zonder op antwoord te wachten liep Johnny naar buiten.


  ‘Laat dat pistool hier.’


  ‘Wat?’


  Percy stak zijn hand uit. ‘Dat is van ons. Daar moeten we het hotel mee beschermen.’ Hij meende het serieus.


  Johnny legde het pistool op de vloer en gaf het een zet. Het gleed naar Percy toe die het opraapte en in zijn broeksband stak. ‘Ik kom zo terug’, zei Johnny.


  Uit de teleurgestelde trek op Percy’s gezicht bleek dat hij hem niet geloofde. ‘Ik weet wel wat je denkt’, zei Johnny, ‘maar ik kom terug. Ik wil alleen even kijken hoe het met mijn vliegtuig is. Dat is het enige wat ik heb.’


  Percy’s gezichtsuitdrukking veranderde niet. Johnny deed de deur achter zich dicht.


  Behoedzaam liep Johnny door de straat achter de gebouwen naar het station. Zijn vliegtuig stond op het veld aan de andere kant van de straat, achter de spoorbaan en het station, wat betekende dat Johnny de straat moest oversteken die bezet werd door honderden schreeuwende en schietende bandieten van Pancho Villa.


  Hij herinnerde zich dat hij vanuit de lucht een militaire buitenpost gezien had.


  ‘Waar zit het leger als je het nodig hebt?’ vroeg hij zich hardop af.


  Johnny liep dicht langs de gebouwen door een steegje naar de hoofdstraat. Als één van de rovers op het idee zou komen om het steegje eens in te lopen, zou hij hulpeloos zijn.


  Toen hij de hoek bereikte, zag hij door alle kruitdamp heen een complete chaos. Bandieten met grote snorren en sombrero’s reden op paarden alle kanten op, waarbij ze in de lucht schoten en op iedereen die zo dwaas was om voor een raam te verschijnen. Vanuit schuilhoeken schoten inwoners hier en daar terug, maar het aantal bandieten was zo groot dat de bewoners alleen maar de kans hadden om een snel schot te lossen zonder te richten.


  Voor de winkels stonden vrachtwagens die door de bandieten werden beladen met goederen en ammunitie. Op een paar plaatsen stegen dikke rookwolken op, waaruit bleek dat de rovers de winkels in brand hadden gestoken.


  Vanuit de steeg sloeg Johnny het tafereel gade. De straat oversteken zonder geraakt te worden, zou zoiets als een wonder zijn. Hij liep door de steeg terug en achter de winkels langs naar het eind van het dorp, in de hoop dat het daar minder druk zou zijn.


  Toen hij bij het op drie na laatste gebouw van de straat kwam, zag hij dat zich daar slechts een paar mannen van Villa ophielden. Maar het zou niettemin dwaasheid zijn om zomaar de straat over te steken. Hij moest een soort dekking hebben.


  Midden op straat reed een grote vrachtwagen met een hoge huif van zeildoek. Hij kreeg een idee. Het was wel niet zo’n geweldig idee, maar het enige wat hij kon bedenken. Als het werkte zou hij de straat niet in één keer behoeven over te steken.


  Hij wachtte tot de wagen langs hem heen reed en toen passeerde. De wagen was hoog genoeg om hem te verbergen voor de ogen van drie of vier bandieten als de wagen langsreed. Aan deze kant van de wagen bevonden zich twee andere bandieten. Hij keek en wachtte tot ze zich van hem zouden afwenden. Ze zouden beiden tegelijk een andere kant op moeten kijken voordat de wagen te ver weg zou zijn. Eén van de bandieten keek op dat moment naar de buitenpost, terwijl de andere bandiet de gebouwen aan Johnny’s kant in de gaten hield.


  De wagen reed langzaam verder door de straat.


  ‘Kijk nu eens een andere kant op’, fluisterde Johnny.


  De eerste bandiet riep iets en wees naar de buitenpost. De tweede draaide zijn paard om om te kunnen zien wat zijn maat bedoelde.


  Nu! Johnny rende de steeg uit naar de wagen, terwijl hij de twee bandieten in de gaten hield. Ze hadden hun rug naar hem toegedraaid. Twee andere bandieten zaten op de bok van de wagen, hij was eveneens buiten hun gezichtsveld. Aan de andere kant van de straat konden de bandieten hem ook niet zien omdat de wagen zich tussen hen in bevond. Als hij de wagen niet op tijd zou bereiken, zou hij geen dekking hebben en zou hij weerloos midden op straat staan.


  Toen hij er in slaagde aan de zijkant van de wagen te komen, ging hij langzamer lopen om gelijke tred met de wagen te houden. De twee bandieten aan zijn kant keken nog steeds naar de buitenpost. Johnny kon nu zien waarom. Er waren minstens evenveel mannen van Villa die de buitenpost aanvielen als die het dorp overvallen hadden. Ze hielden het leger bezig zodat de rest van de bandieten het dorp kon plunderen.


  Terwijl hij naast de wagen holde, keek Johnny achter zich. De andere drie bandieten zouden nu ieder moment inzicht kunnen komen. Hij hoopte dat ze nog steeds naar het centrum van het dorp zouden kijken.


  De laatste winkel aan het eind van de straat kwam in zicht. Het was zijn bedoeling om aan de zijkant van het gebouw te komen zodat hij vanaf de straat niet te zien zou zijn.


  Hij moest weer op het juiste moment wachten. De wagen, de bandieten en het gebouw moesten zich allemaal op hetzelfde moment op de juiste plaats bevinden. Hij had weer geluk. Juist toen de wagen het eind van het dorp bereikte, rende hij achterlangs naar de andere kant van de straat zonder dat hij gezien werd.


  Nooit geweten dat een straat oversteken zo moeilijk kon zijn, dacht hij.


  De grijns op zijn gezicht veranderde echter vrijwel op hetzelfde moment in een grimas van ontzetting. Vanaf de plaats waar hij stond kon hij het hele veld overzien waarop hij geland was. Uit de vlammen die uit het vliegtuig sloegen, steeg zwarte rook op. Om het brandende vliegtuig heen keken tien bandieten te paard toe hoe het in vlammen opging. De benzinetank was kennelijk al ontploft want alleen het geraamte van het vliegtuig was nog maar zichtbaar en het was duidelijk dat het nooit meer zou vliegen.


  Johnny viel op de grond en keek met ontzetting naar het brandende wrak. Waarom hadden ze dat gedaan? Het vliegtuig vormde toch geen enkele bedreiging voor hen? Hij kon zich voorstellen dat ze nieuwsgierig waren en dat ze het eventueel zouden stelen. Maar het verbranden? Waarom? Wat voor zin had het om het in brand te steken?


  Johnny werd innerlijk verteerd. Zijn hart bonsde wild.


  Terwijl hij tegen het gebouw aangekropen zat, treurde Johnny om het verlies van zijn vliegtuig met een intensiteit die hij geen moment had gevoeld bij de dood van Landis Wachom, de vorige eigenaar.


  Toen de zon over Columbus in New Mexico opging was het centrum van het dorp een rokende puinhoop. De bandieten waren vertrokken, schietend en schreeuwend: ‘Viva Villa! Viva Villa!’


  Johnny Morgan slenterde langs de achterkant terug naar het hotel, in de hoop geen achtergebleven bandieten van Villa tegen te komen. Hij had naar de resten van zijn vliegtuig toe willen gaan, maar de gedachte om het wrak nu te zien was te pijnlijk voor hem geweest.


  Toen hij het hotel bereikte, zag hij hoe zich nog een drama voltrok als gevolg van de overval van Villa. Het hotel van Oscar en Pearl Hill stond in lichterlaaie. Midden op straat stond alleen Percy huilend toe te kijken hoe het gebouw in vlammen opging.


  ‘Is iedereen eruit gekomen?’ vroeg Johnny hem.


  Percy scheen te schrikken toen hij hem zag. Op Percy’s gezicht was te lezen dat de tragedie groter was dan alleen maar het verlies van het hotel.


  ‘Ze bestormden de voorkant’, huilde hij. ‘Ze hebben mijn vader neergeschoten... ik kon ze niet tegenhouden... ik was te laat... te laat.’


  ‘Is iedereen naar buiten gekomen? Ook die vrouw die zo bang keek en tegen wie ik zei...’


  ‘Ik weet het niet’, huilde Percy. ‘Ik weet ook niet waar mijn moeder is en.... ’


  ‘Is je moeder nog in het gebouw?’


  ‘Ik weet het niet!’


  ‘Heb je haar niet naar buiten zien komen?’


  Percy schudde zijn hoofd.


  ‘Jij gaat het daar vragen’, zei Johnny, terwijl hij Percy in de richting duwde waar hij moest gaan vragen, ‘dan ga ik het hier vragen.’


  Samen informeerden ze bij de mensen die stonden te kijken. Niemand had Pearl Hill gezien.


  ‘Ik ga naar binnen’, zei Johnny.


  Percy schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik al geprobeerd. Het is te heet.’


  Johnny keek naar het gebouw. De vlammen sloegen uit de ramen. Uit alle openingen steeg dikke rook op. Johnny trok zijn overhemd voor zijn mond en zei: ‘Ik ga naar binnen om te zien of ik je moeder kan vinden.’


  Met zijn hoofd tussen zijn schouders getrokken rende hij door de voordeur de lobby binnen. Gordijnen, meubilair, houten staanders en raamkozijnen, alles stond in brand. Oscar Hill lag dood achter de balie. Er zaten twee grote bloedvlekken op zijn overhemd.


  Johnny voelde dat er iemand tegen hem opbotste. Het was Percy.


  ‘Waar zou ze kunnen zijn?’ riep Johnny.


  ‘Ik weet het niet!’ riep Percy terug. Hij had een wanhopige blik in zijn ogen. Hij wilde weten waar hij moest beginnen om zijn moeder te zoeken, maar hij had er geen idee van waar ze zou kunnen zijn.


  De zure rook drong Johnny’s longen binnen en hij begon te hoesten, evenals Percy. Bij iedere ademhaling was het net of er een gedeelte van zijn longen wegschroeide, waardoor het steeds moeilijker werd adem te halen. Als ze niet snel zouden voortmaken, zouden ze stikken.


  Johnny liep naar de gang. De meeste deuren stonden open. De deur van de kamer van de oude vrouw die zo verschrikt gekeken had, was echter dicht. Toen hij probeerde de deur te openen bleek die op slot te zitten. Of ze had de tijd genomen om de deur achter zich op slot te doen of anders...


  ‘Kom op, help me’, riep Johnny hoestend.


  Toen ze de deur ingetrapt hadden, zagen ze de oude vrouw midden in de kamer op de vloer liggen.


  Met behulp van Percy slaagde Johnny erin de vrouw over zijn schouder te leggen.


  ‘Controleer jij de andere kamers. Ik breng haar naar buiten en kom meteen weer terug.’


  Percy knikte.


  Steunend onder zijn vracht, half stikkend door de rook en in een verzengende hitte zag Johnny kans om door de lobby naar buiten te komen. Hij vertrouwde de vrouw toe aan de zorg van twee vrouwen die buiten naar het brandende hotel stonden te kijken en draaide zich om om weer naar binnen te gaan. Hij sloeg geen acht op het geroep van de vrouwen achter hem.


  ‘Wat ga je daar doen?’


  ‘Ga daar niet naar binnen!’


  ‘Je bent gek!’


  ‘Hij is gek! Daar komt hij nooit meer uit!’


  Krampachtig hoestend strompelde Johnny de lobby weer in. Was het alleen maar verbeelding of was het echt heter dan een paar minuten geleden? De hitte was zo intens dat hij bijna door de knieën ging. Hij dwong zichzelf verder te gaan. Voorover gebogen liep hij de gang weer in.


  Percy zat ineengedoken op de vloer tegen de muur aan.


  Johnny knielde naast hem neer.


  ‘Met mij gaat het wel’, zei Percy terwijl hij probeerde te gaan staan.


  ‘Laat mij je helpen.’


  ‘Mijn moeder...’


  Johnny leidde Percy naar de lobby met de bedoeling hem naar buiten te brengen, maar Percy had andere plannen. ‘Deze kant op!’ Hij duwde Johnny naar de deur aan de andere kant van de balie. Johnny bemerkte dat Percy bewust een andere kant op keek om zijn vader niet te hoeven zien.


  Toen ze de deur door waren, kwamen ze in een ruimte die als eetzaal dienst had gedaan. Door de rook heen zag Johnny af en toe de weerschijn van de vlammen in de kristallen lamp.


  Zowel Percy als Johnny hoestten nu beiden zo hevig dat ze maar nauwelijks rechtop konden blijven staan. Johnny’s longen zaten zo vol rook dat hij de indruk kreeg dat hij nog maar een tiende van zijn longvermogen had overgehouden. Hij wist dat ze hier snel uit moesten.


  Zich vastgrijpend aan de stoelen en met de armen over eikaars schouders, liepen ze naar de deur aan de andere zijde van de eetzaal.


  ‘Die geeft toegang tot de keuken!’ riep Percy.


  De keukendeur zat vast. Ze zetten hun schouders ertegenaan en duwden. Langzaam zwaaide de deur open, alsof ze iets opzij moesten schuiven.


  Percy stak zijn hoofd om de deur.


  ‘Moeder!’ riep hij.


  Ze duwden de deur nog verder open en toen ze in de keuken waren, tilden ze Percy’s moeder op en droegen haar toen naar de voorkant van het hotel. Net als de vrouw die ze eerder naar buiten hadden gebracht, vertoonde Percy’s moeder geen tekenen van leven.


  Toen ze de lobby bereikt hadden, bleef Johnny staan. ‘Kun je haar alleen dragen?’ riep hij.


  Percy keek hem verbaasd aan. ‘Ik denk het wel.’


  Terwijl Percy zijn moeder alleen in zijn armen nam, riep Johnny: ‘Ik kom zo achter je aan!’


  Toen hij zag dat het Percy lukte zijn moeder alleen te dragen, ging Johnny terug achter de balie, tilde Oscar Hill van de vloer en gooide hem over zijn schouder. Verblind door de rook, bijna barstend van de hitte en heen en weer zwaaiend, struikelde Johnny met Percy’s dode vader over zijn schouder naar buiten.


  Johnny vond Percy met afhangende schouders en voortdurend hoestend op het trottoir zittend. Hij staarde afwezig naar wat er van het hotel van zijn vader was overgebleven.


  ‘Heeft je moeder het gehaald?’ vroeg Johnny.


  De tranen rolden over Percy’s wangen. Hij kneep zijn lippen op elkaar en schudde zijn hoofd.


  Na een nieuwe hoestbui ging Johnny naast zijn vriend zitten. ‘Het spijt mij heel erg’, zei hij.


  Lange tijd zeiden geen van beiden iets. Johnny begreep dat Percy alleen wilde zijn en toch iemand naast zich wilde hebben.


  ‘Heeft die andere vrouw het gehaald?’ vroeg Percy.


  ‘Nee.’


  ‘Dat spijt me.’


  ‘Ze heeft precies gedaan wat ik haar gezegd heb’, zei Johnny.


  ‘Je zei wat op dat moment het beste was’, antwoordde Percy.


  Johnny putte weinig troost uit die woorden.


  ‘Johnny?’


  ‘Ja?’


  ‘Je wist dat mijn vader dood was. Waarom ben je dan teruggegaan?’


  Johnny staarde naar zijn door as en rook besmeurde schoenen. ‘Niemand verdient het om verbrand te worden’, zei hij.


  ‘Je bent een goede vriend, Johnny Morgan.’


  Johnny antwoordde niet. Hij voelde zich op dat moment niet zo’n erg goede vriend.


  
    HOOFDSTUK 4

  


  


  ‘Van nu af aan zorgen wij wel voor hen, juffrouw.’


  ‘O, maar ik doe het graag hoor. Ik ben zelf ook verpleegster en ik...’ Een vriendelijke maar besliste vrouw in het uniform van een verpleegster boog zich naar voren zodat ze Katy recht in de ogen kon kijken. ‘Van nu af aan zorgen wij voor hen, juffrouw. Er komt zo iemand naar u kijken.’ Katy zat temidden van acht slapende kinderen, de kinderen van de reddingsboot, op de vloer. Toen ze de kust bereikt hadden en er niemand was om voor hen te zorgen, had Katy ervoor gezorgd dat ze in een hoekje terecht kwamen waar ze niemand in de weg zaten.


  Tal van boten en schepen, de meeste uit Queenstown in Ierland, hadden gereageerd op het SOS-sein van de Lusitania. Katy was bij de kinderen gebleven toen ze van de reddingsboot werden overgebracht naar een vissersboot waarop ze naar de haven van Queenstown waren gevaren. De stad werd helemaal in beslag genomen door de onmiddellijke zorg die de slachtoffers nodig hadden en daarom had Katy het op zich genomen om voor de acht kleintjes te zorgen.


  Ze was nagegaan of ze geen lichamelijk letsel hadden opgelopen en toen dat niet het geval bleek te zijn, had ze haar best gedaan ervoor te zorgen dat ze door alle hulpverleners niet onder de voet gelopen werden. Ze waren bang en moe - wie niet? - en ze hadden iemand nodig die voor hen zou zorgen tot hun ouders gevonden zouden worden. Daarom had ze een hoek in een havenkantoor leeggeruimd en de kinderen daar om haar heen verzameld. Ze knuffelde hen, wiegde hen en zong met hen tot ze eindelijk in allerlei houdingen om haar heen in slaap gevallen waren.


  Natuurlijk had ze het beste met hen voorgehad, maar nu ze van haar waren weggehaald, besefte ze pas hoe troostend die kinderen voor haarzelf waren geweest. Een paar verzorgers tilden hen één voor één op en droegen ze weg. Haar hoekje scheen plotseling erg leeg en eenzaam.


  Ze trok de deken, die haar gegeven was toen ze van de vissersboot gekomen was, dicht om haar schouders, ging staan en strekte haar benen. Ze maakte zich grote zorgen over haar moeder, maar het leek geen enkele zin te hebben om in paniek te gaan rondlopen zoals zoveel anderen deden. Hun paniek zou de situatie niet veranderen. Misschien zouden ze iets eerder achter de waarheid komen, maar in een tijd als deze was het misschien maar beter die waarheid nog maar even niet te weten. Katy wist maar al te goed dat de waarheid soms scherpe kanten had en dat daardoor alle hoop kon verdwijnen.


  Ze liep langs verwarde en bevende vrouwen en gewonde en half-geklede mannen. Moeders hielden hun kinderen stevig vast terwijl ze met bange ogen naar hun echtgenoten speurden. Toen de uren zich aaneenregen, verschenen overal in de etalages van de winkels in Queenstown bordjes met de volgende tekst:


  Lusitania - baby vermist, vijftien maanden oud.


  Krullend haar. Blozend uiterlijk.


  Witwollen jurkje en slobkousjes.


  Probeert te lopen en te praten.


  Toen er steeds meer schepen in de haven van Queenstown aankwamen, werd de stapel lijken op de beschaduwde kade steeds groter. Katy keek ernstig toe toen ze werden neergelegd. Ze vermeed het om naar de gezichten te kijken. Ze bleef uitkijken naar een roze jurk die er verder net zo uitzag als haar eigen witte jurk.


  Aan het eind van de dag wist ze niet meer over het lot van haar moeder dan toen ze in de reddingsboot had gezeten.


  Drie dagen later, op 10 mei, stond Katy alleen met honderden andere mensen naast een massagraf waarin de eerste slachtoffers werden begraven. Op de bodem van het graf stonden tal van houten kisten naast elkaar. De inscripties op de meeste kisten waren meestal erg vaag: niet geïdentificeerde man; niet geïdentificeerde vrouw.


  Katy had naar al die grauwe, opgeblazen gezichten gekeken. Haar moeder was er niet bij geweest. Ze had althans gedacht dat niet één daarvan haar moeder was; maar sommige gezichten waren vrijwel onherkenbaar geworden.


  Ze hield zichzelf voor dat ze de begrafenis bijwoonde uit respect voor degenen die niet zo gelukkig waren geweest als zij om van het zinkende schip gered te worden. Maar toen haar ogen over de inscripties dwaalden - niet-geïdentificeerde vrouw, niet-geïdentificeerde vrouw, niet-geïdentificeerde vrouw, niet-geïdentificeerde vrouw - drong het langzaam tot haar door dat één van deze kisten het lichaam van haar moeder kon bevatten, als het niet in werkelijkheid was dan toch symbolisch.


  Het was uiteindelijk al drie dagen geleden.


  Jesse Morgan zat op een leren stoel tegenover de minister van Buitenlandse Zaken, William Jennings Bryan. De gezette minister die achter een zwaar eiken bureau zat, stond op, liep om het bureau heen, trok een stoel bij en ging naast Jesse zitten. Hij legde zijn hand op Jesse’s arm.


  ‘Het spijt mij dat ik je geen blijdere boodschap kan brengen’, zei Bryan.


  Jesse had een telegram in zijn hand. ‘We weten in ieder geval dat Katy veilig is’, zei hij.


  Bryan wreef in een gebaar van hulpeloosheid met zijn hand over zijn kale schedel. ‘Er zijn momenten’, zei hij, ‘dat we niets anders kunnen doen dan op God vertrouwen dat Hij alles uitwerkt overeenkomstig Zijn wil.’


  Terwijl hij naar de minister en zijn vriend keek, kon Jesse het niet nalaten te glimlachen. Dat was meer een opmerking die hij van zijn dominee verwacht zou hebben dan van de minister van Buitenlandse Zaken. Maar Jesse twijfelde er geen moment aan dat de woorden in alle oprechtheid waren uitgesproken.


  ‘Heb je al voorbereidingen gemaakt om naar Queenstown te vertrekken?’ vroeg Bryan.


  Jesse schudde zijn hoofd. ‘Er is niets wat ik daar zou kunnen doen wat al niet gedaan is’, zei hij. ‘Katy vindt dat ik maar hier moet blijven. Als daar nog iets moet gebeuren, kan zij dat wel doen. En als Emily door een of ander wonder nog in leven zou zijn, weet ze misschien niet hoe ze met Katy in contact moet komen. Dan probeert ze het misschien hier. Dus ik denk dat ik voorlopig maar hier blijf.’


  Bryan legde zijn hand op zijn arm. ‘Doe wat het beste is voor je gezin’, zei hij.


  ‘Dank u, meneer de minister. Zeker gezien de recente ontwikkelingen hier.’


  ‘Ongetwijfeld heb ik je nu meer dan ooit nodig, maar je moet in de eerste plaats aan je gezin denken.’


  Jesse glimlachte hartelijk. ‘Ik weet dat u dat meent, meneer, en ik dank u er hartelijk voor. Brengt u mij inmiddels van de nieuwste ontwikkelingen op de hoogte. Ik begrijp dat u meer inlichtingen ontvangen hebt over de Duitse spionage hier in New York.’


  De minister van Buitenlandse Zaken William Jennings Bryan ging weer achter zijn bureau zitten en sloeg een dossier open dat op zijn bureau lag. Hij begon Jesse in te lichten over de nieuwste ontwikkelingen in Duitsland en New York.


  Op het kantoor van de Cunard-lijn werd dagelijks een nieuwe lijst namen bekendgemaakt. Katy bekeek ze allemaal trouw. Van de 1924 mensen die aan boord van de Lusitania waren geweest, waren er 1198 omgekomen. Onder de doden waren drieënzestig kinderen en honderddrieëntwintig Amerikanen. De naam van Katy’s moeder kwam op de lijsten niet voor.


  Zou zij nummer honderdnegenentwintig zijn?


  En als dat niet zo was, waar was ze dan?


  
    HOOFDSTUK 5

  


  


  Op het kerkhof net even ten noorden van Columbus in New Mexico verschenen vier nieuwe graven. In de vier aarden heuveltjes lag een aantal slachtoffers begraven van Pancho Villa die het dorp voor het aanbreken van de dag had overvallen. Bij de verdediging van het dorp waren in totaal zeventien mensen gedood, acht militairen en negen burgers.


  Onder de slachtoffers van de overval waren Bessie Bain James en haar ongeboren kind. Bessie en haar man en zus waren naar het Hoover-hotel gerend om bescherming te zoeken achter haar muren, maar ze waren beschoten toen ze vlak bij de westelijke ingang waren. Haar man zag kans om zelf nog naar binnen te kruipen; Bessie moest door de bewoners geholpen worden. Toen ze eenmaal binnen was, keek ze op naar de mensen die haar geholpen hadden en zei: ‘Nu zijn we veilig!’ Toen stierf ze.


  In één van de graven lag James T. Dean, een winkelier. Hij was in de hoofdstraat op weg om een aantal branden te helpen blussen toen hij neergeschoten werd. Toen het licht werd, was zijn lichaam gevonden op het kruispunt van Main Street en Broadway.


  De twee andere graven waren de laatste rustplaats voor Oscar en Pearl Hill, hoteleigenaars, ouders, en slachtoffers van de internationale crisis met Mexico die president Wilson meer bezighield dan de vijandelijkheden in Europa. Toen het bericht over deze aanval door de telegraaf werd verspreid, werkten deze zeventien doden als olie op het vuur op de toenemende vijandigheid van de natie ten aanzien van haar zuidelijke buur.


  De nationale hartstocht tot vergelding brandde in de ogen van Percy Hill. Johnny zag het. Percy’s grote handen klemden zich om de steel van de schop vast tot zijn knokkels wit waren toen hij de graven van zijn ouders dichtgooide. Zijn oren bleven gesloten voor de troostende woorden die een jonge dominee tot de rouwdragenden sprak. De geur van zijn woorden kon de stank van de dood niet verdringen en de zure lucht van de wraak waarvan de verzamelde menigte doortrokken was, niet verzachten.


  Bij het vasthouden van de steel van de schop deden Johnny’s handen nog zeer en ook voelde hij zijn rug nog van het graven van het graf voor Landis Wachom de dag ervoor. Het grafheuveltje van de Grijze Arend was lager dan dat van de anderen. Het herinnerde hem aan zijn eigen verlies - de uitgebrande Curtiss Jenny op het veld. Het was zo’n mooie machine geweest en nu leek het wel op het geraamte van een voorhistorische vuurvlieg.


  Nog voor het laatste amen weerklonken had, liep Percy weg van de begrafenis. Johnny volgde hem op de voet.


  ‘Mevrouw Ritchie heeft ons eten en een slaapplaats aangeboden’, zei Johnny in een poging een gesprek op gang te brengen.


  Uit niets bleek dat Percy hem had gehoord. Hij liep doelbewust midden over straat naar de resten van het hotel toe.


  ‘Ze kwam naar mij toe toen jij aan het graven was. Ze zei dat ze het maar tegen mij zei, omdat jij haar niet scheen te horen als ze tegen je praatte.’


  Percy liep zonder te reageren door.


  ‘Maar het lijkt erop dat je mij ook niet hoort als ik iets tegen je zeg’, zei Johnny.


  Met de schop in de hand bleef Percy doorlopen tot hij de ingang van het gebouw binnenging dat eens de broodwinning van zijn ouders en zijn thuis was geweest. De stenen muren stonden nog overeind. Al het andere materiaal van het gebouw was verbrand en lag verkoold op de grond. Het dak en zelfs de hanenbalken waren verdwenen en de kamers hadden geen gebrek aan licht en ventilatie. Toch was er in Columbus niet voldoende frisse lucht om de doordringende brandlucht van het verkoolde hout weg te nemen. Door de scherpe brandlucht kregen beide jongens een hevige hoestbui.


  Eerst met zijn schop en toen met zijn handen baande Percy zich een weg door de verkoolde resten.


  ‘Waar zoek je naar?’, vroeg Johnny.


  Het enige geluid dat Percy maakte was het geluid van vallende planken, boeken en meubelstukken als hij die opzij gooide.


  ‘Hoe kan ik je helpen met zoeken als ik niet weet wat ik moet zoeken?’, vroeg Johnny.


  Zonder op te kijken of zijn speurtocht te onderbreken zei Percy: ‘Een geweer. Een pistool. Alles wat schieten kan.’


  Johnny trok belangstellend zijn wenkbrauwen op. ‘Wil je misschien iemand neerschieten die ik toevallig ken?’


  ‘Ah!’ Het geluid dat Percy maakte was meer een grom dan een uitroep, het soort geluid dat een stier maakt net voordat hij aanvalt. Hij bukte zich en greep iets vast wat onder alle rommel begraven lag. Hij rukte en trok het omhoog.


  Het was het geweer van zijn vader.


  Percy bekeek het met begerige ogen, maar toen kwam er een teleurgestelde trek op zijn gezicht. De kolf was volkomen verkoold, de loop was kromgetrokken en het afvuurmechanisme zat vast.


  Percy vloekte en gooide het geweer weg. Het kletterde tegen de stenen muur aan en viel op de grond. Daarna hervatte hij zijn speurtocht.


  Zonder verder iets te zeggen zocht Johnny met hem mee. De verandering die Percy door verdriet en woede had ondergaan, intrigeerde hem. Hij vroeg zich af of hij ook zo gereageerd zou hebben als het zijn ouders waren geweest. Waarschijnlijk niet. Percy had een veel nauwere band met zijn ouders gehad dan hij en het was dan ook voor de hand liggend dat hij het verlies dieper voelde.


  Die gedachte stemde Johnny tot verder nadenken. Hij betwijfelde of hij ooit zo hevig geëmotioneerd zou kunnen worden als Percy. Dat zou alleen maar mogelijk zijn als hij een hechte relatie met iemand zou hebben en dat zou nooit gebeuren. Johnny wilde geen nauwe relatie met wie dan ook. Hij verlangde er niet naar om te beminnen of bemind te worden. Hij dacht dat dat typisch mannelijk was. Hij kreeg daardoor het gevoel sterk, minder kwetsbaar en onafhankelijk te zijn. Hij liet zich niet door irrationele opwellingen leiden zoals Percy.


  Tegen de avond hadden ze alle geweren en pistolen gevonden. Ze waren allemaal waardeloos.


  Percy liet zich tegen een muur zakken. Zijn gezicht, handen en armen waren zwart van alle roet. Het leek of hij volkomen uitgeput was. De fanatieke trek op zijn gezicht was verdwenen en zijn blik was net zo leeg als het uitgebrande gebouw.


  Johnny schopte wat rommel opzij en ging naast hem zitten. De rest van de avond verliep in alle stilte. Johnny dacht af en toe dat hij de sterren boven hem in hun loop kon horen.


  Hij werd wakker door zijn eigen gehoest.


  Er trok een lichte bries door het uitgebrande hotel, waardoor de scherpe brandlucht, die naar Johnny’s oordeel tot diep in zijn botten zat, werd afgewisseld met frisse lucht. De frisse lucht deed hem hoesten en zuiverde zijn longen.


  Hij verwachtte naast zich eveneens gehoest te horen en tussen zijn hoestbuien door keek Johnny naar de plaats waar hij Percy het laatst had gezien. Percy was er niet meer. Ondanks dat hij voortdurend moest hoesten, slaagde hij erin overeind te komen. Hij strompelde de kamer uit en liep door wat eens de gang van het hotel was geweest. Als hij bij een deuropening kwam, wierp hij een blik naar binnen, maar alle kamers bleken leeg te zijn. Ook in de lobby was niemand te zien. Hij haastte zich naar de straat en ademde met welbehagen de frisse lucht in.


  Toen hij eenmaal buiten was, werd zijn ademhaling regelmatiger en raakte hij de zure brandlucht kwijt.


  Een eindje verder in de straat zag hij Percy staan, die tussen een paar huizen door naar de zuidelijke horizon staarde.


  Percy’s gezicht was nog vuil en zwart van het roet, maar de wilde blik in zijn ogen was verdwenen. Hij leek nu alleen maar verdrietig en kwetsbaar.


  ‘Dacht je nu echt dat je in je eentje naar Mexico zou kunnen gaan om ze op te sporen?’ vroeg Johnny. ‘Hij heeft een paar honderd man. In het legerkamp Furlong worden troepen samengetrokken. Zij gaan wel achter hem aan.’


  ‘Ik zou mij bij het leger kunnen aansluiten’, zei Percy, nog steeds naar de horizon starend.


  ‘Jij bent niet zo’n type voor het leger.’


  ‘Misschien vroeger niet, maar nu wel.’


  ‘Waarom? Omdat je iemand overhoop wil schieten?’


  ‘Wat zou ik dan anders moeten doen?’, zei Percy met bevende stem. Hij stond daar met zijn handen in zijn zakken en de nog laagstaande zon wierp een lange schaduw naast hem. Hij zag er eenzaam en zielig uit. ‘Waar zou ik kunnen wonen?’, vervolgde hij. ‘Ik heb geen baan en ik zou ook niet weten wat ik anders zou moeten doen. Alles wat ik tot nu toe gedaan heb, is in het hotel werken.’


  Naast hem staarde Johnny eveneens naar het verre zuiden en zei: ‘We zijn een aardig stel, niet? Gisteren had ik zelfs nog nooit van dit dorp gehoord en nu voel ik mij een soort inwoner - nou ja, zolang ik niet weet waar ik naar toe zal gaan. Heb jij enig idee waar ik een vliegtuig zou kunnen vinden?’ De belachelijke vraag bracht een glimlach op Percy’s gezicht.


  ‘Afgezien van dat wrak daar op het veld is er geen vliegtuig binnen een straal van...’


  ‘Percy Hill!’, klonk een zware stem achter hen.


  Beide jongens draaiden zich om. Er liep een gedrongen man met een dikke buik op hen af. Hij droeg een wit overhemd met lange mouwen, een vlinderdasje en een hoed.


  ‘Goedemorgen burgemeester’, begroette Percy hem.


  ‘Ik zag je hier staan en ik wilde je condoleren met het verlies van je ouders. Het waren goede mensen, Percy. Ik ken geen betere man dan je vader of een vrouw die vriendelijker is dan je moeder was. Ik heb ze jaren gekend. Het waren prachtmensen.’


  ‘Dankuwel meneer’, zei Percy.


  Het meeleven deed hem ongetwijfeld goed, maar hij werd tevens weer herinnerd aan de dood van zijn ouders. Het verdriet was weer op zijn gezicht te lezen.


  ‘En wie ben jij?’, vroeg de burgemeester aan Johnny.


  Johnny noemde zijn naam.


  ‘Ben jij de vlieger? De man die hier gisteren dat vliegtuig aan de grond zette?’


  ‘Ja meneer.’


  ‘Nou, het is hier wel hollen of stilstaan’, zei de burgemeester.


  Johnny en Percy keken elkaar even aan en vroegen zich beiden af wat de burgemeester daarmee bedoelde. Ze hoefden niet lang op een verklaring te wachten.


  ‘Een paar dagen geleden had Columbus nog nooit een vliegtuig gezien, behalve op een plaatje. Toen kwam jij hierheen vliegen en... kijk aan, nu krijgen we hier een heel eskader!’


  Johnny staarde hem verbaasd aan. ‘Een escadrille vliegtuigen?’


  ‘Ja, acht maar liefst. Generaal Blackjack Pershing wil die inzetten om Villa op te sporen. Ze moeten over een paar dagen hier zijn.’


  ‘Zal dat even een pracht gezicht zijn, Percy’, riep Johnny opgewonden uit. ‘Acht...’ Hij keerde zich tot de burgemeester en vroeg: ‘Wat voor soort vliegtuigen?’


  De burgemeester haalde zijn schouders op. ‘Vliegtuigen zijn vliegtuigen’, zei hij.


  Johnny keerde zich weer tot Percy en zei: ‘Nou ja, dat doet er ook niet toe. Stel je voor, plotseling acht vliegtuigen in de lucht!’


  ‘Nou, niet in de lucht’, zei de burgemeester. ‘Ze worden met de trein aangevoerd uit Fort Sam Houston in Texas.’


  ‘Het kan mij niet schelen al zouden ze per muilezel worden gebracht!’, riep Johnny uit. ‘Stel je dat eens voor, Percy! Op die manier kan ik de lucht weer in en kan jij wraak nemen!’


  ‘Maar ik kan helemaal niet vliegen’, zei Percy.


  ‘Je bent toch met mij meegevlogen? Bovendien gaat dit ons beiden aan. Ik leer je alles wat je moet weten!’


  Johnny wendde zich weer tot de burgemeester en vroeg: ‘Wie moeten we opzoeken voor die vliegtuigen? Wie voert het bevel? Moeten we naar generaal Pershing?’


  ‘Ik betwijfel of generaal Pershing tijd zal hebben voor twee jongens’, zei de burgemeester. ‘De man die het bevel over het escadrille voert, is kapitein Benjamin Foulois.’


  ‘En waar kunnen we die vinden?’ vroeg Johnny.


  ‘Ik neem aan in Camp Furlong’, antwoordde de burgemeester.


  Johnny greep Percy bij de arm en trok hem de straat in. ‘Het militaire kamp is die kant op, hè? Kom op, Percy, opschieten. We zorgen dat we een paar vliegtuigen krijgen!’


  Nadat ze op de militaire basis informatie hadden ingewonnen, slaagden Johnny en Percy erin kapitein Foulois op te sporen bij het treindepot. Hij kwam net het depot uit toen ze hem aanschoten.


  ‘Wat willen jullie?’, brulde hij.


  De ogen onder de rand van zijn hoed keken hen strak aan. Hij was gekleed in het kenmerkende uniform van de cavalerie met een bruine broek en een uniformjas die tot de laatste knoop gesloten was. Zijn rijlaarzen weerklonken zwaar op de vloer planken van het depot.


  ‘Vliegen’, zei Johnny eenvoudig. ‘We hoorden dat er acht vliegtuigen uit Fort Sam Houston zullen aankomen. Wij willen er graag één voor u vliegen. ’ ‘Zo zo, jullie willen vliegen hè?’, zei Foulois met een geamuseerde blik in zijn ogen.


  ‘Ja meneer’, zei Percy. ‘Johnny hier is een erg goede piloot, meneer. En


  ik wil heel graag leren vliegen en Johnny heeft mij gezegd dat hij mij alles zal leren wat hij weet.’


  ‘Dus jij hebt vliegervaring?’ vroeg Foulois aan Johnny.


  ‘Ja meneer!’


  ‘Hoeveel vlieguren heb je?’


  ‘Ik weet niet precies hoeveel uren ik gevlogen heb, meneer, maar ik vlieg nu al langer dan een jaar.’


  ‘Zo zo. In welk vliegtuig?’


  ‘In dat vliegtuig daar op het veld, meneer.’ Johnny wees naar zijn vliegtuig. ‘Een Curtiss Jenny, meneer. Tijdens de overval werd het in brand gestoken.’


  ‘Dat heb ik gezien’, zei Foulois. ‘Dus dat was jouw vliegtuig?’


  ‘Ja meneer. Ik heb het van mijn compagnon geërfd toen die plotseling stierf. Neemt u mij niet kwalijk, meneer, maar wat voor soort vliegtuigen krijgt het leger?’


  ‘Curtiss Jenny’s.’


  Johnny grijnsde. ‘Ik had gehoopt dat het betere vliegtuigen zouden zijn, maar ik denk dat het goed is om te beginnen met de vliegtuigen die je kent. Wanneer kunnen we beginnen, meneer?’


  De geamuseerde blik in Foulois’ ogen was verdwenen. ‘Jongen, ik weet niet waar jij je informatie vandaan hebt over die vliegtuigen...’


  ‘We hoorden het van burgemeester Hoover’, zei Percy.


  ‘Zo zo, heeft die dat verteld?’


  Foulois liet duidelijk merken dat hij er niet blij mee was dat de burgemeester inlichtingen over het leger verstrekte.


  ‘Nou ja, hoe dan ook’, vervolgde Foulois, ‘het leger laat niet iedereen die zich aanmeldt in haar vliegtuigen vliegen. Elf ervaren officieren hebben een speciale vliegopleiding gevolgd en die zullen nu de vliegtuigen vliegen. Dus jullie begrijpen dat we van jullie diensten geen gebruik zullen maken.’


  Met een korte knik liep Foulois tussen Johnny en Percy door naar het kamp.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer’, riep Percy hem na.


  Foulois bleef staan maar keerde zich niet om. Percy holde naar hem toe om het gesprek voort te zetten.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk meneer, maar waarom worden de vliegtuigen per trein aangevoerd? Waarom worden ze niet ingevlogen?’


  ‘Daar is een eenvoudig antwoord op, jongen’, zei Foulois met gespeelde hoffelijkheid. ‘Ze vliegen niet omdat ze nog in elkaar gezet moeten worden.’ Foulois wilde weer verder lopen, maar Percy sprong voor hem en vroeg: ‘Heeft u geen mensen nodig om ze in elkaar te zetten?’


  Foulois keek hem even nadenkend aan. ‘Ken jij gekwalificeerde mecaniciens?’


  Percy glimlachte. ‘Ik ken niemand die deskundiger is dan Johnny daar. Hij heeft alle onderhoud aan zijn vliegtuig zelf uitgevoerd.’


  Foulois draaide zich om en keek naar Johnny. ‘Is dat waar? Kun jij een Curtiss Jenny repareren?’


  ‘Ik ken iedere vierkante centimeter van een Curtiss Jenny’, antwoordde Johnny, ‘maar...’


  Foulois knikte. ‘Als dat waar is dan kun je een baantje krijgen als burger-mecanicien.’ Hij vertelde de jongens wanneer de vliegtuigen zouden aankomen.


  Johnny schudde zijn hoofd. ‘Ik wil vliegen, ik wil niet...’


  Percy viel hem in de rede en zei tegen Foulois: ‘Hij zal er zijn.’ Foulois wierp nog een laatste keurende blik op Johnny, keerde zich om en liep naar Camp Furlong.


  ‘Ik ben een vlieger, geen mecanicien’, riep Johnny tegen Percy. ‘Ik wil helemaal geen vliegtuigen bouwen, ik wil erin vliegen!’


  ‘Maar begrijp mij toch! Op die manier krijg je met die vliegtuigen te maken! Kapitein Foulois zal je beter leren kennen en misschien krijg je op die manier de kans om te vliegen., een proefvlucht of zo... en dan kun je laten zien wat je waard bent.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel wil’, zei Johnny.


  ‘Misschien worden er wel een paar vliegers ziek en dan kan jij hen vervangen.’


  ‘Ik weet het niet hoor. De hele dag vliegtuigen om je heen en dan alleen maar toezien dat anderen erin vliegen en niet de kans krijgen om zelf te vliegen.’


  ‘Wat zou je dan anders moeten doen? De rest van je leven bij mevrouw Ritchie blijven?’


  ‘En als ik dit wel doe, wat ga jij dan doen?’ vroeg Johnny.


  Percy haalde zijn schouders op. ‘Er zijn nog twee hotels in Columbus. Het Hoover- en het Commercial-hotel. Ik denk dat ik daar wel een baantje kan krijgen.’


  ‘Nee’, zei Johnny.


  ‘Nee? Wat zou ik anders kunnen doen?’


  ‘Mijn assistent worden’, zei Johnny. ‘Je hebt mij toch al eens geholpen met een reparatie?’


  ‘Waar heb je het over? Je hebt dat vliegtuig zelf gerepareerd.’


  ‘Je hebt mij toch een tang aangegeven die ik nodig had? Naar mijn mening ben je een uitstekende assistent. En als kapitein Foulois wil dat ik die acht vliegtuigen in elkaar zet, dan zal hij ons alle twee moeten nemen.’


  ‘Echt waar?’ vroeg Percy.


  ‘Reken maar’, antwoordde Johnny.


  
    HOOFDSTUK 6

  


  


  Het Eerste Eskader van de Verenigde Staten voerde vanuit Columbus haar eerste verkenningsvlucht boven New Mexico uit op 16 maart. Johnny Morgan keek met gemengde gevoelens toe hoe de Curtiss Jenny die hij in elkaar had gezet de lucht invloog met kapitein T.F. Dodd als vlieger en kapitein Benjamin D. Foulois als waarnemer. De volgende dag stuurde generaal Pershing twee colonnes naar het zuiden met de opdracht Pancho Villa te achtervolgen en zijn bende uiteen te jagen. Volgens de meest recente rapporten was Pancho Villa zojuist Casas Grandes gepasseerd en trok hij nu naar het zuiden.


  Twee dagen later kreeg kapitein Foulois bevel van generaal Pershing om met het hele eskader onmiddellijk op weg te gaan vanuit Columbus naar Casas Grandes. Toen kapitein Foulois het bevel doorkreeg, nam hij dat letterlijk op en hij negeerde Johnny’s waarschuwingen. Ondanks het feit dat het al vijf uur in de middag was en de schemer inviel, gaf hij het bevel dat alle acht Curtiss Jenny’s de lucht in moesten.


  De vliegtuigen stegen op uit de woestijn en vlogen de donkere lucht in. Ieder vliegtuig was aan beide zijden voorzien van een groot nummer dat op dezelfde plaats was aangebracht als eens de advertentie op het vliegtuig van Wachron over dr.Bucklands Schotse Haverextract. Johnny veegde zijn handen aan een stukpoetskatoen af. Hij voorspelde aan Percy: ‘Als we vanavond niet een paar vliegtuigen en piloten verliezen mag dat een wonder heten. Als het donker is moet je niet vliegen.’


  Kort daarop hoorden ze het gesputter van een motor. Een eenzaam vliegtuig vloog op het landingsterrein van Columbus af. Toen het landde, sprong het nog een paar keer van de grond. Het was teruggekeerd omdat het motorpech had. Later kregen ze bericht over het lot van de andere toestellen in het eskader en Johnny’s voorspelling bleek maar al te waar te zijn.


  Vier vliegtuigen slaagden erin La Ascension te bereiken en landden in het donker op een weiland. De drie andere toestellen verdwaalden. Eén slaagde erin in Oja Caliente te landen, een ander in Janos, terwijl het derde, vliegtuig nr.41, een noodlanding maakte in Pearson, waar het door Mexicaanse nationalisten beschoten werd. De piloot overleefde het en slaagde erin te voet naar Casas Grandes te gaan.


  Drie dagen later werden Johnny en Percy naar Pearson gestuurd om na te gaan of ze vliegtuig nr.41 nog konden repareren. Het was te zwaar beschadigd.


  Toen ze alle bruikbare onderdelen er hadden afgesloopt, staken ze het in brand.


  De volgende dag vertrokken de kapiteins Foulois en Dodd ‘s middags met toestel nr.44. Ze hadden de opdracht vijandelijke colonnes op te sporen in het voorgebergte van de Siërra Madres. Toen ze nog maar vijfentwintig mijl ten zuiden van Casas Grandes gekomen waren, kwamen ze in een sterke wervelstorm terrecht en opstijgende luchtstromingen vanuit de bergen. Met een motor van slechts 60 pk hadden ze gewoon het vermogen niet om boven de 10.000 voet hoge bergtoppen van de Siërra Madres uit te stijgen. Ze moesten terugkeren zonder dat ze hun opdracht hadden uitgevoerd.


  Later op diezelfde dag stortte luitenant Bowen met toestel nr.54 neer, toen hij tijdens een wervelstorm probeerde te landen. Hij kwam er af met een gebroken neus en een paar lichte verwondingen. De prestaties van het Eerste Eskader waren tot nu toe weinig indrukwekkend geweest.


  Luitenant Vemon Eastman zat in de kantine met zijn stoel achterover tegen de muur geleund. Zijn rechterhand hield hij eerst in de hoogte en liet hem daarna plotseling in een wervelende beweging naar beneden gaan.


  Hij deelde de tafel met nog vier andere vliegers. Hij had zijn voeten op de zitting van de stoel gezet en zat op de leuning die tegen de muur stond. Daardoor torende hij boven de andere vliegers uit. Eastman was een sterk verhaal aan het vertellen. Hij was in een wervelstorm terechtgekomen en gaf met zijn hand, die het vliegtuig moest voorstellen, aan welke bewegingen het vliegtuig had gemaakt. Naar zijn verhaal te horen, zou geen enkele andere vlieger zoiets overleefd hebben.


  Johnny en Percy kwamen met een dienblad in hun handen de kantine binnen en keken naar een plaats om te gaan zitten. De enige tafel die nog beschikbaar was, bevond zich naast de tafel waaraan luitenant Eastman zijn voorstelling zat te geven.


  Iedere keer als Johnny de luitenant zag, hielden er minstens drie andere militairen hem gezelschap, met uitzondering dan als hij in zijn cockpit zat. Eastman was lang, gespierd, goed gebouwd, had kortgeknipt haar en, als je afging op de mannen die in de advertenties waren afgebeeld in de Saturday Evening Post, dan was hij het toonbeeld van de Amerikaanse man. Eastman was aantrekkelijk, intelligent, ambitieus en straalde zelfvertrouwen, zo niet verwaandheid uit.


  In zijn gezicht vielen met name twee dingen op - hij had staalblauwe ogen en hagelwitte tanden. Twee kenmerken die hij met groot zelfvertrouwen uitbuitte. Door de twinkeling in zijn blauwe ogen en zijn brede glimlach werden vrouwen gecharmeerd en mannen ontwapend. Als echter zijn blauwe ogen een doordringende blik hadden en hij zijn tanden op elkaar geklemd had, werd zijn vijanden duidelijk gemaakt dat ze een waardige tegenstander voor zich hadden.


  Johnny en Percy wisten maar al te goed dat ze niet moesten proberen zich aan te sluiten bij het groepje vliegers dat daar aan tafel zat. Op de basis en ook daarbuiten vormden de vliegers een hechte groep. De twee jongemannen stelden er zich dus tevreden mee aan de tafel naast die van de vliegers te gaan zitten om naar de verhalen te luisteren over dingen waarvan Johnny en Percy alleen maar konden dromen.


  ‘Hé, Eastman’, zei één van de vliegers, ‘heb jij over die Amerikaanse vliegers gehoord die samen met de Fransen in de oorlog vliegen?’


  Eastman knikte ten teken dat hij er alles van wist. ‘Het LaFayette Escadrille. Voor degenen onder ons die een minder goede opleiding genoten hebben, dat betekent gewoon het LaFayette Eskader.’


  Iedereen lachte om te laten merken dat hij niet zo onwetend was.


  ‘Ze nemen niet echt aan gevechten deel, maar doen alleen maar verkenningsvluchten’, zei Eastman. ‘Ik heb zelfs gehoord dat hun toestellen niet eens zijn uitgerust met mitrailleurs.’


  ‘Maar ze vliegen in ieder geval wel onder oorlogsomstandigheden’, riep een ander uit.


  ‘Terwijl de vliegers hier alleen maar tegen valwinden vechten...’ zei Johnny terwijl hij op een stuk brood kauwde, ‘... en verliezen.’


  ‘Zei je soms iets, Morgan?’ zei Eastman.


  Johnny snoof, sopte zijn brood in zijn bonensoep en nam een hap. Al kauwend zei hij: ‘Alleen maar dat het nogal vreemd is dat een groepje zogenaamd goed opgeleide vliegers niet weet dat ze niet in het donker moeten vliegen en dat ze, als ze met een beetje wind te maken krijgen, neerstorten en dat ze, als ze dat toevallig wel overleven, denken dat ze een medaille verdiend hebben.’


  Er werden stoelen verschoven. Aan Eastmans tafel was alle aandacht nu op Johnny gericht.


  ‘Weet je Morgan’, zei Eastman die nu naast de tafel stond en hoog bóven Johnny uitrees, ‘voor een mecanicien heb je wel een erg grote mond.’


  ‘Hij is helemaal geen mecanicien. Hij is vlieger’, voerde Percy aan ter verdediging van Johnny.


  ‘Vlieger?’ riep Eastman spottend uit. ‘Zei je dat hij vlieger is? Zullen we onze opleidingen dan eens vergelijken? Ik ben in Dayton opgeleid door de gebroeders Wright zelf. En waar heb jij dan wel leren vliegen?’


  ‘Van Landis Wachom’, zei Johnny nonchalant, waardoor hij zijn afgunst over het feit dat Eastman zijn opleiding had gekregen van Orville en Wilbur Wright, probeerde te verbergen.


  Eastman deed net of hij zwaar onder de indruk was. ‘Toch niet de legendarische Landis Wachom?’ zei hij waarbij hij zijn gezicht op een komische manier vertrok.


  Terwijl de andere vliegers brulden van het lachen, riep Percy: ‘Ik durf te wedden dat Johnny Morgan meer vlieguren heeft dan jullie allemaal en dat hij veel beter kan vliegen dan wie van jullie ook.’


  ‘Heb jij meneer de mecanicien dan werkelijk zien vliegen?’ vroeg Eastman aan Percy.


  Percy vertelde hoe hij Johnny voor het eerst boven Columbus had zien vliegen, achterstevoren op een niet meer goed functionerende Curtiss Jenny.


  ‘Als dat waar is’, zei Eastman, ‘wat doe je hier dan als mecanicien?’


  ‘Tijdens de overval hebben de mannen van Pancho Villa mijn toestel verbrand’, zei Johnny. ‘Ik heb kapitein Foulois gevraagd mij voor het leger te laten vliegen, maar hij scheen te denken dat ik te intelligent was en te veel ervaring had om mij dat te laten doen.’


  Johnny verwachtte niet dat iemand zijn leugen zou geloven, maar hij kon de kans om een groepje verwaande vliegers op hun nummer te zetten, niet voorbij laten gaan.


  Eastman ging op zijn hurken zitten zodat zijn gezicht op gelijke hoogte met dat van Johnny was. Hij keek Johnny strak aan en zei tussen zijn opeengeklemde tanden door: ‘Als je vent genoeg bent om het tegen mij op te nemen, dan zeg je het maar en dan zullen we eens zien wie de echte vlieger is.’


  ‘Dat zeg ik dan nu’, antwoordde Johnny.


  Eastman werd een beetje overvallen door de gretigheid waarmee Johnny op zijn uitdaging inging. Maar hij was niet van plan om terug te krabbelen. ‘Bij de eerste gelegenheid die we krijgen, Morgan’, zei hij.


  ‘Hoe eerder hoe liever’, antwoordde Johnny. ‘Als ik zie hoe snel jullie je vliegtuigen kwijt raken, dan ben ik bang dat we die kans over een poosje niet meer hebben.’


  Eastman keek hem woedend aan en zijn gebalde vuisten wezen erop dat hij de neiging had om gewelddadig te worden. Maar hij beheerste zich en zei tegen de andere vliegers: ‘Laten we hier weggaan.’ Hij liep naar de deur, draaide zich toen om en zei: ‘Voor ik het vergeet, nr.44 hapert af en toe. Repareer dat.’ Hij draaide zich weer om en liep met zijn gevolg achter zich aan de kantine uit.


  ‘Nr.44 is niet het enige wat hier hapert’, mompelde Johnny.


  Percy stikte bijna in zijn bonen van de lach.


  In april, bijna een maand nadat het Eerste Eskader voor het eerst uit Columbus was opgestegen, bracht de mecanicien Johnny Morgan rapport uit aan kapitein Foulois over de staat waarin de vliegtuigen verkeerden. Vijf van de acht vliegtuigen die naar Mexico gebracht waren, waren neergestort. Een ander toestel was neergestort en opgegeven, zodat er nog maar twee toestellen, die in slechte staat waren, dienst konden doen.


  De volgende dag bereikte het kamp het bericht dat luitenant Eastman zijn toestel ergens in de woestijn aan de grond had moeten zetten omdat hij motorpech had. Johnny en Percy werden erop uitgestuurd om te gaan kijken wat er aan de hand was en om het vliegtuig zo mogelijk weer in de lucht te krijgen.


  Johnny en Percy hotsten achter in de vrachtwagen die over de woestijnweg met stenen en gaten zijn weg zocht. Het was drukkend heet en het lawaai van de motor was oorverdovend. Het gereedschap in de gereedschapskist bij zijn voeten rammelde, er hing een zware benzinelucht en de drukkende hitte bezorgde Johnny een hevige hoofdpijn. Alles en iedereen achter in de vrachtwagen was heet en kleverig en met zand overdekt.


  De situatie was nog erger geworden toen kapitein Cavanaugh was gestopt om een aantal soldaten een lift te geven. De commandant van de eenheid gaf alleen de mannen die voetproblemen hadden of die ziek waren toestemming om mee te rijden, omdat die anders door een ambulance zouden zijn vervoerd als die beschikbaar zou zijn geweest. Hij zette zijn mannen in het gelid en zei dat de gewonden en zieken op de vrachtwagen mochten klimmen. Er ontstond een run op de laadbak waarop de commandant ieder die vergeten was te hinken weer uit de auto haalde om zich bij de compagnie aan te sluiten en verder te lopen. Er waren echter genoeg soldaten overgebleven die werkelijk voetproblemen hadden. De laadbak zat stampvol en Johnny stikte bijna tussen twee zwetende soldaten in.


  ‘Hier moeten we van de weg af!’, schreeuwde Cavanaugh boven het lawaai van de motor uit naar Johnny. ‘Volgens het rapport is het nog maar een paar mijl verder.’


  De vrachtwagen schudde hevig heen en weer toen ze uit het spoor van de weg reden. Een soldaat sloeg met zijn hoofd tegen Johnny’s neus aan, waardoor zijn hoofdpijn nog erger werd. Hij klemde zijn kaken op elkaar en forceerde een glimlach toen de soldaat zijn verontschuldiging aanbood. Hij wilde wel dat hij een paard genomen had.


  Toen kreeg kapitein Cavanaugh het vliegtuig in de gaten. De chauffeur veranderde van richting en reed eropaf. Toen ze dichterbij kwamen, kropen luitenant Eastman en zijn waarnemer uit de schaduw van het vliegtuig.


  ‘Waar bleef je zo lang?’, schreeuwde Eastman, terwijl Johnny verheugd van de laadbak sprong. Percy kwam direct achter hem aan met de gereedschapskist. De soldaten die het einde van hun rit bereikt hadden, klommen eveneens uit de vrachtwagen en bedankten Cavanaugh.


  ‘Ik vroeg waarom je zo lang weggebleven bent?’, vroeg Eastman opnieuw.


  ‘Wat voor problemen heeft u met het vliegtuig?’, vroeg Johnny.


  Met zijn handen op zijn heupen en een hooghartige trek op zijn gezicht staarde Eastman naar Johnny. Hij verwachtte kennelijk een verklaring, maar Johnny was niet van plan die te geven.


  ‘Wil de motor niet starten?’, vroeg hij.


  ‘Jawel, die start wel.’


  ‘Laat eens horen.’


  Eastman bewoog zich niet en bleef Johnny doordringend aankijken.


  ‘Percy!’, riep Johnny. ‘Slinger de propeller rond. Ik geef gas.’ Hij liep langs de luitenant heen die hem de weg versperde.


  Eastman greep zijn arm. ‘Het is mijn vliegtuig. Ik start de motor.’


  Johnny maakte een uitnodigend gebaar waarmee hij aangaf dat hij zijn gang kon gaan.


  De motor van de Curtiss Jenny sloeg onmiddellijk aan.


  Johnny luisterde een minuut lang naar het geluid van de motor. Hij ging naast de cockpit staan en riep naar Eastman: ‘Volgens mij loopt hij prima!’


  ‘Op grote hoogte begint hij te sputteren’, riep Eastman terug.


  Johnny luisterde opnieuw. Hij schudde zijn hoofd. ‘Er is niets mis met die motor’, riep hij.


  Eastman zette de motor af. Zonder een woord te zeggen liep hij langs Johnny heen naar kapitein Cavenaugh toe en zei: ‘Neem mijn waarnemer en deze man’ - hij wees naar Percy - ‘mee terug. Ik zorg wel voor die mecanicien.’


  Cavenaugh knikte.


  Percy keek naar Johnny, de bezorgdheid viel van zijn gezicht te lezen.


  ‘Ik zie je wel weer in Columbus’, zei Johnny geruststellend.


  Percy klom met tegenzin op de vrachtauto. De waarnemer volgde hem. De vrachtauto draaide in een grote cirkel en reed weer terug in de richting waaruit hij gekomen was.


  ‘Slinger de propeller aan’, beval Eastman. Hij klom in de achterste cockpit.


  Toen de motor aansloeg wenkte Eastman Johnny. Hij gooide hem een vliegkap en een vliegersbril toe. ‘Stap in’, riep hij, op de voorste cockpit wijzend.


  Johnny staarde naar de bril en de vliegkap.


  ‘Stap in’, riep Eastman opnieuw. ‘Laat nu maar eens zien dat je kunt vliegen!’


  Johnny zette de vliegkap op en klom in de voorste cockpit. Hij had nog maar één been in de cockpit toen het vliegtuig al in beweging kwam, zodat hij zijn evenwicht verloor en op de stoel viel. In de achterste cockpit blikkerden de witte tanden in een duivelse grijns.


  Het vliegtuig kreeg steeds meer snelheid en hij zat nog maar net toen het opsteeg. Eastman bracht het toestel in een steile klim zodat Johnny tegen de rugleuning van zijn stoel werd aangedrukt. De wind gierde om hem heen. De struiken op de grond werden kleine groene stippen. Johnny genoot.


  De stuurknuppel tussen zijn benen vloog met een ruk naar rechts alsof hij door onzichtbare handen bewogen werd. Het vliegtuig helde sterk naar rechts. Toen Johnny in die richting keek, zag hij de grond met grote snelheid op zich af komen. De stuurknuppel zwaaide naar links. Het toestel helde nu sterk de andere kant op. Johnny wierp een blik over zijn schouder.


  Eastman wierp hem een superieure grijns toe.


  Het vliegtuig kwam weer horizontaal en dook toen naar beneden. De grond kwam met grote snelheid op hen af. Toen het toestel nog maar een paar honderd voet van het woestijnoppervlak verwijderd was, trok Eastman het toestel weer omhoog. Het vliegtuig schudde hevig. Zo’n kwartier lang cirkelde Eastman naar links en naar rechts, klom steil omhoog en dook weer naar beneden.


  ‘Genoeg gehad?’, schreeuwde hij.


  Johnny draaide zich om. ‘Ik zou dit de hele dag wel willen doen!’ riep hij terug.


  De grijns verdween van Eastmans gezicht. Het vliegtuig klom nu tot 6000 voet. Eastman trok het horizontaal en liet de stuurknuppel toen los.


  ‘Nu is het jouw beurt!’, schreeuwde Eastman. ‘Als je tenminste durft.’


  De luitenant leunde achterover en vouwde zijn armen over zijn borst. Nu het vliegtuig niet meer bestuurd werd, begon het langzaam door een dwars-wind af te glijden.


  Johnny draaide zich weer om. Het was duidelijk dat Eastman ervan uitging dat Johnny nog nooit gevlogen had. Eastman was naar links en rechts gezwenkt en had al die capriolen uitgehaald om hem te intimideren.


  ‘Je kunt die knuppel maar beter vastpakken!’, schreeuwde Eastman. ‘Ze kan niet zo lang zelf vliegen!’


  De stuurknuppel tussen Johnny’s benen zwaaide zacht heen en weer. Hij liet hem nog even langer heen en weer zwaaien.


  ‘Wat is er, Morgan? In de kantine schepte je toch zo op dat je een geweldige...’


  Johnny greep de stuurknuppel en duwde hem naar voren; op hetzelfde moment trapte hij op het linkerroerpedaal. Het vliegtuig dook naar beneden en spiraalde naar de grond. Struiken, zand, droge rivierbeddingen en rotspartijen smolten samen tot een ronddraaiende vage waas.


  Johnny kon het niet nalaten om over zijn schouder naar Eastman te kijken. Van de spottende ogen en de hooghartige grijns was geen spoor meer te zien. Zijn ogen waren nu groot van schrik, zijn mond viel open en door de sterke luchtstroom vertrok zijn gezicht.


  Johnny maakte een eind aan de ronddraaiende beweging van het vliegtuig en trok het toestel weer op. Het landingsgestel scheerde net over een paar struiken heen. Hij trok de knuppel langzaam naar zich toe en liet het vliegtuig stijgen tot een paar honderd voet.


  Plotseling voelde Johnny weerstand in de knuppel. Was de kabel vastgelopen? Hij keek naar de vloer om te zien of de kabel vrij liep. Hij zag geen enkele belemmering. Toen begreep hij wat er aan de hand was. Er was niets mis met de stuurknuppel. Eastman probeerde de controle van het toestel van hem over te nemen.


  ‘Laat die knuppel los!’, schreeuwde de luitenant. ‘Je bent gek!’


  Johnny grijnsde. Er klonk paniek door in Eastmans stem. Hij was doodsbang.


  Johnny trok de knuppel naar rechts. Eastman trok naar links. De vleugels van het vliegtuig schommelden even, maar het vliegtuig vervolgde haar rechte koers. Johnny trok naar links. Eastman trok naar rechts.


  Uit het kompas bleek dat ze naar het westen vlogen. Gezien de huidige situatie - ze konden niet naar links en niet naar rechts - zouden ze recht door blijven vliegen tot de benzine op was en dan neerstorten.


  ‘Je wilde toch zien of ik vliegen kon?’, riep Johnny.


  ‘Dit is mijn vliegtuig! Laat die knuppel los!’ riep Eastman terug.


  Johnny dacht even na. Het was een patstelling. Als één van hen de knuppel niet zou loslaten, konden ze niet naar links of rechts, noch naar boven of beneden. Met een zucht liet Johnny de knuppel los. Hij stak beide handen op zodat Eastman kon zien dat hij losgelaten had.


  ‘Da’s beter!’, riep Eastman.


  Het vliegtuig zwenkte wat naar rechts toen Eastman het toestel op een koers bracht die hen terug zou brengen in Columbus. Dat was precies waar Johnny op gehoopt had.


  Hij greep de knuppel stevig vast en trok hem helemaal door naar rechts.


  Het toestel draaide op zijn rug.


  Eastman werd volkomen verrast. Hij probeerde de knuppel naar links te trekken, maar Johnny hield zijn knuppel stevig vast. Het was eenzelfde situatie als even daarvoor, maar nu vlogen ze ondersteboven.


  ‘Laat los! Laat los! Laat los!’, schreeuwde Eastman. Hij keek op en zag de grond onder zich door razen.


  Johnny zag kans om alle pogingen van Eastman om het toestel weer onder controle te krijgen, ongedaan te maken. Het was opnieuw een patstelling. Ze konden niet naar links of rechts, noch naar beneden of naar boven. Eén van beiden zou moeten loslaten. Ze konden alleen maar ondersteboven blijven doorvliegen.


  ‘Ik geef je bevel die knuppel los te laten!’ brulde Eastman.


  ‘Je kunt mij geen bevelen geven. Ik ben een burger!’


  Eastmans stem werd nu smekend. ‘Alsjeblieft Johnny, laat die knuppel los!’


  ‘Laat mij vliegen!’


  ‘Het is mijn toestel!’


  ‘Het is jouw toestel dat nu ondersteboven hangt!’


  De knuppel in Johnny’s handen schokte naar rechts en toen naar links, maar Johnny hield hem stevig op zijn plaats.


  Plotseling was de knuppel vrij. Eastman had hem losgelaten. Johnny keek over zijn schouder. Beide handen van de luitenant rustten op de zijkanten van de cockpit.


  ‘Als je mijn toestel laat neerstorten en we het overleven, dan vermoord ik je!’, schreeuwde hij.


  Johnny grijnsde. Hij had niet het plan om vandaag neer te storten.


  Met een snelle armbeweging draaide hij het toestel weer om. Hij wilde Eastman niet de kans geven de controle over het vliegtuig weer over te nemen. Hij trok de gashendel zover mogelijk uit en trok de knuppel naar zich toe. Het vliegtuig maakte een scherpe bocht en trok recht omhoog, waardoor de beide mannen tegen hun stoelleuning werden aangedrukt.


  ‘Te stijl! Te stijl!’, schreeuwde Eastman. Maar hij deed geen poging om de knuppel te grijpen.


  De hoogtemeter wees 5000 voet aan en ze klommen snel.


  ‘We blijven hangen’, gilde Eastman.


  Zevenduizend voet. Het was aanmerkelijk kouder.


  ‘Je vergt te veel!’, schreeuwde Eastman. ‘Je vergt te veel!’


  Negenduizend voet. Het toestel kwam nog nauwelijks omhoog. Het was ijskoud.


  Negenduizendvijfhonderd voet. Boven hen was niets anders te zien dan een bleekblauwe lucht.


  Hoe luid en hard de motor ook raasde, het toestel kwam nu nog nauwelijks omhoog.


  ‘We blijven hangen! We blijven hangen!’, schreeuwde Eastman.


  Johnny knikte. Dat was precies wat hij van plan was.


  Toen ze op een hoogte van 9807 voet waren, had het vliegtuig zijn plafond bereikt. Luitenant Eastman gilde van ontzetting. Als de motor niet zo gebulderd had en Johnny zich niet tot het uiterste had moeten concentreren op het juiste moment, zou Eastmans geschreeuw pijn aan zijn oren hebben gedaan.


  Op precies het juiste moment, toen het vliegtuig geen voorwaartse beweging meer had, liet Johnny het toestel omslaan en terwijl ze naar beneden doken, hield hij het vliegtuig volkomen onder controle.


  Een half uur lang haalde hij allerlei kunstjes uit. Hij liet het toestel afglijden en zwenken, liet het in en uit een vrille komen en hij gebruikte de bergwind om een snelle draai te maken. Sinds hij in Columbus was aangekomen, had hij nog niet zo’n geweldige dag gehad. Vanaf het moment dat ze het hoogste punt bereikt hadden, had luitenant Eastman achter hem geen woord meer gezegd. Hij greep zich nu en dan angstig vast aan de zijkanten van de cockpit en slaakte zo af en toe een verschrikte kreet.


  Net toen Johnny van plan was de besturing weer aan Eastman over te dragen, zag hij iets op de grond en hij vloog erheen om te zien wat het was. Hij wenkte naar Eastman om naar beneden te kijken.


  Wat ze onder zich zagen, bleek de legereenheid van kolonel Dodd te zijn. Johnny zette het toestel aan de grond. Toen ze rapport hadden uitgebracht aan kolonel Dodd, stegen ze weer op en luitenant Eastman vloog hen zonder verdere incidenten terug naar Columbus.


  Zonder een woord tegen Johnny te zeggen, klom Eastman uit het toestel en ging meteen naar kapitein Foulois om rapport uit te brengen over de


  locatie van Dodd en zijn verzoek om bevoorrading. Voor het lokaliseren van de legereenheid kreeg Eastman een eervolle vermelding op zijn conduitestaat.


  Op 20 april bracht Johnny Morgan zijn laatste rapport uit aan kapitein Foulois in Columbus. Er waren nog maar twee vliegtuigen overgebleven en ze waren in zo’n slechte staat dat het niet veilig was er nog mee te vliegen.


  Foulois knikte grimmig. Hij gaf bevel de vliegtuigen te ontmantelen en te vernietigen. Er zouden nieuwe toestellen komen om ze te vervangen. De kapitein deelde vervolgens mee dat ze zijn en Percy’s diensten niet meer nodig hadden. Met de nieuwe vliegtuigen zouden ook opgeleide mecaniciens meegestuurd worden voor het onderhoud.


  ‘En dan nog iets, Morgan’, zei Foulois.


  ‘Ja meneer?’


  ‘Is er iets ongebruikelijks gebeurd toen je met luitenant Eastman in de lucht was?’


  Iets ongebruikelijks, meneer?’


  Foulois’ ogen vernauwden zich en hij keek Johnny doordringend aan. ‘Luitenant Eastman rapporteerde dat je, toen jullie beiden in de lucht waren om de motor te testen, probeerde de controle over het toestel over te nemen en dat je weigerde die aan hem terug te geven. Is dat een juiste weergave van de situatie?’


  ‘Nee meneer.’


  ‘Wat is volgens jou niet juist?’


  ‘Ik nam de besturing over op zijn verzoek. Toen luitenant Eastman een aantal van mijn manoeuvres niet goedkeurde, probeerde hij de besturing weer over te nemen.’


  ‘En heb je de controle toen weer aan hem overgegeven?’


  ‘Pas toen ik klaar was met het testen van het toestel, meneer.’


  Foulois keek hem zo doordringend aan dat Johnny bang was dat zijn ogen gaten in zijn schedel zouden branden.


  ‘Heb je nog iets anders te melden, meneer Morgan?’


  ‘Nee meneer.’


  ‘Wat zijn je plannen? Waar ga je nu heen?’


  ‘Dat weet ik nog niet, meneer.’


  De kapitein verschoof wat papieren op zijn bureau, las één daarvan door en schraapte toen zijn keel. ‘Ik heb met luitenant Eastman gevlogen. Hij is een goede piloot en hij kan goed met zijn vliegtuig omgaan. Ik ben van mening dat hij zeer bekwaam is.’


  Waarom vertelde Foulois hem dat allemaal?


  ‘En ik heb hier ook een rapport van een aantal soldaten van de compagnie van kolonel Dodd. Volgens dat rapport waren ze getuige van een aantal stunts die met één van onze vliegtuigen werden uitgevoerd. Om eerlijk te zijn, ik vind dat zeer onwaarschijnlijk. Maar toch heb ik geen reden om aan de juistheid van dit rapport te twijfelen.’


  Hij nam het rapport op, las het zwijgend door en keek toen op naar Johnny. Hij keek nu minder streng en er viel iets van bewondering in zijn ogen te lezen.


  ‘Zelfs als dit rapport maar half waar is, dan moet de piloot die met dat vliegtuig vloog een uitzonderlijke vlieger geweest zijn. Zoals ik al zei, is luitenant Eastman een goede vlieger, maar hij is niet uitzonderlijk.’


  Johnny moest zijn best doen om niet te gaan grijnzen.


  Foulois ging staan, hij had een brief in zijn hand. ‘Morgan, dit is een aanbevelingsbrief. Mocht je die piloot ooit tegenkomen dan hoop ik dat je hem zult aanmoedigen om met die brief naar College Park in Maryland te gaan, waar hij zich kan laten inschrijven op de vliegschool van het leger. Vliegers van zijn formaat hebben we nodig.’


  Johnny nam de brief met een wat bevende hand aan.


  ‘En wat jou zelf betreft, Morgan’, zei Foulois, ‘je bent een uitstekende mecanicien. Maar als ik ooit nog eens hoor dat je een bevel van één van mijn officieren negeert of niet opvolgt dan laat ik je met zo’n snelheid van de basis gooien dat je hoofd ervan zal tollen. Heb je mij begrepen?’


  ‘Ja meneer.’


  ‘Je kunt gaan.’


  Johnny draaide zich om om weg te gaan. Voordat hij bij de deur was, hield kapitein Foulois hem tegen.


  ‘Nog iets, Morgan’, zei de kapitein.


  ‘Ja kapitein?’


  ‘Morgenochtend om acht uur vertrekt er een trein naar de oostkust. Ik raad je aan die te nemen.’


  ‘Ja meneer.’


  Daar Percy met de situatie van het eskader op de hoogte was, had hij zelf, nog voordat Johnny zijn laatste rapport aan Foulois uitbracht, de conclusie al getrokken dat hij en Johnny spoedig geen werk meer zouden hebben. Hij had zijn spullen al gepakt en was klaar om te vertrekken. Het was een goede tijd geweest en de afgelopen maand had hij veel geleerd. Hij wist nu meer van vliegtuigen dan hij ooit had kunnen dromen. Het werk had hem ook afgeleid van het verdriet over de dood van zijn ouders. Hij vroeg zich af of zijn verdriet zou terugkomen als hij weer in het dorp zou gaan wonen.


  Zijn steeds neerslachtiger wordende gemoedsstemming barstte als een zeepbel uit elkaar op het moment dat Johnny hun kamer binnenstormde. Niets had hem kunnen voorbereiden op de opwinding die hij op Johnny’s gezicht zag.


  ‘We gaan naar de vliegschool!’, riep Johnny uit.


  Johnny las de aanbevelingsbrief van de kapitein hardop voor.


  ‘Ja, jij gaat naar de vliegschool’, corrigeerde Percy hem.


  ‘We gaan samen’, zei Johnny nadrukkelijk. ‘Ik heb beloofd je vliegen te leren en daaraan zal ik mij houden.’


  ‘Maar ik weet niet eens of ik op die school zal worden toegelaten.’


  ‘Als Eastman en die andere...’ Hij slikte de rest van zijn laatdunkend bedoelde woorden in en vervolgde toen: ‘Als de piloten die wij hier op de basis hebben gezien, werden toegelaten, dan moeten ze jou ook toelaten. Je gaat mee.’


  Johnny was er niet vanaf te brengen en omdat Percy weinig alternatieven had, deed hij er ook zijn best niet voor. De volgende morgen om precies acht uur vertrok de trein naar het oosten uit Columbus. Johnny Morgan en Percy Hill zaten erin.


  
    HOOFDSTUK 7

  


  


  Het gehuil van een baby drong door de witte mist heen die haar zintuigen omhulde. Haar hoofd bonsde. Iedere kreet van het kind prikte als de punt van een mes in een zweer. Ze wist zeker dat de volgende kreet door haar schedel zou heendringen, waardoor de inhoud naar buiten zou stromen en een vreselijke smeerboel maken. Maar dat deed er eigenlijk ook niet toe. Ze zou dan niet zo’n pijn meer hebben.


  Weer een kreet en weer een stekende pijn. Haar hoofd ontplofte niet. Ze vond dat dat een gunstig teken was. Maar ze voelde geen opluchting. Dat was niet goed. Haar hoofd bonsde, ze duwde haar handen tegen haar slapen, maar daardoor werd de pijn niet verminderd.


  Emily kreunde. Ze lag op een soort harde matras. Mooi, want het laatste wat ze zich kon herinneren was dat ze omgeven werd door golvend, stromend water.


  Ze begon zich weer meer dingen te herinneren. Water. Een zilte, zoute smaak op haar tong en in haar mond. Drijven. Nee, geen drijven. Zinken. Haar hoofd onder water. Dieper, steeds dieper. Proberen te ademen en alleen maar water binnenkrijgen. Haar armen die pijn deden en die ze omhoog moest houden.


  De baby!


  Ze had geprobeerd de baby te redden die overboord gevallen was. Alsof het er iets toe deed dat de baby overboord gevallen was; even later was het hele schip gezonken.


  Weer een huilende kreet. Boos. Bang. Hongerig.


  Hoe wist ze dat allemaal door die ene aanhoudende kreet? Ervaring. Moederinstinct. Het kind had haar nodig. Zoals het haar nodig had gehad in de oceaan, zo had het haar ook nu nodig in de...


  In wat? Waar was ze?


  Emily probeerde haar ogen te openen. Ze staken door het zout dat zich op haar oogleden had gekristalliseerd. Het leek wel of er grote zoutkorrels tussen haar ogen en oogleden zaten. Ze probeerde te voorkomen dat ze erin zou gaan wrijven. Dan zou het alleen maar erger worden.


  Ze knipperde een paar keer en slaagde erin haar ogen half open te doen. In het begin was alles wazig. Toen ze nog een paar keer knipperde, kon ze beter zien. Ze knipperde opnieuw. Nog beter. Ze zag de onderkant van een rieten dak.


  De baby huilde weer.


  Waarom zorgt er niemand voor dat kind?


  Ze draaide haar hoofd in de richting van het gehuil. De pijn in haar hoofd werd erger en het gebons nam toe, waardoor haar gezichtsvermogen weer minder werd. Ze spande zich in om beter te zien. Iets van hout. Donker. Een kist, nee meer een kast. Hoog. Met laden. Eén lade was uitgetrokken. Boven haar. Er staken een paar kleine vuistjes boven de lade uit.


  Kreunend draaide Emily zich op haar zij en duwde zich op haar elleboog leunend omhoog. Ze lag op de vloer op een vloerkleed. Haar roze jurk was nog nat en plakte tegen haar lichaam. Ze had het koud.


  Voor zover ze kon zien bevond ze zich in een uit één vertrek bestaand huis. Helemaal aan het eind zag ze een provisiekast, een lang houten aanrecht, een tafeltje en twee stoelen. Voor haar stond de ladekast waarvan één lade als wieg dienst deed. In de wand rechts bevond zich een zware houten deur.


  ‘Is... is er ie...’ Door iets in haar keel dat aanvoelde als een doom, kreeg ze een hevige hoestbui, waardoor ze zeewater opgaf dat in haar keel en longen brandde. Ze probeerde het opnieuw.


  ‘Is hier iemand?’ Haar stem klonk schor en raspend.


  Het gehuil van de baby was haar enige antwoord.


  Door tegen de ladekast te leunen en de opengetrokken la te gebmiken om zich aan op te trekken, zag Emily kans te gaan staan. Haar hoofd wiegde heen en weer en een moment dacht ze dat ze flauw zou vallen. Haar hoofd werd echter langzaam helderder. Door haar inspanning was het nog harder gaan bonzen.


  Op een bed van wollen sokken spartelde en schreeuwde het kind. Het had een vuurrood hoofd en bij iedere ademhaling trilde de onderlip. Het had nog steeds het witwollen jurkje en de bijpassende kousjes aan.


  Emily stak haar handen uit en haalde het kind uit de la. Ze was nog steeds draaierig, en terwijl ze het kind met haar ene arm tegen zich aan drukte, hield ze zich met haar andere hand aan de ladekast vast. Het kind werd nauwelijks rustiger.


  ‘Je zult wel honger hebben’, zei ze.


  Nu ze stond, kon ze de rest van het huis zien. Tegenover haar bevond zich een raam met gordijnen ervoor en daarnaast stond een schommelstoel en een telescoop. Naast de schommelstoel stond een ronde, houten tafel met een grammofoon erop. Er lagen een aantal grammofoonplaten naast. Op de tafel lag ook een opengeslagen Bijbel, een pijp en een tabakszak. Nu ze die zag, merkte ze ook de tabaksgeur in de kamer op.


  Links, aan de andere kant van het huis, stond tegen de muur een eenpersoonsbed. Het was netjes opgemaakt. Op het nachtkastje ernaast stond een petroleumlamp. De deur naast de ladekast was de enige deur. Het raam waarvoor de telescoop stond, was het enige raam.


  ‘Laten we eens kijken of we voor jou iets in de provisiekast kunnen vinden’, zei Emily sussend tot de huilende baby in haar armen.


  Op de planken in de kast stonden blikken voedsel. Op het aanrecht stond een omgekeerde emmer die gebruikt was om de borden in af te wassen. Er stond een schaal tegenaan en daarnaast stond een omgekeerde beker en lag wat bestek. De bewoner had ze kennelijk afgewassen en ze toen op het aanrecht gezet om te drogen. Er stond een houtkachel die gedeeltelijk verborgen werd door een gordijn dat van het plafond tot aan de vloer hing. Tegen de andere muur hing nog zo’n gordijn dat Emily nog niet eerder opgevallen was. Als de beide gordijnen werden dichtgetrokken, werd het keukengedeelte van de rest van het huis afgescheiden.


  In de rechterhoek van het huis vond ze een afgesloten stenen ruimte die bedekt was met een stuk zeildoek. Toen ze het doek wegtrok, zag ze een kom met melk, boter en een stuk kaas.


  ‘Kijk eens aan!’ suste Emily de huilende baby. ‘Laten we hopen dat alles nog vers is.’


  Toen ze zich voorover boog om de kom met melk te pakken, werd ze weer duizelig. Ze moest even rusten voor ze weer overeind durfde komen. Het kind bleef maar huilen.


  ‘Ja, je zult wat geduld met mij moeten hebben, kleintje’, zei Emily sussend.


  Toen de duizeling was weggetrokken, pakte ze de melk en richtte zich weer op. Ze stak het puntje van haar vinger in de kom en proefde toen of de melk nog goed was. Door de smaak van de verse melk werd haar eigen eetlust opgewekt. Na de smaak van het zoute zeewater die ze nog steeds proefde, was dit heerlijk.


  Emily goot wat melk in een kroesje en liep met de baby naar de schommelstoel toe. Ze zette het kroesje naast de grammofoon en ging in de stoel zitten. Haar hoofd bonsde hevig door de inspanning. Het gehuil van het kind maakte het nog erger. Maar ze hoopte dat de baby nu gauw zou ophouden met huilen.


  Ze bracht het kroesje naar zijn lippen en de baby begon verwoed op de rand te zuigen. Toen kreeg het zoveel melk binnen dat het er bijna in stikte en Emily helemaal onder de melk spuwde. Toen de hoestbui over was, begon het weer te huilen.


  ‘Je zult nog wel aan de fles zijn’, zei Emily terwijl ze naar de provisiekast keek. De kans dat ze daar een zuigfles in zou vinden was niet zo groot. Zo te zien was er al geen jaren een baby in huis geweest.


  Emily doopte haar vinger in de melk en bracht die toen naar de lippen van de baby. De baby zoog gretig op haar vinger. Toen ze de handeling herhaalde, had dit hetzelfde resultaat en iedere keer als ze haar vinger terugtrok, leverde dat groot protest op.


  Ze liet het kind afwisselend kleine slokjes nemen en op haar vinger zuigen en toen het kind uiteindelijk verzadigd was, viel het in slaap. Nu kon Emily zelf een paar slokjes melk nemen. Haar zere keel werd erdoor gesmeerd en ze dronk met welbehagen.


  Daarna werd ze door grote vermoeidheid overvallen. Maar ze verzette zich ertegen. Eerst wilde ze weten wie er eigenlijk in het huis woonde en waarom ze hier was. Wat was er met alle passagiers gebeurd en waar was Katy en...


  Er kwamen honderden vragen bij haar op, maar er was niemand om die te beantwoorden.


  Ik kan toch minstens eens kijken waar ik ben, zei ze tot zichzelf, terwijl ze naar de gesloten gordijnen keek. Om de baby niet wakker te maken, stond ze heel voorzichtig op en liep naar de gordijnen. Ze trok een gordijn opzij waardoor er een kleine kier ontstond. Terwijl ze de baby tegen haar borst gedrukt hield, trok ze het andere gordijn opzij en keek naar buiten.


  Het was vroeg in de avond. Rechts van haar hing de grote, oranje zon vlak boven het water. Haar licht besprenkelde het diepblauwe water van de zee met duizenden oranje reflecties. Het huis waarin ze zich bevond lag op een klein schiereiland dat in zee uitstak. Verderop zag ze nog meer uitlopers die zich in zee uitstrekten. Op de andere uitlopers stonden echter geen huizen. Ze zag alleen maar struikgewas en rotsen.


  Emily zakte neer in de schommelstoel. Ze begreep nu waarom de bouwer van het huis hier zo’n groot raam had geplaatst. Maar ze wist nog steeds niet waar ze was of in wiens huis ze verbleef.


  Na een poosje, toen de zon verdwenen was en de zee donker geworden was, werd ze weer door vermoeidheid overvallen. Met de baby tegen zich aan, viel Emily in slaap.


  Vroeg in de morgen werd ze wakker. De baby lag slaperig en doorweekt tegen haar aan.


  ‘Arm kleintje’, zei Emily. Ze keek eerst naar het bed en toen om zich heen. Het bed was nog steeds leeg. Ze was nog steeds alleen met de baby. Ze begon de baby uit te kleden.


  ‘Een meisje!’ riep ze uit. Ze was over zichzelf verbaasd dat ze zich nog niet eerder had afgevraagd of het kind een meisje of een jongetje was. Net buiten het huis had Emily een put gevonden, ze sponsde de baby af om de koorts van het kind wat naar beneden te brengen. Toen ze buiten was, zag ze ook een schuur en ze hoorde koeien loeien. Ze zou ze later wel van hun melk afhelpen. Naast de schuur liep ook een aantal kippen. De grond was door lage stenen muurtjes in kleine akkertjes verdeeld. Tussen de akkertjes door liep een landweg die zich tot aan de horizon uitstrekte. Nergens was verder iets van menselijke bewoning te zien.


  Hoewel de geheimzinnigheid van de bewoners van het huis Emily achtervolgde, gold haar aandacht toch in eerste instantie het kind. De hele dag sponsde ze het meisje af, wiegde het en bad dat het kind weer beter zou worden. De koorts werd echter niet minder.


  Hoewel ze geen hoofdpijn meer had, hield ze toch een zwaar gevoel in haar hoofd. Ze kon zich slechts langzaam en met overleg bewegen. Iedere plotselinge beweging deed het gebons weer terugkomen.


  Ze was erg zwak. Het afsponzen van het kind putte haar uit. Zodra ze het kind weer tussen de sokken in de la had gelegd, moest ze gaan rusten. Dat werd die dag een vast patroon: ze voedde de baby en rustte, ze molk een koe en rustte, ze waste het kind en rustte.


  De dag verliep zonder dat er iemand kwam. De avond viel en nog steeds wist ze niet hoe ze in het huis gekomen was.


  Terwijl de baby in de la lag te slapen, zat Emily in de schommelstoel voor het raam en keek uit over de donkere zee en de met sterren bezaaide hemel daarboven. Ze was net wakker geworden uit een korte dut en ze voelde zich nu iets sterker. Sterk genoeg om op onderzoek uit te gaan. Als de bewoners van het huis niet kwamen opdagen, zou het huis misschien zelf iets over haar bewoners kunnen vertellen. Toen ze nog een meisje was, had Emily onderzoek willen doen en verslaggeefster willen worden. Nu had ze de kans om uit te proberen of ze daar geschikt voor was.


  De eerste indruk die ze kreeg was dat er slechts één persoon in het huis woonde. Er was maar één bed en naast de waskom stond slechts één bord en één beker. Er was slechts één ladekast en één schommelstoel.


  De bewoner moest een man zijn, een tamelijk grote man. De wollen sokken in de la waren van een man die veel groter was dan Jesse. Eerder op die dag had ze haar klamme jurk waarin ze in zee gevallen was, uitgetrokken en naar kleren gezocht. Ze had alleen maar mannenkleren gevonden. De broek en het flanellen overhemd die ze nu droeg waren haar veel te groot. Gelukkig had ze ook een paar bretels gevonden zodat de broek niet afzakte als ze ging staan.


  Wat wist ze over deze geheimzinnige man? Voor het grote raam had hij een telescoop staan. Ze stond op en liep ernaar toe. Wat had hij het laatst gezien voor hij wegging? Ze kneep één oog dicht en keek door de verrekijker. Alles was donker. Ze trok haar hoofd terug en keek in de richting waarin de telescoop wees. De zee, niet de sterren. Hij werd door de oceaan gefascineerd, niet door de sterrenhemel. Dat wilde zeggen, als zijn aandacht niet door iets was afgeleid van de sterrenhemel - zoals bijvoorbeeld een zinkend schip. Was de telescoop gericht op de plaats waar de Lusitania was ondergegaan? Emily keek weer door de telescoop. Ze verwachtte niet echt iets te zien, maar haar nieuwsgierigheid trok haar als een magneet naar de telescoop.


  Had hij vanaf deze plaats het schip zien zinken? Had hij gezien dat de reddingsboten werden neergelaten? Had hij de drenkelingen in het water zien liggen? En was hij toen weggegaan om ze te helpen? Hoe zou ze anders hier kunnen zijn? Maar waarom was hij weer weggegaan? En waarom was hij niet teruggekomen?


  Misschien kon hij wel niet terugkomen.


  Emily ging weer in de schommelstoel zitten. Haar hart bonsde. Was de dag van haar redding de dag van zijn dood geworden? Was het redden van haar en het kind het laatste wat hij in zijn leven gedaan had? Zat ze op iemand te wachten die nooit meer terug zou komen?


  Ze had in of bij de schuur geen paard en wagen gezien. En ze wist niet hoever het was naar een ander huis. Ze zou moeten wachten tot het kind geen koorts meer had en ze wat sterker geworden was. Als er dan nog niemand teruggekomen was, zou ze zelf op onderzoek uitgaan.


  Haar oog viel op de tafel naast de stoel. De pijp en de grammofoon. Ze stak haar hand uit naar de stapel grammofoonplaten. Van wat voor soort muziek hield hij? Ze keek naar de opschriften op de platenhoezen:


  ‘Misschien ga ik wel lang, heel lang weg’


  Shannon Four


  ‘Houd het vuur brandend’


  John McCormack


  ‘Rozen van Picardië’


  John McCormack


  Tegen de tafelpoot aan lag een andere stapel grammofoonplaten. Dit waren geestelijke liederen:


  ‘In de Hof’


  ‘Vertel moeder dat ik er zal zijn’


  ‘Het ruwhouten kruis’


  ‘Maak vandaag iemand gelukkig’


  ‘God zal met je zijn tot we elkaar weer zullen ontmoeten’


  Ze nam één van de platen uit de hoes, legde hem op de draaitafel en draaide toen de grammofoon op. Ze zette de naald op de draaiende plaat en het krassende geluid van de muziek en de tenor van John McCormack klonk op uit de grote hoorn.


  Houd het vuur brandend,


  Terwijl je hart verlangt.


  Hoewel je kinderen ver weg zijn Dromen ze van thuis...


  De ritmische muziek en de woorden van de zanger raakten Emily diep. De tranen stroomden over haar wangen terwijl ze aan Katy dacht. O, alstublieft


  God, laat ze in leven zijn. Hoe bedroefd zou ze zijn als ze dacht dat haar moeder verdronken was. Want dat moest ze wel denken. En Jesse. Arme Jesse, die helemaal aan de andere kant van de oceaan zat en op bericht van haar wachtte. Het beste hopend, het ergste vrezend. Emily twijfelde er niet aan dat ze haar man zou terugzien, maar hij had die hoop niet. Hij zou wel denken dat ze verdronken was. Ze probeerde zich voor te stellen hoe eenzaam hij zich iedere avond zou moeten voelen als hij naar bed ging en niet wist of ze wel of niet in leven was. Wat een verdriet moest dat voor hem zijn!


  Alstublieft Heere, laat hem op de een of andere manier weten dat ik gered ben. Laat hem niet lijden. Alstublieft Heere, laat mijn Jesse niet lijden.


  Het voortdurende gekras van de naald liet weten dat de plaat afgelopen was. Emily zette een andere plaat op: ‘Rozen van Picardië’. Een melancholisch liefdesliedje voerde Emily terug in de tijd samen met Jesse. Een avond alleen op de Brooklynbrug toen ze zich voor het eerst tot elkaar aangetrokken voelden. Het Brown Palace hotel in Denver toen ze hem door haar aanwezigheid verraste op de dag dat hem de familiebijbel werd gegeven. De eerste keer dat ze samen over Katy gebogen stonden en hun voorhoofden elkaar raakten, terwijl ze haar mollige gezichtje bekeken; en toen later nog eens met Johnny.


  Terwijl ze luisterde, terugdacht aan vroeger en huilde, leek het wel of al het water dat ze in zee had binnengekregen, uit haar ogen stroomde. Het leek een eindeloze stroom.


  De naald kraste weer. Emily tilde de naald van de plaat en zette nu een plaat met geestelijke liederen op.


  Nu weerklonk een vrouwenstem door het vertrek. Ze zong over een stille tijd in een tuin in de vroege morgen. Daar voelde ze zich zo dicht bij de Heere dat het wel leek of Hij naast haar tussen de bloemen wandelde.


  Op de tafel lag een Bijbel. Emily pakte hem. Ze sloeg hem voorzichtig open en las de naam van de man die haar, naar ze vermoedde, gered had. In een vrouwelijk handschrift was er geschreven:


  Mijn liefste Bryn,


  Mogen de woorden van dit boek zoveel licht in je leven brengen als zij in


  mijn leven hebben gedaan. Na de Heere is er niemand van wie ik zoveel houd.


  Voor altijd de jouwe, Clare


  ‘Bryn’, zei Emily hardop. Ze zat in zijn stoel, droeg zijn kleren, luisterde naar zijn grammofoonplaten en hield zijn Bijbel in haar handen. En nu deelde ze een persoonlijk moment tussen hem en zijn vrouw. Zo voelde ze dat in ieder geval.


  Dat gevoel bleek juist te zijn, want toen ze een bladzij omsloeg vond ze daar een aantekening:


  17 juni 1902. Mijn geliefde Clare heeft vandaag het tijdelijke met het eeuwige verwisseld. Na 57jaar samen geweest te zijn, kon ik niet de juiste woorden vinden om afscheid van haar te nemen. Ik bid dat ze mij zal begrijpen en deze domme, oude man zal willen vergeven.


  Emily sloeg de Bijbel eerbiedig dicht. Ze kreeg het gevoel dat ze zich in het leven van Bryn en Clare binnendrong. Ze voelde zich verdrietig worden toen ze zich probeerde voor te stellen wat zich de afgelopen veertien jaar iedere avond in dit vertrek had afgespeeld.


  Een man die om zijn vrouw treurde. Die hier avond aan avond naar de zee had zitten kijken en naar de platen had zitten luisteren die hem aan haar herinnerden; met pijn in het hart luisterend naar de melancholieke liederen.


  Terwijl ze de leren omslag van de Bijbel streelde, zei Emily zacht: ‘Bryn, enerzijds hoop ik dat je die deur open zult doen en zult binnenkomen, want ik wil je persoonlijk bedanken voor het feit dat je mijn leven gered hebt.’ Ze staarde naar de Bijbel en dacht aan wat ze gelezen had. ‘Anderzijds hoop ik dat je nu bij Clare bent, want ik denk dat, als je haar zult weerzien, je voor altijd zult weten dat er niets is om te vergeven. Dat weet ze. Ze heeft het altijd geweten.’


  Emily viel in de stoel in slaap met de Bijbel op haar schoot en de geluiden die de grammofoon voortbracht, hoorde ze niet meer. De naald kraste en bleef krassen.
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  Op de derde dag was de koorts van het kind verdwenen en voelde Emily zich sterker. Ze wist dat ze niet overhaast te werk moest gaan, maar ze verlangde er hevig naar om degenen die haar en het kind zouden missen, gerust te stellen en wilde dan ook zo snel mogelijk op weg gaan. Ze veronderstelde dat er over de volgende heuvelrug wel een andere boerderij te zien zou zijn. Ze wond het kind in één van Bryns overhemden en bedekte haar hoofdje met een handdoek. Toen ging ze op weg.


  Ze was van plan rustig aan te doen en slechts zo ver te lopen dat ze ook weer terug zou kunnen keren zonder zich uit te putten. Vanaf het moment dat ze het huis verlieten, was het een heerlijk uitstapje. Het was een heldere dag en de zon scheen. De velden strekten zich eindeloos uit en de weidegronden waren diep groen, wat zo kenmerkend was voor Ierland. Er stond een frisse, zilte bries.


  Zelfs het kind scheen van het uitje te genieten. Het keek met grote, verwonderde ogen om zich heen. Het meisje kraaide van plezier en probeerde af en toe, als ze haar vuistje niet in haar mond had, iets te zeggen.


  ‘We moeten wel een vreemd stel lijken’, zei Emily tegen het kind. ‘Jij in dat flanellen overhemd met een boord en knopen en ik in veel te grote mannenkleren.’


  De baby giechelde van plezier.


  Terwijl Emily het versje ‘In de hof’ neuriede, liepen ze over de weg met karresporen, waarlangs aan weerszijden een laag stenen muurtje liep. Ze hadden bijna een mijl gelopen toen Emily haar knieën en benen begon te voelen.


  ‘We gaan nog een eindje verder, kind’, zei Emily. ‘Naar de top van die heuvel daar. Misschien kunnen we daar een huis zien. ’


  Toen ze op de heuvel stonden, zag ze echter niets wat ze al niet eerder had gezien. Groene velden, grijsstenen muurtjes, een blauwe lucht en een landweg die zich eindeloos uitstrekte en nergens heen leek te voeren.


  ‘Als we nog verder lopen, weet ik niet of ik wel de kracht zal hebben om weer terug te gaan’, zei Emily tegen het kind. ‘Sinds ik op de prairie heb gewoond, heb ik nog nooit zo’n uitgestrektheid gezien. Daar was het natuurlijk niet zo groen als hier. Maar voor een meisje dat in New York opgroeide, is het nog steeds moeilijk om je zoveel land met zo weinig inwoners voor te stellen. Er moet hier toch in de buurt een andere boerderij of een dorp zijn. Ik weet zeker dat we die zullen vinden en wees maar gerust, je vader en moeder vinden we ook nog wel. We moeten gewoon geduld hebben.’


  Emily draaide zich om en liep weer in de richting van het stenen huisje aan de zee. Ze bleef tegen het kind praten om het gevoel van teleurstelling dat ze niets gevonden had, kwijt te raken. Dat ze nog zo zwak was, frustreerde haar. Had ze niet te voet de grote vlakten van Amerika overgestoken? En hier was ze nauwelijks in staat om een mijl heen en terug te lopen.


  Maar ze kon niet om de feiten heen. Haar knieën knikten en ze werd steeds zwakker. Bij iedere ademhaling begonnen haar longen meer te branden. Ze droeg haar teleurstelling waarschijnlijk op het kind over, want het keek niet langer geboeid naar alles om zich heen. Ze bewoog zich onrustig tegen Emily’s borst aan en slaakte geen opgewonden kreetjes meer.


  De weg terug leek twee keer zo lang. Toen ze weer in het huisje was, voedde Emily de baby en vervolgens gingen ze beiden slapen.


  Het was donker toen Emily wakker werd. Het kind sliep nog steeds. Emily stak een petroleumlamp aan en ging naar buiten om wat hout te halen, zodat ze de kachel kon aansteken voor een beetje warmte en om wat eten te koken. Ze zette de lamp naast zich neer, laadde wat hout in haar ene arm en boog zich toen voorover om de lamp weer te pakken.


  Ze zag iets!


  Een gezicht!


  Het hout in haar arm viel op de grond. Ze hield de lamp omhoog, waardoor er een groter gebied verlicht werd. Haar hart bonsde zo hevig dat de lamp erdoor heen en weer zwaaide. Ze keek langs de schuur heen naar de stenen muur waar ze het gezicht gezien had. Of in ieder geval, waar ze gedacht had dat ze het gezien had. Ze zag nu niets meer. Alleen dansende schaduwen die ze door het zwaaien van de lamp zelf veroorzaakte.


  ‘Hallo, is daar iemand?’, riep ze met onvaste stem. ‘Hallo!’


  Er kwam geen antwoord.


  Ze keek nog eens om zich heen. Niets, alleen maar-grond, stenen en schaduw. Terwijl ze af en toe om zich heen bleef kijken, raapte Emily het hout weer op. Ze wierp een laatste blik om zich heen, ging toen het huis weer binnen en schoof de grendel voor de deur.


  De rest van de avond bleef ze gespannen. Ook de baby was rusteloos. Emily hield de gordijnen voor het raam gesloten. Ze liet de grammofoon die avond niet spelen omdat ze bang was dat ze het dan niet zou kunnen horen als er iemand buiten rondliep. Ze besloot in het bed te gaan slapen; de schommelstoel was niet zo’n ideale slaapplaats. Ze hield de lamp voortdurend bij zich, al bleef ze zichzelf wijs maken dat het alleen haar verbeelding was geweest. Maar als het alleen maar verbeelding was geweest, waarom kon ze zich dan het gezicht nog steeds duidelijk voor de geest halen? Een man met een kaal hoofd en loenzende ogen.


  Pas tegen de morgen viel ze in slaap. Als de baby bewoog, schrok ze steeds verschrikt wakker. Het werd één van de langste nachten in haar leven.


  Tegen de morgen had Emily zichzelf ervan overtuigd dat het allemaal maar verbeelding was geweest. Toen ze naar buiten ging, scheen de zon, de lucht was fris en het beloofde weer een mooie dag te worden. Haar spieren deden zeer door haar wandeling van de vorige dag en ze was moe, dat zou wel door gebrek aan slaap komen.


  Het kind kroop over het vloerkleed en deed pogingen om te gaan staan, waarbij het zich optrok aan de ladekast. Uit de schuur haalde Emily wat melk en een paar eieren. Ze ging op haar knieën zitten en trok het zeildoek weg dat over de stenen koelruimte heen lag. Uit nieuwsgierigheid wat er allemaal in lag, haalde ze alles eruit. Het waren voornamelijk kazen met een dikke laag schimmel erop.


  Toen ze haar hand nog dieper in de stenen ruimte stak, raakten haar vingers een steen aan die los bleek te zitten. Ze duwde hem weer op zijn plaats, maar de steen kwam nog schever te zitten. Het was net of hij werd teruggeduwd.


  Emily trok de steen er verder uit. Er viel een notitieboekje uit het gat waar de steen gezeten had.


  ‘Wat is dit nu weer?’, mompelde ze voor zichzelf heen.


  Emily raapte het boekje op. Ze liep naar het raam om het beter te kunnen bekijken, ging in de stoel zitten en sloeg het open. Er vielen wat losse blaadjes papier op haar schoot die kennelijk niet tot het oorspronkelijke boekje behoorden. Daarop waren met inkt wat aantekeningen geschreven. Ze vouwde één van de papieren open en las toen:


  10:15p I V. officieren, 33 w. soldaten, 3 w. paarden, 6 w. plattegronden en kaarten. Bruno


  Er zaten nog meer van die opgevouwen papieren tussen de bladzijden van het boekje, waarop nog meer van die aantekeningen stonden en waarvan de meeste ondertekend waren met Bruno. In het boekje zelf stonden ook dergelijke aantekeningen. Er stonden data bij vermeld in hetzelfde handschrift dat in de Bijbel het tijdstip van Clare’s dood vermeldde. Er waren geen aantekeningen die overeen kwamen met die op de losse blaadjes. Kennelijk had Bryn die nog niet in het boekje opgeschreven.


  Ze had er geen idee van wat al die aantekeningen betekenden. Emily schoof de losse vellen weer in het boekje, legde het weer terug in het gat en plaatste de losse steen er weer voor.


  Weer een geheim. Alsof ze daaraan behoefte had.


  Het was middag. De baby was gevoed en lag op Emily’s schoot te slapen terwijl ze samen in de stoel schommelden. De grammofoon speelde zachtjes


  ‘Maak vandaag iemand gelukkig’. Emily had het slapende kind net verteld dat zij het was die haar lot draaglijk had gemaakt.


  ‘Ik denk niet dat ik dit allemaal overleefd had als ik jou niet had’, zei Emily zachtjes tegen het slapende kind. Ze neuriede zachtjes met de muziek mee. ‘Jij doet precies wat dat liedje zegt’, zei ze, terwijl ze het kind op het voorhoofd kuste. ‘Jij maakt mijn dag gelukkig.’


  Achter haar ging plotseling de deur open.


  Emily sprong overeind en drukte het kind stijf tegen zich aan.


  Een man met een geweer stapte de kamer binnen. Het was een al wat oudere man met een grote knobbelneus. Hij had nog maar een paar haren op zijn hoofd en hij keek haar loenzend aan. Dat was het gezicht dat ze in het donker gezien had. Dan had ze het zich toch niet ingebeeld. Hij was het!


  Achter hem stonden twee vrouwen. Ook zij waren al ouder en ze hadden beiden een gebloemde jurk aan. Ze kwamen vlak achter de man binnen en keken langs hem heen naar Emily.


  ‘Wie bent u?’, vroeg de man. De loop van het geweer trilde in zijn onvaste handen. Het beven van zijn handen was waarschijnlijk een gevolg van ouderdom, want op zijn gezicht viel geen spoor van angst te lezen.


  Voordat Emily de kans kreeg zijn eerste vraag te beantwoorden, stelde hij meteen een tweede.


  ‘Wat doet u in het huis van Bryn Thomas?’


  Emily draaide zich instinctief wat af zodat de loop van het geweer niet meer op het kind gericht was. Toen ze opgesprongen was, had het kind wel even bewogen, maar was niet wakker geworden. Emily streelde het geruststellend over haar rug. Ze kwam daardoor ook zelf tot kalmte.


  ‘Mijn naam is Emily Morgan’, zei Emily. ‘Ik was aan boord van de Lusitania, het schip dat een paar dagen geleden voor de kust gezonken is...’ ‘Ja, dat dat schip gezonken is weten we’, viel de man haar abrupt in de rede, ‘maar dat verklaart uw aanwezigheid hier niet.’


  Emily zuchtte diep terwijl ze in drie paar vijandige ogen keek. Ze zuchtte nog eens om kalmer te worden. ‘Ik kan mijn aanwezigheid hier niet verklaren’, zei ze. ‘Het laatste wat ik mij herinner, is dat ik in het water lag. Ik probeerde het hoofd van dit kind boven water te houden en...’


  ‘Dit kind...’, zei de langste van de twee vrouwen. ‘Is het uw kind niet?’ ‘Hoe weet je dat?’ De andere vrouw keek de lange vrouw door dikke brillenglazen heen aan.


  ‘Een moeder zou de naam van het kind genoemd hebben, of gezegd hebben “mijn kind”. Ze zei “dit kind”.’


  ‘U hebt gelijk’, zei Emily. Ze was net als de vrouw met de bril onder de indruk van de opmerkingsgave van de lange vrouw. ‘Dit is mijn kind niet. Tijdens alle verwarring moeten haar ouders haar kwijtgeraakt zijn.’


  ‘Kent u haar ouders?’, vroeg de lange vrouw.


  Emily schudde haar hoofd. ‘En ik weet ook niet of ze nog in leven zijn.’


  ‘Hoe komt het dan dat ze nu bij u is?’


  ‘Ze viel overboord en ik ben haar nagesprongen.’


  De lange vrouw vroeg onthutst: ‘Bent u haar nagesprongen?’


  Emily knikte. ‘Om het kind te redden.’


  De man viel haar ongeduldig in de rede. Hij zwaaide met zijn geweer en zei: ‘Dat verklaart nog steeds niet wat u hier in het huis van Bryn Thomas doet.’


  ‘Ik weet niet hoe ik hier kom’, zei Emily. ‘Het laatste wat ik mij herinner, is dat ik onderging en probeerde het hoofdje van het kind boven water te houden. Toen ik weer bijkwam, lag ik hier op de vloer. Ik vond het kind in één van de laden van die kast daar. Toen ik weer bijkwam, was hier niemand en jullie zijn de eerste mensen die ik sinds die tijd gezien heb.’ -


  ‘Dat zou kunnen kloppen’, zei de lange vrouw. Ze wierp een blik op de telescoop. ‘Bryn is natuurlijk weggegaan om te helpen.’


  Emily voelde zich tot de lange vrouw aangetrokken. Ze was vlug van begrip. Emily merkte nu ook op dat ze beter gekleed en verzorgd was dan de andere twee. Haar korte, witte, haar was achterover geborsteld en ze had intelligente ogen. Ze wilde ontdekken wat Emily in het huis van Bryn Thomas deed en haar ogen waren onderzoekend en schattend op haar gericht.


  ‘Maar die vrouw heeft zomaar het huis in beslag genomen!’, riep de man uit. ‘Waarom hebt u de autoriteiten in Queenstown niet op de hoogte gebracht van uw aanwezigheid hier?’ Zijn ogen lichtten plotseling op. ‘Bent u een kidnapper?’, riep hij. Hij keerde zich tot de vrouwen achter hem. ‘Ze zou wel eens een kidnapper kunnen zijn.’


  ‘Dat is belachelijk’, zei de lange vrouw. ‘Deze jongedame is geen kidnapper.’


  ‘Ik verzeker u dat ik geen kidnapper ben’, riep Emily uit. ‘Ik wilde wel iemand op de hoogte brengen van mijn aanwezigheid hier, maar ik was er niet toe in staat. De baby had koorts en ik ben nog steeds niet helemaal hersteld van al het zeewater dat ik binnengekregen heb. Gisteren voelde ik mij voor het eerst sterk genoeg om een eindje naar buiten te gaan. We zijn echter niet ver gekomen en ik moest weer terug.’


  ‘Arm kind’, zei de lange vrouw.


  ‘Wat bedoel je met “arm kind”?’ En tegen Emily zei hij: ‘Waarom hebt u het paard en de wagen niet gebruikt die in de schuur staan?’


  Emily zette grote ogen op. Hoe kon ze het paard en de wagen over het hoofd gezien hebben?


  De vrouw met de dikke brillenglazen klopte de man op de schouder. ‘Hoe zou ze dat nu hebben kunnen doen!’, riep ze. De wagen is voor reparatie in de stad en jijzelf hebt het paard van Bryn!’


  De man keek haar schaapachtig aan.


  De lange vrouw deed een stap naar voren. Ze duwde de loop van het geweer naar beneden en de man protesteerde niet.


  Op vriendelijke toon zei de vrouw tegen Emily: ‘Vond u het niet vreemd dat de man die u gered heeft, niet naar huis is teruggekomen?’


  Emily zei zacht: ‘Ja, dat vond ik erg vreemd. Na een tijdje ging ik mij ongerust over hem maken. Ik was bang...’


  De lange vrouw knikte. Ze zei plechtig: ‘Gisteren zijn er wrakstukken van zijn boot aangespoeld. We vrezen het ergste.’


  ‘Dat spijt mij erg’, zei Emily. ‘Nu zal ik nooit de kans krijgen om hem te bedanken voor de redding van mij en het kind.’


  ‘Hij was oud en zijn gezondheid was niet zo best meer. Hij had niet alleen met die boot weg moeten gaan. Maar hij heeft dat kennelijk wel gedaan. Als u mijn broer zou kennen, zou u het wel begrijpen. Hij was erg koppig.’ ‘Zeg dat wel’, zei de man.


  ‘Hij stierf in ieder geval voor een waardig doel’, zei de lange vrouw. En tot Emily: ‘Ik heb te horen gekregen dat Bryn eropuit getrokken was om drenkelingen op te pikken. Er werd aangenomen dat hij bij zijn eerste tocht omgekomen is. Maar uw aanwezigheid hier laat zien dat het op zijn minst zijn tweede tocht geweest moet zijn.’


  ‘Waarom zou hij mij hier gebracht hebben, denkt u?’, vroeg Emily. ‘Dat is dichterbij dan Queenstown. Hij had een kleine boot. Ik neem aan dat hij u hier gebracht heeft en toen weer is teruggegaan om nog meer mensen te redden.’ De blik van de lange vrouw viel nu op de flanellen overhemden die Emily en het kind droegen en toen op de veel te grote broek.


  Emily voelde zich plotseling niet op haar gemak en zelfs een beetje schuldig. Ze had in het huis van iemand anders gewoond en ze droeg zijn kleren. Hoewel er geen enkele reden voor een schuldgevoel was, had ze dat toch.


  ‘Onze kleren waren doorweekt’, stamelde Emily. ‘Ze zullen nu wel weer droog zijn. Ik zal ze gaan halen en deze kleren weer op hun plaats leggen.’ De lange vrouw merkte dat ze zich niet op haar gemak voelde. ‘Bryn zou ze je zeker zelf hebben gegeven’, zei ze hartelijk. ‘Ik ben overigens niet zijn vrouw...’


  ‘Dat weet ik’, zei Emily.


  De lange vrouw keek haar verwonderd aan.


  ‘Clare... de vrouw van Bryn... stierf bijna veertien jaar geleden.’


  ‘Hoe weet je...?’


  Emily keek naar de Bijbel naast de grammofoon.


  De vrouw knikte nu begrijpend. ‘Ik ben zijn zus Maggie’, zei ze. ‘Prettig kennis te maken, Maggie.’


  ‘En dit zijn Bryns naaste buren, Ian en Ethel Morehouse.’


  Emily gaf beiden een knikje dat ze allebei weifelend beantwoordden.


  ‘Ik was op weg naar mijn broer toen ze mij staande hielden’, zei Maggie. Emily voelde zich steeds onbehaaglijker worden over het feit dat ze in het huis van een ander was en ging van haar ene op haar andere been staan. Ze zei: ‘Ik zal zo gauw mogelijk weggaan... ik zal mijn kleren gaan halen en... ’


  Maggie keek ontsteld en beschaamd. ‘Lieve kind’, zei ze tot Emily, ‘je familie moet zich wel grote zorgen over je maken.’


  De tranen sprongen Emily in de ogen. Het drong plotseling tot haar door dat ze nu gauw iets over het lot van Katy zou horen en dat ze een boodschap naar Jesse moest sturen.


  ‘Ik had een volwassen dochter bij mij’, zei Emily. ‘We zijn elkaar kwijtgeraakt.’


  ‘Wat erg voor je’, riep Maggie uit.


  ‘En ik heb een man in Amerika. Ik wil hem een telegram...’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk. En wat dit kleintje betreft, we moeten zo gauw mogelijk haar ouders proberen te vinden! Ben je in staat om in een rijtuig te reizen?’


  Emily knikte. ‘Ik denk het wel.’


  Maggie keerde zich tot de man en de vrouw. ‘Zouden jullie ons naar Queenstown willen brengen? Zouden jullie het rijtuig willen gaan halen en het hierheen brengen?’ Tegen Emily zei ze: ‘We hebben het een eindje terug op de weg achtergelaten. We wilden onze komst niet aankondigen, zie je, want we wisten niet wat voor monster er in het huis van mijn broer woonde!’ Ze gaf Emily een knipoog.


  Ian, ga het rijtuig halen’, zei Ethel. ‘Ik zal...’


  ‘Waarom ga je niet met hem mee?’, zei Maggie. ‘Ik weet zeker dat Emily zich beter op haar gemak zal voelen als ze haar eigen kleren weer aan heeft. Ik zal haar wel helpen.’


  ‘Natuurlijk’, zei Ethel die duidelijk liet merken dat ze liever bleef. Niettemin volgde ze haar echtgenoot en sloot de deur achter zich.


  ‘Ik zal de gordijnen even dichttrekken’, zei Maggie, ‘dan kan jij je verkleden.’


  ‘Dankjewel’, antwoordde Emily.


  Maggie liep de kamer door en verdween achter de gordijnen die de keuken afscheidden.


  Toen Emily de baby op het bed legde, meende ze te horen dat erachter de gordijnen stenen over elkaar schoven. Even later hoorde ze de deur van de provisiekast piepen. Ze hoorde dat er blikken werden verschoven en water in een kom werd gegoten.


  Ze trok Bryns kleren uit en trok de roze jurk weer aan die ze ook aan boord van de Lusitania gedragen had. Ze trok het kind het witwollen truitje weer aan met de daarbij behorende slobkousjes. Toen ze de gordijnen opzij trok, vroeg Maggie: ‘Zou ik met je mogen meerijden naar Queenstown? Ik zou graag willen weten hoe alles afloopt.’


  Emily kende de vrouw nog maar een paar minuten, maar de gedachte iemand bij zich te hebben als ze zou horen hoe het met Katy stond, was zeer troostend. ‘Ik zou het erg fijn vinden als u met ons mee zou willen gaan’, zei Emily.


  Maggie glimlachte hartelijk en even later werd er op de deur geklopt. ‘Ik denk dat ons rijtuig voor staat’, zei Maggie.


  Toen Emily het huis uitliep, kon ze niet nalaten zich nog een keer om te keren om alles nog één keer in zich op te nemen.


  De schommelstoel. De telescoop. De grammofoon met zijn melancholieke selectie platen. De Bijbel met de aantekening van Clare en de vermelding van haar dood.


  Hoe gelukkig zouden Bryn en Clare nu zijn, dacht ze. Na veertien jaar weer met elkaar verenigd.


  Katy keek naar de lijst van overlevenden en doden terwijl een ernstig kijkende beambte van de Cunard-lijn de lijst bijwerkte. Ze hield zich flink en keek toe hoe steeds meer namen aan de dodenlijst werden toegevoegd.


  Emily en Maggie waren juist uit het rijtuig gestapt en liepen nu naar het kantoor van de Cunard-lijn toe. Toen zag Emily plotseling Katy staan. Maggie, die naast haar liep, volgde Emily’s blik door de ingang van het kantoor. ‘Is dat je dochter?’


  Emily was zo geëmotioneerd dat ze geen woord kon uitbrengen. Ze kon alleen maar knikken en huilen.


  ‘Ze is erg mooi’, zei Maggie. ‘Al helemaal een vrouw.’


  ‘Dankjewel’, stamelde Emily.


  Hoe laat iemand in een situatie als deze weten dat ze nog in leven is? Emily wilde roepen, maar ze wilde haar dochter niet laten schrikken. Zou ze beter naar Katy toe kunnen lopen en haar op de schouder tikken? Dan zou ze misschien nog meer schrikken.


  Emily’s dilemma werd opgelost doordat Katy zich omkeerde.


  Heel even verscheen er een uitdrukking van ongeloof op haar gezicht. Toen moest ze wel geloven wat ze daar voor zich zag.


  ‘Moeder! Moeder!’


  Katy vloog de deur uit en viel in de armen van haar moeder. Maggie was zo goed om het kind over te nemen, zodat moeder en dochter elkaar konden omhelzen.


  ‘Moeder, waar heb je gezeten? Maar dat doet er ook niet toe. Je bent hier en daar gaat het om. Je bent hier! Je leeft!’


  ‘Kind, kind’, huilde Emily. ‘Ik had je nooit achter moeten laten.’


  Niemand zei dat ze voort moesten maken. Ze hadden alle tijd van de wereld en die namen ze dan ook om zo lang mogelijk van het weerzien te genieten.


  Na een poosje stelde Emily Maggie en het echtpaar Morehouse voor en natuurlijk ook het kind dat ze bij zich had.


  ‘Het kind op het schip!’, riep Katy uit.


  Emily knikte.


  Het was net of er plotseling iets tot Katy doordrong.


  ‘Een witwollen truitje!’, riep ze uit. ‘Moeder, in bijna alle etalages van Queenstown hangen aanplakbiljetten over deze baby! Krullend haar, een witwollen truitje en witte slobkousjes!’


  ‘Dan moeten haar ouders nog in leven zijn!’, riep Emily.


  ‘Dat lijkt er wel op’, antwoordde Katy.


  ‘Hoor je dat, kleintje?’, riep Emily, terwijl ze de baby van Maggie overnam. ‘Je vader en moeder zijn naar jou op zoek. Zullen die even blij zijn!’


  Met Maggie en het echtpaar Morehouse achter zich aan - niemand wilde de gelukkige hereniging die dit beloofde te worden, missen - liepen Emily en Katy naar het kantoor van de Cunard-lijn. Eerst zorgden ze ervoor dat Emily’s naam werd toegevoegd aan de lijst van overlevenden. Toen stelden ze het personeel op de hoogte van de baby.


  Het duurde niet lang voor de ouders waren opgespoord. Alle aanwezige personeelsleden van de Cunard-lijn verzamelden zich om Emily, Katy, Maggie en de Morehouses heen en mensen van de straat kwamen binnenlopen toen ze alle opwinding en blijdschap in het kantoor hoorden over de hereniging van het kind dat het zinken van de Lusitania had overleefd, met haar ouders.


  
    HOOFDSTUK 9

  


  


  Jesse Morgan zat in het kantoor van de minister van Buitenlandse Zaken die tegelijk al jarenlang zijn vriend was, William Jennings Bryan. Hij was alleen. Bryan werd door andere zaken in beslag genomen en was afwezig.


  Jesse keek in het vertrek om zich heen naar alle dingen die Bryan in de loop van zijn leven verzameld had. Hij was steeds weer opnieuw onder de indruk van wat hij zag en van de man die dit allemaal verzameld had. Overal om hem heen bevonden zich kunstvoorwerpen uit Hawaï, Japan, Korea, China, de Filipijnen, Java, Rusland, Oostenrijk-Hongarije en Engeland. In een glanzend-houten lijst aan de muur hing een foto van Bryan in de sneeuw naast graaf Leo Tolstoi, de schrijver van Oorlog en Vrede en Anna Karenina. Jesse kon zich slechts voorstellen wat het was om zo bereisd te zijn en met zoveel beroemde mensen om te gaan. De enige beroemde man die hij kende, was de persoon in wiens kamer hij zich bevond.


  Hij had William Jennings Bryan voor het eerst ontmoet op een Chau-tauqua-bijeenkomst in Boulder in Colorado. Hij had er eigenlijk niet heen willen gaan, maar Emily had hem daartoe overgehaald.


  De Chautauqua-beweging was een opleidingsprogramma voor volwassenen, dat oorspronkelijk ontstaan was in Chautauqua Lake in de staat New York. Na de burgeroorlog was ze ontstaan als een bijeenkomst voor zondagschool-onderwijzers en kerkelijke medewerkers. In de loop der jaren was de beweging uitgegroeid tot een opleiding die zich niet alleen bezig hield met kerkelijke zaken, maar ook met algemene opleidingen op het gebied van politiek en amusement. Het was een vooraanstaande beweging geworden die wel wat leek op de Lyceum-beweging in de eeuw daarvoor. Een vooraanstaand lid van de beweging betitelde de Chautauqua-bijeenkomsten eens als ‘het meest typisch Amerikaanse van Amerika’.


  William Jennings Bryan was ongetwijfeld één van de populairste sprekers op de bijeenkomsten. Jesse had de toekomstige minister van Buitenlandse Zaken voor het eerst gezien toen hij op het podium stond zowel onder het kunstlicht als onder het licht van de sterren in Chautauqua. Jesse herinnerde zich dat hij op Emily gemopperd had omdat ze hem ertoe overgehaald had met haar mee te gaan. Zijn houding was echter al gauw veranderd en nog voor de avond voorbij was, had de spreker op het podium een nieuwe bewonderaar erbij.


  Mensen legden lange afstanden af om William Jennings Bryan te horen spreken. Ze luisterden geboeid naar hem. Als Bryan begon te spreken,


  vergaten ze de problemen en zorgen van hun reis. Hij begon zijn redevoering langzaam en terloops als iemand die een praatje met zijn buurman maakt. Op een niet te achterhalen moment tijdens zijn redevoering kwam dan plotseling zijn grote persoonlijkheid tot uiting. Hoe langer hij sprak, hoe hartstochtelijker hij werd. Zijn stem werd steeds krachtiger en meeslepender en soms zelfs zeer indringend. Hij beroerde het hart van de Amerikanen en ze luisterden in vervoering naar hem. Ze erkenden hem als degene die hij in werkelijkheid was - een krachtige, eerlijke voorvechter voor de massa.


  Jesse verbaasde zich erover hoe Bryan zich op het podium altijd op zijn gemak scheen te voelen. Door zijn menselijkheid en gevoel voor humor kon hij een gehoor uren aan een stuk in zijn ban houden. Zijn boodschap was altijd eenvoudig, hoewel hij het dikwijls over verheven onderwerpen had. Hij slaagde er altijd in iets los te maken bij zijn gehoor, en hij had geen groter bewonderaar dan Jesse Morgan.


  Nog nooit tevoren had Jesse de uitspraken en ideeën van een spreker opgeschreven. Toen hij echter Bryan hoorde spreken, begon hij zijn redevoeringen op te schrijven. In zijn broekzakken zaten altijd een paar gekreukelde blaadjes papier met citaten van Bryan erop geschreven die hij dikwijls raadpleegde. De eerste wijsheid die Jesse opgeschreven had, was een citaat van Bryan dat zijn leven letterlijk veranderd had:


  Bestemming is een kwestie van keuze; het is niet iets wat ons overkomt, maar iets waarnaar we streven.


  Een andere geliefde uitspraak bevestigde Jesse’s geloof in de eeuwige geest van de mens:


  Als het vitale beginsel dat we aantreffen in een graankorrel onveranderd kan worden doorgegeven door de cyclus van dood en opstanding heen, zou dan de geest van de mens niet in staat zijn om van het ene lichaam over te gaan op het volgende?


  Eén van de humoristische uitspraken in Jesse’s papieren was de volgende parodie op een bekend gezegde:


  Je moet je kuikens niet eerder tellen dan nadat alle eieren zijn uit gekomen.


  Jesse was zo onder de indruk van de Chautauqua-redenaar en de invloed van de beweging op de meningsvorming van de gewone man dat hij belangeloos lid werd van de plaatselijke Chautauqua-commissie. Op die manier wilde hij de invloed van de beweging in Colorado zoveel mogelijk bevorderen.


  Door bemiddeling van Jesse werd Bryan, als hij ‘s zondags in de stad was, ook uitgenodigd om in de kerk van de Morgans te spreken. Na zijn spreek-beurt werd Bryan dan door de Morgans uitgenodigd op het eten. En zo was een hechte vriendschap ontstaan.


  Toen Bryan zich in 1900 voor de tweede keer zonder succes kandidaat stelde voor president, organiseerde Jesse zijn verkiezingscampagne in Colorado. En toen Bryan zich ook in 1908 kandidaat stelde, was Jesse degene die de campagne leidde. Bryan werd in de verkiezingen opnieuw verslagen.


  Toen hij voor de derde keer verslagen was, vertelde Bryan overal het verhaal over die dronkaard, die drie keer probeerde toegang te krijgen in een privéclub en drie keer van de trap werd gegooid. Toen hij voor de derde keer op straat gegooid was, stond de dronkaard op, klopte zijn kleren af en zei nadenkend tot zichzelf: ‘Ze kunnen mij niet voor de gek houden! Die kerels moeten mij kennelijk niet!’


  Toen er in 1912 opnieuw presidentsverkiezingen waren, was het voornamelijk de invloed van Bryan geweest waardoor Woodrow Wilson tot kandidaat voor de Democraten werd benoemd. Toen Wilson tot president gekozen werd, beloonde hij Bryan door hem tot minister van Buitenlandse Zaken te benoemen. Op zijn beurt beloonde Bryan Jesse voor zijn diensten door hem tot zijn persoonlijke assistent te benoemen. Door deze verandering in loopbaan, die Jesse nooit voorzien had, verliet hij het beveiligingsagentschap te Denver waar hij tot nu toe gewerkt had, en ging deel uitmaken van de staf van William Jennings Bryan te Washington, D.C.


  De deur van het kantoor zwaaide open en de minister van Buitenlandse Zaken kwam binnen. Jesse bleef zitten. Er was een tijd geweest dat hij ging staan als de minister binnenkwam en zelfs nu nog moest hij moeite doen om te blijven zitten. Maar op verzoek van de minister zelf was hun werkrelatie informeel van aard geworden. ‘Buiten dit kantoor bestaat er al voldoende dikdoenerij en vertoon’, had hij gezegd. ‘Laten we het daar maar laten.’


  Jesse kon niet anders doen dan zich daaraan houden.


  ‘O, goed dat je er bent’, zei Bryan, terwijl hij achter zijn bureau ging zitten. Hij legde een aantal papieren op zijn bureau dat al met papieren bezaaid was. Achterover in zijn stoel geleund wreef de minister in zijn ogen en kreunde.


  Bryan zag er moe uit. Vermoeider dan gewoonlijk. En daar was ook alle reden toe. Door de conflicten met de oorlogvoerende leiders in Mexico, de oorlog in Europa, het zinken van de Lusitania, de toenemende activiteit van onderzeeboten in de Atlantische Oceaan, de beschuldigingen van de Duitse regering dat de Verenigde Staten zich niet aan haar politiek van neutraliteit hield, de voortdurende pressie van de geallieerden meer munitie en oorlogs-materieel te leveren en de voortdurende kritiek waaraan hij en de president in de kranten werden blootgesteld, was het niet te verwonderen dat hij tekenen van vermoeidheid vertoonde.


  Bryan was een grote man met een dik gezicht. Hoewel hij een kale kruin had, liet hij zijn haar aan de zijkanten lang genoeg groeien om te krullen. Hij had scherpe, intelligente ogen, een grote neus, een dunne brede mond die hij ver kon opensperren, een familietrek die wel de “Bryan-mond” werd genoemd. Hij droeg zijn gebruikelijke uitrusting - een wit overhemd met een vlinderdas, een zwart vest, zwarte jas en een zwarte streepjesbroek. Als hij buiten was, droeg hij altijd een zwartzijden hoge hoed.


  ‘Heb je nog iets van Emily gehoord?’, vroeg Bryan, waarbij zijn stem enigszins gesmoord werd door de handen voor zijn gezicht. Hij wreef nog steeds in zijn ogen.


  ‘Ja meneer. Zij en Katy maken het goed. Ze zijn nu op weg naar Engeland.’


  ‘Prachtig... prachtig. Dat is een gebedsverhoring.’


  ‘Zeker meneer. En ik wil u nog graag bedanken voor alles wat u gedaan hebt. Volgens Emily waren de mensen van de Cunard-lijn buiten zichzelf van vreugde toen ze plotseling opdook. Ze zei dat uw telegram hen erg van hun stuk had gebracht, alsof ze zich voor de rechter zouden moeten verantwoorden.’


  Bryan lachte luid. ‘Dat zal ik aan Mary vertellen’, zei hij.


  Jesse vroeg op bezorgde toon: ‘Ben u er in geslaagd om het weekend met uw vrouw weg te gaan?’


  Bryan liet zijn handen zakken en keek Jesse glimlachend aan. Hij was kennelijk blij dat hij de staatszaken even met rust kon laten en gewoon een praatje met een vriend kon maken.


  ‘We zijn naar Silver Spring geweest, naar senator Blair Lee. We zaten daar onder die grote magnolia en hebben wat gegeten, wat gelezen en geslapen. Toen het begon te schemeren hebben we naar de vogels geluisterd. En weet je wat nog het beste van alles was?’


  ‘Nee.’


  ‘Er waren geen journalisten!’


  Nu moest Jesse lachen.


  Bryan ging rechtop zitten en pakte een paar papieren op. Het was tijd om weer aan het werk te gaan.


  Hij zuchtte en zei: ‘We hebben hier een rapport en dan zijn er nog twee dingen waar we aandacht aan moeten besteden, Jesse.’


  Jesse greep een schrijfblok en een pen om aantekeningen te maken.


  ‘Eerst dat rapport - en dat heeft direct met jou te maken. Ik heb je dat niet willen vertellen in verband met Emily.’ Hij wachtte even alsof hij Jesse de indruk wilde geven dat hij het hem liever nog steeds niet wilde vertellen. Toen vervolgde hij: ‘Mary en ik gebruikten de maaltijd buitenshuis toen wij het bericht ontvingen dat de Lusitania tot zinken was gebracht. Toen we naar huis gingen, kwam er plotseling een gedachte bij mij op. Ik vroeg mij af of het schip munitie had vervoerd en ik besloot Lansing daar een onderzoek naar te laten doen.’


  Bryan haalde tussen een stapel papieren een dossier uit, dat, naar Jesse vermoedde, het rapport van Lansing was. Bryan zette zijn bril op het puntje van zijn neus en keek, terwijl hij verder praatte, het rapport door.


  ‘Lansing heeft de vrachtpapieren van het schip gezien.’ Hij zette zijn bril af en keek Jesse nu recht aan. ‘Je zult het niet prettig vinden om te horen wat hij ontdekte. De Lusitania had inderdaad munitie aan boord en Engeland gebruikte onze burgers om die munitie te beschermen. Ik heb dit doorgegeven aan de president en eraan toegevoegd dat we er alles aan moeten doen om onze neutraliteit te handhaven.’


  Jesse knikte grimmig. Hij begreep ten volle wat de minister hem duidelijk wilde maken. De Britten hadden de spelregels overtreden door oorlogsmaterieel te vervoeren met een passagiersschip. Als de Duitsers hiervan op de hoogte waren geweest, was hun daad gerechtvaardigd. Onschuldige burgers, waaronder Emily en Katy, waren nodeloos aan een groot risico blootgesteld. Ze hadden de ramp slechts door Gods genade overleefd. De meeste burgers waren echter niet zo gelukkig geweest.


  Bryan gunde Jesse even de tijd om na te denken. Toen Jesse hem toeknikte, vervolgde hij: ‘Het tweede onderwerp dat ik aan de orde wil stellen, is het volgende.’ Bryan pakte de papieren op die hij bij zijn binnenkomst op het bureau gelegd had. ‘Ik denk dat dit geen verrassing voor je zal zijn.’ Hij zette zijn bril weer op en las hardop voor:


  Meneer de President,


  Ik betreur het ten zeerste dat ik tot de conclusie ben gekomen de opdracht, waarmee u mij bij de aanvaarding van uw ambtsperiode vereerde, terug te moeten geven.


  Gehoorzamend aan uw plichtsgevoel en handelend uit verheven motieven, hebt u voorbereidingen getroffen de Duitse regering een nota te zenden waarmee ik mij niet kan verenigen zonder de plicht tegenover mijn land geweld aan te doen. Het betreffende onderwerp is van een dusdanig belang dat het niet eerlijk zou zijn tegenover u alsmede tegenover de zaak die mij zeer aan het hart ligt, namelijk het voorkomen van oorlog, om lid van het kabinet te blijven.


  Ik bied u daarom met de meeste hoogachting mijn ontslag aan, ingaande op het moment dat de nota verzonden zal worden, tenzij u aan een eerder tijdstip de voorkeur zou geven. Hoewel we beiden verlangen naar een vreedzame oplossing van de problemen die voortvloeien uit het gebruik van onderzeeboten tegen vrachtschepen, zijn onze opvattingen ten aanzien van de methoden die hiertoe moeten worden aangewend, onverenigbaar.


  Bryan gooide de brief op zijn bureau, zette zijn bril af en zei: ‘Dit is de kern van de zaak. De rest van de brief vloeit hieruit voort. Hoe denk jij hierover?’


  Bryan had zich vergist: Jesse was ten zeerste verbaasd. Waarom had hij dit niet zien aankomen? Dit was niet zomaar een haastig genomen beslissing van de minister van Buitenlandse Zaken. Was hij zo verdiept geweest in zijn persoonlijke aangelegenheden dat hij geen oog had gehad voor de aanwijzingen die Bryan tot deze beslissing hadden gebracht?


  Bryan voelde Jesse’s verwarring kennelijk aan want hij zei: ‘Ik heb geen enkel kabinetslid, jou of anderen om advies gevraagd, omdat ik niemand hierin wilde betrekken. Maar om heel eerlijk te zijn, ik heb geen andere keus. De president is van mening dat hij met deze tweede nota aan Duitsland de gevoelens van het land verwoordt. Ik ben van mening dat dit tot oorlog zal voeren. Ik ben eveneens van mening dat er verhoudingsgewijs maar weinig Amerikanen zullen zijn die willen dat ons land bij deze ramp betrokken wordt. Als ik nu aftreed, dan denk ik dat het mogelijk is de ware gevoelens van het volk aan de oppervlakte te brengen. Misschien zal de president dan de vrijheid krijgen stappen te ondernemen die hij nu ongewenst acht.’ ‘Meneer de minister... William...’


  Bryan glimlachte en knikte Jesse toe bij het gebruik van zijn voornaam.


  ‘... je weet dat ik je altijd gesteund heb in welke capaciteit je ook gediend heb, zowel als minister als als burger. Ik sta tot je dienst en ik ben bereid mij publiekelijk bij je aan te sluiten.’


  ‘Dat brengt ons dan bij het tweede onderwerp van de zaak’, zei Bryan met gefronst voorhoofd. ‘Ik wil niet dat je je bij mij aansluit.’


  ‘Meneer?’


  ‘Ik wil dat je hier in Washington blijft. Nog voordat er sprake was van mijn aftreden, had ik een bepaalde functie in gedachten. En jij bent precies de man voor die functie. Ik wil dat je hier blijft en die functie aanvaardt.’ ‘Maar zal de volgende minister van Buitenlandse Zaken zijn eigen man voor die functie niet aanwijzen?’


  ‘Je rapporteert niet aan de minister van Buitenlandse Zaken’, zei Bryan. Jesse kreeg een onbehaaglijk gevoel. Alsof hij datgene wat hij nu te horen zou krijgen, liever niet wilde horen.


  ‘In die functie moet je rechtstreeks rapporteren aan de president zelf.’ Dat onbehaaglijke gevoel was dus terecht geweest. ‘De president?’


  ‘Ik heb dit al met hem besproken. Hij is het met mij eens dat jij de juiste man voor die functie bent. Hij wil je direct ontvangen om je verder over deze functie in te lichten.’


  Jesse zat naar voren geleund op zijn stoel. ‘De president verwacht mij? U gaat mij toch zeker wel vertellen wat die functie verder inhoudt?’


  ‘De president zal je volledig op de hoogte brengen.’


  Jesse kreeg het gevoel dat hij zeer voorzichtig moest zijn en zelfs dat er gevaar dreigde. Innerlijk verzette hij zich ertegen een taak op zich te nemen die hij niet kende. Hij wilde veel liever bij Bryan blijven. Hij wilde eigenlijk helemaal niet naar het Witte Huis.


  De president verwachtte hem!


  Hij schudde langzaam zijn hoofd. Dit was allemaal te veel, alles ging veel te snel.


  Bryan leunde met zijn armen op het bureau en sloeg zijn handen ineen. ‘Jesse’, zei hij kalm en rustig, ‘ik waardeer je trouw aan mij, meer dan ik je kan zeggen. Maar het land heeft je nodig. Deze benoeming ligt erg gevoelig en is gevaarlijk. Ik heb je niet zomaar voorgedragen.’


  ‘Ik stel uw vertrouwen in mij zeer op prijs, meneer de minister... William.’


  ‘Jesse, luister naar mij. Dit zou wel eens onze laatste kans op vrede kunnen zijn. Ik ben van mening dat deze tweede nota aan Duitsland ten aanzien van de Lusitania verstrekkende gevolgen kan hebben, gevolgen die we later wel eens zouden kunnen betreuren. Ik ben bang dat we erdoor in een oorlog betrokken zullen worden die we niet willen. Ik wil al het mogelijke doen om dat te voorkomen. Jouw taak is even belangrijk. Als je succes hebt, zou dat kunnen betekenen dat we buiten de oorlog blijven. Mocht je geen succes hebben dan wordt de kans dat we wel betrokken zullen worden erg groot. Jesse... vriend, het is vijf voor twaalf. Als christenen worden we geconfronteerd met het verschrikkelijke vooruitzicht van een oorlog. We zijn het aan God verplicht al het mogelijke te doen om die te voorkomen en dan de almachtige God te vertrouwen dat Hij tot stand zal brengen wat we zelf niet kunnen.’


  Het werd Jesse duidelijk dat zijn leven op het punt stond een grote wending te nemen. Gevoelig en gevaarlijk. Dat waren de woorden die Bryan gebruikt had om zijn nog onbekende taak te omschrijven.


  ‘De president verwacht je, Jesse’, zei Bryan. ‘Zal ik hem laten weten dat je eraan komt?’


  Jesse zuchtte diep. ‘Mijn grootvader heeft ook eens een president advies gegeven’, zei hij. ‘Het was een informele, toevallige ontmoeting. Mijn grootvader had een grafrede uitgesproken bij de begrafenis van een aantal soldaten die in de slag bij Antietam gesneuveld waren.’ Jesse glimlachte bij de herinnering. ‘Naar wat ik erover gehoord heb, waren de organisatoren vergeten een predikant uit te nodigen. ’


  Bryan glimlachte eveneens.


  ‘President Lincoln reed toevallig langs toen de begrafenisdienst werd gehouden en hij maakte die toen mee zonder dat iemand wist dat hij aanwezig was. Na de begrafenisdienst nodigde Lincoln mijn grootvader uit om bij hem in het rijtuig te komen zitten. Hij is toen met hem mee teruggereden naar Washington.’


  ‘Je grootvader moet een gelukkig mens zijn geweest’, zei Bryan. ‘En als hij enigszins op zijn kleinzoon leek, dan weet ik vrijwel zeker dat Lincoln zijn voordeel heeft gedaan met die ontmoeting.’


  Jesse stond op en schudde de minister van Buitenlandse Zaken de hand.


  ‘Meneer, het is mij een grote eer geweest met u te mogen samenwerken en u te dienen. En wilt u zo vriendelijk zijn de president te laten weten dat ik naar hem toe zal gaan?’


  Bryan schudde Jesse hartelijk de hand. ‘Moge God met je gaan’, zei hij.


  ‘Moge God met ons allen zijn’, antwoordde Jesse.


  Onder aan de trap die naar het ministerie van Buitenlandse Zaken leidde, stond een auto op Jesse te wachten. De chauffeur hield het portier voor hem open. Toen de auto tussen rijtuigen en andere auto’s doorreed, werd Jesse zich bewust van de verandering die er in zijn leven zou plaatsvinden. Het ministerie van Buitenlandse Zaken was twee jaar lang zijn thuis geweest. Hij zou nu een ander verblijf krijgen. Hij wist niet of hij zenuwachtig of opgewonden was. Van één ding was hij zeker: hij zou het dagelijkse contact met William Jennings Bryan missen. Hij vroeg zich af of de Verenigde Staten ooit nog een minister van Buitenlandse Zaken zouden krijgen die zo overtuigd christen was.


  Terwijl de auto door de straten van de hoofdstad reed, moest Jesse glimlachen toen hij terugdacht aan de manier waarop Washington aanvankelijk kennis gemaakt had met de minister van Buitenlandse Zaken Bryan. Hij dacht in het bijzonder aan het eerste staatsdiner. Dat werd geserveerd zonder wijn. De minister van Buitenlandse Zaken, die geheelonthouder was, had zijn diners zonder alcohol veelvuldig verdedigd. Jesse hoorde Bryan nog met galmende stem zeggen: ‘Aan water heeft ieder levend wezen behoefte. Het stijgt op uit de oceanen, gehoorzaamt aan de bevelen van de zon en neerdalend als regen, bevochtigt het de aarde; het geeft de bloem een schitterende schoonheid; zijn alchemie zet de basische klei om in het gouden graan; het vormt het doek waarop de vinger van de Almachtige de stralende boog der belofte schildert. Het is de drank die verfrist en daaraan geen smart toevoegt. Bij de dageraad der schepping keek Jehova daarop neer en zei: Het is zeer goed.’


  Een nog amusanter voorval was het moment dat Bryan in Japan was en op admiraal Togo dronk met water. Het werd hem kwalijk genomen dat hij water dronk, terwijl alle andere gasten champagne dronken. Waarop Bryan de opmerking maakte: ‘Admiraal Togo heeft zijn grote overwinning op het water behaald en daarom drink ik op hem met water. Als hij een grote overwinning op champagne behaalt, dan zal ik een dronk op hem uitbrengen met champagne! ’


  ‘Meneer, de president verwacht u.’


  De chauffeur hield het portier open. En toen Jesse niet meteen uit de auto sprong, meende de chauffeur dat het zijn plicht was aan te duiden dat de tijd van de president belangrijker was dan die van hem.


  Jesse werd haastig het Witte Huis binnengeleid. Hij verwachtte onmiddellijk in de Ovale Kamer te worden gebracht, maar dat bleek niet het geval te zijn. Hem werd gezegd op een rood fluwelen bank in de gang plaats te nemen. En daar zat hij te wachten.


  Er gingen tien minuten voorbij. Twintig. Drie kwartier. Een uur. Anderhalf uur. Een uur en drie kwartier.


  ‘Meneer Morgan? De president kan u nu ontvangen.’ Een jongeman die niet ouder dan Johnny kon zijn, kwam hem halen.


  Jesse ging staan. Omdat hij lange tijd had stilgezeten, dreigde hij kramp in zijn kuit te krijgen. ‘Een moment’, zei hij verontschuldigend. Hij strekte zijn been om de kramp kwijt te raken.


  ‘Meneer, de president wacht’, zei de jongeman.


  Jesse wilde een verklaring geven, maar bedacht zich toen en knikte slechts. Wat wist een jongen van die leeftijd van kramp af?


  Toen Jesse binnenkwam, zat president Wilson achter zijn bureau. Vlak voor het bureau stonden een paar stoelen in een kring. Op één ervan zat een man die Jesse herkende; witte snor, harde ogen, wijduitstaande oren -kolonel Edward House.


  De militaire rang was een eretitel, die House verleend was door een dankbare gouverneur uit Texas voor bewezen politieke diensten. Hij was zonder enige twijfel de machtigste officieuze regeringsmedewerker in Washington. Als intieme vriend van de president diende House als Wilsons persoonlijke adviseur. Jesse kende zijn reputatie, met name door een bijzondere missie die hij voor de president had uitgevoerd.


  Aan het eind van 1914 had Wilson, die wilde voorkomen dat Amerika bij de oorlog in Europa betrokken zou worden, House als zijn officieuze agent met een geheime opdracht gestuurd naar alle ministeries van Buitenlandse Zaken van alle landen die met elkaar in oorlog waren. House voerde besprekingen met ministers in Londen, Parijs en Berlijn. Hij had de opdracht om over vrede te onderhandelen. Hij had geen succes gehad. Zowel de Geallieerden als de As-mogendheden waren van mening dat ze de militaire patstelling gewapenderhand zouden kunnen breken. Aan het voorstel van de president, zoals dat door House verwoord werd, was geen gehoor gegeven.


  Binnen de regering zelf had de buitenlandse missie van House een storm van rivaliteit ontketend, niet zozeer om de doelstelling op zichzelf als wel om het feit dat de president aan het ministerie van Buitenlandse Zaken was voorbijgegaan en zijn eigen vertegenwoordiger had gestuurd. Het was een rechtstreekse belediging voor minister van Buitenlandse Zaken Bryan en op zijn minst bleek hieruit dat de president de bekwaamheid van de minister van Buitenlandse Zaken om zo’n gevoelige zaak tot een goed einde te brengen, niet hoog aansloeg.


  Wilson stond op. De president was mager en zag er slecht uit. Hij droeg een keurig geperst grijs kostuum. Zijn haar was dun en grijs en zijn jukbeenderen en kin staken sterk uit. Net als de minister van Buitenlandse Zaken droeg de president een op zijn neus geklemd brilletje, maar terwijl Bryan het slechts op had om te lezen, droeg Wilson het altijd.


  Van de weinige keren dat Jesse de man ontmoet had, wist hij dat Wilson streng en onverstoorbaar leek, maar dat hij toch emotioneel kon zijn; kalm en geduldig en toch humeurig en impulsief. Tegenover degenen die het niet met hem eens waren, kon hij genadeloos en minachtend zijn. Hij was stipt en zakelijk, maar kon soms toch beslissingen nemen die uitsluitend op zijn intuïtie waren gebaseerd. Kortom, hij was een man die bekend stond om zijn tegenstellingen.


  ‘Kent u kolonel House?’ vroeg de president op zijn vriend wijzend.


  ‘Alleen van naam’, zei Jesse. ‘Ik heb nooit het genoegen gehad hem persoonlijk te ontmoeten.’


  De drie mannen gaven elkaar de hand. Jesse werd naar de zithoek geleid. De president beduidde hem in één van de stoelen plaats te nemen. Hij en House gingen naast elkaar tegenover Jesse zitten.


  ‘Ik wil beginnen met te zeggen hoe verbaasd ik ben en hoe zeer het mij spijt dat de minister van Buitenlandse Zaken gemeend heeft zijn ontslag te moeten indienen. Ik zal dat natuurlijk aanvaarden, maar alleen omdat hij daarop blijft aandringen. Ik heb twee jaar lang met het grootste genoegen met hem samengewerkt. En tot nu toe waren wij het ten aanzien van vrijwel alle staatsaangelegenheden met elkaar eens. William Jennings Bryan is een goede en een gedreven man. En ik weet dat hij u zeer hoog acht. Om eerlijk te zijn, dat is eigenlijk de reden dat u momenteel hier bent. Heeft hij u verteld wat wij u zullen vragen te doen?’


  Jesse schraapte zijn keel en ging wat in zijn stoel verzitten. ‘Nee meneer. Hij stond erop dat ik dat rechtstreeks van u zou horen.’


  ‘Dat hebben we ook afgesproken’, zei de president. ‘Kolonel...’ De president zakte terug in zijn stoel en liet het geven van instructies over aan zijn adviseur.


  Zonder verdere plichtplegingen opende kolonel House een dossier en begon met zijn toelichting. Hij sprak snel en zonder veel intonatie. ‘De president maakt zich grote zorgen over de alarmerende toename van spionage-activiteiten van Duitse zijde in de Verenigde Staten. Tot nu toe hebben we alleen vermoedens, maar we denken dat momenteel het volgende plaatsvindt:


  Wij geloven dat Duitsland een aantal agenten naar Amerika gestuurd heeft met specifieke sabotage-opdrachten en voldoende geld om hun pogingen te financieren.


  Wij geloven dat er ergens in New York een actieve sabotagegroep opereert.


  Wij geloven dat er specifieke orders zijn gegeven om in ons land anarchisten te recruteren met het vooropgezette doel sabotage te plegen en aan te zetten tot stakingen in onze fabrieken.


  Wij geloven dat de Duitsers ergens in Connecticut in het geheim een munitiefabriek hebben gefinancierd om oorlogsmaterieel onklaar te maken en de arbeidskosten op te voeren.


  Wij geloven dat er een poging wordt gedaan om in de haven van New York bommen aan het roer van schepen te bevestigen.


  Wij geloven dat er pogingen worden gedaan miltvuur te verspreiden onder dieren die door het leger worden gebruikt.


  En tenslotte verwachten wij dat er meer pogingen zullen worden gedaan om fabrieken en aan- en afvoerlijnen te vernietigen.’


  ‘Meer pogingen?’ vroeg Jesse.


  House sloeg een bladzij om en las: ‘Op 2 februari van dit jaar werd ene Werner Hom gearresteerd tijdens een poging de Vanceboro-brug op te blazen die de Canadese Pacific Spoorlijn in New Brunswick verbindt met de staat Maine.’ Hij sloeg weer een bladzij om. ‘En op 1 januari van dit jaar werd de draad- en kabelfabriek in Trenton in New Jersey opgeblazen. We vermoeden door Duitse sabotage.’


  ‘Juist ja’, zei Jesse, terwijl hij nadenkend over zijn kin wreef.


  House overhandigde hem een dik dossier. ‘Hierin zult u namen en gegevens vinden en een lijst van verdachte activiteiten die tot nu toe hebben plaatsgevonden. Ik wil nadrukkelijk stellen dat wat u daar in handen heeft, uitsluitend op vermoedens en speculatie berust. Niemand anders mag het daarom in handen krijgen en zeker de pers niet.’


  Jesse bladerde het dossier door. ‘En wat wilt u dat ik met deze informatie zal doen?’


  House keek naar de president. ‘Meneer Morgan’, zei de president, ‘ik wil dat u deze dingen onderzoekt. Als er inderdaad een spionagenetwerk bestaat, dan wil ik weten wie erbij betrokken zijn en waar ze bijeenkomen. Als deze vermoedens juist zijn, wil ik namen, plaatsen en tijden weten. We moeten hier een eind aan maken voordat er nog meer schade wordt berokkend. Als we dat niet doen, dan voorspel ik dat er onder het Amerikaanse volk sterke anti-Duitse gevoelens zullen groeien, waardoor er grote verwarring zal ontstaan en waardoor we bij de oorlog betrokken zullen worden. ’


  Jesse zat zwijgend het rapport door te bladeren. De dingen die hij zojuist gehoord had, de taak die voor hem lag, de president die tegenover hem zat, de omgeving - de Ovale Kamer in het Witte Huis - al die dingen vielen als een lawine over hem heen. Hij wist niet waar hij beginnen moest. ‘Ik eh... meneer de president, ik begrijp niet precies wat u nu van mij verlangt.’ House keek Jesse aan met een blik die veel overeenkomst vertoonde met de blik waarmee een onderwijzer een domme leerling aankijkt. ‘Ik denk dat de president nogal duidelijk is, meneer Morgan. Hij wil dat u naar dit alles een onderzoek instelt en aan hem verslag uitbrengt.’


  ‘Ja, dat begrijp ik wel’, zei Jesse, ‘maar met wie zal ik dan samenwerken?’


  ‘U werkt helemaal alleen’, zei House.


  ‘Is er geen agentschap..?’


  ‘We hebben natuurlijk onze contra-spionagedienst, als u dat misschien bedoelt’, zei House.


  De president viel hem in de rede en zei: ‘Soms acht ik het nuttig, meneer Morgan, om bepaalde taken aan individuele personen op te dragen, taken die bijzonder gevoelig liggen. Ten aanzien van dit soort zaken zult u als mijn persoonlijke adviseur optreden. Op die manier kunnen we een heleboel bureaucratische rompslomp voorkomen.’


  ‘Ik zal dus helemaal alleen opereren?’


  De president knikte. ‘Eén enkel persoon kan zich zonder opgemerkt te worden op plaatsen binnendringen en weer weggaan, terwijl een grotere groep mensen al gauw de aandacht trekt.’


  ‘En als ik één van onze mensen van de contra-spionagedienst tegen het lijf loop, zullen die dan weten dat ik voor u werk?’ Hij grinnikte enigszins verlegen. ‘Ik zou niet graag door één van onze eigen mensen gearresteerd of neergeschoten worden.’


  ‘Niemand zal van uw benoeming op de hoogte worden gebracht’, zei House nadrukkelijk. ‘En mocht u “één van onze mensen” tegen het lijf lopen, dan zegt u hun niets over uw taak.’


  ‘Maar stel dat...’


  ‘Als laatste redmiddel, maar dan ook als laatste redmiddel, mag u hun zeggen contact met mij op te nemen’, zei House.


  ‘Ik denk niet dat het ooit zover zal komen’, zei de president. ‘Ik ben ervan overtuigd dat meneer Morgan discreet te werk zal gaan.’


  Jesse wist niet of de president hem de les las of zijn vertrouwen in hem tot uitdrukking bracht. ‘Mag ik nog één vraag stellen?’, vroeg Jesse.


  ‘Ga uw gang’, zei de president, terwijl hij zijn zakhorloge tevoorschijn haalde. Hij keek erop en fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Waarom hebt u mij voor deze benoeming uitgekozen?’


  ‘In feite was het de minister...’ De president wachtte even en corrigeerde zichzelf, ‘...de gewezen minister van Buitenlandse Zaken die u heeft aanbevolen. Natuurlijk hebben we toen nadere informatie over u ingewonnen. U hebt een beveiligingsdienst gehad en u bent in New York opgegroeid. Dat zijn dingen die belangrijk zijn en we hebben die mee laten wegen. Uiteindelijk had ik echter iemand nodig die ik kon vertrouwen. En ik ben van mening dat meneer Bryan iemand is die mensen goed kan beoordelen. Dus meneer Morgan, wilt u deze benoeming aanvaarden?’


  Jesse wilde de benoeming eigenlijk helemaal niet aanvaarden en de Ovale Kamer uitrennen om er nooit meer terug te komen. Er was een tijd geweest dat hij hevig verlangd had naar een gevaarlijk en spannend leven. Hij was echter ouder geworden, wijzer en bezonnener, en in wezen was hij een pacifist.


  Maar hij had ook zijn trots en hij moest er niet aan denken zijn vriend, de vroegere minister van Buitenlandse Zaken, teleur te stellen op de dag dat hij zijn ambt neerlegde.


  ‘Ik zal mijn best doen, meneer’, zei Jesse.


  Hij werd haastig de Ovale Kamer en het Witte Huis uitgeleid en teruggebracht naar het Ministerie van Buitenlandse Zaken. Toen hij voor het Ministerie stond, tolden de gebeurtenissen van het laatste uur door zijn hoofd.


  Bomaanslagen. Rellen. Stakingen. Spionagenetwerken. Sabotage.


  Jesse voelde zich plotseling niet meer veilig op straat.
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  ‘Kan ze het een beetje verwerken dat ze afgewezen is?’, vroeg Maggie.


  Emily keek uit het raam van Maggie’s huis in een voorstad van Londen naar haar dochter. Katy was, met een breedgerande strohoed op, Maggie’s rozen aan het snoeien. Haar bewegingen waren traag en bedachtzaam.


  De twee vrouwen zaten aan een tafeltje voor het raam thee te drinken, ’s Middags was dit Maggie’s meest geliefde plaatsje. Ze zat daar dan, dronk thee, las, schreef een brief of keek naar de tuin, hoe slecht onderhouden die ook was. Ze was kennelijk blij dat Emily vandaag bij haar zat, ondanks het slechte nieuws dat ze hadden gekregen.


  ‘Al vanaf haar achtste jaar droomde Katy ervan de zending in te gaan’, zei Emily, terwijl ze naar haar dochter keek die net een dode tak afknipte. ‘Dit is wat ze altijd gewild heeft. Dus je kunt je wel voorstellen wat een teleurstelling dit voor haar is.’


  Maggie knikte meelevend. Voor zover ik kan zien, is ze een intelligente, handige jonge vrouw. Heeft het Londense Zendingsgenootschap ook gezegd waarom ze haar niet aangenomen hebben?’


  ‘Ze zeiden dat ze niet iedereen konden aannemen die in de zending wilde gaan werken en dat ze daarom alleen heel veelbelovende kandidaten konden aannemen.’


  ‘Jammer’, zei Maggie. ‘Dat zal dan ongetwijfeld een verlies voor hen zijn.’


  Emily glimlachte waarderend om het feit dat haar gastvrouw haar dochter zo hoog inschatte. Ze moest eraan denken hoeveel ze de familie Thomas verschuldigd was. Eerst had Bryn haar leven gered en nu had Maggie haar en Katy onder haar vleugels genomen. In Queenstown had Maggie erop gestaan hen naar Londen te begeleiden en ook dat ze gedurende hun verblijf in Engeland bij haar zouden logeren. Het bleek dat ze net als Emily betrokken was bij de hulpverlening aan Belgische vluchtelingen. Ze woonden nu niet alleen bij elkaar, maar ze werkten ook samen.


  ‘Waarom wilde Katy eigenlijk de zending in?’, vroeg Maggie. ‘De meeste meisjes van haar leeftijd denken aan veel romantischer dingen.’


  ‘De juffrouw op de zondagsschool vertelde dikwijls verhalen over zendelingen en Katy is altijd een avonturierster geweest. Ik weet vrijwel zeker dat vreemde plaatsen een grote aantrekkingskracht op haar hebben.’ Emily fronste in gedachten haar voorhoofd. Ze nam een slokje thee en zei toen: ‘Ik herinner mij dat Katy op zeker moment zei dat de juffrouw op de zondagsschool eens verhalen zou vertellen over haar en over het werk dat ze op het zendingsveld gedaan had.’


  Maggie lachte. ‘Op die leeftijd hebben we allemaal het idee dat we ooit nog eens iets geweldigs zullen doen, ja toch? Ik wilde ooit een Florence Nightingale worden.’


  Emily glimlachte. ‘Ik wilde ooit verslaggeefster worden.’


  De twee vrouwen dachten beiden terug aan hun jeugd en zwegen een poosje. Vanuit de tuin drong het geluid van Katy’s snoeischaar door.


  Maggie zette haar kopje op het schoteltje en zei met een zucht: ‘Nou ja, we zijn dan misschien niet geworden wat we ooit wilden worden, maar in ieder geval doen we goed werk.’


  ‘Je bedoelt dat we die Belgische vluchtelingen helpen?’, zei Emily. Maggie knikte. ‘Je kunt je niet voorstellen hoe de situatie daar is, Emily. Boeren moesten hulpeloos toekijken toen Duitse soldaten hun vee en graan in beslag namen, waardoor ze niets meer hadden om hun gezin te eten te geven. En toen moesten ze toekijken hoe hun eigen boeren werden afgevoerd om op Duitse boerderijen dwangarbeid te gaan verrichten.’


  ‘Dat moet vreselijk zijn geweest’, zei Emily.


  ‘Het was vreselijk.’


  ‘Ben je daar geweest?’


  Maggie knikte. ‘Mijn man was één van die boeren. Zijn gezondheid was niet zo best. Hij had een longaandoening. Ik heb hem nooit meer teruggezien. Een paar weken later kreeg ik te horen dat hij overleden was. Ik ben uit mijn dorp weggetrokken en heb mijn huis achtergelaten, ‘s Nachts ben ik weggegaan met niets anders dan de kleren die ik aan had. Ik dronk uit slootjes en putten. Drie dagen lang had ik niets te eten. Ik slaagde erin de frontlinie over te steken, en een Engelse patrouille heeft mij ‘s avonds achter een schuur gevonden. Ik kende een paar mensen hier in Londen. Zij hebben mij geholpen een nieuw leven te beginnen. Ik heb overwogen om naar Bryn in Ierland te gaan, maar in onze jeugd konden we al niet zo goed met elkaar opschieten. Bovendien kan ik hier in Londen iets doen om mijn vrienden en buren in België te helpen. ’


  Emily was verbijsterd. Ze stak haar hand uit en greep de hand van de andere vrouw. ‘Maggie, daar wist ik allemaal niets van. Ik dacht dat je hier thuishoorde. Ik dacht dat je hier je hele leven gewoond had.’


  ‘Zes maanden’, zei Maggie.


  ‘O, wat vind ik dat erg... dat je alles bent kwijtgeraakt. Je man. Je thuis.’ Maggie haalde haar schouders op. ‘Na een poosje heb je geen tranen meer over en aanvaard je de dingen zoals ze zijn. Maar alles wat ik heb meegemaakt brengt mij ertoe om het werk te doen dat ik nu doe. Die herinneringen komen op de onverwachtste momenten - de beelden van Duitse soldaten die aan het drinken zijn en zich volproppen, terwijl Belgische kinderen omkomen van de honger; het beeld van een Belgisch dorp dat leeggeplunderd wordt,


  eeuwenoude gebouwen die verwoest en verbrand worden; onze bibliotheek waar we zo trots op waren, waarin boeken bewaard werden die in de loop van de eeuwen verzameld zijn, in de as gelegd. Klassieken en manuscripten die de wereld nooit meer zal zien. Voor altijd verloren gegaan! Dat soort beelden staan in mijn geheugen gegrift en ik kom daar nooit meer vanaf. ’ Emily kneep troostend in Maggie’s hand.


  De deur ging open en Katy kwam binnen.


  ‘Dag Katy’, zei Maggie. Ze sprong op, nam de snoeischaar uit Katy’s hand en legde die op de tafel. ‘Ik ben zo blij dat je mijn rozen gesnoeid hebt; ik zou je eigenlijk nog iets willen vragen voor mij te doen.’


  Katy had een trek van gelatenheid op haar gezicht die te maken had met teleurstelling. Ze glimlachte echter en zei: "Wat wilt u dat ik voor u doe?’ Maggie nam een schaal uit de kast en legde er koekjes op. Ze legde een handdoek over de koekjes en gaf de schaal aan Katy. ‘Zou je deze schaal met koekjes naar luitenant Fred Radcliff willen brengen? Hij ligt in het Magdalena-ziekenhuis. Je weet wel waar dat is, hé? Het is maar twee straten verder.’ Katy knikte. ‘De tweede straat links?’


  ‘Ja, die bedoel ik. Ik heb Edith beloofd...’ En tot Emily:


  ‘Edith is mijn beste vriendin. Toen ik hier kwam, heeft zij ervoor gezorgd dat ik dit huis kreeg; zij en haar man Charles.’


  En weer tot Katy: ‘Ik heb Edith beloofd dat ik hem iedere dag zou gaan opzoeken. Alles in aanmerking genomen wat zij voor mij gedaan heeft, is dat wel het minste wat ik voor haar kan doen. Fred is een aardige vent die een beenwond heeft opgelopen toen hij... Maar dat kan hij je natuurlijk allemaal zelf vertellen. Zou je dat voor mij willen doen? Ik zou het zelf wel gedaan hebben, maar ik heb het momenteel te druk.’ ‘Ik zal het wel voor u doen’, zei Katy. ‘Het is wel goed als ik een eindje ga wandelen.’


  ‘En op die manier krijg je ook de kans om eens een kijkje in een Brits ziekenhuis te nemen’, zei Emily. Tegen Maggie legde ze uit: ‘Katy is verpleegster.’


  ‘Nou,’ riep Maggie uit, ‘dat komt dan prachtig uit. Dankjewel kind.’ Emily en Maggie zagen Katy door de tuin lopen, het tuinhekje uitgaan en plichtsgetrouw op weg gaan.


  Maggie ging weer zitten en nam een slokje thee.


  ‘Kan ik misschien iets voor je doen?’ vroeg Emily.


  Iets voor mij doen?’, vroeg Maggie.


  ‘Je zei dat je het zo druk had.’


  ‘O dat bedoel je’, zei Maggie. ‘Het enige wat ik vanmiddag op het programma had staan, was een schaal koekjes naar het ziekenhuis brengen.’ Ze boog zich voorover en keek uit het raam. ‘Mijn rozen moesten werkelijk nodig gesnoeid worden en ik zie dat Katy dat heel goed gedaan heeft.’ Emily glimlachte begrijpend. ‘Is die Fred Radcliff toevallig jong en heeft hij geen meisje?’


  Maggie zei met een stralend gezicht: ‘Het is de knapste jongeman die ik ooit gezien heb.’


  ‘Stel je er maar niets van voor’, zei Emily glimlachend. ‘Misschien dat ze bereid is een verband te verwisselen, maar daarmee zal haar belangstelling wel ophouden.’


  Maggie haalde haar schouders op. ‘Het valt in ieder geval te proberen. Bovendien heeft Katy wat afleiding nodig en ik weet zeker dat Fred Radcliff daarvoor kan zorgen. ’


  Emily lachte. Voor een vrouw die zoveel had meegemaakt en zoveel ellende had gezien was Maggie bijzonder levenslustig.


  Katy liep in een wolk van zelfmedelijden door de straat. Ze wist het, maar ze kon er niets aan doen. Zo voelde ze het in ieder geval.


  Ze had geen oog voor de blauwe lucht en het interesseerde haar niets dat ze nu in een straat van de sfeervolle stad Londen liep, zo ver weg van de stoffige vlakten bij het Rotsgebergte. Het interesseerde haar niet dat ze nu tussen mensen liep die zich in oorlogsgebied bevonden, waar een moeder iedere dag bericht kon ontvangen dat haar zoon zijn land gediend had door het hoogste offer te brengen; waar mensen ten gevolge van de Duitse duikbootblokkade van het eiland hun uiterste best moesten doen om in hun dagelijks onderhoud te kunnen voorzien en waar soms ‘s nachts plotseling de dood toesloeg, als Duitse soldaten vanuit zilverkleurige, sigaarvormige luchtschepen bommen op de steden lieten vallen.


  Dat was allemaal niet belangrijk. Het enige wat van belang was, was dat het Londense Zendingsgenootschap haar had afgewezen.


  ‘We kunnen alleen maar mensen aannemen die aan alle vereisten voldoen en veelbelovend lijken’, hadden ze gezegd. En daarmee konden ze niets anders bedoelen dan dat zij die vereisten niet bezat en niet veelbelovend was.


  Haar hele leven had ze zich een voorstelling gemaakt van dit sollicitatiegesprek. Ze zag zichzelf ineen grote kamer staan, terwijl het zonlicht door grote ramen viel. Achter een lange tafel met veel houtsnijwerk zaten zeven godvruchtige, in driedelig pak gestoken, mannen. Ze had zich zelfs voorgesteld dat ze zich bewust zou zijn van de geestelijke sfeer die er uitging van deze mannen van God die de verantwoordelijkheid hadden toegewijde mensen uit te zenden voor de zaak van Christus.


  In het sollicitatiegesprek dat ze zich had voorgesteld, had ze rechtop, vol zelfvertrouwen voor de tafel gestaan, terwijl de mannen haar sollicitatiebrief en haar referenties doornamen. Ze zouden onder de indruk zijn. Een goede studente, een harde werkster, een toegewijde vrijwilligster die ook onder moeilijke omstandigheden van aanpakken wist. ‘Ik heb nog nooit een vrouw ontmoet die zo volkomen toegewijd is aan Gods werk’, had er in de aanbevelingsbrief van haar dominee gestaan. ‘Terwijl andere jonge vrouwen alleen maar praten over jongemannen en trouwen, praat Katherine Morgan over Afrika en het dienen van God in de traditie van Mary Smith Moffat.’ (Katy had het prachtig gevonden dat haar dominee verwezen had naar Mary Moffat, een door het Londense Zendingsgenootschap uitgezonden vrouw die haar grote voorbeeld was.)


  Hoe hadden ze het gewaagd te zeggen dat ze niet veelbelovend was en de vereiste kwaliteiten niet bezat!


  Het sollicitatiegesprek bij het Londense Zendingsgenootschap had in niets geleken op de voorstelling die ze zich daarvan had gemaakt. Het gesprek had plaatsgevonden in een klein kamertje met muren die nodig gewit moesten worden. De mannen die haar hadden ondervraagd, zaten aan een tafel die vol krassen zat en ze hadden er helemaal niet godvruchtig uitgezien. Toen ze haar brief en referenties gelezen hadden, was uit niets gebleken dat ze onder de indruk waren.


  Ze vroegen haar haar roeping naar het zendingsveld te beschrijven. Vol vuur had ze een beschrijving gegeven van de droom van haar leven. Eén van de mannen had zijn zakhorloge tevoorschijn gehaald om te zien hoe laat het was. Een andere man zat steeds te knikken zonder haar ook maar een moment aan te kijken. Het ergste was echter de man die achterover geleund in zijn stoel zat, met een vest dat openviel, zijn handen over zijn buik gevouwen en die duidelijk moeite had om zijn ogen open te houden.


  En deze mannen waren het geweest die gezegd hadden: ‘We kunnen alleen maar mensen aannemen die aan alle vereisten voldoen en veelbelovend lijken!’


  Katy wilde gaan gillen, maar ze bedwong zich. Als ze uiting aan haar teleurstelling gaf, zou ze zich ongetwijfeld helemaal laten gaan. Het was maar beter geen spoor van emotie te tonen, maar net te doen of ze zo volwassen was dat ze zichzelf, ondanks de teleurstelling, volkomen in de hand had. In werkelijkheid wilde ze echter wegrennen naar een plaats waar niemand haar kende, gaan schreeuwen tot ze geen adem meer had en huilen tot er geen tranen meer waren.


  Hoe zou ze haar vader onder ogen kunnen komen? Hoe zou ze nu terug kunnen gaan naar huis? Ze was een mislukkeling. En dan was Johnny er nog. Ze zou ook hem op een keer onder ogen moeten komen. Het kon haar natuurlijk niet schelen hoe hij over haar dacht, maar het ging erom dat hij het was die zijn ouders altijd teleurgesteld had, terwijl ze op haar altijd zo trots waren geweest. En nu stelde zij haar ouders teleur.


  Ongewild sprongen de tranen in haar ogen. Terwijl ze de deur van het Magdalena-ziekenhuis opendeed, beet Katy op haar lip en bedwong haar tranen.


  ‘Waar kan ik Fred Radcliff vinden?’, vroeg Katy aan de dienstdoende verpleegster.


  ‘Weer één’, zei de verpleegster terwijl ze Katy goed opnam. Ze wees naar rechts, halverwege de zaal. ‘Die met die gitaar.’


  Katy bedankte de zuster. Het Magdalena-ziekenhuis was een grijs stenen gebouw met twee verdiepingen. De ramen stonden aan weerskanten open, waardoor de in een ziekenhuis altijd aanwezige lucht van medicijnen, infectie en afval kon wegtrekken.


  Katy’s schoenen klikten op de houten vloer terwijl ze tussen de twee rijen ijzeren ledikanten doorliep. Over sommige bedden stond een soort stellage met touwen en katrollen waarmee een arm of been van een gewonde soldaat omhoog gehouden werd. De ogen van alle patiënten die wakker waren, volgden haar toen ze de zaal door liep.


  ‘Weer één voor jou, Radcliff!’, riep één van de patiënten die het gesprek tussen Katy en de zuster had aangehoord. ‘Hoeveel zussen heb jij eigenlijk?’


  In de zaal klonk gelach op.


  De man met de gitaar keek Katy nieuwsgierig aan toen ze op zijn bed toe liep. Hij zat bovenop zijn deken tegen het ijzeren hoofdeinde van zijn ledikant aangeleund en droeg een blauwe kamerjas. Op zijn gekruiste benen lag een gitaar met zes snaren. Twee patiënten, eveneens in een kamerjas gestoken, zaten op de ene rand van zijn bed en een derde zat aan de andere kant. Het leek erop dat Fred Radcliff het middelpunt van de hele zaal was.


  Katy bleef bij het voeteneind van het bed staan. Ze werd begroet door een aantal grijnzende gezichten. ‘Meneer Radcliff?’


  ‘Ja?’


  Katy stak de schaal koekjes naar voren. ‘Die zijn voor u. Van Maggie Thomas. Ze heeft mij gevraagd u die te brengen.’


  ‘Kijk, kijk’, riep één van de patiënten, ‘nu is het al zo ver dat de ene vrouw dingen komt brengen van een andere vrouw!’


  Overal klonk gelach.


  Boven het gelach uit zei Radcliff: ‘Maggie Thomas is een vriendin van mijn moeder!’


  Zijn verklaring zorgde er alleen maar voor dat er nog meer gefloten en gelachen werd.


  Radcliff besteedde er geen aandacht aan en Katy wilde wel dat ze er zich ook niets van aan zou trekken. Ze stak de schaal nog iets verder naar voren en Radcliff pakte die aan.


  ‘Prettig u ontmoet te hebben, meneer Radcliff’, loog Katy. ‘Ik moet nu weer weg.’ Ze keerde zich om en liep weg.


  ‘Wacht even!’, riep Radcliff haar na. ‘Trekt u zich maar niets aan van die vervelende vrienden van mij. Maggie zou het mij nooit vergeven als ik een vriendin van haar, die zo goed was om mij deze...’ hij keek even onder de handdoek, ‘koekjes te brengen, niet zou bedanken.’


  ‘O, het is helemaal niet nodig hoor, om mij te bedanken.’ Katy draaide zich weer om om weg te gaan.


  ‘Maar ik weet uw naam niet eens!’, riep Radcliff haar na.


  ‘Als ik die maar weet!’ riep Katy terug.


  ‘Je kunt het mij toch niet aandoen dat ik met mijn ene been uit bed spring en hier in de zaal achter je aan ga?’


  Katy keek over haar schouder. Radcliff had inderdaad zijn gitaar aan één van zijn vrienden overhandigd. Met een pijnlijk vertrokken gezicht zwaaide hij zijn ene been over de rand van het bed en hij wilde werkelijk uit bed klimmen.


  ‘Blijf in bed, meneer Radcliff!’, zei Katy terwijl ze zich omkeerde.


  ‘Alleen als u hier even bij mijn bed komt zitten zodat ik u kan bedanken voor de koekjes.’


  De ogen van de anderen in de zaal gingen heen en weer tussen Radcliff en Katy. Het leek wel of ze een tenniswedstrijd volgden.


  Katy bleef met haar handen op haar heupen midden in de zaal staan.


  Radcliff vertrok opnieuw zijn gezicht en drukte zich aan de rand van het bed omhoog om te gaan staan.


  Katy slaakte een zucht en liep terug. ‘Terug in bed, meneer Radcliff’, zei ze.


  Er trok een glimlach over het gezicht van Radcliff en ook de anderen glimlachten. Zijn overwinning was een overwinning voor de hele zaal.


  Katy stond opnieuw aan het voeteneind van het bed.


  Radcliff deed net of hij met een geweer schoot op zijn vrienden, die op zijn bed zaten. ‘Vooruit jongens’, zei hij, ‘jullie zien toch dat ik bezoek heb. Joey, geef die dame eens een stoel.’


  Een jongen met wijduitstaande oren sprong van zijn stoel op en bood die Katy aan.


  Terwijl de andere jongens wegliepen, maakte Radcliff een uitnodigend gebaar naar de stoel.


  Ze bleef met haar armen over haar borst gevouwen aan het voeteneind van het bed staan.


  Radcliff nodigde haar met een smekende blik op zijn gezicht opnieuw uit.


  Katy gaf toe en ging op de stoel zitten.


  ‘Bent u altijd zo koppig?’, vroeg Radcliff.


  ‘Dat kan ik beter aan u vragen!’, zei Katy.


  ‘Als u dat zou doen, zou het antwoord “ja” zijn. Ik ben inderdaad koppig.’


  De man die tegen het hoofdeinde van het bed geleund zat, was een aardige vent om te zien. Katy had wel knappere mannen gezien, maar daaraan had ze net zoveel aandacht besteed als ze nu aan hem deed. Radcliff had donkerbruin, kortgeknipt en achterover geborsteld haar, donkere, vrolijke ogen, een betrekkelijk kleine neus en een dun snorretje dat in het midden gescheiden was, waardoor het net leek of zijn bovenlip door twee wenkbrauwen bedekt werd. Zijn dunne mondlijn kon plotseling in een jongensachtige grijns openbreken, waardoor zijn witte, gelijkmatige tanden zichtbaar werden. Hij was middelmatig wat lengte en postuur betrof, maar hij straalde een groot zelfvertrouwen uit.


  ‘En, wilt u mij nu uw naam noemen, of moet ik Maggie opbellen om haar te vragen wie mij die heerlijke koekjes heeft gebracht?’ Hij wees naar de lege stoel. De koekjes waren verdwenen, maar het was geen raadsel waar ze gebleven waren. De schaal deed de ronde door de zaal en meer dan twaalf patiënten kauwden met lachende gezichten op de lekkernijen. ‘Het lijkt erop dat ze goed in de smaak vallen’, zei hij. ‘Ze waren inderdaad heerlijk.’ Katy glimlachte ondanks haarzelf. Radcliff keek haar stralend aan.


  ‘Dat is veel beter’, zei hij. ‘Zou u mij nu misschien willen vertellen wie er achter die glimlach schuil gaat?’


  ‘Katy.’


  ‘Ah! Katy! En nog een Yank ook.’


  ‘Ja, ik kom uit Amerika.’


  ‘Dat dacht ik al. Hoe ken je Maggie?’


  Katy keek om zich heen. Hun gesprek werd gevolgd door alle anderen op de zaal. Ze hoefde niet eens rond te kijken, ze kon voelen dat iedereen naar haar keek.


  ‘Heel toevallig eigenlijk’, zei ze rustig. ‘Haar broer redde mijn moeder toen de Lusitania zonk.’


  ‘De Lusitania!’, riep Radcliff uit, luid genoeg om op twee zalen gehoord te worden. ‘Was je moeder aan boord van de Lusitania?’


  De hele zaal gonsde van opwinding.


  Katy knikte en voelde zich nog verlegener worden door alle aandacht die ze nu kreeg. ‘We kwamen naar Engeland om...’


  ‘Wij? Zei je “wij”? Wil je zeggen dat jij ook aan boord van de Lusitania was?’


  Katy gaf een nauwelijks op te merken knikje.


  ‘Horen jullie dat, jongens?’, schreeuwde Radcliff. ‘Katy hier was aan boord van de Lusitania! Hij keerde zich weer tot Katy en zei: ‘Wat heb je gedaan toen de torpedo jullie raakte? Wanneer wist je zeker dat het schip ging zinken? Kon je in een reddingsboot komen of moest je in het water springen?’


  Er volgden nog zo’n duizend vragen. Overal op de zaal kwamen mannen uit hun bed en gingen om Radcliff en Katy heenstaan. Ze luisterden met de grootste aandacht naar Katy toen die vertelde wat er voor en na het zinken van het schip gebeurd was.
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  De volgende dag keerde Katy terug naar het Magdalena-ziekenhuis met weer een schaal koekjes voor Fred Radcliff en met de groeten van Maggie, de vriendin van zijn moeder. Toen Katy het huis verliet, zag ze dat de twee vrouwen elkaar met een begrijpend glimlachje aankeken. Het kon haar niet schelen wat ze dachten. Katy vond het best aardig in het ziekenhuis en het leidde haar af van haar eigen verdriet. Ze dacht er zelfs over om er als vrijwilligster te gaan werken. Door haar tweede bezoek zou ze het ziekenhuis beter kunnen bekijken en een indruk krijgen van hoe het personeel met wie ze zou moeten samenwerken, met elkaar omging. Op het moment dat ze de zaal op liep, herinnerde ze zich weer wat ze niet leuk vond aan het ziekenhuis: al die starende blikken van de mannen die daar lagen.


  ‘Hé, Radcliff! Kijk nu eens wie er weer is. Je liefje van de Lusitania.’ Katy was wel gewend aan ruwe, onbezonnen opmerkingen van lompe kerels. Ze was met een broer opgegroeid. Maar dat maakte het voor haar toch niet gemakkelijker om midden door de zaal te lopen.


  ‘Fijn dat je teruggekomen bent’, zei Radcliff glimlachend.


  Katy gaf hem de schaal koekjes. ‘Gisteren heb jij er geen gekregen’, zei ze.


  Radcliff nam de schaal aan, trok het servet eraf en pakte eerst zelf een koekje voordat hij de schaal doorgaf aan de andere patiënten op de zaal. Katy zat al op de stoel naast het bed voordat die haar aangeboden was.


  ‘Hoe gaat het vandaag?’, vroeg ze.


  ‘Ik word ontslagen’, zei hij.


  ‘Dat is geweldig nieuws!’


  Radcliff knikte met wat kruimels in zijn snor. ‘Nog twee dagen’, zei hij met volle mond, ‘dan mag ik weer terug naar mijn eskader.’


  ‘Ben je mecanicien?’ vroeg Katy.


  Radcliff fronste zijn wenkbrauwen. ‘Vlieger.’


  ‘O.’ Nu was het Katy’s beurt om teleurgesteld te kijken.


  ‘Waarom dacht je dat ik een mecanicien was?’


  Katy haalde haar schouders op. ‘Dat hoopte ik alleen maar.’


  ‘Hoopte je dat ik een mecanicien was? Waarom?’


  ‘Mijn broer vliegt ook’, zei ze. ‘Hij is een ongelikte beer die alleen maar aan zichzelf denkt.’


  Radcliff moest hard lachen. ‘Dan zal hij wel een heel goede vlieger zijn.’


  ‘Dat denkt hij wel ja.’


  ‘Zit hij toevallig bij het LaFayette-escadrille?’


  Katy schudde haar hoofd. ‘Daar heb ik nog nooit van gehoord, maar ik denk het niet. Het laatste wat ik over hem gehoord heb, is dat hij weggevlogen is met een dronken waaghals die Blackhom of zoiets heet.’


  ‘Het LaFayette-escadrille is een groepje Amerikaanse vliegers die voor de Fransen vliegt’, legde Radcliff uit.


  ‘Dan zit Johnny daar vast niet bij’, zei Katy. ‘Hij zou het in het leger geen minuut uithouden. Hij moet niets van discipline hebben.’


  Er viel een pijnlijke stilte.


  ‘Je hebt mij nog niet verteld hoe je gewond bent geraakt’, zei Katy.


  ‘Er is een vliegtuig op mijn been gevallen.’


  ‘Wat?’ Katy begon te lachen toen ze zich voorstelde hoe er een vliegtuig uit de lucht viel op het been van Fred Radcliff.


  ‘Dat kan dan wel grappig lijken’, zei Radcliff grijnzend, ‘maar ik kan je wel verzekeren dat het pijn deed. ’


  Katy keek weer ernstig. ‘Ik had niet de bedoeling je uit te lachen’, zei ze. Radcliff wuifde haar verontschuldiging weg. ‘Eén van de wielen kwam in een spoor terecht en het vliegtuig sloeg over de kop. Ik kwam onder de motor terecht. Daardoor werd ik gewond aan mijn been. Maar het is gelukkig niet ernstig en ik laat mij door niets tegenhouden om weer te gaan vliegen.’ En ik laat mij door niets tegenhouden om weer te gaan vliegen. Dat zou Johnny ook gezegd kunnen hebben. Katy werd nog somberder.


  ‘Hé Freddie’, riep de man die in het bed naast dat van Radcliff lag, ‘vertel haar eens hoe je bijna door de moffen gevangen genomen werd!’


  Radcliff keek bedenkelijk. ‘Daarin is ze helemaal niet geïnteresseerd.’ ‘Zeker wel’, zei Katy. ‘Vertel mij er eens over.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik praat liever over jou’, zei hij. ‘Je bent dus hier met je moeder naar Londen gekomen om de Belgische vluchtelingen te helpen?’


  ‘Nee, alleen mijn moeder kwam hier voor de vluchtelingenhulp. Ik kwam hier voor een gesprek met het Londense Zendingsgenootschap.’


  Radcliff keek haar verbaasd aan. ‘Wat voor gesprek?’


  Door zijn reactie voelde Katy zich in de verdediging gedrongen. ‘Om als zendelinge aangenomen te worden!’


  ‘Jij? Een zendelinge?’


  ‘Ja, waarom niet?’, riep Katy uit.


  ‘Daar ben je om te beginnen veel te mooi voor’, zei hij. ‘Dat zou zonde zijn.’


  ‘Zonde van wat?’ Ze was nu echt nijdig.


  ‘Dat zou zonde zijn van zo’n mooie vrouw, bedoel ik!’


  Katy werd rood van kwaadheid en ze haalde gejaagd adem. Ze overwoog om de zaal uit te lopen, maar bleef toch zitten. Ze was de discussie met die lomperd aangegaan en ze zou hem eens even een lesje leren.


  ‘We zullen dat stomme complimentje maar laten rusten en meteen naar de kern van de zaak gaan’, zei ze woedend. ‘Vertel mij eens, waar zijn mooie vrouwen naar jouw mening eigenlijk wel goed voor?’


  Overal in de zaal klonk nu gejoel en gefluit. Evenals de vorige dag was ze erin geslaagd de zaal de nodige afleiding te bezorgen.


  ‘Wat bedoel je met stom complimentje? Ik meende dat echt!’


  ‘Meende wat?’


  ‘Dat ik jou een bijzonder mooie vrouw vind.’


  Zijn oprechtheid ontwapende haar. Met boosheid kon ze wel omgaan en met gelijke munt terugbetalen. Ze had zichzelf echter nooit als erg aantrekkelijk gezien. Ze keek een beetje verlegen om zich heen. Kennelijk waren alle mannen op de zaal het volkomen met Radcliff eens. Ze grijnsden en knikten en sommigen staken hun duim op.


  Ze zei nu wat zachter: ‘Maar dat is geen excuus voor het feit dat je denkt dat, als ik naar het zendingsveld zou gaan, ik mijn leven zou verknoeien.’ Radcliff keek haar schaapachtig aan. ‘Je hebt gelijk’, zei hij. ‘Dat was een domme opmerking, maar...’ Hij probeerde een verklaring te geven, zag daar toen maar van af en zei: ‘Wanneer vertrek je?’


  ‘Vertrekken?’


  ‘Naar het zendingsveld, bedoel ik.’


  Katy boog haar hoofd en staarde naar haar handen. ‘Ik ga helemaal niet. Ze hebben mij afgewezen.’


  ‘Waar doe je dan allemaal zo moeilijk over?’, riep Radcliff uit.


  ‘Het gaat om jouw houding! Ik heb hard gewerkt om verpleegster te worden en de zending in te gaan. Ik heb daar mijn hele leven van gedroomd. En nu ga ik niet!’


  Nu Katy weer aan de afwijzing door het Londense Zendingsgenootschap werd herinnerd, was ze bijna in tranen.


  ‘Ben je verpleegster?’ vroeg Radcliff.


  Katy knikte.


  ‘Nou, dan hoef je toch niet naar India of China of...’


  ‘Zuid-Afrika’, zei Katy.


  ‘... of Zuid-Afrika te gaan om verpleegster te worden. We zitten in een oorlog, weet je, en we hebben grote behoefte aan verpleegsters!’


  Katy haalde een zakdoek te voorschijn en snoot haar neus.


  Radcliff leunde achterover en zuchtte. ‘Waarom maken verpleegsters zich toch altijd zo druk over die geestelijke onzin?’, zei hij. ‘Weet je, jij bent nu al de tweede verpleegster die ik tegen kom die zich zo vreselijk druk maakt over... ’


  ‘Geestelijke onzin?’, zei Katy.


  ‘Ja, ik bedoel al dat godsdienstige gepraat’, zei hij.


  ‘Wie is die verpleegster?’, vroeg Katy.


  ‘Een vrouw in België’, antwoordde Radcliff. ‘Ze las ons altijd voor uit de Bijbel, meestal gelijkenissen, en ook nog uit een ander boek... De navolging van Christus of zoiets. Ken je dat boek?’


  ‘Ik heb ervan gehoord, maar ik heb het nooit gelezen.’


  ‘Ze las ons uit dat boek voor om ons bezig te houden, denk ik.’


  ‘Wie was het? Je kindermeid?’, zei Katy in een poging grappig te zijn. Maar haar grapje sloeg niet aan. Radcliffs gezicht stond nu ernstiger dan Katy het ooit gezien had. ‘Ze heeft mijn leven gered’, zei hij. ‘Dat van mij en van honderden andere mannen.’


  ‘O, neem mij niet kwalijk’, zei Katy, ‘dat wist ik natuurlijk niet.’ Radcliff schudde zijn hoofd ten teken dat hij niet beledigd was.


  ‘Hoe heet ze?’ vroeg Katy.


  ‘Dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Nee?’, zei ze een beetje gekwetst. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze daar nog steeds zit en Franse en Britse soldaten die achter de frontlinies zitten, helpt te ontsnappen.’


  ‘O, ik begrijp het’, zei Katy. Kort daarop ging ze weg. Radcliff had kennelijk geen behoefte meer aan gezelschap. Hij werd helemaal in beslag genomen door zijn herinneringen.


  Drie dagen later verscheen Fred Radcliff aan de deur van het huis van Maggie Thomas om haar te bedanken voor de koekjes en hij nodigde Katy uit om met hem mee te gaan naar een opvoering van Shakespeare’s Twelfth Night. Katy moest zichzelf bekennen dat Fred Radcliff in zijn militaire uniform met het vlieginsigne op zijn linkerborstzak nogal indruk op haar maakte. Hij zag er aanzienlijk beter uit dan in zijn blauwe kamerjas.


  Het was een povere voorstelling. De beste mensen van Londen zaten allemaal aan het front. Voor Katy was het gedenkwaardigste deel van de opvoering de ironische, welbekende uitspraak van de Nar: ‘Ach, wees niet bang voor grootheid; sommigen worden groot door geboorte, anderen worden groot door inspanning en enkelen wordt de grootheid opgedrongen. ’ Dat ze was afgewezen stak haar nog steeds en ze veranderde de zin voor zichzelf in: ‘Ach, wees niet bang voor afwijzing. Sommigen worden afgewezen door geboorte, anderen worden door eigen toedoen afgewezen en enkelen worden zomaar afgewezen.’


  ‘Heb je je geamuseerd?’, vroeg Radcliff toen ze terugliepen.


  ‘Ja, dankjewel’, zei Katy beleefd.


  Hij bood haar zijn arm. Om niet onbeleefd te lijken gaf ze hem een arm. Het was bijna middernacht. De straatlantaarns verspreidden hun licht; hier en daar reed een auto, maar de meeste mensen liepen. In verband met de oorlog was de benzine op de bon en het autovervoer was dan ook zeer beperkt. ‘Dus morgen ga je terug naar je onderdeel?’, zei Katy.


  ‘Ja.’


  ‘Waar is dat?’


  ‘Voorlopig Ashford, maar ik denk dat ik binnen een maand naar Frankrijk word overgeplaatst. Duinkerken, of misschien St.Marie Cappel.’


  Door de kille en mistige avondlucht liepen ze verder. Het enige geluid waren hun voetstappen op de keien en een ververwijderd gezoem.


  ‘En jij?’ vroeg Radcliff. ‘Wat zijn jouw plannen?’


  ‘Ik weet het nog niet’, zei Katy. ‘Waarschijnlijk terug naar Amerika, maar wat ik daar moet gaan doen weet ik ook nog niet. Misschien kan ik wat vrijwilligerswerk doen in het ziekenhuis voordat ik vertrek.’


  ‘Het Magdalena-ziekenhuis?’, vroeg Radcliff.


  Katy glimlachte en knikte.


  Het zoemende geluid werd nu sterker. Het kwam van boven hen.


  ‘Kom je binnenkort weer in Londen terug?’ vroeg Katy.


  Radcliff gaf geen antwoord. Hij bleef staan en luisterde ingespannen.


  ‘Wat is er?’, vroeg Katy.


  Hij stak zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen.


  Het gezoem was nu in een dreunend geluid veranderd.


  ‘Zeppelins!’, schreeuwde hij.


  Op het moment dat hij riep, gooiden de luchtschepen hun bommen los. Er klonken een aantal explosies die steeds dichterbij kwamen en luider werden.


  Katy keek omhoog. Tegen de zwarte, met sterren bezaaide, lucht zag ze twee zilveren Zeppelins hangen alsof ze met touwen aan de sterren waren vastgebonden. Het was een vreemd, luguber gezicht.


  Een eind terug in de straat raakten de brandbommen een fabriek. Er vloog hout en glas door de lucht. Muren stortten in en toen laaiden de vlammen hoog op.


  Radcliff greep Katy’s arm en trok haar een portiek in waarbij hij haar met zijn eigen lichaam beschermde tegen rondvliegend puin en glas.


  De bommen, drie of vier tegelijk, vielen met tussenpozen. Toen er even geen bommen vielen, keek Radcliff om zich heen en trok Katy uit het portiek. Ze begonnen te rennen.


  Een vrouw van middelbare leeftijd kwam nieuwsgierig naar al dat lawaai haar huis uit, terwijl ze haar handen aan haar schort afveegde. Ze keek naar de vuurzee die slechts even daarvoor nog een fabriek was geweest. ‘Is de fabriek in de lucht gevlogen?’, schreeuwde ze naar Radcliff.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Zeppelins! Ga naar binnen!’


  De vrouw keek op. Toen ze de zilveren luchtschepen zag, viel haar mond open van verbazing en ontzetting.


  Toen vielen er bommen vlak achter haar.


  De vrouw gilde.


  Het huis explodeerde in een zee van vlammen.


  ‘Joseph!’, gilde ze. ‘Joseph! Nellie! Thomas!’


  Radcliff en Katy moesten hun uiterste best doen de vrouw ervan te weerhouden haar huis in te rennen dat nu helemaal in brand stond. Het was duidelijk dat er geen overlevenden konden zijn. Toen een tweede bom explodeerde, stortte het huis in.


  Als vurige voetstappen marcheerde de vernietiging van bovenaf door de straat heen.


  Katy zag een paar mensen onder de luifel van een bank staan. Gezien de afstand en de richting tussen de fabriek en het brandende huis, leek het Katy toe dat de bank de volgende plek zou zijn waar de bommen zouden inslaan.


  ‘Weg daar!’, schreeuwde ze naar de mensen.


  Ze hoorden haar niet.


  Radcliff begreep wat Katy dacht dat er zou gebeuren. ‘Hier, houd jij die vrouw vast’, zei hij. Hij rende schreeuwend naar de mensen bij de bank toe.


  Katy zag dat hij hun aandacht kreeg. De ontzetting was op hun gezichten te zien toen ze begrepen wat hij tegen hen zei. Ze renden van de ingang weg.


  De bank explodeerde en de vlammen sloegen uit de verbrijzelde ramen. Hout en stenen vlogen als kanonskogels door de straat en hier en daar werden deuren en ramen van aangrenzende huizen verbrijzeld.


  Het echtpaar sloeg tegen de grond, evenals Radcliff.


  ‘Kom mee’, schreeuwde Katy tegen de vrouw.


  ‘Mijn kinderen’, gilde de vrouw, terwijl ze zich probeerde los te rukken om het huis in te gaan.


  ‘U kunt hen niet meer helpen!’, riep Katy terug.


  De hysterische vrouw begreep haar niet. Katy kon haar niet loslaten, want dan zou ze ongetwijfeld het brandende huis instormen. Maar Radcliff en het echtpaar hadden hulp nodig.


  Katy tuurde door de rook. Er lagen drie, bewegingloze gestalten op de grond.


  ‘Mijn kinderen!’, riep de vrouw weer, terwijl ze een hernieuwde poging deed zich los te rukken.


  Met al haar kracht trok Katy de vrouw met zich mee. Ze moest Radcliff en dat echtpaar helpen. Ze moest.
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  Katy liet zich tussen twee brancards in tegen de muur van het ziekenhuis op de grond zakken. Op de ene draagbaar lag Radcliff en op de andere het meisje dat hij had willen redden. Overal in de zaal lagen draagbaren met slachtoffers van het bombardement erop. Sommige gewonden die kans gezien hadden op eigen kracht naar het ziekenhuis te komen, lagen zomaar op de grond, tussen de baren in, waardoor het voor het personeel van het ziekenhuis moeilijk was om van het ene naar het andere slachtoffer te lopen. Sommige gewonden zaten helemaal versuft tegen de muur en de minder zwaar gewonden stonden of leunden tegen de muren.


  Overal was gekreun te horen. Gekreun van pijn of van verdriet over omgekomen geliefden. Er hing een doordringende zure lucht van rook die in de kleren van de mensen was getrokken en de zoete stank van verbrand vlees.


  Een oudere man zat vlak bij Katy met opgetrokken knieën in een hoek van de zaal. Hij had zijn rood- en zwart-geblakerde handen voor zijn gezicht geslagen. Een van zijn broekspijpen was tot boven de knie weggerukt en hij had geen schoenen aan. Vanaf zijn kuit tot zijn tenen was zijn been zwartgeblakerd en waren er grote blaren te zien. Hij snikte achter zijn handen, zijn schouders schokten onbeheerst.


  In een poging het ergste leed zo snel mogelijk te lenigen, haastten verpleegsters en dokters zich van de ene naar de andere patiënt. Het personeel voor de nacht, dacht Katy. Er waren er veel te weinig. Katy nam aan dat er meer dokters en verpleegsters opgeroepen waren, maar zouden ze op tijd komen? Sommige mensen hadden direct medische hulp nodig.


  De kreten van de slachtoffers riepen haar. Ze werd tegengehouden door allerlei gedachten en herinneringen. Ze had wel een opleiding tot verpleegkundige ontvangen, maar ze had geen ervaring. Bovendien was ze in een vreemd land; dit was Engeland, niet de Verenigde Staten. Tot een paar dagen geleden had ze nog nooit van het Magdalena-ziekenhuis gehoord. Ze kende de werkwijze van het ziekenhuis niet, wist niet waar ze het een en ander kon vinden en ze kende het personeel niet. Van de vier mensen die ze geprobeerd had te helpen, waren er twee dood en twee bewusteloos.


  Het bankgebouw was een paar seconden na het vallen van de bommen in een vuurzee veranderd. Ze had geprobeerd Radcliff en het paar dat nog maar even daarvoor onder de luifel van het gebouw had gestaan, te bereiken. In haar haast om hen te hulp te snellen, was ze de hysterische vrouw kwijtgeraakt die getuige was geweest van de gewelddadige dood van haar gezin.


  Toen ze zich van Katy losgerukt had, was de vrouw het brandende huis binnengerend alsof het een zonovergoten park was. In een mum van tijd was ze in het brandende huis verdwenen en even later was het ingestort.


  Katy had hulpeloos naar haar handen gekeken. Ze had de vrouw moeten redden, maar ze was afgeleid. Nu was de vrouw dood. Ze had begrepen dat ook Radcliff en het jonge stel dood waren. In haar verlangen om hen allemaal te redden, vroeg ze zich af of het haar schuld was dat de enige persoon die ze had kunnen redden, nu ook omgekomen was.


  Ze was naar Radcliff en het paar toegegaan. Ze waren even bewegingloos als de levenloze rommel om haar heen. Wat even daarvoor nog een rustige Londense straat was geweest, was nu in een oorlogsgebied veranderd.


  Katy had in de krant foto’s van een soortgelijke vernietiging gezien. Afbeeldingen in zwart-wit van Franse steden die in puin lagen. De realiteit was scherp en levendig inbeeld gebracht. De foto’s in de krant hadden echter niet de oorverdovende explosies weergegeven of het geluid van instortende huizen of het geloei van de vlammen en de verstikkende rook en het stof en roet in de lucht. Ze lieten de stad niet zien vlak voordat de bommen vielen als mannen, vrouwen en kinderen over straat liepen, buren elkaar groetten en mensen hun dagelijkse werkzaamheden verrichtten. Nu ze zich midden in al die verwoesting bevond, trof de emotionele slag haar harder dan de directe inslag van de bommen.


  Terwijl ze zich een weg naar Radcliff baande door stenen en puin en brandende stukken hout, werd haar blik vertroebeld door tranen. Hij was bewusteloos; hij ademde wel maar reageerde niet op haar stem of aanrakingen. Ze constateerde geen grote uitwendige verwondingen, alleen maar wat schrammen en lichte schaafwonden. De jonge vrouw verkeerde in eenzelfde toestand. Ze was eveneens bewusteloos, maar had een ernstige wond aan haar been. Ze had ook een grote schaafwond op haar voorhoofd die steeds meer opzette. Katy gebruikte de shawl van de vrouw om de wond aan haar been te verbinden. De jongeman die naast haar onder de ingang van de bank had gestaan, had minder geluk gehad. Zijn linkerarm was afgerukt en een grote houtsplinter was zijn nek ingedrongen. Hij was dood.


  Toen er een ambulance kwam, bleef Katy helpen. Ze controleerde de shawl om het been van de vrouw en probeerde haar en Radcliff bij bewustzijn te brengen. De verpleger hielp Katy achter in de vrachtwagen en zei haar dat ze moest gaan liggen. Katy zei dat ze verpleegster was, maar de man zei haar dat ze nu geen verpleegster, maar een patiënt was. Toen ze protesteerde, wees hij haar op een diepe snee in haar voorhoofd en op haar bebloede rechtermouw.


  Katy herinnerde zich dat ze met haar mouw haar voorhoofd had afgeveegd. Ze had gedacht dat ze het zweet van haar voorhoofd veegde, maar de verpleger maakte haar nu duidelijk dat het bloed was. Nu ze zich realiseerde dat ze gewond was, begon ze ook duizelig te worden. De verpleger legde een verband om haar hoofd en ze ging achter in de auto liggen.


  Nu, in het ziekenhuis, besefte ze dat de verpleger gelijk had. Ze was een slachtoffer. De bommen waren niet voor haar bedoeld geweest. Ze was Amerikaanse, geen Engelse. Dit was haar oorlog niet. En ze kon er maar beter niets mee te maken hebben.


  Het tafereel dat ze voor zich zag was een complete chaos. Dokters schreeuwden allerlei bevelen naar verpleegsters. Verpleegsters stapten over mensen heen, terwijl de gewonden om hulp riepen en smeekten van de pijn verlost te worden.


  ‘Welkom in de oorlog.’


  Het was de schorre, zwakke stem van Radcliff die tot haar doordrong.


  Katy ging op haar knieën zitten en boog zich over hem heen. ‘Hoe voel je je?’, vroeg ze.


  ‘Als een bokser die net knock-out geslagen is’, antwoordde hij, waarbij zijn gezicht van pijn vertrok. Spreken kostte hem kennelijk moeite.


  ‘Blijf rustig liggen’, beval Katy hem. ‘Misschien heb je wel een hersenschudding.’


  Vanaf de draagbaar aan de andere kant klonk gekreun. De jonge vrouw knipperde met haar ogen en keek toen verward om zich heen.


  ‘Waar ben ik?’


  ‘Stil blijven liggen’, zei Katy zachtjes. Ze legde geruststellend haar hand op de schouder van het meisje. Het meisje deed haar best om weer bij bewustzijn te komen.


  Ze was nog jong, niet ouder dan achttien of negentien jaar en ze droeg nog steeds haar eenvoudige strohoed met opgeslagen rand. De hoed was versierd met een rose lint met een strik. Roodbruine krullen kwamen onder de hoed uit. Ze had grote, onschuldige ogen. Haar serene, kinderlijke gezicht vertoonde de ongeruste blik van een volwassene. Ze trok haar wollen mantel beschermend om zich heen.


  ‘Waar ben ik?’, vroeg ze opnieuw.


  ‘In het Magdalena-ziekenhuis.’


  Het meisje staarde haar aan. Ze knipperde met haar ogen om Katy beter te kunnen zien. ‘Je bent geen verpleegster’, zei ze.


  Voor Katy klonken de woorden als een beschuldiging en ze bevestigden haar gevoelens. Katy voelde zich in haar trots gekrenkt. Ze wilde zichzelf dan wel toegeven dat ze aan haar capaciteiten twijfelde, maar het was nog iets anders om dat uit de mond van een vreemde te horen.


  ‘Blijf maar stil liggen’, zei Katy. ‘Ik ben verpleegster, maar ik draag geen uniform.’


  ‘Nee, dat ben je niet’, hield het meisje aan. Ze probeerde te gaan zitten. Het kostte Katy weinig moeite om haar weer terug te duwen.


  ‘Daar gaan we verder maar niet over discussiëren’, zei Katy.


  Maar het meisje wilde niet opgeven. ‘Ik werk in het Magdalena-ziekenhuis’, zei ze. ‘Ik ken iedere verpleegster. Jij bent geen verpleegster.’ Het meisje keek langs haar heen. Ze zag iemand die ze kende. ‘Juffrouw Cantrell!’, riep ze.


  ‘Alsjeblieft’, zei Katy. ‘Je moet rustig blijven liggen. Je kunt wel een...’ ‘Laura?’


  De verpleegster die het meisje geroepen had, boog zich over hen beiden heen.


  ‘Laura. Ben jij het? Ben je ernstig gewond?’ De verpleegster bekeek de jonge vrouw op de draagbaar snel van top tot teen. Ze zag het verbonden been en ook dat Katy het meisje op de draagbaar neerdrukte.


  ‘Ze is een poosje bewusteloos geweest’, zei Katy op professionele toon. ‘Ze kan een hersenschudding hebben. Ze heeft ook een snee in haar rechterkuit. Ik heb die op straat zo goed mogelijk verbonden. De wond moet gehecht worden en er moet een nieuw verband om.’


  De verpleegster staarde Katy met toegeknepen ogen aan. ‘Ben je verpleegster?’, vroeg ze.


  ‘Ik heb een opleiding gehad als verpleegster’, legde Katy uit, ‘maar ik heb in feite nog niet zo veel...’


  ‘Waarom heb je je niet aangemeld als verpleegster?’, snauwde de verpleegster. ‘We kunnen iedere verpleegkundige gebruiken!’


  ‘Maar ik weet niet zeker...’, stamelde Katy.


  De verpleegster viel haar in de rede. Ze lichtte het verband op Katy’s voorhoofd op en bekeek de wond. ‘Heb je nog meer verwondingen?’, vroeg ze.


  ‘Voor zover ik weet, niet.’


  ‘Voel je je duizelig?’


  ‘Niet meer, maar...’


  ‘Goed. Kijk eens wat je kunt doen voor die man in de hoek daar.’


  De verpleegster draaide zich om en keerde terug naar de vrouw van wie ze de arm aan het verbinden was op het moment dat Laura haar riep.


  Katy liet Laura los. Het meisje deed geen poging om overeind te komen. ‘Je bent dus toch verpleegster’, zei het meisje.


  Katy knikte met een vage glimlach op haar gezicht.


  In de zaal lagen nog maar een paar draagbaren met gewonden erop. De zwaarst gewonden waren naar de operatieafdeling vervoerd en de anderen waren na behandeling naar andere zalen gebracht.


  Katy had de man in de hoek verzorgd. Zijn verbrande handen zaten nu in het verband en om zijn eveneens verbrande been zat een zwachtel. Terwijl ze hem verbond kreeg Katy te horen dat de man zijn brandwonden had opgelopen toen hij twee van zijn drie kleinkinderen die lagen te slapen uit bed probeerde te trekken. Het gebouw stortte in voordat hij het derde kind, zijn oudste kleinzoon van tien, kon redden. Eerder op die avond had de jongen tijdens een familiefeestje zijn eerste klarinet solo gespeeld.


  ‘Hoe bent u uw schoen kwijtgeraakt?’, vroeg Katy.


  ‘Die heb ik uitgetrokken’, zei de man.


  ‘Uitgetrokken?’, riep Katy uit, terwijl ze de zwaar verbrande voet verbond. ‘Waarom heeft u dat gedaan?’


  Opnieuw stroomden de tranen over de vuile wangen van de man. ‘Ik was zo kwaad’, zei hij tandenknarsend. ‘Zo kwaad op die moffen dat ze dit mijn gezin en mijn huis aandeden. Ik moest iets doen. En daarom heb ik mijn schoen naar ze gegooid!’


  Katy knikte begrijpend. Ze begreep de behoefte om iets terug te doen, hoe vruchteloos en irrationeel die poging ook was. In deze omstandigheden vond ze dat de man op een juiste manier gereageerd had.


  Toen hij naar een andere zaal was gebracht, besteedde Katy haar aandacht weer aan Radcliff en het meisje van wie ze de naam nu kende.


  ‘Kan ik je ergens mee helpen, Laura?’


  Het meisje had zich op een arm opgericht en keek om zich heen alsof ze iemand zocht. Ze had dat al een paar keer eerder gedaan. Het drong plotseling tot Katy door naar wie het meisje zocht. Katy had het zo druk gehad, eerst met zichzelf als slachtoffer en later met het verzorgen van de oude man, dat ze er geen moment aan had gedacht dat het meisje een vriend bij zich had gehad.


  ‘Zoek je misschien naar de jongeman die je bij je had?’, vroeg Katy. Laura zette grote ogen op. ‘Ja! Weet je iets over hem?’


  ‘Alleen maar dat jullie samen bescherming zochten in het portiek van het bankgebouw.’


  Er verscheen een nadenkende uitdrukking op Laura’s gezicht. Ze keek Katy aan en keek toen naar haar kleren. Haar kleren brachten de herinnering weer terug. ‘Was jij daar ook?’


  Katy knikte. ‘Net als Radcliff... eh, Fred.’


  Ze maakte een gebaar naar de volgende draagbaar. Laura draaide haar hoofd om en keek naar Radcliff. Die was nog steeds versuft. Hij staarde naar het plafond en knipperde af en toe met zijn ogen om beter te kunnen zien.


  ‘Waren jullie het die ons waarschuwden?’, vroeg Laura. ‘Dan weet je ook wat er met Taffy gebeurd is!’


  ‘Taffy? Was dat de jongen die bij je was? Is hij je...?’


  ‘Vriend. Zomaar een vriend’, zei Laura vlug met blozende wangen. ‘We zijn samen opgegroeid. Taffy... Ira, in werkelijkheid heet hij Ira Shields, maar hij wordt zijn hele leven al Taffy genoemd... hij was net in dienst gegaan. Infanterie. Dat waren we aan het vieren. Ligt hij hier ergens in het ziekenhuis?’


  Katy sloeg haar ogen neer. ‘Nee... ik denk niet... Weet je, Laura, ik heb jou en Radcliff daar op straat verzorgd...’


  ‘Mijn been... heb je dat op straat verbonden? Dan moet je ook...’


  ‘Laura, hij was al gestorven op het moment dat ik naar hem toe ging.’ De mededeling kwam hard aan. Een onzichtbare slag, maar even pijnlijk en doeltreffend als een harde stomp. Ze viel terug op de brancard en was aanvankelijk te zeer getroffen om te kunnen huilen. Ze knipperde net als Radcliff met haar ogen. Bij haar was het een uiting om te proberen haar emotionele evenwicht weer te vinden.


  Ze slaagde er niet in.


  Ze barstte in tranen uit. ‘Hij was de eerste man sinds zeven generaties die in de infanterie mocht dienen’, zei ze. ‘Zijn hele familie had slechte ogen. Taffy was zo trots. Hij zou de eerste sinds zeven geslachten Shields zijn die voor Engeland mocht vechten. En hij had het bijna... bijna bereikt.’


  ‘Het spijt mij heel erg’, zei Katy. Ze greep Laura’s hand.


  ‘Katy?’ Radcliff had zijn hoofd naar haar toegedraaid. ‘Katy?’


  ‘Ik ben hier.’


  Hij zag nu beter. ‘Je bent gewond’, zei hij toen hij het verband om haar hoofd zag.


  ‘Niet ernstig’, zei Katy.


  Radcliff strekte zijn hand naar haar uit en Katy greep die. Zo bleef ze tussen de draagbaren inzitten tot het personeel van het ziekenhuis de beide gewonden naar een andere zaal bracht.


  Ze kwamen eerst Radcliff halen en brachten hem naar de mannenzaal. De dokter vertrouwde het niet dat Radcliff nog steeds niet goed kon zien.


  Toen de twee verplegers terugkwamen om Laura naar de vrouwenzaal te brengen, greep ze Katy’s hand stijf vast. ‘Kom je mij morgen opzoeken?’, vroeg ze.


  Katy beloofde haar te komen.


  De verplegers brachten haar weg.


  ‘Wacht! Wacht!’, riep ze. ‘Katy, werk je in een ander ziekenhuis?’


  Katy schudde haar hoofd. ‘Ik ben hier alleen maar...’


  ‘Zou je voor mij in willen vallen zolang ik niet kan werken? Dat zou ik erg fijn vinden. Ik ben alleen maar een vrijwilligster, maar ze hebben zo’n personeelstekort dat ik mij schuldig voel als ik op bed lig en niet kan helpen.’ ‘Daar heb je geen enkele reden toe’, zei Katy.


  ‘Ik zou mij veel beter voelen als ik wist dat iemand mijn taak overnam. Ik weet dat ik heel wat van je vraag. Je kent mij nauwelijks, maar zou je dat willen doen zolang ik op bed moet blijven?’


  De twee verplegers keken elkaar even aan en begonnen de brancard weg te dragen.


  ‘Denk er alsjeblieft eens over na!’, riep Laura vanaf de gang naar Katy. ‘We praten morgen wel verder’, riep Katy terug.


  De verpleegster, juffrouw Cantrell, kwam naar haar toe. Katy was nu nog de enige patiënt op de zaal die even daarvoor nog helemaal bezet was geweest.


  ‘Laten we nu hier even naar kijken’, zei de verpleegster terwijl ze het verband op Katy’s voorhoofd lostrok. ‘Twee, misschien drie hechtingen. Dat valt wel mee. Heb je hoofdpijn?’


  ‘Een beetje.’


  De verpleegster bracht haar naar de behandelkamer. ‘Ik wil je bedanken voor je hulp vanavond’, zei ze. ‘Je bent Amerikaanse, hè?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik kon het horen aan je accent.’


  Katy werd op een kruk neergezet terwijl de verpleegster dingen voor de dokter klaarlegde.


  ‘Laura werkt hier dus als vrijwilligster?’, vroeg Katy.


  ‘Ja, en een hele goede’, zei de verpleegster, terwijl ze een naald uitkoos. Ze lichtte het verband nog eens op en koos toen een grotere naald.


  Katy overwoog of ze juffrouw Cantrell zou vragen of een Amerikaanse als vrijwilligster in een Engels ziekenhuis zou kunnen werken. Terwijl de snee op haar voorhoofd gehecht werd, stond ze verschillende keren op het punt de vraag te stellen, maar deed het toch niet. Toen de wond gehecht was en er een nieuw verband was aangelegd, liep ze langzaam terug naar het huis van Maggie.


  
    HOOFDSTUK 13

  


  


  In haar droom zat Katy voor het gebombardeerde bankgebouw op straat. Ze zat tussen twee vreemde hopen die boven haar uit rezen. De ene stapel bestond uit honderden sjaals en de andere uit een heleboel benen.


  Ze nam een been op, bekeek het en toen een ander en weer een ander. Ze hadden allemaal eenzelfde diepe snee. Om iedere wond bond ze een sjaal en dan legde ze het been opzij zodat er nu een derde stapel ontstond.


  Terwijl ze de wonden verbond, keek ze op en schreeuwde: ‘Ik heb niet voldoende ervaring om dit te doen!’ Haar stem weerkaatste tegen de rokende puinhopen in de donkere straat.


  Haar werkzaamheden kregen al spoedig iets mechanisch. Een been pakken, verbinden en opzij leggen. Een been pakken, verbinden en opzij leggen. Het duurde niet lang voor de stapels gewonde en verbonden benen even groot waren.


  Ze werd opgeschrikt door een dreunend geluid. Een motor. Het geluid werd steeds sterker en even later verscheen er een vrachtwagen die zwarte rook uit zijn uitlaat braakte. De wagen reed achteruit naar haar toe en bezweek bijna onder zijn roze lading. Benen. Meer benen. Een stapel die bijna twee keer zo groot was als de eerste. De vrachtwagen dumpte zijn lading naast Katy.


  Katy sprong op en probeerde tevergeefs de toevloed van benen te stoppen. ‘Nee!’, schreeuwde ze. ‘Ik hoef dit helemaal niet te doen!’


  Ze riep in de richting van de cabine van de vrachtwagen, hoewel ze de chauffeur niet kon zien. Ze bleef maar schreeuwen, terwijl de benen van de laadbak bleven stromen.


  ‘Ik kan dit niet doen! Dit zijn Britse benen!’, jammerde ze. ‘Hier, kijk zelf maar!’


  Ze greep een been van de stapel en hield het in de richting van de cabine.


  ‘Zie je wel!’ Ze wees naar de onderkant van de voet. ‘Zie je wel, dit is een Brits been!’


  Katy had echt gelijk. Op de voetzool stond de Britse vlag afgebeeld.


  De cabine was donker en de chauffeur was maar nauwelijks te zien. Niets wees erop dat hij haar gehoord had. Toen het laatste been van de laadbak gegleden was, trok de vrachtwagen op en reed de straat uit.


  ‘Kom terug!’ riep Katy. ‘Dit is helemaal verkeerd! Hoor je mij dan niet? Ik ben Amerikaanse. Dit zijn Britse benen, Britse benen!’


  De vrachtwagen braakte uitlaatgassen uit en trok snel op. In de zijspiegel was het gezicht van de chauffeur te zien dat haar met koude ogen aanstaarde.


  In een poging hem te overtuigen, ging Katy op de grond zitten, trok haastig een schoen uit en riep: ‘Hier, kijk maar. Ik ben een Yank! Een Yank!’


  Toen ze echter naar haar eigen voetzool keek, zag ze tot haar ontzetting dat die geen vlag vertoonde. Geen enkel symbool, geen merkteken dan alleen de rimpeltjes die ze daar al vanaf haar geboorte had. Aanvankelijk was ze stomverbaasd dat er geen vlag op haar voetzool stond. Toen drong de oplossing plotseling tot haar door. Het Londense Zendingsgenootschap! Ze moest het merkteken daar achtergelaten hebben! Ze zou de volgende morgen teruggaan om het terug te vragen. Daaruit zou overtuigend blijken dat ze geen Britse benen hoefde te verbinden!


  Weer kwam er een vrachtwagen naar haar toe rijden en weer werd een lading benen naast haar neergestort. Deze stapel was zelfs nog groter dan de vorige en hoe Katy ook jammerde, de chauffeur loste de hele vracht.


  Overal om haar heen waren nu benen. Gewonde benen en ze moesten allemaal verbonden worden. Maar wie moest ze verbinden? Er waren er veel te veel. Katy was te onervaren. Ze was een Yank! Dit waren Britse benen! Waarom overkwam haar dit?


  In haar wanhoop greep Katy de schoen die ze uitgetrokken had en gooide die naar de cabine.


  De schoen vloog langzaam, wentelend, door de lucht. Uiterst langzaam vloog de schoen op haar doel af.


  Toen stak de chauffeur haar hoofd uit het raampje. Katy herkende haar. Het was de vrouw die het brandende huis was binnengerend! De vrouw die ze niet had kunnen vasthouden. De schoen vloog heel langzaam recht op het hoofd van de vrouw af.


  Katy strekte haar arm uit alsof ze de schoen terug wilde halen. Maar ze kon hem niet tegenhouden. Rondwentelend bleef de schoen naar de vrouw toezeilen. Katy schreeuwde nog een waarschuwing, maar de vrouw trok haar hoofd niet terug. Katy zag dat de vrouw de schoen zag aankomen, maar ze bewoog zich niet.


  Toen bereikte de schoen haar doel en kwam midden op het voorhoofd van de vrouw terecht.


  Plof.


  Het hoofd van de vrouw schokte achterover; de schoen ketste ertegen af en viel op straat. De vrouw keek ernaar en daarna naar Katy. Ze glimlachte. Een brede, honende, verdorven glimlach, waarbij ze een rij bruine tanden liet zien.


  De vrachtauto explodeerde. Een enorme vuurbal schoot omhoog tussen de in puin liggende gebouwen in de Londense straat. Ramen rinkelden en overal vlogen brandende voorwerpen door de lucht. Muren stortten in. De vrouw stierf opnieuw een vreselijke dood.


  En het was allemaal Katy’s schuld.


  Ze gilde. Ze opende haar mond, maar er kwam geen geluid uit. Ze probeerde het opnieuw en daarna nog eens, maar ze slaagde er slechts in een raspend geluid voort te brengen, een zacht gekreun dat nauwelijks hoorbaar was.


  Katy werd wakker. Met een schok ging ze rechtop zitten, helemaal bezweet, in de war en bang. Haar keel was kurkdroog. Ze herinnerde zich dat ze gegild had. Had ze werkelijk gegild? Of was dat alleen maar in haar droom geweest? Toen ze om zich heen keek, zag ze alleen maar donkere omtrekken in een donkere kamer. Ze kon de zachte ademhaling van haar moeder horen uit het bed naast haar.


  Katy viel weer terug op haar kussen en staarde met wijdopen ogen naar het plafond. Ze beefde. Haar hart bonsde en de tranen sprongen in haar ogen.


  Een paar keer haalde ze diep adem om de tranen terug te dringen en het gebons van haar hart te laten bedaren. Maar hoe ze ook haar best deed, ze bleef beven. Ze bleef wakker liggen tot de morgenschemering langzaam in de kamer doordrong en al die tijd hoorde ze de staande klok tikken in Maggie’s zitkamer aan het eind van de gang.


  Hoewel de lucht boven Londen zeer helder was, had Katy toch het gevoel dat ze de hele morgen in de mist liep. Als ze maar even niet oplette, trok er een waas voor haar ogen en dwaalden haar gedachten af naar een smerig moeras van... ja van wat eigenlijk? Van een grote leegte. Het was net of ze wakker was en toch nog sliep.


  Haar moeder en Maggie zagen wel dat ze erg afwezig was. Ze dachten dat het door de wond op haar voorhoofd kwam. Katy liet ze maar in die waan. Zelf wist ze maar al te goed dat die wond slechts ten dele bij droeg aan haar afwezige stemming. Ze werd nog steeds achtervolgd door de beelden en emoties van haar nachtmerrie.


  Toen Katy aankondigde dat ze naar het ziekenhuis zou gaan, wisselden haar moeder en Maggie een blik van verstandhouding. Haar moeder bood aan met haar mee te gaan en zei dat ze het ziekenhuis ook wel eens wilde bekijken. Maar Katy zag kans hen ervan te overtuigen dat ze wel alleen kon lopen en uiteindelijk lieten ze haar gaan.


  De wandeling naar het ziekenhuis deed haar goed. Hoewel haar hoofd bonsde toen ze de trappen van het ziekenhuis opliep, had de frisse najaarslucht, het vallen van de bladeren en de lichamelijke inspanning haar voldoende kracht gegeven om de gevolgen van de nachtmerrie van de afgelopen nacht van zich af te schudden. Ze ging eerst naar de zaal waar Laura lag.


  Toen Katy daar kwam, vond ze het meisje met het krullende haar opgewekt rechtop inbed zitten. Toen ze Katy in de deuropening zag staan, strekte ze beide armen naar haar uit.


  ‘Fijn dat je gekomen bent’, zei Laura. ‘Ik moet je mijn verontschuldigingen nog aanbieden voor de afgelopen avond.’


  ‘Je verontschuldigen?’, vroeg Katy terwijl ze Laura’s handen greep. ‘Waarvoor?’


  Laura kneep in Katy’s handen en liet ze niet los. ‘Waarom? Omdat ik gisterenavond misbruik van je probeerde te maken. Het was erg egoïstisch van mij om te proberen je over te halen mijn plaats in te nemen. Ik hoop dat je mij vergeven kunt.’


  Katy schudde haar hoofd en vroeg zich af wanneer ze haar handen weer terug zou krijgen. ‘Er valt niets te vergeven’, zei ze.


  ‘Niets te vergeven?’, riep Laura uit. Ze greep Katy’s handen nog steviger vast en schudde die terwijl ze sprak. ‘Je hebt midden op straat mijn been verbonden; je hebt je best gedaan Taffy en die andere man te redden, hoe heet hij ook al weer?’


  ‘Radcliff’, zei Katy, die zich nu een beetje onbehaaglijk begon te voelen omdat Laura nog steeds haar handen vasthield.


  ‘En hoe moet ik je voor al je vriendelijkheid bedanken?’, riep Laura. ‘Ik probeerde jou mijn baantje aan te smeren. Geloof mij, ik heb een betere opvoeding gehad dan uit dit alles blijkt!’


  Katy staarde naar haar handen. Ze bleef kijken tot Laura eveneens naar haar handen keek. Toen had ze het plotseling door en liet blozend Katy’s handen los.


  ‘Uit wat je gisteravond vroeg, blijkt dat je een groot verantwoordelijkheidsbesef hebt’, zei Katy. ‘Omdat je nu tijdelijk je werk niet kunt doen, ben je bang dat de andere verpleegsters extra belast zullen worden.’


  ‘Ja, dat gevoel heb ik inderdaad’, zei Laura, blij dat Katy haar zo goed begreep.


  Katy kon niet anders dan het meisje in het bed glimlachend aankijken. Ze zat fier rechtop in bed, had haar handen nu in haar schoot gevouwen en in haar wangen waren kuiltjes te zien. Zelfs het krullerige haar van het meisje, dat als ze sprak, steeds een beetje opsprong, droeg ertoe bij dat ze een gelukkige indruk maakte. Het was Katy duidelijk dat het meisje daar op bed gezegend was met een goed en vriendelijk karakter.


  Katy begreep niet hoe het meisje, of wie dan ook, weer zo snel hersteld kon zijn na zo’n verschrikkelijke nacht. En hoewel ze het gevaar liep die vrolijkheid de kop in te drukken, kon Katy het niet nalaten te vragen: ‘Hoe gaat het verder, Laura? Je hebt de afgelopen nacht een ernstige verwonding opgelopen en...’


  ‘De dood van Taffy?’


  ‘Je zult hem wel missen.’


  Het vlammetje van de opgewektheid flakkerde even, maar doofde niet. ‘Zijn ouders zijn hier vanmorgen geweest’, zei Laura ernstig. ‘Ik heb met ze gehuild. Taffy en ik waren vrienden, maar we waren niet dik bevriend met elkaar. Onze vaders zijn vanaf de universiteit altijd dikke vrienden geweest.’ Ze zweeg even en dacht aan de jongen en hun vaders.


  Toen slaakte ze een diepe zucht, glimlachte en scheen haar sombere gedachten te laten varen. ‘En hoe staat het met die meneer Radcliff?’, vroeg Laura. ‘Is hij je...?’


  ‘O nee’, riep Katy. ‘Hij is helemaal niets van mij. We zijn gewoon vrienden.’


  ‘Da’s dan jammer’, zei Laura grijnzend. ‘Het lijkt mij een heel aardige kerel. Vind je ook niet?’


  ‘Ik zou het niet weten’, zei Katy.


  Laura trok haar wenkbrauwen verwonderd omhoog, maar ze ging er verder niet op in. ‘Hoe lang blijf je in Londen? Ben je op zoek naar een baan als verpleegster?’


  ‘Nee, nee’, zei Katy. ‘Ik ben naar Londen gekomen voor een sollicitatiegesprek met het Londense Zendingsgenootschap.’


  Laura klapte opgetogen in haar handen. ‘Je wordt dus zendelinge! ’ riep ze uit.


  Ze had het aan zichzelf te wijten, maar Katy vroeg zich af hoe vaak ze haar mislukking nog zou moeten vertellen. ‘Ja’, zei ze, ‘ik wilde de zending in, maar ze hebben mij afgewezen.’


  ‘Je afgewezen?’, riep Laura verbaasd uit. ‘Je afgewezen! Wat denken ze wel?’


  Katy begon het meisje steeds aardiger te vinden.


  ‘Kijk eens naar jezelf, ging Laura verder, terwijl ze op haar knieën ging zitten. Met een handgebaar wees ze op Katy van haar hoofd tot haar voeten of ze een renpaard aanprees. ‘Je hoeft jou maar te zien en iedereen die bij zijn verstand is moet toch inzien dat jij een uitstekende zendelinge zou zijn!’ Katy kreeg een kleur van al die loftuitingen. Ook de andere vrouwen op de zaal keken nu naar haar. Ze wilden kennelijk ook wel eens zien hoe de volmaakte zendelinge eruitziet. De gedachte kwam even bij Katy op dat Laura haar misschien voor de gek hield, maar ze liet die gedachte weer snel varen toen ze zag hoe ernstig Laura keek.


  Laura ging weer op bed zitten en zei: ‘Ik heb er altijd van gedroomd om zendelinge bij het Londense Zendingsgenootschap te worden. Maar ik dacht altijd dat ik daar niet goed genoeg voor was.’


  Katy zei: ‘Ik weet zeker dat...’


  ‘Welke zendeling bewonder jij het meest?’, riep Laura.


  ‘O, ik heb voor veel zendelingen bewondering’, antwoordde Katy. ‘Maar degene die mij het meest inspireert, is Mary Moffat.’


  Laura klapte in haar handen en riep: ‘Mij ook! Mij ook! Ze ging helemaal van Londen naar Kaapstad om met Robert te trouwen. En toen ze net getrouwd was, reisde ze zeshonderd mijl per ossenwagen...’


  ‘... naar Kuruman’, zei Katy.


  ‘Kuruman!’, juichte Laura, terwijl ze op Katy wees. ‘Van welk verhaal over Mary Moffat houd je het meest?’


  Katy trok een stoel naast Laura’s bed. ‘Het mooiste verhaal over Mary Moffat vind ik, denk ik, toen ze buiten hun tuin in het oerwoud een vreemd geluid hoorde. Ze hield op met haar werk en luisterde. Het was net het gehuil van een baby, maar het was toch een vreemd geluid. Omdat het ook wel een wild dier kon zijn, nam ze een stuk tuingereedschap mee om zich te verdedigen en ging op onderzoek uit. Ze ging op het geluid af. Zo kwam ze bij een hoop op elkaar gestapelde stenen aan de voet van een heuveltje. Heel voorzichtig haalde Mary de stenen een voor een weg. Het geluid werd sterker. Het bleek inderdaad een baby te zijn. Ze vond een naakte baby die boven op haar dode moeder lag, want de inboorlingen hadden de gewoonte om de baby samen met de overleden moeder te begraven. Mary haalde de baby natuurlijk weg en zorgde vanaf dat moment voor het kind of het van haarzelf was.’


  Laura straalde; ze vond het een prachtig verhaal. Plotseling ging ze rechtop zitten. ‘Dat is het natuurlijk!’, riep ze uit.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik bedoel jou. Daarom zei ik dat iedereen die jou ziet meteen aan een zendelinge denkt. Jij ziet er net zo uit als ik mij Mary Moffat altijd heb voorgesteld.’


  Toen Katy over de geboende houten vloeren van de vrouwenafdeling naar die van de mannen liep, was de mist uit haar hoofd weggetrokken. Ze was door haar gesprek met Laura weer helemaal opgefleurd en ze voelde zich die dag voor het eerst weer goed. Glinmlachend liep ze de mannenzaal op.


  Radcliff lag nu aan de andere kant van het gangpad. In tegenstelling tot de eerste keer dat ze hem was komen opzoeken, waren er nu geen andere patiënten om zijn bed heen verzameld. Er was ook geen gitaar en van enige vrolijkheid was evenmin sprake. Het was stil op de zaal; nergens werd met elkaar gesproken. Als sommige patiënten hun ogen niet open gehad zouden hebben en er niet hier en daar een beweging werd gemaakt of een kuch werd gehoord, dan zou de zaal voor een lijkenhuis hebben kunnen doorgaan.


  Katy’s voetstappen waren duidelijk hoorbaar toen ze door het gangpad tussen de bedden liep. Naast Radcliffs bed stond een lege stoel. Ze ging zitten.


  Radcliff lag op zijn rug met de dekens tot aan zijn borst opgetrokken. Zijn armen en handen lagen boven op de dekens. Bij zijn rechterhand lag een boekje met een bruin kaft. Hij staarde met grote ogen naar het plafond en merkte zijn bezoekster niet op.


  Katy boog zich naar hem toe en vroeg glimlachend: ‘Hoe gaat het?’


  Hij staarde haar alleen maar aan.


  Katy boog zich nog verder over hem heen en bestudeerde zijn ogen. Het leek erop dat zijn ogen helder stonden en dat hij weer goed kon zien; hij knipperde niet meer met zijn ogen en hij hoefde ook geen moeite meer te doen om te kunnen zien.


  In het bed naast Radcliff lag een jongen met rood haar en sproeten; hij steunde met zijn hoofd op zijn elleboog. ‘Hij heeft zojuist nogal slecht nieuws gehoord’, zei de jongen.


  Katy keek naar Radcliff. Die reageerde niet. Ze keek weer naar de jongen. ‘Van de dokter bedoel je?’, vroeg ze de jongen.


  De jongen schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat niet. De dokter zegt dat hij voorlopig wel wat oorsuizingen zal houden, maar dat is dan ook alles.’


  De figuur die op bed lag scheen in tegenspraak te zijn met het verslag van de jongen. Omdat Radcliff kennelijk niet wilde praten, wendde Katy zich opnieuw tot de jongen. ‘Wat voor slecht nieuws?’


  Deze keer antwoordde Radcliff zelf. Met een toonloze stem zei hij: ‘Ze hebben haar geëxecuteerd.’ Er stonden tranen in zijn ogen.


  ‘Wie hebben ze geëxecuteerd?’, vroeg Katy.


  Radcliff lichtte zijn hand op met daarin het boekje.


  Katy boog zich naar voren om de titel te kunnen lezen. ‘Over de navolging van Christus.’


  Toen ze de titel hardop gelezen had, viel Radcliffs hand weer terug op de deken.


  ‘Dit was het boek waar Edith Cavell het meest van hield’, zei de jongen. ‘Ze was een Britse verpleegster in België en ze heeft Radcliff geholpen naar Engeland terug te keren toen zijn vliegtuig neergeschoten werd. We kregen het nieuws zojuist te horen. De Duitsers hebben haar als spionne doodgeschoten.’


  Katy sloeg haar hand voor haar mond en liet het nieuws achterovergeleund op zich inwerken. Een verpleegster, net als zij. Doodgeschoten. ‘Was zij de verpleegster van wie je de naam niet wilde zeggen?’, vroeg Katy aan Radcliff.


  ‘Ik heb nog nooit zo’n goede, dappere vrouw gekend’, zei Radcliff met gesmoorde stem.


  Katy legde haar hand op die van hem. Zijn hand was steenkoud en klam. Ze moet zich verzetten tegen de impuls haar hand terug te trekken. Radcliff bewoog zijn lippen, maar er kwam geen geluid. Het leek erop dat hij iets wilde gaan zeggen. Katy wachtte. Hij zou wel praten als hij er klaar voor was.


  ‘Het was een grauwe, trieste avond’, zei hij. ‘We waren met zijn tweeën, ik en Tommy Budds. Toen ons toestel neerstortte, zagen we kans om uit het wrak te kruipen en ons in de bossen te verschuilen voordat de moffen kwamen. We verscholen ons onder de bosjes en bedekten ons met bladeren. We lagen de hele nacht te rillen van de kou.


  ‘s Morgens hebben we uit een afgelegen huis wat kleren gestolen zodat we voor Belgische fabrieksarbeiders konden doorgaan. Tommy stopte een extra hemd tussen zijn schouders zodat het net leek of hij een bochel had. Hij hoopte dat de Duitsers hem dan niet geschikt zouden vinden om voor hen te werken als ze hem zouden zien. We hebben ons drie maanden in de bossen verscholen en we aten wat we vonden en wat we maar te pakken konden krijgen. We zorgden er wel voor niet in de dorpen te komen. De moffen waren naar ons op zoek.


  We gingen op weg naar Brussel. Overal waren Duitse patrouilles. We hadden drie nachten nodig om via allerlei weggetjes het Medische Instituut Berkendael te bereiken, een opleidingsschool voor verpleegsters net even buiten Brussel. We hadden van anderen gehoord dat we, als we ooit neergeschoten zouden worden, daar hulp zouden kunnen krijgen.’


  Radcliff glimlachte mat bij de herinnering. Er rolde een traan over zijn wang. ‘Ze leek op een van die zusters die in staat is je arm eraf te rukken om je daarmee te slaan als je niet precies deed wat ze zei. Iemand die recht door zee gaat, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  ‘Edith Cavell, bedoel je?’, vroeg Katy.


  Radcliff knikte. ‘Maar het was de godvruchtigste vrouw die ik ooit ontmoet heb. ‘s Avonds las ze ons voor uit dit boek.’ Hij hield het boek Over de navolging van Christus weer omhoog.


  ‘Hoe ben je erin geslaagd te ontsnappen?’, vroeg Katy.


  ‘Juffrouw Cavell zorgde ervoor dat we door twee mensen die daar woonden buiten de stad gebracht werden. We slopen aan boord van een kolenschuit die naar Holland ging en sprongen er weer af net voordat de Duitsers de schuit inspecteerden. Toen ontmoetten we een Belg die kranten over de grens smokkelde. Hij heeft ons geholpen de grens naar neutraal gebied over te steken.’


  Radcliff staarde afwezig naar het plafond terwijl hij alles weer herleefde. Katy zei niets en liet hem alleen met zijn gedachten.


  ‘Voor we konden ontsnappen, hebben we minstens een maand in dat medisch opleidingsinstituut gezeten’, zei Radcliff. ‘We waren op onze hoede en keken voortdurend door kiertjes in de wand om te zien of er geen Duitsers aankwamen. Juffrouw Cavell behandelde iedereen die naar haar toekwam. Belgische boeren. Engelsen en Fransen. We zagen haar ook Duitse soldaten verbinden! Duitse soldaten! Wat zijn dat voor beesten die een vrouw doodschieten die hun eigen mensen zo behandelt?’


  Plotseling werd Katy door een andere gedachte overvallen. Dit is mijn oorlog niet! Dit zijn Britse benen! Er moet sprake van een misverstand zijn! Ik ben een Yank! Ik ben een Yank! De herinnering aan deze zelfopofferende verpleegster... nee, meer dan dat... deze zelfopofferende martelares, maakte dat ze zich schaamde voor haar eigen gevoelens. Terwijl Radcliff zwijgend terugdacht aan Edith Cavell, werd Katy door haar droom achtervolgd. De emoties die ze de nacht daarvoor had gevoeld, overspoelden haar opnieuw, waardoor ze begon te beven en een onbehaaglijk gevoel kreeg.


  Radcliff was helemaal verdiept in zijn eigen herinneringen en merkte de gemoedsverandering in Katy niet op. Hij bladerde het boekje door. Zijn woorden onderbraken Katy’s gedachtegang. ‘Ik blader dit boek door om te zien of ik passages kan vinden die zij ons heeft voorgelezen.’


  Hij stopte even en veegde een traan weg. Daardoor viel het boek dicht en het kostte hem even tijd om de bladzijde te vinden waar hij gebleven was.


  ‘Het is verbazingwekkend. Ze las ons die passages voor om ons innerlijk te sterken.’ Hij tikte met het boek op zijn borst. ‘Nu ik terugkijk, besef ik dat zij erdoor werd gesterkt voor de dingen die komen zouden. Luister hier eens naar.’ Hij snoof, ging wat rechter zitten en begon te lezen. De mannen in de bedden om hen heen deden hun best om de woorden te horen.


  “In tijden van aanvechting ontdekken we het beste de waarde en de kracht van die momenten. Want aanvechtingen maken de mens niet zwak, maar zij laten hem zien wie hij in werkelijkheid is.”


  En hier een andere uitspraak: “Ge zult door het water en het vuur moeten gaan, voordat ge een plaats van verfrissing zult bereiken.”


  Hij sloeg een paar bladzijden om en las weer verder: “Het getuigt van grote voorzichtigheid te zwijgen in tijden van het kwaad en u in uw binnenste tot Mij te wenden en u niet te laten verwarren door het oordeel van mensen.”


  Weer sloeg hij een paar bladzijden om. “Geef u dan geheel over aan Mij en offer uzelf aan de eer van Mijn naam en breng op het altaar van uw hart een volmaakt brandoffer, ja wijd uw lichaam en ziel geheel aan Mij.” Radcliff snoot zijn neus en veegde weer een traan weg. ‘Dit las ik toen je hier kwam. Het leek mij nogal profetisch. “Zonder strijd kunt u de kroon van het geduld niet behalen. Als u niet bereid bent tot lijden, dan weigert u gekroond te worden. Maar als u ernaar verlangt gekroond te worden, strijd dan dapper en volhard.”


  Katy wilde onmiddellijk reageren zodat Radcliff niet zou merken hoezeer ze door deze woorden getroffen was. Ze voelde zich vernederd en beschaamd. Ze had even tijd nodig om tot zichzelf te komen en was toen alleen maar in staat om te zeggen: ‘Dat is prachtig.’


  ‘Hier!’ Radcliff gaf Katy het boekje. ‘Ik geef het graag aan jou.’


  Katy stak afwerend haar hand op. ‘Dat kan ik niet aannemen. Het betekent immers zo veel voor jou.’


  ‘Ik zorg wel dat ik een ander krijg’, drong Radcliff aan. ‘Je wilde toch zendelinge worden. Ik denk dat je hier veel aan zult hebben.’


  Katy nam het boek dankbaar aan. Toen ze het boekje in haar handen hield, kreeg ze de indruk dat de woorden die er in stonden haar leven aan het vormen waren. ‘Dat is erg aardig van je, Fred. Dankjewel.’


  Er trok een glimlach over zijn bedroefde en vermoeide gezicht. Hij had kennelijk rust nodig; hij kon zijn ogen nog maar nauwelijks openhouden.


  Katy ging staan. ‘Morgen kom ik terug’, zei ze.


  Radcliff sliep bijna. ‘Echt waar?’, vroeg hij slaperig.


  ‘Echt waar.’


  Zijn ogen vielen dicht en nog voor ze bij het voeteneind van het bed was, wees zijn ademhaling erop dat hij in slaap gevallen was. Met het boek als een schat in haar handen liep Katy de zaal uit. Ze voelde zich totaal veranderd sinds ze het ziekenhuis binnengelopen was. Twee bezoeken. Twee emotionele stimulansen. De ene had met haar houding te maken en de andere met haar toewijding.


  Het verdriet dat ze voelde over de dood van Edith Cavell, een vrouw die ze nooit ontmoet had, maakte een vurige vastbeslotenheid in haar los. Het was dezelfde vurigheid die de verhalen over Mary Moffat in haar losgemaakt hadden. Wat leken die twee vrouwen veel op elkaar. Katy verlangde er hevig naar op die beide vrouwen te lijken.


  Voordat ze het ziekenhuis verliet, ging ze naar de administratie.


  ‘Heeft juffrouw Cantrell dienst?’


  Een verpleger met een grote snor keek op van een lijst die hij bestudeerde. Hij glimlachte. ‘Naar uw accent te oordelen, moet u een Yank zijn, niet?’, vroeg hij.


  ‘Ja, ik ben Amerikaanse. Is juffrouw Cantrell aanwezig? Ik ben verpleegster en ik zou hier graag als vrijwilligster willen werken.’


  Nadat ze twee dagen was ingewerkt, begon Katy met haar taak in het Magdalena-ziekenhuis. Op diezelfde dag ging ook Laura Kelton weer aan het werk. Op verzoek van Laura kregen zij en Katy hetzelfde werkschema. Het werk was zwaar met alle gewonden die van het front naar het ziekenhuis werden gebracht, en Katy was blij dat ze een vriendin als Laura met haar zonnige karakter naast zich had.


  Beide meisjes waren leerling-verpleegster en ze werden in het ziekenhuis gehuisvest en gevoed. Hun leven was aan strakke regels gebonden, ‘s Morgens om zes uur ging de bel die hen wekte. Om half zeven ontbijt, en om zeven uur waren ze aan het werk. Ze kregen een half uur om te eten en thee te drinken en twee uur per dag vrij. Hun dienst eindigde om twintig over negen en om tien uur gingen de lichten uit. Alle lessen werden gegeven als ze vrij waren.


  Iedere verpleegster had haar eigen kamer die ze zelf moest schoonhouden, waarbij ze ook nog de zalen moest vegen en stoffen en het koper poetsen. Het eten was zeer eenvoudig en vertoonde weinig afwisseling - pap en koude worst, pap en koud rundvlees, pap en gehakt. Af en toe kregen ze ook nog broodpap.


  De vrije uren werden meestal in de tuin van het ziekenhuis doorgebracht die de verpleegsters de Hof van Eden hadden genoemd. De tuin bevatte keurig aangelegde bloembedden, kleine vijvertjes met bruggetjes en een


  Japans zomerhuisje waar ze thee konden zetten. Mannen mochten niet in de tuin komen, met uitzondering van de tuinman die de meisjes speels Adam noemden.


  Op vrije dagen maakten ze af en toe een boottochtje op de rivier naar Tilbury met een mandvol koekjes en boterhammen en thee, waarvoor een van de rijke begunstigers van het ziekenhuis had gezorgd. Op andere vrije dagen gingen ze een tochtje per bus of trein maken. De chauffeurs en conducteurs herkenden de verpleegsters aan hun kappen en mantels en wilden dikwijls het geld voor het bus- of treinkaartje niet aannemen.


  Het eigenlijke ziekenhuiswerk viel Katy niet zwaar, maar ze maakte een moeilijke tijd door toen de bijzonderheden over de arrestatie en de executie van Edith Cavell bekend werden. In het ziekenhuis circuleerden verslagen die in de tuin aan de bijeengekomen verpleegsters werden voorgelezen. Onder die verslagen bevond zich ook een rapport van vier ooggetuigen van haar executie.


  Tweehonderdvijftig soldaten hadden de executie moeten bijwonen. Een Duitse officier stond voor de troepen om ze toe te spreken. Voor hij iets kon zeggen, riep Philippe Baucq, die gelijktijdig met Edith Cavell gearresteerd was, naar de Duitse troepen: ‘Kameraden! In het aangezicht van de dood zijn we allen kameraden!’ Er werd voorkomen dat hij nog meer zou kunnen zeggen. De officier las vervolgens de vonnissen voor die door een tolk in het Frans werden vertaald. Er werd ook verteld dat de soldaten zich geen zorgen behoefden te maken over het feit dat ze een vrouw moesten executeren, want die had dat aan haar eigen heimelijke misdaden te wijten.


  Daarna werd Edith Cavell en Philippe Baucq een kort gesprek met een geestelijke toegestaan. Pastor le Seur was de Anglicaanse geestelijke die een laatste gesprek met juffrouw Cavell had. Edith zei tegen hem: ‘Vertel mijn geliefden dat ik geloof dat mijn ziel behouden is en dat ik blij ben dat ik voor mijn land mag sterven.’


  Pastor le Seur leidde juffrouw Cavell vervolgens naar de executiepaal, waaraan ze vastgebonden werd. Ze werd geblinddoekt. Er verstreek enige tijd omdat het gesprek tussen de katholieke priester en Philippe Baucq wat langer duurde. Toen werd ook hij aan een paal naast die van juffrouw Cavell gebonden. Philippe Baucq boog zich naar voren en schreeuwde: Vive la Belgique! Er klonk een kort bevel en twee executiepelotons van acht man schoten van een afstand van een paar meter hun geweer af. De twee veroordeelden zakten zwijgend op de grond.


  Het verslag over Edith Cavells laatste momenten had tot gevolg dat er in het ziekenhuis dagenlang een zwaarmoedige stemming heerste.


  Twee dagen na het voorlezen van het verslag brak er voor Katy een dag aan van afscheid nemen. Ten eerste werd Fred Radcliff voor de tweede keer uit het ziekenhuis ontslagen en zou hij vertrekken naar zijn eskadron in Ashford. Hoewel het geen afscheid was waaraan tranen te pas kwamen, besefte Katy toch dat ze hem zou missen. Ze beloofden elkaar niet te gaan schrijven. Hij deed ook geen belofte naar Londen terug te keren als hij verlof zou krijgen; zou hij dat wel gedaan hebben, dan zou ze niet beloofd hebben daar rekening mee te houden.


  Katy was nog het meest ontroerd toen ze hem bedankte voor het boek: De navolging van Christus. Ze las er iedere dag uit en putte er steeds weer opnieuw de kracht uit om de dag onder ogen te zien.


  Toen liep Fred Radcliff de deur uit, het heldere zonlicht in. Katy realiseerde zich dat het waarschijnlijk de laatste keer zou zijn dat ze hem zag.


  Het tweede afscheid die dag kwam in de vorm van een brief die door Edith Cavell aan de verpleegsters geschreven was een paar dagen voor haar dood. Evenals het verslag over de executie werd de brief gekopieerd en onder alle ziekenhuizen in Londen verspreid.


  Het lezen van de brief maakte bij Katy veel emoties los. Tot nu toe was ze door de vrouw geïnspireerd door wat ze over haar gehoord had, maar deze brief was veel persoonlijker. Dit waren Edith Cavells eigen gedachten, haar eigen woorden. Toen de brief voorgelezen werd, luisterde Katy of die persoonlijk aan haar gericht was.


  Geliefde verpleegsters,


  Dit is voor mij een droevig moment omdat ik afscheid moet nemen. Het herinnert mij eraan dat ik op 17 september het Opleidingscentrum voor verpleegkundigen acht jaar heb geleid.


  Ik was erg blij toen ik gevraagd werd te helpen bij de organisatie van het werk waarmee ons Comité kort daarvoor was begonnen. Op 1 oktober 1907 waren er slechts vier leerlingen, terwijl er nu zeer velen zijn - voor zover ik weet vijftig of zestig, waaronder ook de gediplomeerden die op het punt staan de school te verlaten.


  Helaas is het mij niet mogelijk geweest om met een ieder van jullie persoonlijk contact te hebben. Jullie weten dat ik het erg druk had. Ik hoop echter dat jullie de gesprekken die we ‘s avonds hadden, niet zullen vergeten.


  Ik heb jullie verteld dat toewijding ware blijdschap voortbrengt, evenals de gedachte dat je in Gods ogen en naar je eigen overtuiging je taak goed en van harte vervuld hebt. Hieruit kun je de kracht putten tijdens moeilijke omstandigheden en in het aangezicht van de dood. Twee of drie van jullie zullen zich ongetwijfeld de gesprekken herinneren die we samen hadden. Vergeet die niet. Omdat ik al zo’n eind gevorderd was op mijn levensweg, was ik misschien beter in staat om de juiste weg te zien en jullie die te wijzen.


  Nog een laatste woord. Spreek nooit kwaad. Laat ik jullie, die jullie land zo liefhebben, vertellen dat dit de grootste fout hier is geweest. Tijdens deze laatste acht jaar heb ik zoveel verdriet gezien, wat zo gemak-


  kelijk voorkomen of verzacht had kunnen worden als sommige woorden, misschien zonder kwade bedoelingen, niet waren uitgesproken. Door deze woorden is de blijdschap en soms zelfs het leven van de ander verwoest. Alle verpleegsters moeten hieraan denken en hun best doen elkaar trouw te blijven en een goede teamgeest te bevorderen.


  Als iemand van jullie mij iets kwalijk neemt dan vraag ik haar mij te vergeven; ik heb niet altijd juist gehandeld, maar ik heb jullie meer liefgehad dan jullie je kunnen voorstellen.


  Ik wens al mijn meisjes het beste en veel geluk, zowel de meisjes die de school al verlaten hebben als degenen die daar nog zijn. Bedankt voor jullie liefde die jullie mij altijd hebben getoond.


  Jullie directrice, Edith Cavell


  Vanaf de dag dat Katy Morgan de brief van Edith Cavell had horen voorlezen, beschouwde ze zich altijd als een van de meisjes van Edith Cavell. En ze beloofde God en zichzelf dat ze een leven zou leiden dat die roeping waardig zou zijn.


  
    HOOFDSTUK 14

  


  


  Mijn liefste Jesse,


  Ik hoop dat je deze brief in goede gezondheid zal ontvangen. Ik hoop dat des te meer gezien de verwarring die er ook wat de post betreft hier in Engeland heerst, en gezien jouw toenemende verantwoordelijkheden in Washington.


  Je kunt je mijn verbazing, toen ik je brief ontving, nauwelijks voorstellen. Mijn echtgenoot, Jesse Morgan, een persoonlijke assistent van de president van de Verenigde Staten! Zelfs nu op het moment dat ik deze brief schrijf, kan ik mij dat nog nauwelijks voorstellen. Truly Noble zou geweldig jaloers zijn. Tijdens al zijn avonturen is hij nooit een assistent van de president geweest. Ondanks al je verzekeringen dat ik mij om je nieuwe positie geen zorgen hoef te maken - of moet ik zeggen juist om je verzekeringen - moet ik toegeven dat ik mij toch wel enigszins ongerust maak, omdat je mij niet duidelijk kunt maken wat nu precies je verantwoordelijkheden zijn.


  Hoe dan ook, door je brief ben ik gaan nadenken over mijn verblijf hier in Londen. Lieveling, hoewel ik je verschrikkelijk mis, heb ik toch besloten hier nog wat langer te blijven. Het vluchtelingenwerk verloopt heel goed en mijn taak zal er spoedig op zitten. Er zijn echter andere overwegingen die mij tot dit besluit gebracht hebben.


  Ten eerste heeft Katy een baan als vrijwilligster in het Magdalena-ziekenhuis aangenomen. Na de grote teleurstelling die ze te verwerken heeft gekregen betreffende de afwijzing van het Londense Zendingsgenootschap, is dit zeer heilzaam voor haar. Ik heb haar nog nooit zo enthousiast gezien over haar werk - en zoals je weet is gebrek aan enthousiasme nooit een van Katy’s tekortkomingen geweest.


  Dat brengt mij op het volgende... heb je recent nog iets van onze zoon gehoord? Ik bid iedere dag voor hem. Al lang geleden heb ik geleerd dat ik niet veel meer voor hem kan doen als zijn moeder dan voor hem bidden dat God hem lang genoeg zal sparen, zodat hij ook de blijdschap van relaties nog eens mag leren kennen. Het zou mijn gekwelde moederhart echter goed doen als ik iets over hem te horen zou krijgen.


  Wat Londen en mijn beslissing betreft... ik heb in Maggie Thomas een heel goede vriendin gevonden. En aangezien er in je huidige werkkring in Washington geen plaats voor mij is en ik niet alleen naar Denver wil terugkeren, wil ik hier nog een poosje in Londen blijven. Ik hoop dat je dat niet erg vindt.


  Maggie is een bijzonder inspirerende vrouw. Ze heeft in haar leven heel wat meegemaakt, maar ondanks alles heeft ze een optimisme bewaard dat zeer aanstekelijk werkt. In mijn vorige brief heb ik je verteld hoe ze nadat de Duitsers haar man vermoord hadden, naar Londen is teruggekeerd. Haar reis naar Ierland, waarbij ze mij in het huis van haar broer vond, was een reis die ze ieder jaar ondernam om hem op te zoeken. Bryns gezondheid liet te wensen over en hij zorgde ook niet zo goed voor zichzelf. En hoewel ze in hun jeugd niet al te best met elkaar overweg konden, om het maar zacht uit te drukken (de details hoor je later wel als we elkaar weerzien), achtte ze het toch haar taak om voor haar broer te zorgen.


  Hier in Londen is ze net een wervelwind... ze gaat overal naar toe en is bij alles wat met de oorlog te maken heeft, betrokken. Hoewel ze minstens vijfentwintig of dertig jaar ouder is dan ik, kan ik haar niet bijhouden.


  Alleen onder ons gezegd moet mij wel van het hart dat ze ook haar geheimzinnige kanten heeft. Ik weet niet of het met haar vroegere gezinssituatie te maken heeft (je weet wel, van die familie-aangelegenheden waar anderen niets mee te maken hebben) of dat ze op de een of andere manier bij zwarte handel betrokken is, maar er is iets wat ze voor mij verbergt. Ik doe net of ik daar niets van merk.


  Ik moet echter zeggen dat ze even opgewonden was als ik toen ze van je nieuwe aanstelling hoorde. Ze heeft een belangstelling voor ons of we familie van haar zijn. Ik hoop haar zo ver te krijgen dat ze met mij meegaat als ik naar Amerika terugga, zodat je deze bijzondere vrouw zelf kunt ontmoeten.


  Maak je over mij hier in Londen maar geen zorgen. Als er hier te veel zeppelins boven Londen verschijnen of als er een invasie dreigt, dan kom ik onmiddellijk naar huis. Ik haast mij erbij te vermelden dat ik bid dat Amerika buiten deze oorlog blijft. Het dagelijkse nieuws over gesneuvelden en over de tekorten eist zijn tol van de zenuwen van de mensen, waardoor het leven hier nogal somber is. Ik zou het vreselijk vinden als ons land hetzelfde zou gaan meemaken als Engeland en Frankrijk.


  Mijn liefste, ik denk altijd aan je en ik draag je in mijn hart.


  Wees voorzichtig.


  Ik zal altijd van je houden, Emily


  Jesse zat alleen aan een tafeltje in een restaurant en las de brief voor de tweede keer. Twee dingen die Emily schreef brachten een glimlach op zijn gezicht: de verwijzing naar Truly Noble, de held uit zijn jeugd en haar vermaan aan het eind van haar brief om voorzichtig te zijn. Ze maakte zich grotere zorgen om hem dan ze liet doorschemeren. En ze had reden om zich bezorgd te maken, meer dan hij haar ooit zou vertellen.


  Jesse vouwde de brief op, stak die in zijn binnenzak en richtte toen zijn aandacht op de New York Times. Hij had de verklaring van William Jennings Bryan voor zijn aftreden als minister van Buitenlandse Zaken nog eens gelezen.


  Hoewel Bryan veel kritiek had opgeroepen over het feit dat hij juist in een crisistijd aftrad, was het aftreden toch niet Jesse’s eerste zorg. Wat Jesse in eerste instantie bezighield, was het idee dat het land volwassen begon te worden. De weergegeven verdediging van Bryan had hem op dat idee gebracht. Bryan had nadrukkelijk gesteld dat hij en president Wilson het volkomen eens waren over hun gemeenschappelijke doel: een vreedzame oplossing voor het geschil dat er tussen de Verenigde Staten en Duitsland verrezen was. Waar ze het niet over eens waren, was binnen welk systeem zij deze verschillen zouden bespreken.


  Het oude systeem was gebaseerd op kracht en confrontatie. In een eindeloze cyclus werden bedreigingen en tegen-bedreigingen geuit tot een oorlog uiteindelijk niet meer te voorkomen was. Volgens Bryan hoorden de nota’s van de president aan Duitsland in het kader van de Lusitania, thuis in dit systeem. Naar Bryans mening was er een beter systeem; dat van de overtuiging.


  Bryan diende zichzelf met dit nieuwe systeem graag aan als “een nederige volgeling van de Vredevorst”. Volgens Bryan pasten in dit systeem van overtuiging argumenten, gerechtelijk onderzoek enonderhandelingen. Binnen het oude systeem vormde oorlog de hoeksteen; in het nieuwe systeem werd uitgegaan van een algemene broederschap dat ten voorbeeld gesteld moest worden. In een essay had Bryan geschreven:


  ‘Er moet een land zijn dat de wereld uit de zwarte nacht van oorlog leidt naar het licht van die dag waarop “de zwaarden tot ploegscharen omgesmeed zullen worden.” Waarom zouden wij die eer niet op ons nemen? Op zekere dag - waarom niet nu? - zullen de naties leren dat langdurige vrede niet gebaseerd kan zijn op vrees - dat goede wil niet groeit op de mesthoop van geweld. Op zekere dag zullen de naties hun vertrouwen op de liefde stellen, het wapen waarvoor geen schild bestaat; op liefde die lankmoedig en vriendelijk is; op liefde die niet zo gemakkelijk geprikkeld wordt; die alle dingen verdraagt, alle dingen gelooft, alle dingen hoopt; op liefde die, hoewel veracht door de aanbidders van Mars, standhoudt als alle andere dingen falen.’


  Jesse keek op van zijn krant en keek door het raam heen naar de straat van New York. Er liepen mensen van allerlei kleur, grootte, uiterlijk voorkomen, opleiding en sociale en economische status voorbij. Zou Bryans nieuwe systeem bij deze mensen aanslaan? Zou dat werken tussen naties?


  ‘Waarom niet?’, mompelde hij.


  ‘Wat bedoelt u met “waarom niet”?’


  Jesse keek op toen kolonel House tegenover hem plaats nam. Hij vouwde zijn krant op en legde die op de stoel naast hem. ‘Ik zat zomaar hardop te denken’, zei hij.


  Kolonel House had om deze ontmoeting gevraagd. Hij moest Jesse een aantal documenten en wat informatie doorgeven die hem in zijn taak zouden kunnen helpen; documenten die te gevoelig waren om ze zomaar per koerier te laten bezorgen.


  House kwam meteen ter zake. Hij legde een tas op tafel en schoof die naar Jesse toe. ‘Dit is wat we hebben’, zei hij. ‘Twee van onze agenten hebben op grond van uw rapport dr.Heinrich Albert gevolgd. Hij nam een tram en had een tas bij zich. Blijkbaar sukkelde hij in slaap en werd pas weer wakker toen zijn halte afgeroepen werd. Hij liep haastig de tram uit en liet zijn tas achter. Voor hij er achter kwam dat hij zijn tas vergat en weer op de tram sprong, hadden onze agenten de tas al weggepakt.’


  Jesse knikte tevreden. Hij had dr.Albert verdacht en House hiervan op de hoogte gebracht. Als de tas geen belangrijke documenten had bevat, zou House nu niet hier tegenover hem zitten.


  ‘U zult hier alle gegevens in vinden’, zei de kolonel, op de tas wijzend.


  Jesse nam de tas van de tafel en zette die naast zich neer. Hij bleef hem met een hand vasthouden.


  House stond op om te vertrekken. ‘Hebt u nog iets anders voor mij?’, vroeg hij.


  ‘Misschien. Ik ga vanavond naar de opera.’


  ‘De opera?’


  Jesse knikte. ‘Als ik goede muziek te horen krijg, zal ik die bij u aanbevelen.’
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  ‘Hij zit vast!’, riep Percy.


  ‘Opzij!’ Johnny duwde de langere jongen opzij.


  Hij greep de moersleutel die al op de propellerbout zat, vast en trok uit alle macht. De bout bewoog niet. Hij trok met nog grotere inspanning. Er viel geen beweging in te krijgen.


  Percy stond er hulpeloos bij. Zijn vette, zwarte handen hingen levenloos langs zijn lijf. Zolang de propeller niet verwijderd was, kon hij niets doen. Hij wreef in zijn handen en ging van de ene op de andere voet staan, klaar om meteen in actie te komen.


  Johnny gromde, deed weer een vergeefse poging en wierp een snelle blik op de vooruitgang van de andere ploegen naast hem. De ploegen drie, vier en vijf aan zijn linkerkant vormden geen bedreiging voor hem. Die krabden teveel op hun hoofd en stonden veel te ernstig met elkaar te praten. Maar groep één aan zijn rechterkant was een ander geval. De voorsprong die Percy en hij op de eerste ploeg behaald hadden, was snel aan het verdwijnen.


  ‘Calahan heeft de tweede vleugel er al af’, rapporteerde Percy.


  ‘Ja, ik ben niet blind’, snauwde Johnny terug. Weer kreunde en trok hij uit alle macht zonder enig resultaat.


  Percy ging naast hem staan. Hij stak zijn hand naar de sleutel uit en zei: ‘Als we misschien samen...’


  Johnny gaf hem een stomp in zijn ribben. ‘Hoe kan ik die sleutel nu goed vastgrijpen als jouw enorme klauwen in de weg zitten. Opzij! Ik krijg hem wel los!’


  Percy stapte zonder iets te zeggen achteruit.


  Johnny zette de sleutel wat hoger op de bout en trok opnieuw. Hij kneep zijn ogen dicht van inspanning. De aderen in zijn hals zwollen op. Zijn voeten kwamen van de grond. Plotseling gaf de bout mee. Met een zachte plof kwam Johnny weer op de grond.


  ‘Mooi, je hebt hem los’, riep Percy.


  Zonder ook maar even te glimlachen draaide Johnny de sleutel zo snel mogelijk rond tot de bout op de grond viel. Percy had de propeller al gegrepen, rukte hem van de drijfas en legde hem opzij. Tegen de tijd dat hij zich weer omgedraaid had, had Johnny een andere sleutel gepakt en draaide de bouten van de motor los.


  Voor de drie grote hangars stonden vijf vliegtuigen in een rij opgesteld. Ieder vliegtuig bevond zich in een bepaalde toestand van ontmanteling. Op een afstand van vijftien meter stond een groep ruwe, rokende en scheldende soldaten die weddenschappen met elkaar afsloten. Ze werden door een dun, wit touw gescheiden van de leerlingen van de vliegschool die met elkaar een wedstrijd hielden.


  Iedere ploeg bestond uit vier man en het ging erom welke ploeg zijn vliegtuig het snelst ontmanteld had en dan weer in elkaar had gezet. Als een vliegtuig ontmanteld was, moest dat vastgesteld worden door een scheidsrechter, waarop het vliegtuig weer in elkaar gezet moest worden. De ploeg die als eerste het weer in elkaar gezette vliegtuig startte, werd tot de officieuze winnaar verklaard. De officiële erkenning kwam pas als een van de leden van de ploeg met het vliegtuig een rondje over het veld gevlogen had en weer veilig geland was. De prijs was een extra vrij weekendpasje, en de eer natuurlijk. Hoewel het eigenlijk verboden was, werden door de omstanders natuurlijk weddenschappen afgesloten.


  Deze wedstrijdronde had nog een extra attractie: de tweede ploeg bestond slechts uit twee man: Johnny Morgan en Percy Hill. Morgan zelf had om deze uitzondering op de regels gevraagd. En kapitein David Knowles had er in toegestemd, in de hoop dat het verliezen van de wedstrijd de onvolwassen en arrogante Morgan een beetje nederiger zou maken.


  De kapitein was niet de enige die graag wilde dat de tweede ploeg zou verliezen. Heel wat soldaten waren van mening dat het hoog tijd werd dat die Johnny Morgan met zijn grote mond, die al vanaf de eerste dag van de opleiding een doorn in hun vlees was geweest, eens een lesje zou leren.


  “Kun je niet wat sneller werken?’, riep Johnny naar zijn maat.


  Percy’s arm was tot zijn schouder onder de motorkap van het toestel verdwenen. Johnny hield de motor op zijn plaats, terwijl Percy die zo snel mogelijk probeerde los te maken.


  Naast hen verwijderde Calahan, een stevig roodharige Ier, die zwaar tegen Johnny had opgewed, de propeller van het toestel van ploeg één, terwijl een ander lid van de ploeg net als Percy onder de motorkap gedoken zat.


  ‘Schiet op... schiet op... Waarom moet dat zo lang duren?’, schreeuwde Johnny.


  ‘Voor mekaar!’ Percy kwam onder de motorkap uit.


  ‘Kom hier! Ik kan die motor er niet alleen uittillen!’


  Terwijl hij zijn handschoenen aantrok, haastte Percy zich naar de kant waar Johnny stond. Samen trokken ze de motor naar voren tot de krukas uit het toestel tevoorschijn kwam. Gezien het gewicht van de motor was dit normaal gesproken een klus voor drie man. Beide mannen kreunden toen het volle gewicht van de motor op hen rustte. Het metaal sneed in hun gehandschoende handen. Hun rugspieren spanden zich om het gewicht te kunnen houden. Johnny moest zijn uiterste best doen om niet door zijn knieën te gaan. Ze liepen voetje voor voetje naar de houten steiger, waar ze hun motor op moesten zetten.


  Op het moment dat de motor de steiger raakte, schreeuwde Johnny: ‘Vliegtuig ontmanteld, meneer!’


  Dit was het vereiste signaal waardoor de scheidsrechter werd opgeroepen om het resultaat van de ploeg te inspecteren. Hij zou vaststellen of al de vereiste onderdelen van het vliegtuig waren verwijderd.


  Johnny leunde zwaar hijgend en met nog knikkende knieën van het gewicht van de motor tegen de steiger, toen hun dikke scheidsrechter, kapitein Knowles, langzaam op hen toeliep.


  Naast hen riep Calahan: ‘Het vliegtuig is ontmanteld, meneer!’ De scheidsrechter van de eerste ploeg liep meteen op hen af en begon het vliegtuig te inspecteren.


  ‘Je ziet er nogal moe uit, Morgan’, zei Knowles terloops. Hij had een vage glimlach om zijn lippen toen hij de onderdelen van het vliegtuig een voor een bekeek.


  ‘Ik rust alleen een beetje uit voor mijn overwinningsslag, meneer!’


  Johnny’s opmerking werd met een koele blik aangehoord.


  Naast hem riep de scheidsrechter voor ploeg één: ‘Dit vliegtuig is volledig ontmanteld!’ De eerste ploeg kwam onmiddellijk in actie. Ze hesen de motor weer op zijn plaats en brachten de vleugels aan.


  Kapitein Knowles staarde zonder enige haast naar het van zijn vleugels en motor ontdane vliegtuig. Hij telde de verschillende onderdelen die naast elkaar op de grond lagen. Hij bekeek de motor op het blok en keek toen weer naar de diverse onderdelen.


  ‘U doet dit weloverwogen, hè?’ zei Johnny.


  Knowles, die een half hoofd groter was dan Johnny, voelde zich beledigd door deze opmerking. Hij liep langzaam en doelbewust naar hem toe tot hij vlak voor Johnny stond. Johnny kon de broodkruimels in de keurig geknipte snor van de kapitein zien. De adem van de kapitein rook naar knoflook. Johnny zag ploeg één naast zich de propeller optillen.


  ‘Dit vliegtuig is ontmanteld!’, schreeuwde Knowles in Johnny’s gezicht.


  Percy stond al over de motor heengebogen toen Johnny zich omkeerde. In een mum van tijd was de motor weer op zijn plaats en dook Percy onder de motorkap om hem vast te zetten, terwijl Johnny de propeller plaatste. Ze werkten zonder een woord te zeggen en ze gebruikten al hun ervaring die ze in Camp Furlong hadden opgedaan om de eerste ploeg in te halen.


  Terwijl Johnny en Percy de laatste schoren onder de vleugels aanbrachten, sprong Calahan in de cockpit van zijn toestel. Twee leden van zijn ploeg grepen de propeller en draaiden die rond om de motor te starten.


  ‘In de cockpit!’, schreeuwde Johnny tegen Percy.


  ‘Deze schoor...’


  De motor van ploeg één begon te sputteren en te hoesten, spuwde wat zwarte rook uit en sloeg weer af.


  ‘IN DE COCKPIT!’


  Percy schudde zijn hoofd, liet zijn sleutel vallen en klom in de cockpit. Johnny rende naar voren en greep de propeller.


  De motor van ploeg één begon weer te sputteren en sloeg toen aan.


  Bij de eerste ploeg ging een gejuich op. Achter het touw schreeuwden de winnaars en kreunden de verliezers. In de cockpit stak Calahan triomfantelijk zijn handen in de lucht.


  Johnny en Percy staarden elkaar aan. Het was voorbij. Ze hadden verloren.


  Toen begon de motor van ploeg één te haperen. Hij sloeg af, begon te sputteren en viel toen helemaal uit. Weer klonk er gejuich op. Calahan keek naar de scheidsrechter.


  De scheidsrechter schudde zijn hoofd. De wedstrijd was nog niet voorbij!


  Met vernieuwde hoop greep Johnny de propeller. Om een zo groot mogelijke hefboom en zoveel mogelijk vaart te krijgen, gooide Johnny zijn ene been omhoog en slingerde de propeller uit alle macht rond. De motor sputterde even, maar sloeg niet aan. Hij probeerde het opnieuw.


  Naast hem probeerde ploeg één de motor weer te starten. De motor hoestte en sputterde en sloeg bijna aan.


  Johnny sprong opnieuw op en trok.


  Een kuch, een jankend geluid. Een paar ploffende geluiden. De motor sputterde. Percy stelde het gas bij. Uit de uitlaat kwam zwarte rook. De motor bleef ronddraaien en met een luid geronk kwam hij tot leven. Voor Johnny was het het mooiste geluid dat hij ooit gehoord had.


  Iedereen wachtte, zich ervan bewust dat ze daareven te vroeg hadden gejuicht. Aller ogen waren gericht op de vrijwel onzichtbare, ronddraaiende propeller van ploeg twee. Die bleef continu draaien.


  Toen duidelijk werd dat de motor goed liep, hief kapitein Knowles met tegenzin zijn arm op, waarmee hij aangaf dat ploeg twee in eerste instantie de winnaar was.


  Calahan vloekte en schold de leden van zijn ploeg uit, die nog steeds probeerden de motor van hun vliegtuig te starten.


  Kapitein Knowles maakte een zwaai met zijn arm. Johnny en Percy begrepen hem. Tot op dit moment hadden zij het recht verworven om als eerste te starten. Om hun overwinning veilig te stellen moesten ze een rondje boven het vliegveld vliegen.


  Johnny greep zijn vliegkap en vliegbril en klom op de vleugel. Met een grijns op zijn gezicht en zijn duim omhoog ging hij aan een kant van de cockpit staan om Percy de gelegenheid te geven eruit te klimmen. Maar Percy maakte geen aanstalten om eruit te klimmen.


  Omdat het gedreun van de motor woordelijke communicatie nogal moeilijk maakte, wees Percy nadrukkelijk naar de schoor, waaraan ze bezig waren geweest net voordat ze de motor startten. ‘Het is niet veilig!’, schreeuwde hij.


  Johnny boog zich over de romp heen en bekeek de schoor. Percy had gelijk. De schoor was wel vastgemaakt, maar niet goed. Met een knikje bevestigde Johnny dat hij het gezien had. Hij gaf Percy een teken uit de cockpit te komen.


  ‘Niet... veilig!’ schreeuwde Percy nu, ieder woord afzonderlijk benadrukkend.


  Johnny knikte opnieuw om aan te geven dat hij hem had begrepen. Hij gaf Percy opnieuw een teken om uit de cockpit te klimmen.


  Duidelijk zeer ontstemd dat Johnny toch met het vliegtuig zou gaan vliegen, maar niet in staat om hem tot andere gedachten te brengen, klom Percy uit de cockpit. Hij liep over de vleugel en sprong op de grond na eerst nog een blik op de slecht vastgeschroefde schoor geworpen te hebben.


  Johnny ging zitten en snoerde zichzelf in de gordels vast. Hij controleerde de metertjes en maakte zich klaar voor de start. Naast hem kwam nu ook de motor van ploeg één tot leven.


  Johnny grijnsde om hun succes. Ze waren te laat.


  Toen Percy de blokken voor de wielen wegtrok, keek Johnny triomfantelijk om zich heen. Kapitein Knowles keek dreigend naar de vermoedelijke winnaar. Calahan schreeuwde iets naar Johnny, wat hij niet kon verstaan. Het was echter duidelijk dat de roodharige Ier hem geen bon voyage toewenste. Achter het touw keek het merendeel van de soldaten zwijgend toe.


  Johnny had zich nog nooit zo gelukkig gevoeld.


  Leden van het grondpersoneel grepen de vleugels en draaiden het vliegtuig in de richting van het veld. Johnny trok de gashendel naar zich toe. De motor reageerde onmiddellijk en het toestel hobbelde over het gras.


  Het loskomen van het grasveld was een hobbelachtige toestand. Johnny beschouwde het loskomen van de grond altijd als de storm die aan de stilte voorafgaat, waarbij het heen en weer schudden van zijn hele lichaam uiteindelijk werd beloond met de onverklaarbare opwinding van het vliegen. Wie zou dat gevoel van die eerste momenten in de lucht onder woorden kunnen brengen? De laatste bons op de grond was als een sprong op een kussen van wolken die hem in de lucht droegen. De aarde, de mensen daarop en alle problemen die samenhingen met het omgaan met die mensen, werden kleiner en van minder betekenis hoe hoger het vliegtuig klom.


  Voor Johnny Morgan was vliegen het beste wat het leven te bieden had. Hij was alleen. Er waren geen verwachtingen, geen teleurstellingen. Geen opgelegde of ongewilde gesprekken.


  Hier was hij vrij. Vliegen in de wind en duiken in de wolken, langzaam naar de zon klimmen of naar de aarde razen of moeiteloos ergens tussen hemel en aarde hangen; in vrede met zichzelf en met zijn omgeving.


  Terwijl andere vliegers met witte knokkels hun stuurknuppel vasthielden en altijd bang waren dat er iets verkeerd zou kunnen gaan, vloog Johnny door de lucht met het vertrouwen van een vogel, die de situatie volkomen meester is.


  Behalve nu.


  Er was iets niet in orde. De spanten waaraan zijn zitting was gemonteerd, schudden als een kind met hevige koorts. Johnny keek het eerst naar wat hem te binnen schoot - de niet goed vastgemaakte schoor van Percy. Wat hij zag stelde hem niet gerust. De schoor was aan één kant losgeraakt en bungelde nu als een losse tand aan de bovenste vleugel. Plotseling klonk er een krakend en scheurend geluid en kwam de hele schoor los. De stut dwarrelde naar beneden en nam een gedeelte van de rechtervleugel mee.


  Was dit een voorbode van wat er zou gaan gebeuren ?


  Johnny inspecteerde de schade. Waar het doek weggescheurd was, waren nu grote delen van het geraamte van de vleugel te zien en losse staaldraden bungelden in de wind.


  Dit gaat niet goed...


  Er was slechts één manier om de schade goed op te nemen. Hij duwde de stuurknuppel naar rechts en trapte op het roerpedaal. Het vliegtuig zou nu naar rechts moeten zwenken en draaien. Maar dat gebeurde niet. In plaats daarvan gleed het af naar rechts zoals een auto op een gladde weg.


  Hij corrigeerde de slip en probeerde naar links te draaien. Nu gleed hij af naar links. Hij duwde de stuurknuppel weer terug en toen naar voren. De neus van het toestel dook naar beneden. Hij trok de knuppel weer naar zich toe en het vliegtuig vloog weer horizontaal.


  Ik kan dus klimmen en dalen, maar niet draaien. Hij grinnikte toen hij aan zijn plannetje dacht. Dit maakt het vliegen van een rondje heel wat uitdagender.


  Hij was nu bijna bij de rand van het veld en moest zijn eerste draai maken. Hij keek over zijn schouder naar beneden naar de groep vliegers en soldaten op de grond. Hij wist dat ze allemaal naar hem stonden te kijken.


  Mogelijkheden. Wat zijn mijn mogelijkheden? Ik kan op het eerste het beste veld dat ik in het oog krijg, landen en dan teruglopen. Dat zou een vernedering zijn. Ik kan ook doorvliegen tot de benzine op is en ik wel moet landen. Of... Hij kreeg plotseling een idee en grinnikte weer. Wie zegt eigenlijk dat een vliegtuig ailerons moet hebben om te kunnen wenden?


  Hij nam wat gas terug en trapte op het linker roerpedaal. Het staartroer achter hem zwaaide om. Toen het ongeveer negentig graden gedraaid was, trok hij het weer recht en gaf meer gas om uit de draai te komen.


  Ha! Het werkt! Het is zoiets als een wijde bocht maken met de auto van je vader! Niet erg fraai, maar je komt wel om de hoek heen.


  Bij de volgende bocht herhaalde hij de procedure. Hij nam gas terug, trapte op het roerpedaal, liet het roer zwenken, corrigeerde het roer en trok het toestel uit de draai door weer iets meer gas te geven.


  Hij was wildenthousiast. Is er eigenlijk wel iets wat ik niet met dit vliegtuig kan doen?


  Op datzelfde moment scheurde er weer een stuk zeildoek van de rechtervleugel. De vleugel boog onnatuurlijk door en twee schoren braken. Het toestel begon steeds heviger te trillen.


  Instinctmatig nam Johnny gas terug. Het vliegtuig ging langzamer vliegen en de kracht van de wind tegen de beschadigde vleugel nam af.


  Zo jochie, je kunt dan wel door de bocht slippen, maar kun je ook met één vleugel vliegen? Nou ja, laten we maar hopen dat ik dat niet hoef te proberen. Hij keerde zich tot de zwaar beschadigde vleugel en zei: ‘Netjes blijven hangen, liefje... netjes blijven hangen. Nog maar twee bochten.’


  Het toestel bleef schudden. Het schudde zo hevig dat hij zijn instrumenten nog nauwelijks kon aflezen. Toen hij het vliegtuig door de derde bocht trok, hoorde hij een krakend en scheurend geluid in de rechtervleugel.


  De stem van zijn verstand zei hem het toestel nu onmiddellijk aan de grond te zetten. Maar Johnny luisterde zelden naar de stem van het verstand. Hij was deze wedstrijd aangegaan om te winnen en hij was niet van plan op te geven.


  Het vliegtuig bleef schudden. Iedere keer als de rechtervleugel doorboog, gingen de scheuren even open en dan weer dicht. Het waren net beesten die even hun tanden lieten zien.


  Hij had iets nodig om zijn aandacht af te leiden, iets wat hem tussen de derde en vierde draai bezighield om niet in paniek te raken. Hij begon te fluiten en dacht toen aan een dwaas liedje dat de vliegers wel eens zongen. Dat was voor deze gelegenheid wel heel toepasselijk.


  Neem de cilinder uit mijn nier;


  en de drijfstang uit mijn hersens.


  Haal de nokkenas uit mijn rug,


  en maak er weer een motor van.


  Hij moest meer lachen om het trillen van zijn stem, dat veroorzaakt werd door het schudden van het toestel, dan om de inhoud van het liedje. Nu de vierde bocht. Hij slipte erin. Het losse zeildoek van de rechtervleugel fladderde hevig. Het chassis kreunde, maar er brak niets. Er viel niets naar beneden.


  Johnny begon onmiddellijk aan zijn landing. Hij kwam vlak voor de hangars aan de grond. De eerste bons van de wielen tegen de grond - die hem er altijd aan deed denken dat hij weer was teruggekeerd in een wereld die hem niet mocht - was voor deze ene keer een ervaring die zeer welkom was. Het vliegtuig waggelde als een pinguïn zo’n vierhonderd meter terug naar het oorspronkelijke vertrekpunt.


  Met een zucht van opluchting schakelde Johnny de motor uit. Hij had het gehaald! En wat nog belangrijker was, hij had de wedstrijd gewonnen!


  Kapitein Knowles kwam naar het vliegtuig toe rennen en schreeuwde: ‘Wat was jij daar boven aan het doen?’ Toen zag hij de zwaarbeschadigde vleugel en brulde: ‘Moet je dat zien! Moet je dat zien! Dat vliegtuig was helemaal niet in staat om te vliegen! ’


  Calahan, met een gezicht dat net zo rood was als zijn haar, drong zich naar voren. ‘Morgan zou gediskwalificeerd moeten worden!’


  Knowles was het met hem eens, maar volgens de regels mocht een ploeg alleen gediskwalificeerd worden na een stemming onder de scheidsrechters.


  De vijf scheidsrechters kwamen bij elkaar. Onder grote spanning werd een stemming gehouden. Met een stemming van vier tegen één - de enige tegenstemmer was Knowles - werd bepaald dat ploeg twee de officiële winnaar van de wedstrijd was.


  De bekendmaking ging gepaard met een reprimande aan het adres van de winnende ploeg voor het feit dat ze bewust met een niet-veilig vliegtuig hadden gevlogen. Er bestond echter geen enkele regel die stelde dat het vliegtuig op een normale manier door een bocht getrokken moest worden bij zijn rondje boven het veld. De verlofpasjes voor het weekend werden dus toegekend aan Johnny Morgan en Percy Hill.


  Voor Johnny kwam de eigenlijke beloning pas daarna, toen de mopperende soldaten langs hem heenliepen en hem geld en sigaretten toewierpen als zijn deel van de weddenschappen.


  Johnny liep met zijn ploegmaat terug naar de barakken. Zijn zakken puilden uit van de pakjes sigaretten die hij gekregen had.


  ‘Wat ga je met al die sigaretten doen?’, vroeg Percy. ‘Je rookt immers niet!’


  ‘O, die ruil ik wel’, antwoordde Johnny. ‘Je weet toch dat ze net zoveel waard zijn als geld.’


  Percy had zijn handen diep in zijn zakken gestoken. Hij was abnormaal zwijgzaam.


  ‘O ja’, zei Johnny, ‘ik wil je wel zeggen dat je vandaag goed je best gedaan hebt. We hebben ze wel het een en ander laten zien, hè?’


  Percy haalde zijn schouders op. ‘Ja, ik denk dat we het wel aardig gedaan hebben.’


  ‘Aardig gedaan hebben? We hebben het fantastisch gedaan! Twee tegen vier en we hebben ze allemaal ingemaakt! Iedereen!’


  ‘Ja, dat deel vond ik wel aardig.’


  ‘Reken maar!’


  ‘Waarom heb ik er dan geen goed gevoel over?’


  ‘Wat bedoel je?’


  Percy bleef staan. Johnny deed nog twee stappen en bleef toen ook staan. Hij draaide zich om.


  ‘Johnny, je weet dat je mijn beste vriend bent. En zonder jouw hulp zou ik nooit op de vliegschool gekomen zijn. ’


  ‘Ik heb je een zetje in de goede richting gegeven. De rest heb je zelf gedaan.’


  Percy leek niet erg overtuigd.


  ‘Wat is er met jou aan de hand?’, riep Johnny uit. ‘Morgen krijgen we ons brevet. Dan worden we ingedeeld bij een eskader... o, bedoel je dat? Ben je bang dat we niet bij hetzelfde eskader zullen komen? Laat dat maar aan mij over. Ik zal eens met kapitein Knowles gaan praten...’


  ‘Dat bedoel ik niet’, antwoordde Percy.


  ‘Nou, wat dan wel?’


  Percy grijnsde en keek hem even nadenkend aan. ‘Ik weet niet zeker of ik wel met jou in hetzelfde eskader wil zitten.’


  De slag kwam hard aan en Johnny was even sprakeloos.


  ‘Ik heb er genoeg van dat alle mensen ons haten!’, riep Percy uit. ‘Waarom zorg jij er toch altijd voor dat mensen een hekel aan ons krijgen?’ ‘Ten eerste hebben ze een hekel aan mij en niet aan jou. En ten tweede, ze hebben een hekel aan ons omdat ze jaloers op ons zijn.’


  Percy schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is het niet. Besef je wel dat ik de enige persoon hier ben die geen hekel aan je heeft?’


  ‘Nou, en?’


  ‘Nou, en? Interesseert jou dat niet?’


  Johnny schudde zijn hoofd. ‘Het kan mij niet schelen of mensen mij wel of niet aardig vinden. Dat heeft mij nog nooit geïnteresseerd. Het enige wat me interesseert is dat ik kan vliegen en dat ik naar Europa wil om tegen de Duitsers te vechten. Ik zal dat LaFayette-escadrille eens het een en ander laten zien.’


  Een adjudant van kapitein Knowles kwam op hen toe rennen. ‘De kapitein wil je ogenblikkelijk spreken, Morgan.’


  De adjudant zag al de pakjes sigaretten die Johnny droeg en in zijn zakken had gestoken. Zijn ogen werden nog groter toen Johnny zijn zakken leeghaalde en alle pakjes aan Percy gaf.


  ‘Breng die even naar mijn kamer, wil je?’, vroeg Johnny. ‘De kapitein wil waarschijnlijk hoogstpersoonlijk afscheid van mij nemen.’


  Percy vond het geen leuk grapje.


  ‘U wilde mij spreken, meneer?’


  ‘Ik zal het kort houden, Morgan.’


  Kapitein Knowles zat achter zijn bureau en keek naar een stuk papier dat voor hem lag. Hij keek geen enkele keer op. Niet toen Johnny de kamer binnenkwam, niet toen Johnny voor zijn bureau stond en zelfs niet toen hij Johnny aansprak. Nu hij zijn hoofd voorovergebogen hield, was goed te zien dat hij kaal begon te worden.


  ‘Als morgen de vliegbrevetten worden uitgereikt, krijg jij er geen.’ ‘Wat?’


  ‘Ja, je hebt mij goed verstaan.’ Hij keek nog steeds niet op. Hij sprak op een kalme, effen toon.


  Johnny was in staat om hem te lijf te gaan. ‘Ik ben de beste vlieger van de hele school!’ schreeuwde hij. ‘Met de huidige compagnie meegerekend.’ Knowles sprong op uit zijn stoel. Hij keek Johnny nu doordringend aan. Hij leunde op zijn gebalde vuisten steunend over het bureau heen, de punten van zijn snor staken als dolken naar voren en hij schreeuwde: ‘Ja, jij bent de beste vlieger! Maar voor een vlieger komt meer kijken dan met een vliegtuig vliegen.’ Van het papier dat voor hem lag, las hij voor: ‘Kandidaten moeten een atletische aanleg hebben en een reputatie hebben van betrouwbaarheid, stiptheid en eerlijkheid. Zij moeten in noodsituaties het hoofd koel houden, goed afstand kunnen schatten, geluiden goed thuis weten te brengen, een vaste hand hebben en een gezond lichaam dat de nodige reserves weet op te brengen. Ze moeten vlug van begrip zijn, intelligent en handelbaar.’


  ‘Wat bedoelt u met “handelbaar”?’


  Knowles negeerde hem. Hij las verder en benadrukte ieder woord. ‘Onvolwassen, geëxalteerde, overmoedige en ongeduldige kandidaten zijn ongewenst!’ Hij gooide het papier terug op zijn bureau. ‘Dat is een perfecte beschrijving van jou, meneer Morgan.’


  ‘Ik ben niet overmoedig’, schreeuwde Johnny. ‘En ik ben waarschijnlijk de meest handelbare persoon van deze hele opleiding, wat dat woord dan ook betekenen mag.’


  ‘Nou, neem maar van mij aan dat je dat niet bent.’


  ‘En ik ben nog steeds de beste vlieger die u ooit gehad heeft. En daar gaat het uiteindelijk toch om? Stel dat u boven Frankrijk met een Duits eskader te maken krijgt. Wie wil u dan naast zich hebben? Mij? Of iemand die altijd stipt op tijd is?’


  ‘Je kunt gaan, Morgan.’


  ‘Voordat ik hier kwam, had ik meer vlieguren gemaakt dan al die LaFayette-kerels in hun hele leven! Al op de eerste dag heeft u gezien hoe ik kon vliegen toen we in een vliegtuig mochten klimmen! ’


  ‘Jullie kregen de instructie om drie rondjes boven het vliegveld te maken en dan te landen.’


  ‘Dat heb ik toch gedaan!’


  ‘Zeker, ondersteboven!’


  ‘U had er niet bij verteld dat we gewoon rechtop moesten vliegen!’


  ‘Je kunt gaan, Morgan.’


  ‘Ik kan niet geloven dat u dit meent!’


  ‘Dan wordt het hoog tijd dat dat tot je door gaat dringen, omdat ik niet kan geloven dat je denkt dat je met al je kunst en vliegwerk een geschikte piloot bent. En daar hoort ook dat vliegen van vandaag bij.’


  ‘Ik... wij hebben gewonnen... Percy en ik. Twee tegen vier! Dat bewijst toch wel iets!’


  ‘Het bewijst dat je bereid was onnodige risico’s te nemen om te winnen. Stel je eens voor dat Percy met het toestel gevlogen had in plaats van jij. Zou hij levend teruggekomen zijn? Of zou je verlangen om te winnen zo groot geweest zijn dat je hem daaraan opgeofferd zou hebben?’


  ‘Ik ben een betere piloot dan Percy. Ik zou hem in dat toestel niet hebben laten opstijgen.’


  Knowles bedaarde wat. ‘Percy Hill mag dan wel minder bekwaam zijn, maar als ik deze regels bekijk...’, hij wees op het papier met de richtlijnen voor de eigenschappen van een vlieger, ‘... is hij een veel betere kandidaat. Hij krijgt zijn brevet en gaat naar Frankrijk voor een vervolgopleiding en jij niet. Je kunt gaan, meneer Morgan.’


  
    HOOFDSTUK 16

  


  


  Het was een frisse, heldere dag. Naar de mening van kapitein Knowles een ideale dag voor de diploma-uitreiking en het leek erop dat de plaatselijke bevolking het daar helemaal mee eens was. Vrijwel alle inwoners van College Park en de halve bevolking van Washington D.C. stroomden de tribune op. Ze kwamen niet alleen om de nieuwe vliegers te huldigen, maar ook om de pas uit Frankrijk aangekomen Nieuport 17’s te zien en zo mogelijk een glimp van de president van de Verenigde Staten op te vangen.


  President Wilson was die dag vroeg per auto gearriveerd. Tijdens de rondleiding die hij kreeg door de school en over het vliegterrein had hij blijk gegeven van een grote belangstelling voor zowel de opleiding zelf als voor de vliegtuigen. Hij had zijn hand strelend over de romp van een Nieuport 17 laten gaan en was zelfs in de cockpit gaan zitten.


  Als het de president van de Verenigde Staten niet had betroffen, zou Knowles de situatie nogal komisch hebben gevonden. De president die er uitzag als een bebrilde vogelverschrikker, nam zijn hoed af en klom met behulp van een stuk of vijf zenuwachtige adjudanten de cockpit van de Nieuport in.


  Knowles stond op een ladder die tegen de romp van het vliegtuig was geplaatst en gaf de president een beknopte versie van een eerste vlieginstructie. Dit is de benzinemeter. Dit is de hoogtemeter. Dit is de gashendel. Dit is de oliedrukmeter.


  Nadat hij een aantal minuten met de stuurknuppel had gespeeld en het staartroer via de pedalen had bediend, werd de president uit de cockpit geholpen en kreeg hij onmiddellijk daarop het ere-vlieginsigne opgespeld.


  Het voorrecht dat hij de president van de Verenigde Staten zijn eerste vliegles had mogen geven, was voor kapitein Knowles een hele eer en hij straalde van trots toen de president hem de hand schudde en bedankte. Maar voor Knowles moest het beste van de dag nog komen - de uitreiking van de vliegbrevetten en de vliegshow.


  ‘Presidenten volgen geen gedrukte programma’s’, was Knowles verteld. Als commandant van de vliegschool had hij de taak gekregen om bij president Wilson te blijven en hem persoonlijk te vertellen wat het volgende programmapunt zou zijn.


  Knowles had de tijdstippen van de gebeurtenissen niet beter kunnen kiezen. Hij had het programma persoonlijk opgesteld en had vooral veel aandacht aan de vliegshow besteed. Hij had de meest recente ontwikkelingen op het gebied van de militaire vliegtactiek in Europa nauwgezet bestudeerd en deze dag uitgekozen om het in formatie vliegen op de school te introduceren. Het was zijn bedoeling om tijdens de vliegshow het voordeel van deze tactiek aan te tonen.


  De pers zou aanwezig zijn. Hij had hun verteld dat ze iets konden verwachten wat ze nooit meer zouden vergeten. Toen vervolgens de president liet weten dat hij de diploma-uitreiking persoonlijk zou bijwonen, wist Knowles dat hem een veelbelovende carrière wachtte. Als hij een beetje geluk had, zou één van de vliegformaties naar hem genoemd worden.


  De vliegende wig van Knowles. Zou dat even geweldig zijn.


  Kapitein Knowles - de vouwen van zijn broek waren nog nooit zo scherp geweest en zijn schoenen en medailles hadden nog nooit zo geglommen -boog zich met de hand boven zijn ogen tegen de zon naar de president toe en wees naar het noorden.


  ‘Meneer, de kandidaten zullen in linieformatie uit die richting komen aanvliegen. Ze zullen vervolgens één voor één landen en naar een positie taxiën tot ze vleugel aan vleugel op een rij staan voor de tribune van de examencommissie.’


  De president knikte goedkeurend en hield zijn blik op het noorden gericht.


  Een stipje werd zichtbaar en even later was een zacht gezoem te horen.


  ‘Daar, meneer!’ Knowles wees naar het eerste vliegtuig.


  Het zoemende geluid werd sterker toen de vliegtuigen dichterbij kwamen. Ze vlogen langs de oostelijke zijde van het vliegveld en passeerden toen de tribune van de examencommissie.


  Onder de enthousiaste menigte ging een luid gejuich op.


  De vliegtuigen draaiden en vlogen op het veld af om te landen. Ze landden één voor één in een ononderbroken linieformatie en taxieden toen naar het midden van het veld. Toen draaiden ze de neus naar het publiek toe en kwamen vleugel aan vleugel bij een witte kalklijn tot stilstand, net zoals Knowles gezegd had.


  Pas toen het laatste vliegtuig zijn positie had ingenomen, schakelden alle vliegers gelijktijdig hun motor uit. De vliegers sprongen uit hun cockpit, zetten hun vliegkap en vliegbril af en gingen in de houding voor hun toestel staan.


  ‘Dames en heren’, schalde een stem door de luidsprekers, ‘de gediplomeerden van de vliegschool en de toekomstige vlieghelden van Amerika.’


  Er klonk een donderend applaus op.


  De president klapte enthousiast, keek naar kapitein Knowles en zei: ‘Zeer indrukwekkend.’


  Knowles onderdrukte een glimlach. Hij was per slot van rekening militair. ‘Dankuwel, meneer’, zei hij vormelijk.


  Eén voor één werden de kandidaten naar voren geroepen om hun vliegin-signe in ontvangst te nemen.


  ‘Calahan!’


  De roodharige Ier liep trots van zijn vliegtuig naar de tribune. Het publiek applaudisseerde enthousiast.


  ‘Onze beste vlieger’, zei Knowles tot de president.


  De president knikte.


  ‘Putman! Creech! Clay! Beane! Landis! Swaab! Hill!’


  Knowles keek met bijzondere belangstelling toe hoe Percy Hill zijn vlieginsigne in ontvangst nam. Het was vreemd om Hill daar helemaal alleen te zien staan. Vanaf het moment dat hij op de vliegschool was gekomen, was de jongen voortdurend de schaduw van Johnny Morgan geweest. En Knowles had verwacht dat hij Hill zou kwijtraken toen hij Morgan ontslagen had. Maar daar was hij dan. Goed. De jongen was een goede vlieger.


  ‘Kindley! Springs! Biddle! Sewall! Robertson! Stovall! Baucom!’


  In totaal drieëntwintig mannen ontvingen die dag hun brevet.


  Uit het noorden naderden drie Nieuport 17’s die in V-formatie vlogen. Vanuit het zuiden naderde één enkele Nieuport 17 die zwart geschilderd was.


  Aanvankelijk had Knowles de eenzame aanvallende Nieuport rood willen schilderen om daarmee het vliegtuig van de beroemde Duitse luchtheld, Manfred von Richthofen, voor te stellen, die de kleur gebruikte om daarmee zijn geallieerde vijanden uit te dagen. Maar toen Knowles zijn plan aan zijn meerderen voorlegde, herinnerden zij hem eraan dat de president herhaaldelijk gezegd had dat de Verenigde Staten op geen enkele manier haar neutraliteit in gevaar mocht brengen. De aanvallende Nieuport was daarom niet rood maar zwart geschilderd.


  ‘Meneer de president, let u nu eens op de kracht van de V-formatie’, zei Knowles.


  Met de hand boven de ogen tegen het scherpe licht keek de president met toegeknepen ogen naar de lucht.


  Knowles vervolgde: ‘Een vijandige, eenzame verkenner, die voorgesteld wordt door de zwarte Nieuport rechts’ - hij wachtte even om de president de gelegenheid te geven de zwarte verkenner te lokaliseren - ‘wordt zo gedwongen om met alle drie de vliegtuigen tegelijk rekening te houden in plaats van ze één voor één te kunnen aanvallen.’


  Naast elkaar gezeten keken de president en Knowles toe hoe de formatie en de eenzame verkenner op elkaar afvlogen. De afstand werd steeds kleiner.


  ‘Let nu eens op wat er gebeurt als de eenzame aanvaller de superieure V-formatie ontmoet’, zei Knowles.


  De vliegtuigen vlogen nog steeds recht op elkaar af.


  Ieder moment nu...’ zei Knowles vol verwachting. Ieder moment nu...’


  De eenzame verkenner zou nu naar een kant moeten uitwijken.


  ‘Ieder moment nu...’ Knowles aandacht was volledig op de zwarte verkenner gericht. Waarom had hij zijn aanval niet afgebroken?


  Hoog boven de tribune van de examencommissie leek een botsing nu onvermijdelijk.


  ‘Kom op... kom op’, zei Knowles. In zijn stem klonk paniek door.


  De zwarte verkenner bleef zijn koers vervolgen en vloog recht op de formatie af.


  ‘Kom op...’


  Het leidende vliegtuig trok op het allerlaatste moment op. De beide vliegtuigen die hem volgden, zwenkten ieder naar hun kant af. Zoals de bal op een kegelbaan de kegels omverwerpt, ploegde de zwarte verkenner door de drie tegenstanders. Ze verbraken de formatie en vluchtten alle kanten op.


  De menigte keek met open mond toe en barstte toen in gejuich uit.


  ‘Indrukwekkend!’, riep president Wilson, terwijl hij met het publiek mee applaudisseerde.


  Kapitein Knowles reageerde niet. Als aan de grond genageld staarde hij naar zijn verbroken formatie.


  ‘Joehoe! Dat was maar net!’, schreeuwde Johnny met een brede grijns op zijn gezicht. Hij greep de stuurknuppel van de Nieuport stevig vast en voerde drie salto’s uit om zijn overwinning te vieren. ‘Ik ga steeds meer van deze toestellen houden!’ schreeuwde hij, terwijl hij zijn vliegtuig draaide om de drie tegenstanders opnieuw aan te vallen.


  Er waren geen machinegeweren op de vliegtuigen gemonteerd en het gevecht was dan ook een spiegelgevecht. De regels waren dat je een tegenstander in je blikveld moest zien te houden.


  ‘Als het aangevallen vliegtuig vijf tellen in het schootsveld blijft, wordt het beschouwd als te zijn neergeschoten en moet het landen’, legde Knowles aan de president uit.


  ‘Hoe krijgt een vlieger normaal gesproken een tegenstander in zijn schootsveld?’, wilde de president weten.


  Knowles gebruikte zijn handen om daarmee de vliegtuigen aan te duiden. Hij plaatste de ene hand achter de andere. ‘De beste positie voor een vlieger is als hij recht achter zijn tegenstander vliegt, zo dus...’, demonstreerde hij. ‘Op die manier blijft de tegenstander voor langere tijd in het schootsveld zitten.’


  ‘Zoals daar?’ De president wees omhoog.


  De zwarte verkenner vloog recht achter één van de drie vliegtuigen aan. Het aangevallen vliegtuig zwenkte naar links en toen naar rechts...


  ‘Zo gemakkelijk raak je mij niet kwijt’, schreeuwde Johnny.


  Terwijl ze van 6000 naar 5000 en naar 4500 voet vielen, volgde hij zijn naar links en rechts zwenkende prooi. Johnny bleef op zijn staart.


  ‘Eén... twee... drie...’


  ‘... vier... vijf!’, riep de president. ‘Dat vliegtuig is neergeschoten, niet?’ De toeschouwers op de tribune juichten om aan te geven dat ze ervan overtuigd waren dat het vliegtuig was neergeschoten.


  ‘Zeker, meneer de president’, zei Knowles knorrig. ‘Het lijkt erop dat hij neergeschoten is.’


  De vlieger in de lucht was die mening kennelijk ook toegedaan, want hij ging landen.


  ‘Joehoe!’, schreeuwde Johnny, terwijl hij zijn toestel optrok. ‘Dat ging te makkelijk! Veel te makkelijk!’


  Hij zocht de lucht af naar de twee overgebleven vliegtuigen. Het ene vliegtuig was ver weg. Het andere vliegtuig vloog voor hem uit, een directe uitdaging.


  ‘Calahan!’, riep Johnny die de piloot herkende. “Je hebt er toch geen bezwaar tegen als ik...’


  Hij bracht zijn toestel in een directe koers achter Calahans vliegtuig.


  Knowles gaf één van zijn adjudanten een teken. ‘Ga die piloot van dat eerste vliegtuig halen’, fluisterde hij tussen opeengeklemde tanden. ‘Ik wil weten wat er aan de hand is!’


  ‘Kapitein, wat doen ze nu?’, vroeg de president.


  Knowles keek omhoog en bestudeerde de situatie. Hij glimlachte toen hij zag wat er gebeurde. ‘Teamwerk, meneer’, zei hij. ‘Ziet u dat voorste vliegtuig?’


  ‘Het vliegtuig dat op het punt staat neergeschoten te worden door de zwarte verkenner?’


  Knowles schudde zijn hoofd. ‘Lokaas, meneer. Hij heeft de zwarte verkenner ertoe gebracht hem te volgen. Kijk u daar eens.’


  De president volgde Knowles uitgestrekte vinger. Het derde vliegtuig kwam snel naderbij.


  ‘Terwijl de zwarte verkenner alleen maar aandacht heeft voor de achtervolging van dat ene vliegtuig, kruipt het andere vliegtuig achter hem aan en schiet hem uit de lucht! Kijk maar wat er gebeurt!’


  ‘Dit is mij een waar genoegen, Calahan’, zei Johnny, terwijl hij steeds dichter naar zijn volgende slachtoffer vloog. Zodra hij Calahans vliegtuig recht voor zich kreeg, zwenkte het voorste vliegtuig af naar links of rechts. Hij was echter te langzaam.


  ‘Te makkelijk’, zei Johnny. ‘Ik had gedacht dat je beter zou zijn.’


  De president keek naar de drie vliegtuigen die nu achter elkaar aan vlogen. ‘Is dat laatste vliegtuig er dicht genoeg bij om te gaan tellen?’, vroeg hij. ‘Ik denk het wel, meneer.’


  ‘Eén... twee... drie...’


  ‘Calahan, je stelt mij teleur’, zei Johnny. ‘Ik had meer van je verwacht... Hé... wacht eens even!’


  Johnny draaide snel zijn hoofd om. Er zat iemand op zijn staart!


  Hij trok snel op en gaf vol gas. Vóór hem was niets dan de blote hemel. Hij klom omhoog en verloor steeds meer snelheid. Toen wierp hij een blik over zijn schouder en keek achter zich. Niets te zien. Hij keek naar de andere kant. Twee vliegtuigen op een evenwijdige koers


  Zijn vliegtuig bleef hangen. Hij liet het op zijn rug rollen en trok het toestel toen in een rechte duikvlucht. Met grote snelheid naderde hij de staart van het derde vliegtuig. Het kwam in zijn schootsveld.


  ‘Eén... twee...’


  ‘... drie... vier...’ schreeuwde de menigte.


  ‘Vijf!’, zei de president. ‘Geweldig! Is dat even vliegen!’


  Knowles was aanzienlijk minder enthousiast.


  Er liep een adjudant op hem toe die hem iets in het oor fluisterde. ‘Het is Morgan, meneer.’


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Morgan’, herhaalde de adjudant. ‘De vlieger van de zwarte verkenner.’ ‘Weet je het zeker?’


  ‘Beane heeft hem in de lucht duidelijk herkend’, zei de adjudant, ‘en we hebben Sewall vastgebonden in de hangar gevonden.’


  Knowles vloekte terwijl hij weer naar de lucht keek. Het tweede vliegtuig was aan het landen. Er waren nu nog maar twee vliegtuigen in de lucht. Calahan en Morgan.


  ‘Aardig geprobeerd, Calahan’, zei Johnny. ‘Maar nu gaat het nog maar tussen jou en mij.’


  Hij probeerde achter zijn enig overgebleven tegenstander te komen. Calahan slaagde er een kwartier lang in om buiten zijn bereik te blijven. De twee vliegtuigen doken, rolden op hun rug en zwenkten van de ene naar de andere kant zonder dat één van beiden kans zag in de juiste positie te komen.


  Toen ze elkaar op zeker moment rakelings gepasseerd waren, trok Johnny zijn stuurknuppel zo ver mogelijk naar zich toe om zo snel mogelijk hoogte te winnen. Hij slaagde erin zijn vliegtuig zo te manoeuvreren dat hij in een rechte lijn tussen de zon en Calahans vliegtuig kwam. Hij hield die positie zo lang hij kon.


  Beneden hem zwenkte Calahan naar links en naar rechts.


  ‘Je bent mij kwijt, hè?’, zei Johnny.


  Hij drukte de stuurknuppel naar voren en begon aan zijn afdaling met de zon direct achter hem.


  ‘Kijk daar!’, riep de president opgewonden. ‘De zwarte verkenner gaat winnen. Waarom probeert dat andere vliegtuig niet te ontsnappen?’


  ‘Hij ziet hem niet’, kreunde Knowles. ‘Morgan komt recht uit de zon vliegen.’


  ‘Morgan?’


  ‘De zwarte verkenner. Morgan is de naam van de vlieger.’


  De president knikte en keek bewonderend omhoog.


  Johnny zat bovenop Calahan voordat die hem in de gaten had.


  ‘Hebbes!’, schreeuwde Johnny.


  In plaats van achter hem aan te vliegen, dook Johnny letterlijk op hem neer. Calahan wist niet dat hij daar was tot de schaduw van Johnny’s vliegtuig over hem heen viel. De verbaasde blik van de vlieger was alle problemen die Johnny zou krijgen als ze eenmaal geland waren, meer dan waard.


  Calahan probeerde weg te duiken.


  Johnny bleef recht boven hem en liet zich zo ver zakken dat zijn landingsgestel bijna de vleugels van Calahan raakte. Calahan schreeuwde iets wat Johnny niet kon verstaan en hij zwaaide woedend met zijn vuist. Johnny wees naar de grond. Hij wilde Calahan laten landen.


  Aanvankelijk weigerde Calahan. Maar Johnny bleef boven op hem zitten en Calahan kon niet ontsnappen. Hij had geen andere keus dan steeds verder te dalen tot het veld in zicht kwam en hij wel moest landen.


  ‘Wat doet hij nu?’ vroeg de president. ‘Vanuit die positie kan hij niet schieten.’


  ‘Het lijkt erop dat hij Calahan tot landen dwingt’, zei Knowles.


  ‘Buitengewoon!’, riep de president uit. ‘Hij neemt niet alleen de piloot gevangen, maar hij neemt ook het vliegtuig in beslag! Buitengewoon!’


  Johnny boog zich over de rand van zijn cockpit en zag hoe Calahan zijn vliegtuig aan de grond zette. Aan zijn linkerkant bevond zich de tribune waar de kijkers, enthousiast juichend, waren gaan staan. Johnny kon het niet laten om op zijn kop over het veld te vliegen en naar het publiek te wuiven. Na nog een paar kunstjes te hebben laten zien, landde hij op het veld en taxiede naar de tribune om zich te laten arresteren. Toen hij uit het vliegtuig klom, werd hij door een wild-enthousiaste menigte begroet.


  Door twee gewapende wachten werd hij opgewacht, die hem niet naar de cel maar naar de tribune brachten. Ze voerden hem de trap op naar het podium waar hij werd opgewacht door de president van de Verenigde Staten. ‘Fantastisch, kerel!’, riep de president uit.


  Naast de president stond kapitein Knowles die hem met zoveel haat aanstaarde dat Johnny die bijna lijfelijk kon voelen.


  ‘Zoals ik tegen je commandant zei’, zei de president tegen Johnny, ‘had je geen beter bewijs kunnen leveren!’


  ‘Bewijs, meneer?’


  ‘Dat geen enkele formatie of welke strategie dan ook bestand is tegen een goed getrainde vlieger. Gefeliciteerd, jongen. Je bent een eer voor de vliegschool.’


  Johnny schudde de uitgestrekte hand van de president. ‘Dankuwel, meneer’, zei hij aarzelend.


  De president wendde zich tot Knowles en zei: ‘U doet hier geweldig werk, kapitein. Ga daarmee door!’


  ‘Dankuwel, meneer. Dat zal ik zeker doen, meneer.’


  Hij richtte zich weer tot Johnny en vroeg: ‘Ben je toevallig familie van ene Jesse Morgan uit Denver in Colorado?’


  Johnny stamelde verbijsterd: ‘Ja meneer. Hij is mijn vader.’


  ‘En mijn persoonlijke adjudant’, zei de president. ‘Een goede man! Ik begrijp nu hoe je aan je stalen zenuwen komt. Ik neem aan dat je nu naar Frankrijk zult gaan?’


  ‘Ja... ik weet niet...’


  ‘Ja meneer. Hij gaat naar Frankrijk’, viel Knowles in.


  ‘Goed, goed’, zei de president en hij voegde er tot Knowles aan toe: ‘Ik zou graag op de hoogte blijven van de vorderingen van deze jongeman, kapitein. Met jongelui als hij heeft onze luchtmacht een grote toekomst.’ ‘Zeker meneer’, zei Knowles.


  ‘Vreemd dat je vader nooit over je gesproken heeft’, zei de president tot Johnny. ‘Ik heb natuurlijk over je moeder en je zuster gehoord omdat ze passagiers op de Lusitania waren.’


  ‘Ja meneer’, zei Johnny, hoewel hij niet wist dat zijn moeder en zuster aan boord van de Lusitania waren geweest. De president had gezegd dat ze passagiers waren; hij had niet gezegd dat ze het overleefd hadden. Betekende dat...?


  De auto van de president was nog maar nauwelijks vertrokken toen Knowles zich tot Johnny richtte. Tien minuten aan een stuk raasde, tierde en vloekte hij tot hij tenslotte uitgeput was. Toen hij weer wat tot kalmte gekomen was, zei hij: ‘Je hebt mij nooit verteld dat je vader een persoonlijke adjudant van president Wilson was.’


  ‘Ik wilde niet dat dat van invloed zou zijn op de beoordeling van mijn prestaties’, loog Johnny. In werkelijkheid had hij dat zelf ook niet geweten. Net zomin als hij iets wist over zijn moeder en zus. Maar nu hij het eenmaal


  wist, kon hij nauwelijks nog ergens anders aan denken. Hoe kon hij erachter komen of ze nog in leven waren?


  ‘Ga je plunjebaal halen, Morgan’, zei Knowles.


  ‘Mijn plunjebaal is al van de basis, meneer’, zei Johnny.


  ‘Zorg dan dat die weer hier komt.’


  ‘Meneer?’


  ‘Over drie dagen ga je naar Frankrijk.’


  ‘Met mijn brevet, meneer?’


  Knowles trok een gezicht of hij een slok azijn gedronken had. ‘Wat voor keus heb ik nog?’, mopperde hij. ‘Maar geloof mij, Morgan, ik zal er in de drie komende dagen voor zorgen dat je zou wensen echte vleugels te hebben, want ik zal er persoonlijk voor zorgen dat het leven hier een hel voor je wordt.’


  
    HOOFDSTUK 17

  


  


  Het was een heldere, koele nacht. De lichte bries uit de oceaan was een welkome verkoeling met de zomerse hitte die de stad nu al meer dan een week teisterde.


  Jesse trok een zakhorloge uit het vestzakje van zijn smoking. Hij draaide het horloge enigszins zodat het licht van de straat erop viel en keek hoe laat het was. Bijna twee uur in de nacht. Hij stak het horloge weer terug in zijn zak en slenterde van de ene lichtcirkel naar de andere op het wandelpad van de Brooklyn-brug. Halverwege de brug bleef hij staan.


  Met zijn rug tegen de railing keek hij met een nostalgische blik over het verlaten wandelpad naar de kant van Manhattan. Hij begon er spijt van te krijgen dat hij gekomen was. Hij had gehoopt dat de herinneringen die verbonden waren met de brug, zijn verlangen naar Emily zouden verzachten. Maar ze hadden juist het tegenovergestelde gevolg.


  ‘Kom je hier vaak?’


  De stem, hoewel zacht en aangenaam, deed hem schrikken. Het gezicht dat bij de stem hoorde was even vriendelijk als de stem. Een jonge vrouw. Onschuldige, grote bruine ogen. Hij had haar eerder gezien.


  ‘Emily... Emily... ’


  ‘Barnes’, zei Emily Austin. Ze herhaalde: ‘Mijn naam is Emily Barnes.’


  ‘De jongedame met het politie/luitje!’


  Ze trok het fluitje uit haar riem. Ze hield het omhoog en glimlachte ondeugend. ‘Een vrouw kan nooit te voorzichtig zijn’, zei ze.


  ‘Barnes...’ Jesse glimlachte en schudde zijn hoofd. Dat was Emily’s beroepsnaam geweest. De naam die ze gebruikte als ze wilde doen voorkomen dat ze een verslaggeefster was, terwijl ze in werkelijkheid het enige, verwaarloosde kind van welgestelde ouders was, dat Jesse naliep omdat ze verliefd op hem geworden was.


  Emily lachte. Jesse kwam door het geluid van haar lach en de manier waarop haar ogen schitterden helemaal in haar ban. Ze keken elkaar aan en geen van beiden sloegen ze hun ogen neer. Jesse kreeg het gevoel of hij door die twee glinsterende bruine poelen verzwolgen werd. Hij wist dat hij in die ogen zou kunnen verdrinken.


  Ze keek opzij. Jesse betrapte zich erop dat zijn mond openhing. Hij sloot hem gauw en schraapte opnieuw zijn keel.


  'Nou, goedenavond dan maar’, zei hij.


  ‘Welterusten.’


  ‘En wees maar niet bang. Ik zal je geheim bewaren.’


  ‘Geheim?’


  ‘Dat je net doet of je een typiste bent.’


  ‘O, dat. Ja, ja’, mompelde Emily. ‘Soms raak ik zo gewend aan mijn vermomming dat ik helemaal vergeet dat het een vermomming is. Bedankt voor het bewaren van mijn geheim.’


  ‘Nou, goedenacht.’


  ‘Ja, goedenacht’, zei Emily weer. Ze wuifde bijna onmerkbaar naar hem, draaide zich om en Jesse bleef alleen achter.


  Nu stond hij weer alleen op de brug, maar deze keer was hij verder van haar gescheiden dan een paar huizenblokken.


  Hij dacht aan Emily in Engeland. Haar beslissing om daar langer te blijven dan ze oorspronkelijk gepland had, stak hem meer dan hij zichzelf wilde toegeven. Het was zijn eigen schuld. Ze had gelijk. Gezien de onvoorspelbare aard van zijn aanstelling, zou het weinig zin voor haar hebben om alleen in een of andere flat in New York te gaan zitten om zich iedere avond af te vragen of hij wel thuis zou komen.


  In Engeland had ze tenminste Maggie. En Katy natuurlijk.


  Jesse keerde zich om en leunde over de railing; hij keek naar het donkere water dat onder de brug doorstroomde. Hij probeerde zijn gevoelens van jaloezie ten aanzien van Maggie opzij te zetten. Het lukte hem niet helemaal. Hij kende die vrouw niet eens. Het was eigenlijk belachelijk om jaloers op haar te zijn, maar niettemin was hij het.


  Het was Maggie - niet hij - die Emily’s soms humoristische en soms bedachtzame opmerkingen zou aanhoren.


  Op deze plaats waar de lichten van de stad in het water weerspiegeld werden, de scheepshoorn van een boot loeide en het Vrijheidsbeeld een paar kilometer verderop in de haven tegen de hemel stond afgetekend, verlangde Jesse hevig naar Emily.


  Het was allemaal zijn eigen schuld. Hij was het geweest die met William Jennings Bryan naar Washington had willen gaan. Emily had geen bezwaren gemaakt, ondanks het feit dat zij op dat moment beter dan hij besefte dat ze voor hun scheiding een prijs zouden moeten betalen. Nu besefte hij het ook. Het was een hogere prijs dan hij verwacht had.


  Alles wat hij op dat moment wilde, was met Emily teruggaan naar hun huis in Denver. Hij hoefde wat hem betreft nooit meer te reizen. Als het avontuur en de roem hem de rest van zijn leven voorbij zou gaan, had hij daar vrede mee. Een rustig leven met de vrouw van wie hij hield, was alles waarnaar hij verlangde.


  Over het wandelpad kwam een jong stel aangelopen. Ze liepen dicht tegen elkaar aan en toen ze hem met een grote boog passeerden, stopte hun levendige conversatie even. Daarna zetten ze hun gesprek voort. Hij keek hen na terwijl hun stemmen in de verte vervaagden.


  ‘Emily... Emily...’


  ‘Barnes’, zei Emily Austin. Ze herhaalde: ‘Mijn naam is Emily Barnes.’ ‘De jongedame met het politiefluitje!’


  Ze trok het fluitje uit haar riem. Ze hield het omhoog en glimlachte ondeugend. ‘Een vrouw kan nooit te voorzichtig zijn’, zei ze.


  Jesse scheurde zich van zijn herinneringen los. Misschien zou hij zich beter voelen als hij terug zou gaan naar zijn flat en Emily een brief schreef.


  De gedachte herinnerde hem aan de brief die hij in zijn zak had. Een brief van Johnny die hem via het Witte Huis bereikt had. Hij trok hem uit zijn zak. De brief was in drieën gevouwen.


  Beste vader,


  Ik neem aan dat een felicitatie wel op zijn plaats is nu u rechtstreeks voor president Wilson werkt. Ook wat mijzelf betreft heeft het leven een gunstige wending genomen. Landis Wachom is in mijn aanwezigheid in Columbus in New Mexico overleden. Door een hele reeks gebeurtenissen die te veel zijn om allemaal in deze brief te noemen, kwam ik tenslotte terecht in College Park waar ik zojuist mijn vliegopleiding heb voltooid. Ik heb dus nu mijn officiële vliegbrevet. Ik sta nu op het punt naar Frankrijk te vertrekken. Ik weet dat u het daar niet mee eens zou zijn, maar wij vliegers hopen dat Amerika spoedig bij de oorlog betrokken zal worden. We schieten liever op de moffen met kogels dan dat we plaatjes van ze schieten op verkenningsvluchten.


  Ik weet niet precies hoe ik het volgende onder woorden moet brengen en daarom vraag ik het maar heel direct. Zijn moeder en Katy nog in leven? Ik heb zojuist vernomen dat ze aan boord waren van de Lusitania, maar ik heb niet gehoord of ze onder de overlevenden waren. Alstublieft, laat mij dat zo snel mogelijk weten.


  Ik weet dat ik, als ik een betere zoon zou zijn, deze vraag niet zou hoeven te stellen. Ik ga nu niet allerlei verontschuldigingen aanvoeren. Maar ik wil u wel zeggen dat het mij erg spijt dat ik u zo teleurgesteld heb. Ik hoop dat u gelegenheid zult vinden om mijn brief zo snel mogelijk te beantwoorden.


  Johnny


  Jesse vouwde de brief weer op en stak hem in zijn zak. Hij had Johnny’s brief al beantwoord en hem daarin verteld dat zijn moeder en zus in veiligheid waren. Hij had Johnny ook gefeliciteerd met zijn brevet. Jesse hoopte in stilte dat de discipline in het leger een gunstige uitwerking op Johnny zou hebben. Hij was echter bang dat Johnny door zijn opstandige karakter maar al te gauw uit het leger ontslagen zou worden. Hij was eigenlijk verbaasd dat de jongen het zo ver gebracht had zonder ontslagen te worden.


  Jesse vroeg zich af of hij er goed aan zou doen Johnny’s brief gelijktijdig met zijn brief naar Emily te sturen, of dat hij alleen maar het een en ander zou vertellen over Johnny in zijn eigen brief aan haar. Hij wist dat een paar zinnen in de brief haar van haar stuk zouden brengen: ... wij vliegers hopen dat Amerika spoedig bij de oorlog betrokken zal worden... ik weet dat ik, als ik een betere zoon zou zijn... het spijt mij erg dat ik u zo teleurgesteld heb.


  Jesse stopte de brief diep in zijn zak en besloot hem niet mee te sturen. Hij zou Emily alleen maar vertellen wat hij van Johnny gehoord had, dat hij zijn vliegbrevet gehaald had en dat hij op het punt stond om naar Frankrijk te vertrekken.


  Johnny’s brief had Jesse diep geraakt. Gezien het feit dat hij met een dronkelap in een gammel vliegtuig had rondgevlogen, was het een grote opluchting voor hem te vernemen dat hij nog in leven was. Dat hij uiteindelijk zijn brevet gehaald had, stemde hem trots en gaf hem ook weer een beetje hoop dat de jongen zijn leven zou gaan verbeteren.


  Het spijt mij erg dat ik u zo teleurgesteld heb.


  Dat hij er spijt van had was mooi, maar dat hij zijn leven zou gaan verbeteren was nog iets heel anders. Er was meer dan een brief van Johnny voor nodig om Jesse ervan te overtuigen dat zijn zoon inderdaad veranderd was.


  Jesse nam het zichzelf evenzeer kwalijk als hij het zijn zoon deed. Als vader had hij gefaald Johnny de juiste geestelijke waarden bij te brengen. Dat was niet alleen zijn verantwoordelijkheid geweest als vader, maar ook als de bewaarder van de familiebijbel van de Morgans.


  Als zodanig was hij belast met het doorgeven van de geestelijke erfenis van de Morgans. Johnny was als zijn enige zoon de directe kandidaat om de familiebijbel met de daarmee gepaard gaande opdracht te ontvangen. Maar hoe zou Jesse de erfenis van de familie Morgan aan een zoon kunnen toevertrouwen die geen enkele belangstelling had voor de waarde van die erfenis?


  De namen van degenen die hem waren voorgegaan, schoten hem te binnen. Helden, pioniers, geestelijke leiders. Drew, de stichter van de geestelijke erfenis. Hij was het geweest die een groot deel van de bevolking van Edenford in Engeland naar de nieuwe wereld had gebracht. Christopher Morgan, de zendeling onder de Indianen, was in zijn geestelijke voetstappen gevolgd; Philip en Jared Morgan, de één een zendeling, de ander een piraat, waren beiden godvrezende mannen geweest; Jacob en Esau Morgan, tweelingbroers, die in de Onafhankelijkheidsoorlog gevochten hadden; en Benjamin Morgan, Jesse’s vader, die een leven in welstand opgaf om te gaan werken onder de arme en verachte achterbuurtbewoners van New York. Dat was hun erfenis.


  Jesse voelde zich niet waardig om in die rij genoemd te worden.


  Niettemin stond zijn naam in de Bijbel onder die van hen geschreven, hoewel hij niets buitengewoons gedaan had om zich die eer waardig te maken. Zijn naam stond daar alleen maar vermeld omdat hij de zoon van Benjamin Morgan was. Maar hij nam het feit dat zijn naam daarin vermeld stond, evenals de familietraditie van de Morgans, wel serieus.


  Dat kon hij van Johnny moeilijk zeggen. En Jesse kon zich er niet toe zetten om met een goed geweten de familiebijbel van de Morgans, het symbool van hun christelijke erfenis, over te dragen aan zijn zoon.


  Misschien is het wel nooit de bedoeling geweest dat mijn tak van de familie Morgan de Bijbel in bezit zou krijgen, besloot hij. Als zijn taak erop zat, zou hij de familiebijbel teruggeven aan zijn oom J.D. Morgan en daarmee zou de verantwoordelijkheid voor de familie-erfenis aan een andere tak van Drews nakomelingen worden doorgegeven.


  Hij zuchtte diep en keek op zijn horloge. Vijf over twee.


  Toen ik hier kwam, voelde ik mij eenzaam, mompelde hij, en nu ik wegga, voel ik mij nog steeds eenzaam en terneergeslagen. Hij zuchtte nog eens diep en slenterde naar huis. Zijn gedachten gingen terug naar de gebeurtenissen eerder op die avond. Hij ging zich steeds meer zorgen maken, een gevoel waardoor hij niet had kunnen slapen. Hij was naar de brug gegaan om dat gevoel kwijt te raken.


  Maar ook nu kon hij het niet van zich afschudden. Het was slechts een gevoel, maar niettemin verontrustte het hem. Door al te veel zorgen te maken over een gevoel, kon je helemaal in de war raken. Maar van welke andere dingen kon hij uit gaan? Stukjes en beetjes die niet met elkaar klopten. Niet voldoende om een werkbare hypothese te kunnen formuleren, maar wel genoeg om het gevoel te krijgen dat er iets zou gaan gebeuren. Heel spoedig. Dat was om gek van te worden.


  Jesse bleef staan. In gedachten verzonken staarde hij naar de weerschijn van de stadslichten op de rivier. Niet dat hij daarvan de oplossing van zijn problemen verwachtte; ze vormden slechts een aandachtspunt terwijl hij diep nadacht - al voor de honderdste keer die avond - en de feiten die hij kende op een rijtje zette.


  Ten eerste was daar de Deutschland. De laatste drie weken had die op de Chesapeake-baai voor anker gelegen in de haven van Baltimore. De koopvaardij-onderzeeër had haar eerste oversteek over de Atlantische Oceaan gemaakt en nam nu lading in. Ook werden de noodzakelijke reparaties aan haar motoren uitgevoerd - aan de bepantsering en haar accu’s, zoals dat onder de neutraliteitswetten was toegestaan.


  De gezagvoerder van de U-boot, kapitein Paul Koenig, maakte zijn vaartuig in de Chesapeake-baai, achter de drie-mijlszone, gereed om met grote haast naar huis terug te keren. Net buiten de drie-mijlszone lagen Britse en Franse kruisers als jachthonden voor een konijnenhol te wachten om de Deutschland te veroveren of tot zinken te brengen.


  Het was niet zozeer de onderzeeër op zichzelf die Jesse een onbehaaglijk gevoel gaf, maar het waren met name de werkzaamheden van haar gezagvoerder. Tijdens zijn verblijf bracht kapitein Koenig veelvuldig een bezoek aan het Hansa Haus, in Baltimore een geliefde ontmoetingsplaats voor Duitse zeelieden en ambtenaren van de scheepvaart. Tijdens gesprekken met Amerikaanse kooplieden die een duidelijke sympathie voor Duitsland hadden, legde de kapitein een bijzondere belangstelling aan de dag voor de geografie en de faciliteiten van de haven van New York. Was dat beroepsmatige nieuwsgierigheid of ging de belangstelling van de kapitein verder dan dat?


  En dan was er verder nog het rustige roodstenen huis aan de westzijde van de Vijftiende Straat in Manhattan, waar de kapitein steeds weer kwam. Overdag was het het huis van de vroegere Duitse operazangeres Martha Held. ‘s Avond en ‘s nachts stond het bekend als een huis van slechte reputatie, waarin juffrouw Held Duitse hoogwaardigheidsbekleders onthaalde. Degenen die daar in de buurt woonden, hoorden vaak tot diep in de nacht de luide stem van de gastvrouw die opera-aria’s zong of de luidruchtige stemmen van haar mannelijke gasten die vaderlandslievende Duitse liederen zongen.


  Uit betrouwbare bron had Jesse echter vernomen dat men zich achter de gesloten vensters van het roodstenen huis van juffrouw Held niet alleen maar met vermaak bezighield. Volgens een ooggetuige - een loopjongen van een delicatessezaak, waar juffrouw Held ‘s avonds laat nog vaak bestellingen deed - kwam het regelmatig voor dat er grote kaarten over de tafels lagen uitgespreid, dat er op de vloer overal blauwdrukken en foto’s lagen en dat de gasten vaak in ernstige, heftige discussies waren gewikkeld die niets met vermaak te maken hadden.


  Dan was er nog dat anonieme telefoontje dat hem ertoe gebracht had het Operagebouw te bezoeken.


  Meneer Morgan. Als u Martha Held en haar Duitse saboteurs wilt dwarsbomen, ga dan naar de eerste opvoering van Tannhauser. Ga tijdens de pauze met een opgerold programma in uw linkerhand bij de westelijke uitgang staan.


  Het was een mannelijke stem geweest die doelbewust vervormd werd. Omdat hij van mening was dat hij weinig gevaar liep, had Jesse de opera-opvoering bijgewoond. Ook Martha Held was aanwezig en werd, voorafgaande aan de opvoering, als de eregast voorgesteld. Ze zat op de eerste rij, ging staan en straalde toen ze een donderend applaus ontving.


  Het eerste bedrijf was voor Jesse nogal vervelend. Hij was nog nooit naar de opera geweest, hield niet van de muziek, verstond geen Duits en hij voelde zich in zijn smoking erg onbehaaglijk. Uit wat hij zag, begreep hij dat die Tannhauser wakker werd in een grot op Venus, een lied zong voor de godin die daar op een rustbank lag, en dat hij haar vroeg hem terug te sturen


  naar de aarde waar hij weer pijn zou kunnen ervaren en mee zou kunnen doen aan een zangwedstrijd om de hand van een mooie dame te winnen die Elizabeth heette. Wat hij niet begreep was dat het zo lang moest duren om zo’n verhaal te vertellen.


  Tijdens de pauze liep hij, zoals hem was opgedragen, naar de westelijke ingang met het opgerolde programma in zijn linkerhand. Gehuld in de sigarettenrook van anderen, staarde hij voor zich uit de nacht in. Hier en daar stonden groepjes mensen te lachen en te praten. Sommigen zwaaiden met hun handen en anderen imiteerden de zangers, waarbij ze naar Jesse’s oordeel beter zongen dan de operazangers.


  Zijn contactman benaderde hem van achteren. Hij hoorde plotseling iemand in zijn oor fluisteren. Hij kreeg te horen dat hij zich niet moest omdraaien. Een opgevouwen krant werd onder zijn arm geschoven. Toen werden er vier woorden gesproken: Bruno laat u groeten.


  Jesse wachtte en dacht dat er nog wel meer zou komen, maar dat was niet het geval. Hij begreep dat de man was weggegaan en keerde zich om. In de lobby van het operagebouw liepen overal deftig geklede New Yorkers die genoten van hun avondje-uit. De boodschapper zou iedereen geweest kunnen zijn.


  Hij pakte de krant van onder zijn arm en vouwde die open. Het was de New York Times, de krant van vandaag. In de krant was een zakwoordenboekje gevouwen, waaruit een bladwijzer stak waarop een reeks getallen stond.


  Een krant, een woordenboek en een bladwijzer. Jesse vroeg zich af hoeveel moeilijke woorden er in de krant zouden staan waarvan Bruno dacht dat hij ze niet zou kennen. Wie Bruno dan ook wezen mocht.


  Jesse ging niet terug voor het tweede bedrijf. Hij stak het woordenboek in zijn zak en vond een restaurantje waarin hij de krant kon bekijken in de hoop iets te vinden waarop Bruno zijn aandacht wilde vestigen.


  Drie koppen koffie later vouwde hij de krant weer op en gaf het op. Op geen enkele manier was iets omcirkeld of aangestreept. Voor zover hij kon zien, hadden de nummers op de bladwijzer geen enkel verband met de krant. Ook waren er geen moeilijke woorden waarvoor een woordenboek vereist werd. En afgezien van een advertentie, waarin de eerste opvoering van Tannhauser werd aangekondigd, kon hij niets vinden dat van enig wezenlijk belang was.


  Op de voorpagina werd aandacht besteed aan de Amerikaanse betrekkingen met Mexico. President Wilson had ingestemd met de benoeming van een internationale commissie die de terugtrekking van Amerikaanse strijdkrachten uit Mexico moest regelen. Het binnenlandse nieuws had betrekking op een dreigende staking onder de werknemers van de Third Avenue Railway Company, die de meeste trams in de stad had. Vanaf de kusten van Brooklyn en Long Island waren haaien waargenomen. Er was sprake van een epidemie van kinderverlamming. En cricketspeler Casey Stengel van de Brooklyn Robins had door zijn prestaties de Robins een overwinning bezorgd op de St. Louis Cardinals.


  Ontmoedigd en gefrustreerd ging hij terug naar zijn flat. Hij wilde dat Emily nu bij hem zou zijn. Ze was in dit soort dingen beter dan hij.


  Toen hij de deur van zijn flat opendeed, begreep hij het ineens. Het begrip kwam niet plotseling door een vlaag van inspiratie, maar door een stukje opgevouwen papier dat onder de deur geschoven was. Er stonden een aantal nummers op.


  Jesse gooide de krant op tafel en haalde het woordenboek uit zijn zak. Hij vergeleek de nummers op het stukje papier met de nummers op de bladwijzer. Ze stemden overeen, met dit verschil dat aan de nummers op het stukje papier nog twee cijfers waren toegevoegd.


  Paginanummers?


  Jesse hield het rechthoekige stukje papier in triomf omhoog. Geen bladwijzer, maar een decoderingssysteem! Opgewonden liep hij naar de eettafel, draaide het licht aan, greep een pen en begon te ontcijferen. Het eerste woord koste de meeste tijd omdat het letter voor letter gedecodeerd moest worden.


  B-R-U-N-O.


  De laatste drie woorden waren gemakkelijk, maar het ontcijferen gaf hem veel voldoening. Met het woordenboek en de reeks geschreven getallen was hem een decodeersleutel in handen gegeven. De krant had op zichzelf geen betekenis en was alleen maar een verpakkingsmiddel geweest.


  Jesse hield de gedecodeerde boodschap omhoog en las opnieuw: Bruno laat u groeten.


  De boodschap riep veel vragen bij hem op waarop hij geen antwoord wist. Wie was Bruno? Wat voor informatie had hij over juffrouw Held en kapitein Koenig? Wanneer en op welke manier zou hij meer van hem te horen krijgen? En waarom Jesse? Waarom had Bruno juist hem gekozen?


  Jesse ging naar bed, maar kon niet slapen. De gedachten tuimelden door zijn hoofd. Hij probeerde aan iets anders te denken dan aan Bruno en de gecodeerde boodschap. Hij dacht aan Emily.


  Op dat moment had hij zich erg eenzaam gevoeld en had hij besloten om midden in de nacht een wandeling naar de Brooklyn-brug te maken.


  Jesse haalde zijn horloge tevoorschijn en keek opnieuw hoe laat het was - een soort zelfkwelling voor mensen die niet kunnen slapen - acht minuten over twee. Gelukkig begon hij nu slaap te krijgen. Hij stak zijn horloge weer in zijn zak en draaide zich om.


  In de haven was plotseling een felle lichtflits te zien.


  Er klonk een donderende explosie en door de luchtdruk werd Jesse tegen de grond geslingerd.


  De grote brug zwaaide en slingerde door het geweld van de explosie.


  Achter zich zag Jesse vlammen en vuurpijlen de lucht in gaan. Helemaal versuft hield hij zijn arm voor zijn ogen om zich te beschermen tegen neervallend hout en metaal.


  Zijn oren suisden. Hij slaagde erin om op handen en knieën overeind te komen en toen helemaal te gaan staan. Toen strompelde hij naar de railing en zag een reusachtige vuurbal oprijzen van een landtong die in de baai van New York uitstak.


  Black Tom Island! mompelde Jesse. Ze hebben de munitiefabriek opgeblazen!
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  ‘Maggie Thomas, ik denk dat jij een spionne bent!’


  Met een begrijpend glimlachje op haar gezicht nam Emily een slokje thee, waarin ze bijna stikte toen ze Maggie’s reactie zag. Het gezicht van haar gastvrouw verloor alle kleur. Ze staarde nietsziend naar de tafel, terwijl ze haar uiterste best deed een antwoord te vinden.


  Emily zette haastig haar kopje op het schoteltje en greep over de tafel heen Maggie’s hand. ‘Lieve, lieve vriendin’, riep ze verontschuldigend uit, ‘ik bedoel niet dat je voor de Duitsers spioneert!’


  De oudere vrouw reageerde niet onmiddellijk. Ze hield een gerimpelde hand tegen haar borst. Haar hoofd viel achterover en het leek wel of ze moeite had met ademhalen.


  Emily knielde naast haar neer en kneep in haar hand. ‘Maggie, wat heb je? Alsjeblieft, vergeef me’, smeekte Emily. ‘Het was niet mijn bedoeling je te laten schrikken!’


  Er verscheen een vaag glimlachje op Maggie’s gezicht. Ze kneep nu ook in Emily’s hand en zei bevend: ‘Ik moet bekennen dat je mij wel even liet schrikken!’


  ‘Alsjeblieft Maggie, geloof mij, dat was niet mijn bedoeling!’


  Maggie glimlachte opnieuw en ze kreeg weer wat kleur in haar gezicht. ‘Laten we onze thee maar opdrinken’, zei ze, terwijl ze Emily een geruststellend tikje op haar hoofd gaf.


  Emily voelde zich een beetje onbehaaglijk en ging weer zitten. Een paar minuten lang was alleen het gerinkel van de kopjes en de schoteltjes te horen. Emily keek over de rand van haar kopje heen naar de vrouw tegenover haar. Maggie’s handen beefden een beetje.


  ‘Vertel mij eens, kind’, zei Maggie, ‘waarom denk je dat ik een spionne ben?’


  Emily antwoordde niet onmiddellijk. De bevende handen van de vrouw gaven haar stof tot nadenken. ‘We hoeven er nu niet over te praten’, zei ze.


  ‘Ja, laten we dat maar wel doen.’ Maggie legde met bevende hand haar lepeltje neer en bracht een trillend theekopje naar haar lippen. ‘Ik zou er graag over willen praten.’


  Emily glimlachte. Dit was typerend voor haar gastvrouw. Ze ging de dingen nooit uit de weg.


  ‘Laat eens horen!’, drong Maggie aan. Ze sprak op luchthartige toon, maar het was duidelijk dat ze zichzelf daartoe dwong.


  ‘Nou, om te beginnen...’, zei Emily met tegenzin en met de gedachte om, zodra ze daar de kans toe kreeg, van onderwerp te veranderen. Maar Maggie zou dat niet toestaan, in ieder geval nu niet. ‘Je gaat nogal plotseling, onverwachts en zonder enige verklaring weg. Dat soort dingen.’


  ‘Zeker, spionnen doen dat nu eenmaal’, zei Maggie. ‘En wat nog meer?’ Emily lachte. De zelfverzekerde, beheerste en amusante Maggie die ze kende, keerde weer langzaam terug. ‘En verder zijn er ook nog al die uren die je ‘s avond alleen op je kamer doorbrengt. Naar je zegt zit je dan te borduren en...’


  ‘Ja spionnen houden nu eenmaal van borduren!’, viel Maggie haar in de rede.


  ‘Ik vind het wel vreemd dat ik je borduurwerken nooit te zien krijg’, zei Emily. ‘Ik heb nog nooit een geborduurd tafelkleed, servet of zoiets gezien. Iemand die zoveel tijd besteedt aan borduren als jij, moet toch wel iets kunnen laten zien.’


  ‘Spionnen hebben er een hekel aan hun borduurwerk te laten zien.’


  ‘En de geluiden die uit je kamer komen als je daar zit te borduren, hebben helemaal niets met borduren te maken. Ik hoor alleen maar geritsel van papier, heel dun papier, waarop spionnen hun boodschappen schrijven, zodat ze het gemakkelijk kunnen opvouwen tot een klein propje dat ze kunnen verbergen.’


  Emily verwachtte dat Maggie nu weer een spottende opmerking zou maken, maar ze zei niets en daarom vervolgde ze: ‘Het soort papier dat Bryn in een klein boekje bewaarde achter een steen in de koelruimte in de keuken.’ Er was geen spoor van luchthartigheid meer op Maggie’s gezicht te zien. ‘Ja, ja’, was alles wat ze zei.


  ‘Ik vond dat boekje toen ik op zoek was naar melk voor de baby’, legde Emily uit. ‘En net voordat we uit Bryns huis weggingen, trok je het keuken-gordijn dicht en hoorde ik je de steen weghalen. Waarom zou je dat doen als er niets achter die steen te vinden zou zijn?’


  ‘En heb je ook gezien wat er op die papieren stond?’, vroeg Maggie. ‘Er stonden wat tijdsaanduidingen op en een paar geheimzinnige opmerkingen over soldaten, paarden en wagens.’


  ‘Begreep je die?’


  ‘Nee’, zei Emily schouderophalend. ‘Maar het is niet zo moeilijk om te raden. Ze hadden waarschijnlijk betrekking op troepenverplaatsingen of zoiets.’


  Maggie trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Ik ben zeer onder de indruk’, zei ze kalm. Haar handen beefden nu niet meer. ‘Je zou inderdaad een bijzonder goede verslaggeefster zijn geweest.’


  Emily glimlachte om het compliment. ‘Maggie, ik weet dat het net lijkt of ik een bemoeial ben..., maar geloof me, je bent zo bijzonder goed voor mij en Katy geweest en...’


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen’, zei Maggie. ‘Je bent geen bemoeial. Je bent gewoon een vrouw met een goede opmerkingsgave.’


  ‘Je bent dus echt een spionne?’


  ‘Ik ben een koerierster.’


  ‘Via je werk voor de vluchtelingen’, zei Emily.


  Maggie knikte. ‘Ik krijg berichten uit België en ik zorg ervoor dat die hier in Engeland op de juiste plaats terecht komen.’


  ‘En Bryn? Was hij daar ook bij betrokken?’


  ‘Af en toe hielp hij mij’, zei Maggie.


  Emily boog zich over de tafel heen naar voren. Hoe langer ze praatten, hoe rustiger Maggie werd. Nu Maggie zich beter op haar gemak voelde, durfde Emily beter haar opwinding te tonen.


  ‘Heb je een codenaam?’, vroeg ze.


  ‘Een codenaam?’


  ‘Ik weet wat die codenaam is!’, riep Emily opgewonden uit.


  Maggie keek haar vragend aan.


  ‘Bruno! Dat stond op de papieren die ik in Bryns huis gevonden heb. Je codenaam is Bruno, ja toch?’


  Er was even iets van schrik op Maggie’s gezicht te lezen.


  Dat is te begrijpen, dacht Emily. Als je je codenaam hoort noemen door iemand die daarmee niet op de hoogte behoort te zijn, is dat natuurlijk nogal verontrustend.


  Maggie boog zich naar Emily toe en fluisterde: ‘Je mag die naam nooit meer noemen! Beloof mij dat!’


  ‘Je bent dus echt Bruno?’, fluisterde Emily.


  Maggie pakte haar theekopje op en nam een slokje. Ze knikte bevestigend.


  ‘Verveel jij je ook zo? Ik verveel me vreselijk’, zei Katy.


  Laura zat naast haar een brief aan haar ouders te schrijven. Het was zo vroeg in de avond heerlijk koel en verfrissend in de tuin van het ziekenhuis met de lange schaduwen en diepe kleuren. De geur van de rozen en de madeliefjes en het pas-gemaaide gras was een welkome afwisseling met de geur die er in de ziekenhuiszalen hing.


  ‘Wil jij ook iets aan mijn ouders schrijven?’, vroeg Laura, terwijl ze met gebogen hoofd verder schreef.


  ‘Waar wonen die ook alweer?’


  ‘Exeter.’


  ‘Waar is dat precies?’


  ‘In het zuidwesten.’


  ‘Aan de rivier de Exe?’


  Laura keek verbaasd op. ‘Heb je wel eens van de rivier de Exe gehoord?’ ‘Ik heb daar mijn vader over horen spreken. Ons voorgeslacht komt uit die streek.’


  ‘Werkelijk? Uit welke stad?’, vroeg Laura opgewonden.


  ‘Edenford’, antwoordde Katy.


  ‘Edenford? Dat ligt maar een klein eindje van de plaats waar mijn ouders wonen. Ben je daar wel eens geweest?’


  Katy schudde haar hoofd. ‘Jij wel?’


  ‘Ik ben er langs gereden. De weg gaat daar over de rivier heen naar Tiverton! Komt je familie daar vandaan?’


  Katy knikte.


  Laura boog zich weer over haar brief en schreef aan haar ouders het nieuws dat de familie van Katy Morgan oorspronkelijk uit Edenford kwam.


  ‘Dit is niet precies wat ik gehoopt had dat het zou zijn’, zei Katy tot de schrijvende Laura. ‘Ik bedoel het ziekenhuis. Ik weet dat we goed werk doen met het verzorgen van die soldaten enzo, maar er ontbreekt iets.’


  ‘Te veel verpleegsters’, zei Laura.


  ‘Hè?’


  ‘Er zijn te veel verpleegsters. Vrijwel iedereen kan verpleegster op een ziekenzaal zijn. Je moet steeds weer dezelfde dingen doen. Ik ben daar wel tevreden mee, maar jij hebt een grotere bestemming.’


  Katy keek haar vriendin glimlachend aan.


  ‘Waarom lach je? Dat weten we toch allebei. Je bent voor iets groters bestemd. Je hebt mij toch verteld dat er op de zondagsscholen nog eens verhalen over je verteld zullen worden?’


  Katy keek naar haar vriendin om te zien of ze de gek met haar stak, maar Laura’s gezicht stond ernstig en oprecht.


  ‘En wat wordt er dan van mij verwacht dat ik zal doen?’, vroeg Katy. ‘Het lijkt erop dat jij overal raad op weet.’


  Laura vouwde de brief op en ging staan. ‘Nee, dat weet ik ook niet, maar ik kan wel waarnemen.’


  De twee verpleegsters liepen naast elkaar door de tuin de hal van het zusterhuis in.


  ‘Alles wat ik weet is dat je er vanzelf achter zult komen wanneer het je tijd is om hier weg te gaan en iets beters te gaan doen.’


  ‘Dat is het!’, riep Katy uit, terwijl ze naar een mededelingenbord rende. ‘Zo gauw al?’ Laura volgde haar.


  Katy trok een kaartje met een mededeling van het bord. ‘Dit moeten we gaan doen!’, riep ze uit. ‘Ik weet het zeker!’


  ‘Wij?’


  ‘Ja, wij.’


  Katy gaf het bericht aan Laura.


  Laura schudde haar hoofd. ‘O nee, ik denk niet dat ik dat kan!’ ‘Natuurlijk kun je dat wel!’


  Laura hing de mededeling weer op het aanplakbord. ‘Dat is in het oorlogsgebied!’


  ‘Ja, dat weet ik!’, riep Katy.


  ‘In Frankrijk!’


  ‘Ja, dat weet ik!’


  ‘Waar ze met geweren en kanonnen schieten! We kunnen wel gedood worden!’


  ‘We kunnen een heleboel mannen helpen die onze hulp dringend nodig hebben!’


  ‘Maar ik kan toch geen ambulance besturen!’, riep Laura uit.


  ‘Kom op, suffie! Dat leren ze ons wel!’
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  De regen kwam in stromen naar beneden en kletterde met een oorverdovend lawaai op het dak van de ambulance. Katy hield het stuur vast en moest haar uiterste best doen om op de smalle, modderige en slipperige weg te blijven. De auto hobbelde, slingerde en slipte door de sporen en gaten in de weg.


  Naast haar klemde Laura zich met één hand vast aan de zijkant van haar stoel en met de andere aan het frame van de voorruit. Het tengere meisje moest haar best doen om niet uit het open voertuig geslingerd te worden.


  Wind en regen hadden vrij spel en alles was kletsnat, de stoelen, het zware verpleegstersuniform, hun gezichten. Het water droop van het dashboard en de met glas bedekte metertjes waren maar nauwelijks te lezen.


  Het platteland waar Katy en Laura doorreden, was bepaald niet het idyllische Franse landschap uit de gedichten en de fabels. In alle richtingen strekte zich een modderig, grijsbruin terrein uit. Vrijwel alle vegetatie was verdwenen en het terrein werd doorsneden door loopgraven en gekenmerkt door bomtrechters en uitgerold prikkeldraad. Boven de grond hing een deken van witte mist. Of was het gifgas?


  De wind huilde over allerlei levenloze vormen die op het veld verspreid lagen. Gesneuvelde soldaten, muildieren, paarden, wagens, uitrustingsstukken. Overal uit de grond staken zwart-geblakerde takken en wortels omhoog, als handen van skeletten die uit hun graf in de hoogte staken om de dingen die hun toebehoorden op te eisen.


  Boven hun hoofd gierden Duitse granaten. Waar de granaten de grond raakten, spoten fonteinen van modder omhoog. De ontstane trechters liepen meteen vol water. Bij iedere treffer schudde de ambulance hevig. Grind en modder kletterde tegen de rode kruisen die op de zijkanten van het voertuig waren aangebracht.


  Door het ruisen van de regen en de donder van het artillerievuur kon Katy de motor van de ambulance maar nauwelijks horen. Ze wist dat er van de motor het uiterste gevergd werd. Ze schakelde over naar een lagere versnelling toen ze een peleton soldaten passeerden dat naar het front marcheerde. De soldaten trokken automatisch hun hoofd in bij iedere granaat die overgierde.


  Laura hield zich met haar ene hand stevig vast aan de voorruit en wuifde met haar andere hand naar de soldaten. Hun sombere gezichten, vermoeid en lusteloos door alle oorlogsgeweld, lichtten onmiddellijk op toen ze haar zagen. Verscheidene jongens riepen naar hen en vroegen hoe ze heetten. Anderen floten naar hen.


  Katy glimlachte. Dat was typisch Laura’s bijdrage aan de oorlog. Overal waar ze kwam, was ze als een zonnestraaltje in een sombere wereld.


  Toen ze het peloton gepasseerd waren, reed Katy om een twaalftal muildieren heen die een kanon voortsleepten, waarvan de loop dreigend hun richting uitwees. Toen slipte en gleed ze langs een vrachtwagen heen die tot aan zijn assen in de modder stond. De met modder overdekte en drijfnatte chauffeur keek haar dreigend aan toen ze langs de modderpoel reed waarin hij was vast komen te zitten. Katy trok zich er weinig van aan. Ze was er als zuster op een ambulance aan gewend geraakt.


  ‘Verveel je je nog steeds?’, schreeuwde Laura naar haar.


  Boven hun hoofd gierde een granaat.


  ‘Wat zei je?’, riep Katy zonder haar blik van de weg af te halen.


  ‘Ik vroeg: “Verveel je je nu nog?”’


  ‘Wat is dat nu voor een domme vraag?’


  ‘Misschien herinner je je nog dat je mij overgehaald hebt om hier te komen omdat je je verveelde. Ik vroeg mij af waar we dan vervolgens naar toe zouden moeten gaan als dat weer het geval zou zijn.’


  Katy lachte en vertrok toen haar gezicht. De voorwielen doken een met modderwater gevuld gat in en de meisjes werden hevig door elkaar geschud. Katy had het gat niet gezien. ‘Nee, ik verveel mij niet meer’, schreeuwde ze.


  ‘Wat een opluchting!’, schreeuwde Laura terug.


  Doordat er een dikke laag slik op de weg lag, gleden de achterwielen plotseling naar rechts. Het rechterwiel kwam in de berm terecht en slipte. Katy reageerde automatisch. Ze trapte de koppeling in, schakelde terug, liet de koppeling weer opkomen en gaf gas. De wielen draaiden door de modder zonder grip te krijgen. Ze voelde hoe de achterwielen steeds verder wegzonken.


  ‘Vooruit!’ kreunde ze.


  Plotseling kregen de wielen houvast, en met een schok kwamen ze los uit het gat.


  ‘Dat was op het nippertje!’, zei Laura.


  Katy knikte.


  ‘Hoe ver moeten we nog?’


  Katy keek met half-toegeknepen ogen door het gordijn van de neerstromende regen. Alles was wazig en grijs. Ze dacht dat ze in de verte tegen de horizon grote bloemkoolachtige vormen kon onderscheiden.


  ‘Het lijkt erop dat daar de stad ligt’, zei ze. ‘Daar moeten we op zoek naar de kathedraal. Dat is alles wat mevrouw Jones mij verteld heeft.’


  Mevrouw Graham Jones was de organisatrice en stuwende kracht van het Detachement Ambulance-vrijwilligsters in Frankrijk. Vanuit de basis, een groot ziekenhuis in Noord-Frankrijk, leidde ze het werk van dertien vrouwelijke ambulance-chauffeurs. De ambulance-auto’s waren groot en hadden krachtige motoren en de meisjes waren er volledig voor verantwoordelijk, niet alleen voor het rijden ervan, maar ook voor het dagelijkse onderhoud. Alleen grote reparaties werden door monteurs uitgevoerd.


  Mevrouw Jones geloofde in strikte en onvoorwaardelijke gehoorzaamheid, zoals de discipline in het leger, en ze was zelf het voorbeeld van een sterk karakter, van zelfdiscipline en moed die ze ook van de vrijwilligsters eiste. De meisjes moesten de gewonde soldaten zelf in- en uitladen en de patiënten vervoeren van de eerste-hulpposten aan het front naar de hospitalen of de hospitaaltreinen of -schepen.


  Er was grote behoefte aan ambulance-chauffeurs en het gevolg was dat de meisjes dag en nacht in ploegendienst werkten, acht uur op en vier uur af. Het kwam regelmatig voor dat de meisjes op een dag meer dan tweehonderd kilometer aflegden, waarna ze hun auto moesten schoonmaken en gereed maken voor de volgende ploeg.


  ‘Daar is het!’, riep Laura, terwijl ze in de verte wees.


  Het regende niet meer, maar gezien de grijze wolken die in de lucht hingen, was dat slechts tijdelijk.


  Katy sloeg de eerste weg rechts in. Langs de kant van de weg waren overal gebombardeerde huizen en winkels te zien. Door de rook die nog uit de ruïnes opsteeg, leek het net een spookstad.


  Een halve kilometer verder in de straat stonden aan de linkerkant de overblijfselen van wat eens een indrukwekkende kathedraal was geweest. Een van de zijkanten was vrijwel helemaal weggeslagen, waardoor het interieur te zien was met corintische zuilen en majestueuze spitsbogen die het overgebleven deel van het dak droegen. Onder de overkapping lagen draagbaren met gewonden erop, zo dicht op elkaar datje er nauwelijks tussendoor kon lopen. Boven hen was een muurschildering met de ten hemel varende Christus te zien.


  ‘Waar bleven jullie zo lang...’


  Terwijl Katy de motor afzette, liep een korte en bedrijvige sergeant door alle rommel op hen toe. Uit de radiator kwam een wolk stoom, maar niet alleen de ambulance blies stoom af.


  Toen de sergeant zag dat de chauffeurs vrouwen waren, hield hij even zijn mond en brak toen in een stroom verwensingen uit. Zonder tot iemand in het bijzonder te spreken, riep hij verstoord uit: ‘Wat krijgen we nou? Vraag ik om een ambulance en sturen ze me vrouwen!’ Hij maakte een wanhopig gebaar naar een aantal soldaten die in de buurt stonden. ‘Kijk nu eens! Vrouwen! Ik vroeg om een ambulance en ze sturen mij vrouwen!’


  Het was bepaald niet nodig dat de sergeant de aandacht op Katy en Laura of op hun geslacht vestigde. De soldaten keken met open mond naar de twee net aangekomen meisjes.


  De gezette sergeant was korter dan Katy. Zijn dikke armen met opgerolde mouwen waren bedekt met zwart haar. Het ronde gezicht onder de heen-en-weer-bewegende helm was rood van kwaadheid.


  Katy wilde om de man heenlopen en aan het werk gaan. Ze vroeg: ‘Zou u zo goed willen zijn mij te vertellen waar ik sergeant Gillette kan...’


  ‘Ik ben Gillette!’, schreeuwde de man, waarbij hij met zijn duim op zijn borst wees.


  ‘En wij zijn de chauffeurs van de ambulance’, zei Laura liefjes. ‘Zou u ons nu willen vertellen welke mannen u vervoerd wilt hebben?’


  ‘Sergeant! Sergeant!’


  Een soldaat met het gezicht van een schooljongen kwam buiten adem op hen toerennen. Hij groette niet. Hij wachtte niet tot hij aangesproken werd. Zwaar hijgend bracht hij uit: ‘Kapitein Quigley!... We hebben hem gevonden...’


  ‘Waar?’, riep Gillette.


  ‘Tussen de bomen... aan het eind van het veld... een kilometer hier vandaan...’


  ‘Is hij dood?’


  De jongen schudde zijn hoofd. ‘Nee,... hij leeft nog.’


  ‘Waarom heb je hem dan niet meegenomen?’


  ‘Dat gaat niet... hij zit vast... onder de motor... we hebben het geprobeerd... te zwaar.’


  ‘Muilezels...’ Gillette keek om zich heen.


  ‘Die zijn er niet... heb ik al naar gekeken’, zei de jongen.


  ‘We kunnen onze auto gebruiken’, zei Katy.


  Gillette keek haar aan en wilde eigenlijk niet toegeven dat dat een goed idee was.


  ‘Laten we gaan!’, zei hij. ‘Maxwell, pak een geweer en een touw en spring achterin.’


  Nog steeds hijgend, salueerde de soldaat. Hij verdween in de kerk. Laura klom in de auto. Gillette sprong achter het stuur.


  ‘Sergeant, u mag niet in mijn ambulance rijden!’, zei Katy.


  ‘Nou, dat zullen we dan eens zien!’ Hij drukte de starter in. De motor sloeg aan.


  ‘Sergeant, ik waarschuw u. Ik ben verantwoordelijk voor dit voertuig.’ Gillette gromde. ‘Spring achterin of ga uit de weg!’


  Katy greep Gillette bij zijn pols. ‘Het in beslag nemen van een officieel erkend legervoertuig zonder bevoegde toestemming is een ernstige overtreding, sergeant. U laat mij geen andere keus dan te rapporteren dat het gestolen is.’


  Gillette staarde haar onthutst aan. Katy keek hem doordringend aan.


  Uit de kerk kwam Maxwell tevoorschijn. Hij sprong achter in de ambulance. Toen hij zag wat er zich voor hem afspeelde, zei hij: ‘Sergeant, kapitein Quigley is er erg slecht aan toe!’


  Met een luide verwensing die iets met de koppigheid van vrouwen te maken had, sloeg sergeant Gillette met zijn vlakke hand op het stuur. Hij vloekte nog een keer en schoof toen opzij. Katy klom achter het stuur en schakelde de eerste versnelling in.


  Het vliegtuig van kapitein Quigley stond met de staart omhoog tussen twee sparren in een rij bomen, helemaal aan het eind van een modderig veld. Een van de vleugels was afgebroken en het vliegtuig leek net een gewonde vogel.


  Katy reed van de weg af het veld op in de richting van het vliegtuig. Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze vlak bij een boom het bovenlichaam van een man onder het vliegtuig uitsteken.


  Met zijn geweer en het touw in de hand sprong Maxwell, nog voor ze stilstonden, uit de ambulance. Laura sprong direct achter hem aan.


  ‘Ik zei je dat ik hulp zou halen, kapitein!’, riep Maxwell.


  Terwijl Laura de toestand waarin de kapitein verkeerde, opnam, probeerde Katy en Gillette het toestel van hem af te trekken. Gillette slaagde erin het touw aan het staartstuk vast te knopen. Hij knoopte het andere eind aan de achterkant van de ambulance vast. Hij wilde naar de bestuurdersplaats lopen, maar bleef toen staan, terwijl hij tegen Katy zei: ‘Weet je wat je doen moet?’


  ‘Het touw strak trekken, in de eerste versnelling blijven en dan hopen dat we voldoende trekkracht hebben om dat toestel van hem af te trekken.’


  Gillette gromde. ‘Zorg dat je niet vast komt te zitten!’


  Laura rende naar Katy toe. ‘Zijn benen zijn verpletterd en hij heeft een hoop bloed verloren. Hij raakt af en toe bewusteloos. Zijn pols is zwak.’


  ‘Wikkel hem in een deken. Laat mij weten wanneer je klaar bent, dan trekken we dat toestel van hem af.’


  Laura haalde een deken achter uit de ambulance. Even later was de kapitein in de deken gewikkeld en gaf ze een teken dat ze klaar was.


  Terwijl Maxwell tegen het vliegtuig duwde en Gillette het touw in de gaten hield, zat Katy achter het stuur. Ik moet die dag afwezig zijn geweest toen ze ons dit tijdens de opleiding geleerd hebben, dacht ze. Nadat ze een schietgebedje had gedaan, liet ze de koppeling langzaam opkomen. De ambulance-auto kroop vooruit. Er was een lichte schok toen het touw strak kwam te staan. Katy gaf wat meer gas en liet de koppeling verder opkomen. De staart van het vliegtuig kwam zonder problemen naar beneden. Maar toen het volle gewicht van het vliegtuig op het touw kwam, begon de auto te slippen. Katy gaf een beetje meer gas. De motor zwoegde. De achterwielen slipten in de modder.


  Nog een beetje gas en de koppeling nog iets verder omhoog.


  Nu bewoog het vliegtuig.


  De wielen slipten eerst, maar kregen toen houvast.


  De ambulance kroop vooruit. Een halve meter, een hele meter, toen twee meter.


  ‘Hij is vrij!’, schreeuwde Gillette.


  Katy trapte met een diepe zucht op de rem en zette de motor af. Ze rende naar de achterkant van de ambulance, maakte het touw los en reed de auto toen naar de bomen, waaronder de gewonde man lag.


  BENG!


  Zo dicht bij het front was het geluid onmiskenbaar. Geweervuur!


  Gillette draaide om zijn as, zijn helm vloog af en hij sloeg tegen de grond.


  Bij de voet van de sparren boog Laura zich over de gewonde kapitein heen. Maxwell was gaan liggen met zijn geweer in aanslag. Zijn ogen zochten het terrein af naar een mogelijk doelwit. Hij zwaaide met zijn hand naar Katy.


  ‘Dekken! Dekken! Een sluipschutter!’, riep hij.


  Dekking zoeken? Hoe doe je dat als je achter het stuur van een auto...


  BENG!


  Ping!


  Er sloeg een kogel tegen het spatbord van de ambulance. Katy dook in elkaar, haar hoofd nog maar net boven het stuur uit. Ze ging sneller rijden. Kan hij niet zien dat dit een ambulance is?


  Maxwell had iets gezien. Hij hief zijn geweer op en schoot. Zijn doel, de sluipschutter, zat op zo’n tachtig meter in een bomtrechter achter de laatste rij bomen. Katy reed de ambulance tussen de scherpschutter en sergeant Gillette in. Ze struikelde uit de cabine en viel op de grond naast hem. Hij kreunde. Aan de zijkant van zijn hoofd liep een straaltje bloed.


  ‘Sergeant! Sergeant!’


  De sergeant kreunde en schudde zijn hoofd.


  ‘Het zal een stuk makkelijker gaan als je een beetje meewerkt’, mompelde Katy.


  Gillette bewoog even. Hij opende zijn ogen, maar zag kennelijk niets.


  Katy sloeg de arm van de sergeant om haar nek om hem op te tillen.


  BENG!


  Pang!


  Een gedeelte van de zijkant van de ambulance versplinterde en er daalde een regen van splinters op haar en de sergeant neer.


  ‘Soldaat Maxwell! Ik heb hulp nodig! De sergeant is geraakt!’


  Toen er geen antwoord kwam, keek ze in de richting waarin ze Maxwell het laatst gezien had. Laura zat met haar rug tegen een boom geleund en had het hoofd en de schouders van de kapitein op haar schoot. Maxwell was niet meer naast hen. Hij kroop tussen de bomen door in de richting van de sluipschutter.


  BENG!


  Pang!


  Weer werd er een gat in de zijkant van de ambulance zichtbaar en weer daalde er een regen van splinters op Katy neer.


  ‘Kom op, sergeant’, kreunde Katy. ‘Laten we zien dat we u in die ambulance krijgen.’


  ‘Mijn helm...’, mompelde de sergeant.


  ‘Goed zo. U komt bij. Ik ga proberen u overeind te krijgen. Denk u dat het zal lukken?’


  Bij het geluid van haar stem draaide de sergeant zijn hoofd in haar richting. Met zijn arm om haar schouders geslagen, waren hun gezichten vlak bij elkaar. Hij keek naar Katy en sprak weer een verwensing uit over vrouwen. Toen zei hij: ‘Mijn helm...’


  ‘Sergeant, er zit daar ergens een sluipschutter. We moeten zien dat we u achter in de ambulance krijgen. Maar ik krijg het alleen niet voor elkaar. U zult mij moeten helpen.’


  Het drong kennelijk tot hem door. Hij keek nu weer helder uit zijn ogen. In een poging om te gaan staan, drukte hij zich zonder een woord te zeggen van de grond op.


  ‘Ho, ho!’, riep Katy. ‘Wacht even op mij!’


  Hij was nog duizelig en stond onvast op zijn benen. Ze hielp hem achter in de ambulance te klimmen.


  BENG!


  Pang!


  Twee gaten, een aan iedere kant. De kogel was vlak over hen heen door de ambulance gevlogen.


  Gillette sloeg een dikke arm om Katy heen en trok haar boven op zich. Ze kon zijn hart voelen kloppen. Hij ongetwijfeld ook haar hart.


  ‘Waar is Maxwell? En de anderen?’


  Haar handen duwden tegen de borst van de sergeant en ze moest een instinctief protest tegen zijn al te grote vertrouwelijkheid inslikken. Maar hij probeerde haar natuurlijk te beschermen.


  Ze maakte hem de situatie duidelijk. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen, wreef over zijn voorhoofd en vertrok zijn gezicht. Hij had moeite om na te denken. ‘We moeten... we moeten...’


  BENG!


  Ze doken weer naar beneden, maar er werd niets geraakt.


  ‘Ik heb hem, sergeant! Ik heb hem!’, klonk duidelijk Maxwells stem over het veld.


  ‘Maxwell!’ Gillette had te veel pijn om zijn bevel af te maken. Zijn gezicht vertrok weer van pijn en hij hield zijn hoofd in zijn handen. Tenslotte zei hij: ‘Zeg hem zich gedekt te houden. Er kunnen er wel meer zitten.’


  Katy schreeuwde de boodschap uit de ambulance. Bij het horen van haar geschreeuw vertrok Gillette opnieuw zijn gezicht.


  ‘Houdt hij zich gedekt?’


  Katy keek vanuit de ambulance naar de bomen. ‘Hij kruipt van de ene rij bomen naar de andere en hij blijft dicht bij de grond.’


  ‘Soldaten!’, gromde Gillette. ‘Wat zijn ze stom! Als ik niet een beetje op ze let, zijn ze zo dood!’


  Maxwell riep nu: ‘Er is er maar één, sergeant. Ik heb hem in zijn hoofd geraakt, maar hij leeft nog wel!’


  Gillette probeerde overeind te komen. ‘Breng me naar hem toe’, zei hij.


  Katy drukte hem weer naar beneden. ‘Ik zal u erheen brengen. Blijven liggen.’


  De sergeant protesteerde niet. Hij bleef op het bed achter in de ambulance liggen.


  Katy reed de ambulance eerst naar de plaats waar Laura zat. Op het gezicht van Laura tekende zich vrees en opluchting af. Terwijl ze medelijdend naar het gezicht van de man op haar schoot keek, sprongen er wat krullen onder haar kap vandaan. Haar witte jurk, schort en handen zaten onder het bloed.


  Tot nu toe was de betekenis van haar beslissing om naar Frankrijk te gaan, nog niet ten volle tot Katy doorgedrongen. Haar moeder had geprobeerd haar ervan af te houden om naar het front te gaan. Haar bezwaren waren slechts formeel geweest. Ze had het goed gevonden dat haar dochter naar het zendingsveld in Afrika zou gaan en ook dat was gevaarlijk geweest. En wat was het verschil tussen het gevaar van een Duits geweer en het gevaar van een giftige pijl van een bosjesman?


  In tegenstelling tot Katy was Laura er niet zo gemakkelijk toe te bewegen geweest om te gaan. Haar ouders hadden grote bezwaren gemaakt. Katy had er weken voor nodig gehad om haar vriendin te kunnen overtuigen. In een poging haar geweten te sussen, en omdat ze wist hoe zeer Laura’s ouders ertegen gekant waren, had Katy zichzelf beloofd om Laura ten koste van haar eigen leven te beschermen en ze was vastbesloten zich aan die belofte te houden. Nu ze Laura daar echter bevend en met bloed besmeurd onder de boom zag zitten, drong het tot Katy door hoe dwaas haar belofte was geweest.


  Dat bloed op Laura’s armen en handen zou ook haar eigen bloed kunnen zijn. Ze had vandaag dan wel de aanval van een sluipschutter overleefd, maar wat zou er morgen gebeuren? Een artilleriegranaat? Een kerk die boven haar zou instorten? Er waren zoveel manieren waarop Laura in de oorlog zou kunnen omkomen. En Katy zou daar allemaal niets aan kunnen doen. Niets.


  ‘Hoe gaat het met je patiënt, Laura?’


  ‘Hij raakt steeds weer bewusteloos. Als we hem niet gauw in een hospitaal krijgen, haalt hij het niet.’


  Katy haalde een draagbaar uit de ambulance en terwijl Maxwell de Duitse sluipschutter in de gaten hield, laadden Katy en Laura kapitein Quigley in de auto en legden hem naast sergeant Gillette.


  ‘Waar is Maxwell?’, vroeg Gillette.


  ‘We gaan nu naar hem toe’, antwoordde Katy.


  Bij de rand van de bomtrechter zat soldaat Maxwell trots op hen te wachten. In zijn ene hand hield hij zijn eigen geweer vast en in de andere hand dat van de sluipschutter. Aan zijn voeten lag, met een bebloed gezicht, de Duitse soldaat.


  ‘Ik heb hem in zijn hoofd geraakt’, pochte Maxwell.


  Laura stapte over de rand van de granaattrechter en ging naast de soldaat zitten.


  Maxwell keek haar verbaasd aan. ‘Wat ben jij van plan?’, vroeg hij.


  Laura zei tegen Katy: ‘Hij heeft een hoofdwond. Ik denk dat hij niets kan zien. Geef mij eens wat verband.’ Tegen Maxwell zei ze: ‘Help mij eens om deze man in de ambulance te krijgen.’


  Maxwell keek haar dreigend aan. ‘Hij is een mof!’


  ‘Hij is een mens!’, riep Laura. ‘En als we hem niet naar een hospitaal brengen, zal hij sterven!’


  ‘Nou, dan gaat hij toch dood!’, schreeuwde Maxwell terug. ‘Hij heeft de sergeant neergeschoten. En als ik er niet geweest was, had hij ons allemaal neergeschoten! ’


  ‘Ben je nog van plan om mij te helpen of niet?’, vroeg Laura.


  Katy kwam terug met een draagbaar en verband. Toen ze Laura het verband overhandigde, zag ze een vuur in de ogen van het meisje dat ze nog nooit eerder had opgemerkt. De vriendelijke, vrolijke en luchthartige Laura was even in een leeuwin veranderd.


  ‘Laat die maar aan zijn lot over!’, zei Maxwell.


  Laura ging door met het verbinden van haar patiënt. ‘Dat kan ik niet’, zei ze.


  Maxwell keerde zich tot Katy en zei: ‘Als hij dood was in plaats van gewond, zou je hem niet meenemen in de ambulance, hè?’


  Het was duidelijk waaraan Maxwell dacht. ‘Maar hij is niet dood’, antwoordde ze.


  ‘Nou, daar kan ik wel voor zorgen’, zei Maxwell en hij schouderde zijn geweer en richtte het op het hoofd van de Duitser.


  ‘Leg dat geweer neer, soldaat!’, beval Katy.


  ‘Nee mevrouw. Hij is een vijand.’


  ‘Ik zei: “Leg dat geweer neer!”’ Ze greep naar het geweer, maar hij ontweek haar hand. Toen greep hij haar hand en schoof haar terzijde. Ze viel op de grond. Opnieuw richtte hij zijn geweer op de Duitser.


  ‘Je zou Laura wel kunnen raken!’, schreeuwde Katy.


  ‘Ik ben een goede schutter, mevrouw.’


  Laura keek Maxwell uitdagend aan en strekte zich toen over de Duitser uit, waardoor ze zijn lichaam beschermde.


  Maxwell kreeg een verbaasde en gefrustreerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ga van hem af!’, schreeuwde hij. ‘Ik schiet hem overhoop! Ga van hem af!’


  Laura keek hem strak aan. ‘Dan moet je eerst mij doodschieten!’


  ‘Leg dat geweer neer, Maxwell’, riep Katy.


  Maxwell beefde. Hij wist niet wat hij moest doen.


  ‘Maxwell, leg dat geweer neer!’


  Het bevel kwam vanuit de richting van de ambulance. Sergeant Gillette stond daar tegen de zijkant van de ambulance geleund. ‘Maxwell, leg dat geweer neer!’, zei hij opnieuw.


  Langzaam, met grote tegenzin, ging de loop van het geweer naar beneden. Katy sprong op en ging tussen de soldaat en de sluipschutter staan. Ze greep het geweer vast en probeerde het hem af te nemen, maar Maxwell verzette zich.


  ‘We hebben je nodig om hem in de ambulance te dragen’, zei ze.


  Maxwell keek naar sergeant Gillette, die instemmend knikte. Zijn frustratie veranderde in boosheid toen hij zijn eigen geweer en dat van de sluipschutter aan Katy overhandigde. Katy gaf ze aan Gillette. Toen, met Katy en Laura aan het ene eind van de draagbaar en Maxwell aan het andere eind, brachten ze de Duitser uit de granaattrechter in de ambulance.


  Maxwell klom zonder een woord te zeggen achter in de auto, waarin de kapitein, Gillette en de sluipschutter lagen. Katy en Laura gingen in de cabine zitten. Katy draaide de auto in de richting van de kathedraal. Uit de donkere lucht viel opnieuw een hevige plensbui.


  Toen sergeant Gillette uit de auto klom, stonden zijn ogen weer helder, hoewel hij bij iedere stap zijn bonzende hoofd nog vasthield. Katy controleerde de wond voordat ze hem liet gaan. Het was een schampschot. Hij wuifde alle bezorgdheid van de mannen die om de ambulance heenstonden, terzijde.


  Maxwell vond een aandachtig gehoor toen hij zijn belevenissen vertelde, waarbij hij zijn beide trofeeën liet zien - het Duitse geweer en de sluipschutter zelf - als getuigen van zijn prestaties. Er werd verder niets gezegd over wat er bij de rand van de bomkrater had plaatsgevonden.


  De Duitse sluipschutter vormde echter niet de grootste attractie. Een nog groter aantal soldaten verzamelde zich achter de ambulance om een glimp van kapitein Quigley op te vangen.


  ‘Dat is nog eens een vent! Hij heeft er tweeëndertig neergeschoten!’


  ‘Drieëndertig! Een paar dagen geleden nog een Fokker.’


  ‘Opzij jongens!’, schreeuwde Gillette.


  Katy keek hem bezorgd aan. ‘U moet echt een poosje gaan liggen, sergeant.’


  ‘Houd jij je maar bezig met je andere patiënten’, gromde Gillette. Nog twee draagbaren werden in de ambulance geladen. ‘Hoe staat het met die sluipschutter?’, vroeg hij. ‘Is hij er slecht aan toe?’


  ‘Als hij niet onmiddellijk naar een hospitaal wordt gebracht, zal hij zeker sterven.’


  Gillette keek haar woedend aan. ‘Hij neemt de plaats in van een van mijn jongens.’


  ‘Heeft u iemand die er nog slechter aan toe is, of kunnen ze op het volgende transport wachten?’


  Hij dacht even na en keek toen naar de lucht. De regen viel op zijn gezicht. ‘Het lijkt er niet op dat het droog zal worden. De wegen zullen nog wel slechter worden. Weet je zeker dat je...’ Hij zweeg en er verscheen een flauw glimlachje op zijn gezicht. ‘Wees maar voorzichtig op de weg’, zei hij.


  Katy glimlachte. ‘Dankuwel, sergeant. En bedankt datu soldaat Maxwell heeft tegengehouden.’


  Gillette wierp een blik op de slungelige soldaat die zijn verhaal aan een paar soldaten aan het vertellen was. ‘Het is een goed joch’, zei hij. ‘Hij zou toch niet geschoten hebben.’


  ‘Nou, daar zijn we het dan niet over eens’, zei ze. ‘Maar in ieder geval bedankt.’


  De deuren aan de achterkant van de ambulance werden gesloten.


  ‘Klaar om te vertrekken’, zei Laura.


  Drijfnat, koud en rillend kroop Katy achter het stuur en startte de motor. De wielen slipten even in de modder toen ze wegreed. Ze reed, slipte en gleed voorzichtig naar de hoofdweg. Ze zag in haar achteruitkijkspiegel hoe sergeant Gillette hen, met de handen op de heupen, nakeek.


  De lucht zag nog steeds grijs. Ze kon niet verder kijken dan een meter of tien. Katy wierp een blik op Laura. Ze had haar hoofd gebogen en haar ogen gesloten. Ze had grote moeite om wakker te blijven en het was nog een lange rit naar het hospitaal.
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  Door het gure weer duurde de terugtocht naar het hospitaal twee keer zo lang als onder normale omstandigheden. Bovendien had de bevrijding van kapitein Quigley heel wat tijd gevergd. Katy was dan ook niet verbaasd dat er, toen ze bij het hospitaal aankwam, een groot aantal medewerkers op hen toe kwam rennen.


  De tocht was de moeilijkste geweest die Katy ooit gemaakt had. Ze was tot het uiterste gespannen en ze had al haar aandacht bij de besturing van de ambulance nodig om niet van de weg af te raken. Ze voelde zich in hoge mate verantwoordelijk voor het leven van de anderen. Als ze van de weg af zou raken, zou dat uren vertraging kunnen betekenen en zou een van de patiënten wel kunnen sterven.


  Laura, die meestal een grote steun was, vormde nu een belasting. Vrijwel de hele reis zat ze met haar handen tussen haar knieën weggedoken naast haar. Ze zat te rillen, had een afwezige blik in haar ogen en ze zei geen woord, zelfs niet als haar iets gevraagd werd.


  Hoewel ze haar best deed zo voorzichtig mogelijk te rijden, hotste en slipte de ambulance onophoudelijk. Bij iedere onverwachte hobbel of kuil vertrok Katy haar gezicht omdat ze wist dat iedere oneffenheid haar patiënten veel pijn veroorzaakte. Het gekreun achter haar was een grote kwelling.


  Zodra ze stopte, vlogen de deuren van de ambulance open. Personeel van het hospitaal, dacht ze, maar het bleken gewapende soldaten te zijn. Er werden twee verschillende vragen geroepen.


  ‘Waar is die Duitse sluipschutter?’


  ‘Waar is kapitein Quigley?’


  Onder andere omstandigheden zou Katy hen terechtgewezen hebben voor hun weinig professionele aanpak. Volgens de regels was iedere patiënt in de kathedraal van een kaartje voorzien, waarop de naam en de verwonding vermeld stonden. Naam onbekend, Duitser, stond er op het kaartje van de sluipschutter. Maar door de overrompelende ontvangst was ze alleen maar in staat om te wijzen.


  Quigley werd het eerst weggedragen. De Duitser werd als tweede uit de ambulance gehaald.


  ‘Naar het lijkenhuis’, zei de verpleger. ‘Die is dood.’


  Daarna werden de andere twee patiënten uit de auto gehaald en het hospitaal binnengebracht. Toen was iedereen verdwenen. Afgezien van alle geschreeuw was dit een normale ontvangst bij het hospitaal. Zodra de patiënten uit de ambulance waren gehaald, keerde de rust weer en verdween iedereen om zijn of haar taak weer op te vatten. Katy en Laura bleven bij de ambulance achter.


  Katy sloot de achterdeuren en liep naar de plaats waar Laura zat. Daar zag ze mevrouw Graham Jones, die haar armen om het meisje had heengeslagen en iets in haar oor fluisterde. Laura knikte en bedankte haar zachtjes.


  Mevrouw Jones wierp een blik op Katy en toen op de kogelgaten in de zijkant van de ambulance. Ze zei: ‘Ik begrijp dat je een nogal avontuurlijke dag gehad hebt, juffrouw Morgan.’


  ‘Ja mevrouw, dat hebben we zeker’, antwoordde Katy.


  ‘Heeft de ambulance nog meer schade opgelopen dan deze twee kogelgaten?’


  ‘De radiator is de hele dag kokend heet geweest. Ik denk dat hij gerepareerd moet worden.’


  Mevrouw Jones knikte. ‘Maak de auto schoon en breng hem dan naar de garage. Neem ook even de tijd om jezelf op te knappen’, zei ze terwijl ze naar de bloedvlekken op Laura’s kleren keek, ‘en kom dan naar mijn kantoor. Ik wil jullie even spreken.’


  ‘Ja mevrouw’, zeiden de beide vrouwen.


  Mevrouw Jones gaf nog een laatste kneepje in Laura’s arm en ging het hospitaal binnen.


  ‘Gaat het een beetje?’, vroeg Katy aan Laura.


  ‘Laten we die ambulance gaan schoonmaken’, zei Laura zonder Katy aan te kijken.


  ‘Laura, alsjeblieft...’, smeekte Katy.


  ‘Ja, het gaat goed’, zei Laura, terwijl ze een paar bezems uit de gereedschapskist haalde.


  Katy was er niet zo zeker van. Ze had de indruk dat Laura maar wat zei om van het gezeur af te zijn.


  ‘Juffrouw Morgan, wilt u mij vertellen wat uw indruk is van sergeant Gillette?’


  Katy en Laura zaten naast elkaar op stoelen met een rechte leuning tegenover mevrouw Graham Jones, die aan haar bureau zat. Het bureau bestond in feite uit twee oliedrums met eroverheen een deur, waar de deurkruk nog in zat. Het kamertje was zo klein dat ze er maar nauwelijks konden zitten. Katy zat met haar knieën tegen een van de olievaten aan. Ze zou moeten gaan staan en de stoel verplaatsen om de deur open te doen.


  Op het bureau lagen tegen de muur aan hoge stapels papier. Overal op de vloer lagen auto-onderdelen verspreid. Het dak lekte en de muren vertoonden vlekken die alleen bedekt werden door een rooster, waarop het schema voor de chauffeurs was aangegeven.


  Katy had nog nooit een kamer of een kantoor gezien dat zo contrasteerde met de persoon die er gebruik van maakte. Mevrouw Jones was een keurige vrouw die van orde en netheid hield.


  ‘Uw indruk van sergeant Gillette’, zei mevrouw Jones.


  Mevrouw Jones had krullerig, kortgeknipt, bruin haar en bruine ogen. Ondanks haar vriendelijke gezicht en beschaafde manier van optreden wist ze hoe ze de dingen voor elkaar moest krijgen.


  De vraag bracht Katy een beetje in de war. Nog nooit eerder was haar gevraagd haar indruk te geven over iemand met wie ze had moeten samenwerken. Ze vroeg zich dan ook af wat de aanleiding tot de vraag was.


  ‘Hij... sergeant Gillette... is een bekwaam leider, naar mijn mening’, zei ze. ‘Hij had de leiding toen we het vliegtuig van kapitein Quigley aftrokken. En toen we wat problemen hadden met soldaat Maxwell, greep hij in en regelde de zaak.’


  ‘Wat voor problemen?’, vroeg mevrouw Jones.


  Mevrouw Jones was niet iemand die een loopje met mensen nam. Door haar vraag begreep Katy dat ze niet met de situatie op de hoogte was.


  ‘Soldaat Maxwell had er bezwaren tegen dat Laura die Duitse sluipschutter behandelde.’


  Mevrouw Jones boog zich naar voren. ‘Heeft hij juffrouw Kelton bedreigd?’


  ‘Nee, dat niet’, antwoordde Katy. ‘Hij bedreigde de Duitser en Laura stond hem daarbij in de weg.’


  ‘O juist. En toen greep sergeant Gillette in?’


  ‘Ja mevrouw. Hij was gewond geraakt en lag achter in de ambulance. Toen hij de ruzie hoorde, kwam hij naar buiten en greep in.’


  Mevrouw Jones schreef het een en ander op een blocnote. ‘Dus de samenwerking met sergeant Gillette verliep op een prettige manier?’


  Zo wilde Katy het nu ook weer niet direct noemen. ‘Om eerlijk te zijn, mevrouw, we hadden wel even tijd nodig om hem te bewijzen dat we met een ambulance konden omgaan, maar toen hij eenmaal zag dat we dat konden, is hij erg behulpzaam geweest.’


  Mevrouw Jones knikte. ‘Ik denk dat je dat in de situaties waarmee je te maken zult krijgen, altijd weer zult tegenkomen, juffrouw Morgan.’


  ‘Ik zou u graag willen...’ zei Katy.


  Mevrouw Jones knikte ten teken dat ze verder kon gaan.


  ‘Waarom stelt u mij die vragen over sergeant Gillette? Is er misschien een klacht binnengekomen?’


  Mevrouw Jones glimlachte welwillend. ‘Integendeel’, antwoordde ze, ‘het lijkt erop dat sergeant Gillette nogal onder de indruk was van jullie werkzaamheden. Over de radio gaf hij jullie situatie door en informeerde hij ons over de toestand van kapitein Quigley en de Duitse sluipschutter.’


  ‘Dat was erg aardig van hem.’


  ‘Dat is niet precies het juiste woord’, zei mevrouw Jones met een glim-


  lach. Ik zou het liever ongebruikelijk, ongehoord of zelfs verwonderlijk willen noemen. Er zijn nogal wat chauffeurs van onze ambulancedienst in tranen teruggekomen na een bezoek aan de kathedraal en onze sergeant Gillette.’


  Katy wist niet wat ze zeggen moest.


  ‘Hij heeft verzocht om in het vervolg jullie te sturen als het schema dat toelaat. Hebben jullie daar bezwaar tegen?’


  ‘Ik niet’, zei Katy.


  Laura schudde nauwelijks merkbaar haar hoofd.


  ‘Nou, goed dan’, zei mevrouw Jones. ‘Ik wil jullie beiden feliciteren. Jullie hebben je voorbeeldig gedragen. Zorg nu maar dat je wat slaap krijgt. Over minder dan vier uur moeten jullie weer aan het werk.’


  Laura liep voorop toen ze door het hospitaal naar het zusterhuis liepen.


  ‘Laura?’


  Het meisje liep door.


  Katy moest rennen om haar in te halen. ‘Laura?’ Ze greep het meisje bij de arm. Laura bleef midden in de gang staan en zuchtte.


  ‘Laura, alsjeblieft, vertel me nu wat je dwars zit’, zei Katy.


  Laura keek niet op en zei: ‘Ik ben moe en ik wil alleen zijn. Dat is alles.’


  ‘Heb ik je ergens mee gekwetst?’


  Zonder te antwoorden liep Laura door.


  Katy liet haar gaan.


  ‘Juffrouw Morgan! Opstaan! Juffrouw Morgan!’


  Een hand schudde haar heen en weer.


  ‘Over tien minuten komt er een trein binnen, juffrouw Morgan!’


  Katy keek naar de vrouw die haar wakker had geschud. Een gezette verpleegster met kort geknipt haar. Ze knikte ten teken dat ze wakker was, zwaaide haar benen over de rand van het bed en keek op de klok. Half zes in de morgen. Ze kreunde en wreef in haar vermoeide ogen. Hoewel ze rechtstreeks naar bed was gegaan, had ze minder dan een uur geslapen.


  Uit het grote aantal vrouwelijke chauffeurs dat in de gang verscheen, leidde Katy af dat het om een grote evacuatietrein ging. Ze werden allemaal naar de garage gebracht om hun voertuig op te gaan halen. Katy zag Laura, die haar uniform dichtknoopte, voor zich uit lopen. Ze ging wat harder lopen om haar in te halen.


  Ze waren al buiten het gebouw voor Laura bemerkte dat er iemand naast haar liep. Ze begroette Katy met een flauw glimlachje.


  ‘We krijgen vandaag in ieder geval de zon te zien’, merkte Katy op.


  Laura keek naar de lucht. Daar dreven nog veel wolken in. Het kon nog alle kanten op. De wolken zouden kunnen overdrijven, zodat de zon te zien zou zijn, of de lucht zou weer kunnen betrekken en voor nog meer regen zorgen.


  ‘Voel je je wat beter?’, vroeg Katy.


  Laura knikte even.


  ‘Luister Laura, als ik iets gedaan heb...’


  ‘Het heeft niets met jou te maken’, zei Laura. ‘Het gaat om mezelf.’


  ‘Wil je er over praten?’


  ‘Later misschien, maar ik beloof niets.’


  ‘Goed’, zei Katy, ‘je belooft niets.’


  In vergelijking met de vorige dag was hun taak niet moeilijk. In feite deden ze dienst als taxi’s. Voor het hospitaal lagen de gewonden in rijen op hun draagbaren. Een hele rij ambulance-auto’s stond in een rij te wachten om ze naar de hospitaaltrein te vervoeren. Daarna zouden ze per schip over het Kanaal naar Londen worden gebracht.


  Katy en Laura moesten zich aansluiten in de rij, de gewonden inladen, ze naar het station brengen, hen weer uitladen en dan weer terugkomen om de volgende gewonden op te pikken. De straten waren verhard, de meeste patiënten waren er niet al te erg aan toe en ze waren blij dat ze naar huis gingen.


  ‘Ik voel me net een stuk pakgoed’, zei een soldaat met een gewond been, terwijl hij om zich heen keek toen hij in de ambulance geschoven werd.


  ‘Pakgoed?’, vroeg Katy verwonderd.


  ‘Ik heb eens een zomer op een overlaadstation gewerkt’, zei de soldaat. ‘Ik moest de hele dag kaartjes controleren en kisten inladen. Zo gaat het hier ook. Alleen zijn het deze keer geen goederen, maar mensen.’


  ‘Hopelijk zorgen we wat beter voor je, soldaat.’


  ‘Roger. Noem me maar Roger.’


  ‘Het spijt mij, soldaat, maar daar beginnen we niet aan.’


  Gedurende de hele rit van het hospitaal naar het station was Roger gezond genoeg om een ieder die zich binnen gehoorsafstand bevond te vermaken met zijn ervaringen in het hospitaal. Twee van de andere patiënten waren zo zwaar verdoofd dat ze hem niet hoorden en de derde patiënt, die een borstwond had, liet hem maar praten.


  ‘De dag dat ik binnengebracht werd, regende het pijpenstelen. Het eerste wat ze natuurlijk doen nadat ze je naam genoteerd hebben - die ze overigens nooit zullen gebruiken - is je totaal ontmenselijken. Je wordt gewoon een nummer op een lijst. Regiment, rang, soort verwonding, datum.


  Toen kleedden ze me uit en sponsden me helemaal af. Nou, ik moet zeggen, dat was een verrukkelijke ervaring! In de loopgraven hadden we ons in geen dagen gewassen! Niet dat we geen water hadden, want we stonden tot ons middel in het water.


  Na zo’n fantastische ervaring zijn de verpleegsters er natuurlijk als de kippen bij om je eraan te herinneren dat je in een hospitaal bent en niet in een of ander vakantieoord. Ze doen dat op een nogal puntige en onaangename manier, moet ik zeggen.’


  ‘Je bedoelt de injectie tegen tetanus’, zei Katy lachend.


  ‘Het zijn allemaal kwelgeesten!’, riep hij. ‘Nou, daarna werden we op een draagbaar gelegd en in een wachtkamer gedumpt. In het leger moet je voor alles in de rij staan, maar ik had er nog nooit aan gedacht dat je voor een operatie in de rij moest liggen. Toen ik daar lag te wachten, hoorde ik iemand mijn naam roepen. Het was iemand uit mijn vorige bataljon. Een vreemd idee dat je als je op een operatietafel ligt te wachten een oude kameraad ontmoet.


  Ze legden mij daarna op een tafel en kwamen toen tot de conclusie dat ik toch niet geopereerd hoefde te worden. Ze hebben mijn been gespalkt en voerden me toen weer af! En wat denk je dat er toen gebeurde?’ Hij hield zijn hand aan een kant voor zijn mond, net of hij een geheim ging vertellen. ‘Je moet dagen aan een stuk als een grondeekhoorn in de grond geleefd hebben met overal om je heen kilometers loopgraven om dit goed te kunnen begrijpen. Maar wat denk je?... Lakens! Ze legden mij tussen de lakens! Ik was zo blij dat ik bijna in tranen uitbarstte!


  Op zo’n zaal liggen is echter nogal vervelend en deprimerend. Ik snap niet hoe die verpleegsters dat uithouden. Naast mij lag een officier die een maagschot had. Hij lag op sterven en er was niemand die daar iets tegen kon doen. Recht tegenover mij lagen twee andere officieren. Ze waren aan het bijkomen en ze vroegen de verpleegster steeds maar weer om hun hand vast te houden of hun voorhoofd te strelen. Naar wat ik gehoord heb, had ik het nog goed getroffen. Op de zaal naast me was het louter ellende. Kerels lagen daar te huilen, te kreunen en te gillen. De hele dag door!


  Vanmorgen kregen we pannenkoeken als ontbijt. We kregen nieuwe kaartjes opgespeld. Onze reisinstructies. En toen werden we naar buiten gebracht om op de ambulances te wachten. Gelukkig was het droog. Ik heb gehoord dat ze je niet meer naar binnenbrengen als het gaat regenen... ’ Katy viel hem in de rede. ‘Dit is treinstel nummer tien!’


  Soldaat Roger deed zijn best om zijn kaartje te lezen. ‘Tien? Dat ben ik. Hoeveel draagbaren laden ze in één wagon?’


  ‘Zestien’, zei Katy, terwijl ze uitstapte.


  Soldaat Roger bleef doorpraten, ook toen hij uitgeladen werd en hij praatte nog toen hij in de hospitaaltrein geladen werd. Katy en Laura keken elkaar aan en moesten beiden lachen.


  ‘Denk je echt dat dat een Brit was?’, vroeg Laura. ‘Aan de kronkel in zijn tong te oordelen was het een Ier.’


  Katy lachte en was blij dat Laura weer bij gedraaid was.


  Ze reden beiden zwijgend terug naar het hospitaal om hun volgende vracht op te halen. Toen ze halverwege waren, zei Laura zachtjes: ‘Heerlijk is dat, hè?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘De stilte.’


  Beiden lachten opnieuw.


  ‘Katy?’


  ‘Ja?’


  ‘Het spijt mij van gisteren.’


  ‘Kind, je hoeft nergens spijt van te hebben. Je hebt toch niets verkeerds gedaan.’


  ‘Ik was boos op je.’


  Katy keek snel even naar haar vriendin. Laura had haar ogen neergeslagen en wriemelde zenuwachtig met haar vingers.


  ‘Ik was heel erg bang’, zei ze. ‘Ik ben mijn hele leven nog nooit zo bang geweest.’


  Katy knikte om aan te geven dat ze haar begreep.


  ‘Toen die sluipschutter begon te schieten en sergeant Gillette tegen de grond sloeg... toen die soldaat mij daar alleen bij die boom achterliet... en toen jij in de ambulance was en die getroffen werd... ik dacht dat we allemaal zouden sterven.’


  Ze begon te huilen. Katy boog zich naar haar toe en greep haar hand. Laura wreef met haar andere hand haar tranen weg.


  ‘Het leek wel of ik mijn hele leven langs mij heen zag trekken en ik kon niets doen om er een eind aan te maken. Het was donker en ik zat daar onder die boom in een veld dat ik nog nooit eerder gezien had, in een land dat het mijne niet was, met een man die bijna dood was in mijn schoot en ik kon niet zien wat er achter mij gebeurde, want als ik mijn hoofd om die boom stak, zou ik zeker geraakt worden.


  Ik begon te beven en kon niet meer ophouden. Ik wist dat ik zou gaan sterven. Ik wist dat ik mijn ouders nooit meer zou terugzien. In gedachten zag ik hen een brief lezen van mevrouw Jones om hen te vertellen dat ik ergens in Frankrijk gesneuveld was. Ik kon mijn vader zien die mijn moeder in zijn armen hield om haar te troosten en ik hoorde hem steeds weer zeggen: “Ze had nooit moeten gaan. We hebben haar dat gezegd, maar ze wilde niet luisteren! Ze had nooit moeten gaan! Ze had nooit moeten gaan!”’


  Katy liet Laura’s hand los en hield de hare, in een poging om haar eigen tranen terug te dringen, voor haar mond.


  ‘En ik moest steeds maar denken’, zei Laura, ‘dat het God was die mij strafte, omdat ik mijn ouders ongehoorzaam was geweest. Hij zou mij daar in dat modderige Frankrijk laten sterven, ver weg van mijn ouders en ik zou hen nooit meer kunnen vertellen dat ik van hen hield, of dat ze gelijk hadden gehad en dat ik nooit naar Frankrijk had moeten gaan. En toen dacht ik aan jou en kwam ik tot de conclusie dat het allemaal jouw schuld was. In Londen was ik gelukkig. Ik wilde helemaal niet naar Frankrijk, maar jij haalde mij over om wel te gaan. Ik zou geluisterd moeten hebben naar...’


  Ze barstte in snikken uit.


  Ook Katy huilde nu. Ze kon de weg door haar tranen heen nog maar nauwelijks zien. ‘Je hebt gelijk’, zei ze. ‘Dat heb ik daar op het veld ook bedacht. Ik was egoïstisch. Ik had je nooit over mogen halen om met mij mee te gaan.’


  ‘Nee’, zei Laura, terwijl ze haar tranen afveegde. ‘Het is niet jouw schuld.’


  ‘Maar je zei net...’


  ‘Gisteren gaf ik jou de schuld. Gisteren was ik ervan overtuigd dat het jouw schuld was, maar nu weet ik dat het jouw schuld niet was.’


  ‘Waarom denk je er nu anders over?’


  ‘Door die Duitse sluipschutter.’


  Katy keek Laura verbaasd aan.


  ‘Toen we bij hem kwamen en ik in die trechter sprong, realiseerde ik mij dat het nog maar een jongen was, geen engel der wrake die door God gestuurd was. Hij zat te huilen toen ik bij hem kwam. Zijn ogen zaten onder het bloed en hij kon niets meer zien. Maar hij voelde dat ik er was. Hij stak zijn hand naar mij uit en ik pakte die. Zijn hand was zo koud als van een stervende en hij wist het. Ik wist het. En hij was bang. O Katy, hij was zo bang.’


  Ze bereikten het hospitaal. Katy zette de auto achter de laatste ambulance in de rij en wachtte op haar beurt om de volgende gewonden te vervoeren. Ze voelde zich opgelucht. Door al haar tranen was het steeds moeilijker geworden om te zien waar ze reed.


  ‘Begrijp je wat ik bedoel, Katy? Die Duitse jongen was bang, net zoals ik bang was. Hij zat daar ergens ver van huis, ver van zijn ouders, broers en zussen. Ik begreep hoe hij zich voelde! Hij was bang. En hij had daar niemand bij zich dan alleen mij. Toen ik zijn hand vasthield, voelde ik hoe hij ontspande. Hij wist dat hij niet alleen zou hoeven sterven. Er was iemand die hem begreep en die om hem gaf.’


  De rij auto’s reed een eindje verder en ook Katy trok een eindje op.


  ‘Hij heette Wilhelm’, zei Laura. ‘Dat vertelde hij mij toen we in de kathedraal waren. Het meeste van wat hij zei, kon ik natuurlijk niet verstaan, maar de toon van zijn stem was onmiskenbaar. Hij was dankbaar dat ik bij hem was. Toen hij stierf, hield hij mijn hand vast. Ik heb het tegen niemand gezegd, want ik was bang voor wat Maxwell of een van de anderen met zijn lichaam zouden kunnen doen. ’


  Laura snoot haar neus.


  ‘Ik had wat tijd nodig om dit allemaal te verwerken’, zei ze. ‘Maar nu weet ik dat ik hier moet zijn. Ik denk dat God het toestond dat ik mij in dat veld zo voelde om een betere verpleegster van mij te maken. Katy, alsjeblieft, vergeef mij dat ik zo boos op je ben geweest. Ik zou niet weten wat ik zonder jou zou moeten beginnen. Jij bent zo sterk. Je bent een bron van inspiratie voor me.’


  Terwijl de tranen over haar wangen liepen, schudde Katy haar hoofd. ‘Nee kind, jij bent een bron van inspiratie voor mij.’


  Ze omhelsden elkaar in de beperkte ruimte van de cabine. De ambulance voor hen reed weg met een nieuwe lading gewonden. Katy en Laura - beiden met rode, gezwollen ogen - sprongen uit de auto om de patiënten in te laden die wachtten om naar huis te gaan.


  Terwijl Katy door de gang liep, inspecteerde ze voor het laatst haar dagrapport voor ze het aan mevrouw Jones zou geven. Ze sloeg een hoek om en liep tegen vier RAF-piloten op.


  ‘Wel heb je ooit!’, riep een van hen uit.


  ‘Ken je die dame, Freddie?’, vroeg een kleine piloot met rood haar. Katy deed een stap achteruit en probeerde van haar schrik te bekomen. ‘Heren, mag ik jullie voorstellen aan juffrouw Katy Morgan voorstel. Ze is Amerikaanse.’


  ‘Een Yank!’, riep de man met het rode haar uit. ‘En nog een mooie ook.’ Hij begon een populair liedje te zingen. ‘Katy, o mooie Katy...’


  Zijn drie kameraden kreunden en grepen hem vast om hem tot zwijgen te brengen.


  ‘Houd op met dat gekweel, Smythe’, zei Radcliff.


  ‘Stel ons eens aan deze schoonheid voor!’, zei de langste van hen. Radcliff voldeed maar al te graag aan dit verzoek. Met een knipoogje wees hij op zijn vrienden en zei: ‘Juffrouw Morgan, sta mij toe u het meest beruchte stelletje vliegers voor te stellen dat u ooit ontmoet hebt. Dit lange, maar nogal lelijke heerschap is Cedric McCubbin.’


  McCubbin knikte haar met een brede grijns toe.


  ‘En deze kerel’, Radcliff wees naar een man met een vierkante kin en zwart haar die net zo lang was als hijzelf, ‘is waarschijnlijk de slechtste dart-speler in de geschiedenis van Groot-Brittannië.’ Zijn twee vrienden vielen hem enthousiast bij. ‘Hij heet Albert Staton.’


  ‘Prettig kennis met u te maken, mevrouw’, zei Staton. ‘En als u inderdaad het ongeluk hebt Freddie Radcliff te kennen, dan betuig ik u mijn deelneming.’


  Radcliff lachte. ‘En deze roodharige wezel’, hij wees naar de kleinste van hen, ‘is Willy Jordan.’


  Jordan nam Katy’s hand en viel op een knie. ‘Ik denk dat ik de dame ontmoet heb met wie ik zal gaan trouwen! ’


  Katy knikte hen toe. ‘Heren’, zei ze, ‘het was mij een waar genoegen. Nu zult u mij echter moeten excuseren... ’ Ze probeerde haar hand los te trekken, maar Jordan hield die stevig vast.


  ‘Laat de schoonheid gaan!’, zei de lange McCubbin. Toen Jordan weigerde, greep hij de kleine man vast en trok hem naar achteren. ‘Ik denk dat onze vriend Radcliff even met deze dame wil praten.’


  Radcliff knikte enthousiast toen McCubbin en Staton Jordan wegtrokken.


  ‘Ik neem wel aan dat je mij deze gunst op zekere dag zult terugbetalen, Radcliff’, zei McCubbin.


  ‘Je kunt je maar beter als een heer gedragen bij mijn toekomstige vrouw, Radcliff!’, riep Jordan. ‘Als je je misdraagt, dan zal je nog eens wat beleven en...’


  McCubbin hield een hand voor Jordans mond en daarna gingen ze de hoek om. Het dichtvallen van de deur duidde erop dat ze naar buiten waren gegaan.


  Radcliff haalde enigszins verlegen zijn schouders op. ‘Het zijn goede kerels’, zei hij. ‘Ze weten alleen niet zo goed hoe ze met vrouwen moeten omgaan. ’


  ‘Vreemd’, zei Katy. ‘ik had echt gedacht dat ze zich altijd zo gedroegen. Ik zou graag even met je willen praten, maar ik moet dit rapport naar de directrice brengen. ’ Ze probeerde langs hem heen te lopen, maar hij hield haar tegen.


  ‘Dus je werkt hier. Hier, in dit hospitaal?’


  Katy knikte. ‘Ik ben chauffeur op een ambulance.’


  ‘Chauffeur op een ambulance! Dat is nogal gevaarlijk, niet?’


  Katy glimlachte. Om een wederzijdse vriend te citeren: “In tijden van aanvechting ontdekken we het beste de waarde en de kracht van die momenten. Want aanvechtingen maken de mens niet zwak, maar zij laten hem zien wie hij in werkelijkheid is.”


  ‘Thomas a Kempis!’, riep Radcliff verrast uit. Hij was kennelijk onder de indruk.


  ‘Laura is hier ook.’


  ‘Laura?’


  ‘Krulhaar. Altijd een glimlach. Het meisje onder de balustrade van de bank in die nacht dat de zeppelin de straat bombardeerde.’


  ‘O ja, Laura. Nu herinner ik haar weer. Is zij ook chauffeur?’


  ‘We vormen een team. En hoe staat het met jou? Ik zou zo denken dat jij in Londen wel genoeg van hospitaals gekregen zou hebben.’


  ‘Ik ben in St. Marie Cappel gestationeerd’, antwoordde Radcliff. ‘Ik kwam hier met mijn vrienden om onze commandant te bezoeken. Een paar dagen geleden is zijn vliegtuig neergestort.’


  ‘Kapitein Quigley?’


  Radcliffs gezicht straalde plotseling. ‘Ken jij de kapitein?’, riep hij verrast uit.


  ‘Laura en ik hebben hem hier binnengebracht.’


  ‘Nee!’


  ‘Zeker wel, schriftelijk vastgelegd.’


  ‘Maar we hoorden dat er een Duitse sluipschutter was, en... jij! Was jij het werkelijk?’


  Katy knikte.


  Wel, wel, we zijn wel erg ver verwijderd van Londen en die houding van “dit-is-mijn-oorlog-niet”, of niet soms?


  Katy kon zijn gevoel voor humor niet waarderen. ‘Prettig je ontmoet te hebben, luitenant Radcliff’, zei ze koel.


  ‘Wacht, alsjeblieft, wacht even’, riep Radcliff. ‘Ik bedoelde het niet zo. Ik bedoelde alleen maar dat je nu een heel wat sterkere vrouw lijkt dan toen. Je neemt nogal wat risico’s met wat je doet.’


  ‘Dank je, maar ik moet nu echt...’


  ‘Ben je vanmiddag vrij?’, vroeg Radcliff.


  Ze was de hele dag vrij, maar ze wist niet zeker of ze dat aan Fred Radcliff moest vertellen. Laura was met een paar andere verpleegsters gaan winkelen en Katy had nog wat papierwerk te doen. ‘Misschien ben ik vrij... ’ zei ze onzeker.


  ‘Vanmiddag is er hier een concert in het hospitaal’, zei Radcliff. ‘Juffrouw Lena Ashwell heeft dat georganiseerd. Ze is een vriendin van mijn moeder en...’


  ‘Wie is er eigenlijk geen vriendin van je moeder?’, riep Katy glimlachend uit.


  ‘Ja, wie eigenlijk niet?’, lachte Radcliff, niet in het minst beledigd. ‘In ieder geval, ik heb mijn moeder beloofd een van haar concerten te bezoeken. Het zou mij een waar genoegen zijn als je met me mee zou willen gaan. Zeg alsjeblieft ja.’


  Katy zei aarzelend: ‘Ik weet niet... ik moet nog een heleboel administratie doen., ik weet niet zeker of ik wel tijd heb om...’


  ‘Je moet het niet zo zien dat je met mij uitgaat’, wierp hij tegen, ‘je moet het gewoon zien als een onderdeel van je taak als verpleegster. Ik weet zeker dat ik ziek zal worden als ik helemaal alleen een concert van juffrouw Ashley moet bijwonen!’


  ‘Doe niet zo overdreven,’ zei Katy.


  ‘Ik overdrijf helemaal niet. Want als jij niet meegaat, dan zie ik mij genoodzaakt om McCubbin, of misschien zelfs Jordan, mee te nemen.’ Katy schudde lachend haar hoofd toen ze zich Jordan bij een concert voorstelde. Ze kreeg de neiging om maar toe te geven, maar ze wilde eigenlijk niet. Hij keek haar echter smekend aan.


  ‘Hoe laat?’, vroeg ze.


  Radcliff beschouwde haar vraag als een bevestiging. ‘Geweldig!’, riep hij. ‘Op het gazon. Eén uur. Ik zal je voor altijd dankbaar zijn!’


  Voordat ze iets terug kon zeggen, was hij vertrokken.
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  Toen het tegen de middag ging lopen, wilde Katy wel dat ze er niet in toegestemd had om mee te gaan naar het concert. Eigenlijk had ze er ook niet echt in toegestemd, maar Radcliff dacht dat natuurlijk wel. Zat ze er nu aan vast?


  Ze dacht erover om gewoon niet te gaan. Ze moest al haar administratie en nog allerlei klusjes doen. Hij zou er best begrip voor hebben. Maar het zou tegenover luitenant Radcliff wel erg onbeschaafd zijn om zomaar weg te blijven zonder hem dat te laten weten. Zo’n laffe houding kwam haar eer als verpleegster te na.


  Hoe dichter het tijdstip naderde, hoe geïrriteerder ze werd. Wanneer leer ik eens gewoon nee tegen mensen te zeggen? Ze keek naar de nog niet ingevulde rapporten die op het nachtkastje naast haar bed lagen. Ze nam een stuk papier en een pen en begon te schrijven:


  Beste luitenant Radcliff,


  Het spijt mij dat ik u moet meedelen dat ik helaas niet kan ingaan op uw


  uitnodiging om mee te gaan naar het concert van hedenmiddag. Mijn


  werkzaamheden laten dat niet toe. Ik hoop dat u hiervoor begrip zult hebben.


  Hoogachtend, juffrouw Katy Morgan


  Het concert was nog niet begonnen toen Katy het gazon op liep.


  Op het gazon zaten honderden patiënten en personeelsleden van het hospitaal te wachten. Vanaf de andere kant van het gazon wuifde luitenant Radcliff haar toe.


  Nadat ze zich een weg gebaand had tussen draagbaren, verrijdbare hospitaalbedden en stoelen met patiënten met alle denkbare verwondingen, bereikte ze uiteindelijk Radcliff. De leden van een klein orkest begonnen hun instrumenten te stemmen.


  ‘Ik was bang dat je niet meer zou komen’, zei Radcliff, terwijl hij haar hand greep.


  ‘Waarom dacht je dat?’, vroeg Katy.


  Radcliff maakte een uitnodigend gebaar naar de deken die op het gras lag. Er stond een schaal met kaas en druiven op en in het gras stonden twee glazen water.


  ‘Het is helaas maar gewoon water’, zei Radcliff. Iets anders kon ik zo gauw niet krijgen.’


  Katy ging zitten, pakte een glas en nam een slokje. ‘Dit is prima’, zei ze. ‘Erg attent van je.’


  Hij was kennelijk opgelucht dat ze tevreden was.


  Aan het stemmen van de instrumenten kwam een eind toen een kleine vrouw met kort, bruin haar voor het orkestje ging staan. Ze vouwde haar handen voor zich en wilde kennelijk iets gaan zeggen.


  Radcliff boog zich naar Katy toe en fluisterde in haar oor: ‘Juffrouw Lena Ashwell.’


  Zijn adem streek langs Katy’s oor. Ze kon de neiging er langs te wrijven nog net inhouden. Het hinderde haar nog meer dat Fred Radcliff zo dicht bij haar zat. Hij leunde op één hand en hun hoofden waren slechts een paar centimeter van elkaar verwijderd. Nogal vrijpostig, vond Katy.


  ‘Is dit geen heerlijke dag?’, zei juffrouw Ashwell, waarbij ze zo luid mogelijk sprak, zodat iedereen haar zou kunnen horen. ‘Zoals u allen weet, hebben we aan het begin van deze week een paar verschrikkelijk sombere dagen gehad en ik was bang dat het concert niet zou kunnen doorgaan. En kijk nu eens!’ Ze wees naar de lucht. ‘Geen wolkje te zien!’


  Het publiek applaudisseerde enthousiast.


  Terwijl Katy klapte, probeerde ze ongemerkt een eindje van Radcliff vandaan te schuiven. De luitenant moest rechtop gaan zitten om te kunnen applaudisseren. Toen het applaus verstomde leunde hij achterover op zijn hand, waardoor de afstand die Katy geschapen had, weer ongedaan werd gemaakt.


  Deed hij dat expres? Katy wierp een snelle blik op Radcliff en wilde hem zeggen dat hij niet zo dichtbij moest komen zitten. De luitenant had alleen maar aandacht voor de spreekster. Uit niets bleek dat hij bewust zo dichtbij was gekomen.


  ‘Ik wil mij graag aan u voorstellen’, zei juffrouw Ashwell. ‘Mijn naam is juffrouw Lena Ashwell en het is mij een ...’


  Ze werd door een luid applaus onderbroken.


  ‘Dankuwel, heel hartelijk bedankt’, zei ze. Toen het applaus was verstomd, vervolgde ze: ‘Het is mij een genoegen u allen namens de hulpverleningscommissie van de Y.M.C.A. op dit concert welkom te heten.’


  Weer applaus.


  Juffrouw Ashwell stelde vervolgens de leden van het orkestje voor. Er waren vier vocalisten: een sopraan, een alt, een bas en een tenor. Onder de muzikanten bevonden zich twee violisten, een cellist, een trompettist en een pianist.


  ‘Laat ik u vertellen dat deze mensen een groot offer voor u allen gebracht hebben’, zei juffrouw Ashwell. ‘Het is niet ongebruikelijk dat ze drie concerten op een dag geven. Na deze opvoering gaan ze dertig kilometer verder naar het front, waar ze vanavond nog een concert zullen geven. Het komt voor dat ze optreden terwijl ze onder vuur liggen.’


  In de tuin werd enthousiast geapplaudisseerd.


  ‘We hebben ook nog een groep die toneelopvoeringen geeft. Het is maar een klein groepje acteurs, maar we hebben Macbeth en The School for Scandal opgevoerd.’ Ze lachte op een gezellige manier. ‘Ik herinner mij nog een opvoering van The School, ergens in een bos. Net als hier zat de helft van het publiek in het gras; en de andere helft zat overal in de bomen. Ik was tijdens de opvoering steeds weer bang dat er iemand uit een boom zou vallen. We hebben ook een uitvoering van Macbeth gegeven in een grote vliegtuig-hangaar, waarbij we legerdekens hebben gebruikt om de wanden te vormen voor de scène van het banket en een suikerkist voor de troon!’


  Ze lachte bij de herinnering. Het publiek lachte met haar mee en klapte enthousiast.


  ‘Waarom doen we dit?’, vroeg juffrouw Ashwell. ‘Waarom nemen wij al die risico’s? Waarom nemen we genoegen met zulke primitieve opvoeringen? We doen het voor de mannen die uren staan te wachten om een plaatsje te krijgen voor een van onze concerten. Een soldaat vertelde mij dat hij liever een maaltijd zou missen, dan een concert van ons. Waarom doen we dit? We doen het voor de soldaten die ons waarderende brieven schrijven, zoals deze:


  Beste juffrouw Ashwell en leden van het orkest,


  Hoe kunnen we u ooit bedanken? Uw concerten worden door de mannen aan het front met het grootste enthousiasme ontvangen en ze gaan de vuurlinie weer in met de wetenschap dat er thuis mensen zijn die om hen geven en iets voor hen proberen te doen.


  Juffrouw Ashwell zwaaide met de brief en zei: ‘Waarom doen we dit? We geven deze concerten voor mensen zoals deze briefschrijver. Voor mannen en vrouwen zoals jullie hier vandaag, die terwille van de vrijheid hun leven op het spel zetten. We zijn hier omdat jullie hier zijn! Dit concert is voor jullie. Moge God jullie zegenen!’


  Voordat juffrouw Ashwell van het podium af gelopen was, sloeg het orkest het eerste akkoord aan. De muziek dreigde in het applaus dat opklonk, verloren te gaan.


  ‘Ze heeft altijd een goed gevoel voor drama gehad’, fluisterde Radcliff in Katy’s oor.


  Katy keek niet op; ze knikte alleen maar.


  Het programma dat volgde, was zeer gevarieerd. Er werden klassieke stukken gespeeld, stukken uit opera’s, solo’s en duetten, en er werd driestemmig gezongen; oude ballades, volksliedjes, alsook jazzmuziek en moderne stukken. Het was op zichzelf gezien een prachtig concert. Katy genoot met volle teugen van de muziek die haar overspoelde en het warme zonnetje. Katy sloot haar ogen en kon zich voor het eerst sinds maanden weer helemaal ontspannen.


  Als ze het punt bereikt had waarop ze helemaal opging in de muziek of de woorden van een bepaald lied, klonk steeds weer het gefluister van Radcliff in haar oor, waardoor ze weer uit de betovering werd weggesleurd.


  Ze leerde die middag twee belangrijke dingen over luitenant Fred Radcliff. Hij hield niet van muziek en hij kon zich slechts kort concentreren.


  ‘Vind je het mooi?’


  Het was pauze en Radcliff had zich weer dicht naar haar toegebogen om haar de vraag te stellen. Katy stond op.


  ‘De muziek is prachtig! Erg goed’, zei ze, terwijl ze zich uitrekte.


  Radcliff stond op en rekte zich ook uit.


  ‘Je bent dus blij dat je gekomen bent?’, vroeg hij.


  ‘Ik heb mij sinds lange tijd niet zo ontspannen gevoeld.’


  Radcliff was erg ingenomen met haar antwoord.


  ‘Vertel mij eens iets over je familie’, zei Katy. ‘En over je moeder die iedereen lijkt te kennen.’ Ze stelde haar vraag alleen maar als afleiding. Ze wilde een ander gespreksonderwerp en wilde liever over hem praten dan over zichzelf, en ze wilde zeker niet over hen samen praten. Want daar was volgens haar geen enkele reden toe.


  ‘Daar valt niet zo veel over te vertellen’, zei Radcliff nonchalant. ‘Mijn moeder is een beschermvrouwe van de schone kunsten en heeft iets weg van een goedaardige horzel. Ze steunt allerlei goede dingen en ze is daar eigenlijk best goed in. Mijn vader is bankier en een goede zakenman.’


  ‘Ben jij dat ook? Ga jij ook het bedrijfsleven in?’


  ‘Zeer zeker niet!’, riep Radcliff uit. ‘Ik wil niets met al die financiële rompslomp te maken hebben. Geef mij maar het open veld, een vliegtuig en de lucht, en ik ben gelukkig.’


  ‘O’, mompelde Katy. In dat opzicht leek hij dus precies op haar broer.


  ‘Maar vertel mij eens wat er een paar dagen geleden gebeurd is met kapitein Quigley?’, vroeg Radcliff, terwijl hij zijn armen over zijn borst vouwde.


  Hij was van onderwerp veranderd en had de bal weer teruggespeeld. Maar dat onderwerp was niet al te gevaarlijk. Het ging over haar werk en de oorlog. Ze vertelde hem hoe ze kapitein Quigley bevrijd hadden.


  ‘Wat deed hij eigenlijk in de lucht?’, vroeg ze. ‘Het was toch verschrikkelijk slecht weer.’


  ‘Toen hij opsteeg niet!’, voerde Radcliff onmiddellijk ter verdediging van zijn commandant aan. ‘Toen jullie hem vonden was er al anderhalve dag verlopen sinds hij neergestort was.’


  ‘Dat wist ik niet.’


  Radcliff knikte heftig. ‘Hij was opgestegen vooreen verkenningsvlucht en


  hij gaf ons een teken dat we naar de basis moesten terugkeren. We dachten dat hij op de grond iets gezien had dat van strategisch belang was, iets wat hij eerst wilde onderzoeken voordat hij terug zou vliegen.’


  ‘Zijn jullie hem gaan zoeken toen hij niet terugkeerde?’


  ‘Toen was het al donker. Bij onze terugkeer hebben we het bovendien zwaar te verduren gehad.’


  ‘Zwaar te verduren?’


  ‘We werden door de luchtafweer onder vuur genomen’, zei hij. ‘De meesten van ons hadden minstens één treffer. En het was bovendien gaan stormen. We konden alleen maar wachten. We dachten dat we hem voorgoed kwijt waren. Ik kan je wel vertellen dat we een verschrikkelijke dag hadden. Het was net of er iemand van het koninklijk huis gestorven was.’


  ‘Hoe gaat het nu met de kapitein? Ik heb nog niet de kans gekregen om naar hem te vragen. ’


  Radcliff keek somber. ‘Zijn beide benen zijn boven de knie geamputeerd. ’ ‘Hij is in ieder geval nog in leven.’


  Radcliff schudde zijn hoofd en zei: ‘Hij kan nooit meer vliegen. Hij zou dus net zo goed dood kunnen zijn.’


  ‘Onzin!’


  Hij keek haar doordringend aan. ‘Kennelijk weet jij niet zo veel van vliegers af’, zei hij.


  ‘Integendeel. Ik ben bang dat ik ze maar al te goed ken’, zei Katy verachtelijk.


  ‘O ja, je broer...’


  ‘Geloof mij maar. Ik begrijp hen helemaal. Maar hen begrijpen en er eenzelfde waardepatroon op nahouden, zijn twee verschillende dingen!’


  Ze stonden zwijgend tegenover elkaar. Radcliff stond die middag voor het eerst met een mond vol tanden. Katy wist dat ze wat overdreven gereageerd had, maar misschien was dat wel goed. Misschien had ze, door hem op hun verschillen te wijzen, wel bereikt wat ze eigenlijk bereiken wilde. Ze had daarmee duidelijk gemaakt dat ze niet op zijn toenadering wilde ingaan.


  Radcliff stond een beetje verdwaasd met zijn handen in zijn zakken voor haar. Katy voelde zich niet helemaal op haar gemak. Voor een man was hij best aardig. Met zijn bruine snor en in zijn uniform was het een knappe vent. Hij was attent, wat bleek uit het feit dat hij een deken, een schaal met kaas en druiven en een paar glazen water had meegebracht. Maar hij was een man en nog wel een van de ergste soort: een vlieger. En Katy was niet geïnteresseerd in mannen. Ze had maar al te veel vrouwen gezien die al hun nobele werkzaamheden hadden moeten opgeven terwille van een man en ze had zich vast voorgenomen dat dat haar niet zou overkomen.


  Juffrouw Lena Ashwell liep op het podium naar voren. Het was tijd voor de tweede helft van het programma. Ze zou juist iets gaan zeggen toen ze Radcliff zag staan. Ze hield haar mond, rende op hem toe en omhelsde hem.


  ‘Freddie, wat leuk jou te zien!’, babbelde ze. ‘Je moeder zei al dat ik je hier ergens zou kunnen tegenkomen! Hoe gaat het met haar? Heb je onlangs nog iets van haar gehoord?’


  ‘Met moeder gaat het goed’, zei Radcliff. ‘Zoals gewoonlijk heeft ze het erg druk.’


  ‘Ik heb nog nooit een vrouw gezien die zoveel dingen tegelijk kan doen!’ Ze keerde zich tot Katy en zei: ‘En wie hebben we hier?’


  Radcliff stelde haar voor.


  ‘Nou Freddie, een heel aardig meisje moet ik zeggen. En nog een verpleegster ook.’


  ‘We zijn alleen maar vrienden’, zei Radcliff.


  Katy was blij dat te horen. Ze had het ook willen zeggen, maar ze was bang dat ze hem dan zou kwetsen en ze had hem die middag al genoeg gekwetst.


  Juffrouw Ashwell haalde haar schouders op en glimlachte, alsof ze een geheim wist dat zij nog niet kenden. ‘Och, geef het gewoon even tijd. Het zou niet de eerste keer zijn dat vriendschap verkering wordt. Misschien kan onze muziek ertoe bijdragen om jullie een zetje in de goede richting te geven. Dat zou best eens kunnen, of niet soms?’


  Katy bloosde en ook Radcliff kreeg een kleur. Het was duidelijk dat hij iets wilde zeggen, maar niet wist wat hij daarop moest antwoorden. Hij bewoog zijn lippen, maar er kwamen geen woorden.


  ‘Ik moet gaan!’, zei juffrouw Ashwell. ‘Zonder mij kunnen ze niet beginnen!’


  Terwijl de levendige juffrouw Ashwell het vervolg van het programma aankondigde, haalde Radcliff tegenover Katy verontschuldigend zijn schouders op. ‘Het spijt me dat...’


  Katy wuifde het weg en zei: ‘Ze bedoelt het goed. Ze mag je kennelijk erg graag.’


  Radcliff wilde iets gaan zeggen toen de tenor, een lange, kalende man, losbarstte met een stemgeluid dat alle andere geluiden in de tuin overstemde.


  Zowel Katy als Radcliff richtten hun aandacht op de muziek.


  Er waren in de tweede helft van het programma nog maar drie nummers gespeeld, toen Katy aan de andere kant van het grasveld een vrouw in het oog kreeg die met haar armen zwaaide.


  Het was mevrouw Graham Jones.


  Ze wenkte Katy. Ze keerde zich naar Radcliff, wees op de wenkende vrouw en verontschuldigde zich. Radcliff knikte ten teken dat hij haar begreep.


  ‘Bedankt voor je uitnodiging’, zei Katy, maar hij hoorde haar niet. Hij luisterde aandachtig naar de sopraan die zo’n krachtige stem had dat daarmee vergeleken de stem van de tenor op die van een kind leek.


  Mevrouw Jones verontschuldigde zich voor het feit dat ze Katy van het concert weghaalde en zei toen: ‘Ik moet nu direct antwoord van je hebben. Ik ben gevraagd mijn beste team ter beschikking te stellen voor een bijzonder opleidingsproject bij de Fransen. Spreek je Frans?’


  Katy schudde haar hoofd.


  ‘Nou ja, dat leer je wel.’
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  ‘Ik ben vervloekt! Een andere verklaring is er niet voor. Dit moet een vloek zijn!’


  De Amerikaanse eskadercommandant van de basis bleef staan halverwege de rij pas-aangekomen vliegers, de mannen die net hun brevet gehaald hadden op College Park in Maryland. De gespierde commandant, die een half hoofd groter was dan de inde houding staande, net aangekomen piloot, staarde hem met staalblauwe ogen aan.


  ‘Morgan’, zei hij alsof hij iets vies proefde wat hij zo gauw mogelijk uit zijn mond wilde spuwen.


  ‘Johnny Morgan, meneer!’


  ‘En Hill, is het niet?’


  ‘Percy Hill, meneer!’


  ‘Heren... is dit een grap?’, vroeg de commandant. Hij keerde zich om, alsof hij iemand zocht die er niet was en schreeuwde: ‘Is dit een grap? Alsjeblieft, laat iemand mij vertellen dat dit een grap is!’


  Niemand antwoordde hem. De nieuwelingen stonden in een rechte lijn stram in de houding. Voor hen bevonden zich vier grote, koepelvormige hangaars. Ervoor stonden, in een indrukwekkende rij, vliegtuigen van Franse makelij. Daarachter bevond zich een groen grasveld dat zich naar het oosten uitstrekte, in de richting van de vijand.


  Door het geschreeuw van de commandant kwam een Franse generaal uit een van de hangaars lopen die weleens wilde zien wat er aan de hand was.


  ‘Is er iets niet in orde, kapitein?’, vroeg de generaal.


  De commandant sprong in de houding. ‘Nee meneer!’


  ‘Waarom schreeuwt u dan zo?’


  ‘Uit teleurstelling, meneer.’


  ‘Teleurstelling?’


  ‘Ja meneer. Teleurstelling over de kwaliteit van de manschappen die ze mij gestuurd hebben.’


  De Franse generaal liet zijn blik over de rij piloten dwalen. Hij schudde zijn hoofd om daarmee aan te geven dat hij niets kon ontwaren wat niet in orde was.


  ‘Slechts twee van hen, meneer. Vroegere bekenden.’


  ‘Welke twee?’


  Kapitein Eastman stelde de luitenants Johnny Morgan en Percy Hill aan de


  Franse generaal voor. ‘Zijn jullie herrieschoppers?’, vroeg de generaal.


  ‘Nee meneer!’, riep Percy.


  ‘Geen herrieschoppers, generaal’, zei Johnny. ‘Vliegers, uitstekende vliegers, meneer.’


  De generaal trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. Hij was kennelijk niet in zijn schik met Johnny’s arrogantie.


  ‘Meneer, als ik even...’, probeerde kapitein Eastman tussenbeide te komen.


  De generaal ging vlak voor Johnny staan. ‘Ben jij zo’n uitstekende vlieger?’ vroeg hij.


  ‘Ja meneer.’


  ‘En daarom is je commandant zo boos?’


  Johnny grinnikte. ‘Mijn bevelvoerende officier is zo uit zijn humeur omdat ik hem in New Mexico een vliegles gegeven heb, die hij nooit meer zal vergeten.’


  Johnny Morgan bracht zijn eerste nacht bij het 59ste Achtervolgingses-kader in Frankrijk, dat zijn basis net even buiten Amiens had, door in de cel wegens insubordinatie.


  Johnny Morgan vloog in zijn Spad 7 aan de rechterzijde van een formatie van drie vliegtuigen. Percy Hill vloog op de linkervleugel en kapitein Eastman nam de middenpositie in.


  ‘Ik wil jou in de gaten houden’, had hij gezegd.


  Het was een goed gevoel weer in de lucht te zijn. De lange reis in het ruim van een schip was een kwelling voor hem geweest. Nu voelde hij zich weer in zijn element: de grond ver onder hem, het gegrom van de motor in zijn oren en de wind in zijn gezicht. Niets in het leven was zo enerverend als vliegen.


  De Spad was een goed toestel. Het kon wel niet op tegen een Nieuport of de meeste Duitse vliegtuigen, maar het kon duiken zonder een vleugel kwijt te raken. Het was een betrouwbaar en snel toestel.


  Het enige wat eraan ontbrak, was een machinegeweer.


  Neutraal zijn in de oorlog had zijn nadelen. De Amerikanen vlogen in Franse toestellen onder Frans commando en ze voerden uitsluitend verkenningsvluchten uit. De Spad was niet uitgerust met een machinegeweer, maar met een camera.


  Hoewel het heerlijk was om weer in de lucht te zijn, was het vliegen in formatie met Eastman uiterst saai. Zodra ze op 7000 voet waren gekomen, wilde Johnny de Spad uitproberen. Hij schommelde met zijn vleugels, maar Eastman schudde nadrukkelijk zijn hoofd. Hij verkleinde de formatie om na te gaan hoe dicht ze bij elkaar konden vliegen, maar de commandant beduidde hem de ruimte tussen de vliegtuigen te vergroten. Als het aan Eastman lag, zouden ze niets anders doen dan een paar mijl boven vijandelijk gebied vliegen, een paar foto’s nemen van de troepen op de grond, terugvliegen en weer landen.


  Johnny wilde meer. Hij was niet opgeleid om een vliegende fotograaf te worden. Hij wilde actie. Hij wilde het gevecht aangaan met Duitse vliegtuigen.


  Maar dan zou hij wel een geweer moeten hebben.


  De orders waren onmiddellijk terug te keren zodra ze vijandelijke vliegtuigen zouden ontmoeten. Ze mochten onder geen enkel beding contact met de vijand zoeken. Ze beschikten per slot van rekening niet over machinegeweren.


  Eastman stak zijn hand op om Johnny’s aandacht te trekken. Hij wees naar de grond.


  Johnny zuchtte. Tijd om aan het werk te gaan. Hij stelde zijn camera af en boog zich over de rand van zijn cockpit.


  Klik.


  Hij trok de camera terug in het toestel, draaide de film door, leunde weer over de rand en nam de volgende opname.


  Klik.


  Zo wordt ik in een mum van tijd een echte held.


  Eastman wees opnieuw. Johnny negeerde hem. Hij wilde waarschijnlijk dat hij ook vanaf de andere kant foto’s zou maken.


  Klik.


  Eastman zwaaide nu wild zijn hand heen en weer.


  Johnny keek naar hem en zelfs op afstand en door de vliegbril heen was te zien dat Eastman bang was. Hij wees boven zich en maakte een gebaar van ‘één uur positie’ op de klok.


  Duitse Fokkers. Drie vliegtuigen.


  Drie tegen drie. Die kunnen we wel aan!


  Als ze machinegeweren hadden.


  Hill en Eastman draaiden, daalden en vlogen terug naar eigen luchtruim. Johnny keek naar de Fokkers. Zijn hart bonsde van opwinding. Hij wilde de strijd aangaan, zich met hen meten, hen uit de lucht schieten.


  Stel je voor! Drie tegelijk! Dan zou hij werkelijk kunnen laten zien wat hij waard was!


  Als de Spad maar uitgerust zou zijn met een machinegeweer.


  Hij kreeg een idee. Hij had wel geen geweer, maar wel een camera. Als hij dicht genoeg bij zou kunnen komen, zou hij een foto van hen hunnen nemen... hij kon ze niet neerschieten, maar in ieder geval zou hij dan weten dat hij dat had kunnen doen. Als hij maar een geweer had gehad!


  Ze hadden hem nog niet gezien. Johnny verhoogde zijn snelheid en benaderde hen van onderen. Drie in formatie vliegende Fokkers en Johnny Morgan die omhoog raasde.


  Voor ze ook maar iets in de gaten hadden, zat hij boven op hen.


  Klik!


  Johnny vloog tussen twee toestellen door, waardoor hij hun formatie verbrak. De verbazing op de gezichten van de vliegers was kostelijk!


  Hij concentreerde zich op één toestel, vloog achter hem aan en kwam steeds dichterbij.


  Klik!


  ‘Hebben!’


  Achter hem klonk geweervuur. Terwijl de kogels door zijn rechtervleugel sloegen, zag Johnny wat zeildoek door de lucht vliegen. Hij was geraakt.


  Johnny dook naar links. Hij keek achter zich. De Fokker zat nog steeds op zijn staart!


  Hij zwenkte even naar rechts en trok zijn toestel toen scherp naar links. De Fokker trapte erin!


  Opnieuw hoorde hij het geratel van een machinegeweer. Nu zat de tweede Fokker op zijn staart. Zijn staartroer werd geraakt. Ook de derde Fokker kwam nu dichterbij. Hij ontsnapte nog maar net aan het salvo van het machinegeweer door scherp naar rechts te duiken.


  Het waren er te veel.


  Had hij maar een geweer!


  Maar hij had geen geweer. Zij wel.


  Hij bracht zijn vliegtuig in horizontale positie en nam gas terug. Nu schommelde hij met zijn vleugels. Twee Fokkers kwamen naast hem en één achter hem vliegen. Johnny zwaaide naar hen en wees naar de grond. Hij zou gaan landen. Dan bood hij hen een gevangen piloot en een overmeesterd toestel aan in ruil voor zijn leven.


  De piloot aan zijn rechterkant knikte en beduidde hem dat hij kon landen.


  Voor zich zag hij een groot veld en vloog erop af. Een van de Fokkers zwaaide af. Hij ging waarschijnlijk het goede nieuws aan zijn superieuren rapporteren.


  Johnny landde op het Duitse vliegveld. Achter hem kwamen ook de twee overgebleven Fokkers aan de grond. Hij taxiede een eindje over het veld, bleef toen staan en wachtte.


  De Duitse piloten zetten hun motoren af en klommen uit hun vliegtuigen.


  Johnny grijnsde. Hij wist dat hij hen nu te pakken had.


  Ze trokken hun pistool en liepen op hem toe. Hij wachtte tot ze een dertig meter van hun toestel waren en trok toen het gas helemaal open. Zijn Spad raasde over het veld. De twee Duitse vliegers renden als gekken achter hem aan. Ze schreeuwden en schoten hun revolvers op hem leeg.


  Johnny vloog de lucht in. Hij cirkelde over het veld en vloog toen vlak over de twee pijnlijk verraste Duitse piloten heen die hun uiterste best deden hun toestellen te starten.


  Klik.


  Johnny Morgan wuifde vriendelijk naar hen en vloog toen terug naar het vliegveld aan Franse zijde. Omdat hij het bevel van zijn commandant niet opgevolgd had, kreeg Johnny Morgan acht dagen huisarrest. Maar nog lang nadien circuleerden de door hem gemaakte foto’s onder de vliegers van het eskader rond.


  
    HOOFDSTUK 23

  


  


  Kolonel Edward House liep op zijn gemak naast Jesse langs de oever van de East-rivier aan de kant van Manhattan. Het was een zonnige zondagmiddag en de wegen van het schiereiland waren vol mensen en verkeer.


  Kinderen die blij waren dat ze hun zondagse kleren hadden mogen uittrekken, liepen, renden en huppelden naar de rivieroever, het park Coney Island, of waar ze dan ook maar vermaak dachten te vinden. Mannen met strohoeden gooiden een bal op of sloegen met een slaghout om zich voor te bereiden op het komende honkbalseizoen. Over de trottoirs liepen vrouwen, de wind speelde met de zoom van hun jurk en de linten van hun hoed. Door de straten reden allerlei voertuigen - trams, door paarden getrokken rijtuigen en auto’s. Het was een ongekend warm weekend voor nog zo vroeg in het voorjaar en iedereen trok eropuit.


  Kolonel House tikte aan zijn hoed toen een modieus gekleed jong echtpaar met een kinderwagen passeerde. Hij bleef even staan en keek hen na voordat hij zijn wandeling met een zucht hervatte.


  ‘Geniet ervan zolang het nog kan’, mompelde hij luid genoeg om het Jesse te laten horen.


  Jesse keek de man die naast hem liep onderzoekend aan. House was zijn vaste contactpersoon met het Witte Huis geworden. De man was in de tijd dat Jesse hem nu kende, snel verouderd. Dat zou wel samenhangen met de positie die hij bekleedde. Zonder overdrijving zou gezegd kunnen worden dat House alles wist wat president Wilson ook wist. De president nam geen enkele beslissing zonder hem.


  Zijn relatie met Jesse was beroepsmatig. House verzuimde nooit naar Emily, Katy en Johnny te informeren, maar Jesse zou moeilijk kunnen zeggen dat hij en House dikke vrienden waren. De man was zakelijk, efficiënt en grondig, maar van enige hartelijkheid viel weinig te bespeuren.


  Dit was de eerste keer dat Jesse hem tot op zekere hoogte zijn gevoelens hoorde uitspreken. Er ging iets belangrijks gebeuren. En het viel Jesse niet moeilijk om te raden wat dat zou zijn.


  Bij al hun vorige ontmoetingen had House de gang van zaken bepaald. Aan het eind van de ontmoeting bood hij Jesse altijd de gelegenheid hem te vertellen wat hen eventueel ontgaan zou zijn. Jesse hoefde daar nooit gebruik van te maken, want House ontging niets. Jesse ging er daarom maar van uit dat, als House zijn opmerking wilde toelichten, hij dat uit eigen beweging wel zou doen als hij de tijd daartoe rijp achtte.


  House bleef opnieuw staan. Hij hield zijn hand boven zijn ogen tegen het felle zonlicht en keek in de verte naar de landtong die in de baai uitstak. ‘Ik heb uw rapport aan de president ten aanzien van het Black Tom-incident gelezen.’ Hij liet zijn hand zakken en keek Jesse aan. ‘Door die explosie daar’ - hij wees naar de landtong - ‘werd u tegen de grond geslagen, niet, ondanks de afstand?’ Hij keerde zich om en wees naar de Brooklyn-brug.


  ‘Ja meneer’, zei Jesse. ‘Er waren meerdere explosies. De granaatscherven vlogen zelfs vanaf Bedloe’s Island tegen het Vrijheidsbeeld aan.’


  ‘Maar haar toorts bleef branden, niet?’


  ‘Ja meneer.’


  ‘Wonderlijk! Vertel mij eens, Jesse, wat deed je eigenlijk zo laat nog op de brug?’


  ‘Ik kon niet slapen. Ik moest aan allerlei dingen tegelijk denken. Aan Emily en mijn gezin. De gecodeerde boodschap van Bruno. Het was de avond waarop mij het woordenboek en de code werd gegeven.’


  Kolonel House knikte. ‘Wat was het eerste wat u deed toen u zag wat er gebeurd was?’


  Jesse lachte. ‘Ik dankte God dat ik nog leefde!’


  House lachte met hem mee. ‘En toen?’


  ‘Het leek net of de hele haven in beweging kwam. De brug zwaaide heen en weer.’


  ‘Zwaaide de brug heen en weer?’, riep House verbaasd uit.


  ‘Dat is nauwelijks te geloven, hè? Toen werd alles plotseling griezelig stil. Maar heel even. Er klonken een aantal explosies in de fabriek en toen vlogen er granaatscherven en stukken ijzer de lucht in. Het leek wel of we werden aangevallen door een onzichtbare armada.


  Ik rende naar de straat en probeerde een taxi aan te houden. Maar de chauffeurs reden met grote snelheid naar de plaats van de ramp; ze waren niet in het minst geïnteresseerd in iemand die een taxi nodig had. Er holden allerlei mensen over straat. Velen van hen waren uit hun bed geslingerd. Overal in de stad klonken alarmsignalen en sirenes van brandweerauto’s. Het was een complete chaos!


  Tegen de tijd dat ik Black Tom bereikte, was het daar één grote vuurzee. De eerste explosie werd kennelijk veroorzaakt door een vrachtwagen die met zwart kruit geladen was.’


  ‘Ja, dat las ik in uw rapport’, zei House.


  ‘Er stonden verscheidene andere vrachtwagens in brand. Sleepboten probeerden de met ammunitie geladen aken weg te slepen van het vuur. Een van de aken vatte vlam en ontplofte. Mensen werden de lucht ingeblazen en vielen toen in het water. De mannen op de sleepboten waren de helden van de nacht. Ze stelden zich moedig bloot aan de explosies en de granaatscherven die overal rondvlogen, om te voorkomen dat er nog meer en zelfs grotere explosies zouden plaatsvinden.


  De hele plaats was een grote, verkoolde ruïne. Er werden dertien grote opslagplaatsen in de as gelegd en zes pieren verwoest. Het vuur verspreidde zich over treinwagons en aken die in de haven afgemeerd lagen. Doordat er zo’n achtendertig met dynamiet geladen wagons explodeerden, ontstond er een enorm gat in de grond. Het gat was dieper dan het zeeniveau en het water stroomde binnen. Zo ontstond er een soort meer, waarin van alles ronddreef. In de baai dreven meer dan tweehonderd jachten en boten rond met mensen die aan de vuurzee wilden ontkomen. De meesten van hen waren immigranten van Ellis Island en ze waren zo bang dat overal gegil en geschreeuw opklonk. Het was net een drijvend dorp.


  ‘We kregen die nacht een voorproefje van de oorlog’, zei House op filosofische toon.


  Jesse was het met hem eens. Op deze zonnige dag, met overal vrolijke mensen om zich heen, kon hij zich de verschrikking die op Black Tom, hier vlakbij, had plaatsgevonden, nog maar moeilijk voorstellen.


  ‘De president heeft mij gevraagd u zijn felicitaties over te brengen voor uw aandeel in het oprollen van de bende in het huis van Frau Held. Zoals u zich kunt voorstellen is het een gecompliceerde zaak met allerlei internationale verwikkelingen. Het zal de justitie veel tijd vergen om de zaak goed voor te bereiden. Maar de president vertrouwt erop dat de hele zaak bevredigend kan worden opgelost.’


  ‘Goed dat te horen, meneer.’


  House liep weer door en Jesse volgde hem.


  ‘Felicitaties zijn ook op zijn plaats voor uw andere successen. De president is zeer onder de indruk.’


  ‘Dank u, meneer, maar het valt mij moeilijk daar alle eer voor te krijgen. U moet niet vergeten dat ik over een zeer betrouwbare informatiebron beschik.’


  ‘O ja, Bruno.’


  Jesse knikte.


  ‘En u hebt er geen idee van wie die Bruno is, of waarom hij u hier in de Verenigde Staten als contactpersoon heeft gekozen?’


  ‘Nee meneer. Ik hoopte erop dat u mij misschien iets zou kunnen vertellen over deze Bruno.’


  ‘Ik heb bij een paar agentschappen om inlichtingen gevraagd, maar die hebben mij ook niet verder kunnen helpen. Ze hebben nog nooit van hem gehoord. Heeft u er enig idee van waar deze Bruno werkzaam is?’


  Opnieuw schudde Jesse zijn hoofd. ‘Hij zou overal kunnen zitten; in Duitsland, Frankrijk, België of Engeland. Alles wat ik weet sinds hij contact met mij gezocht heeft, is dat zijn informatie altijd op tijd en juist is.’


  ‘Uit de informatie die hij ons verstrekt, vermoedt onze inlichtingendienst dat hij een teleurgestelde Duitse legerofficier is.’


  ‘Wie hij ook is’, zei Jesse, ‘hij is erg goed.’


  Door de inlichtingen die Bruno hem gaf, was Jesse in staat geweest de Federale Inlichtingendienst te helpen een aantal Duitse spionage-activiteiten te verijdelen. Bij één van die gelegenheden waren de Duitsers Robert Fay en Walter Scholz gearresteerd, toen zij probeerden tien pond picrinezuur te kopen, een chemische stof die gebruikt wordt bij de samenstelling van een zeer explosieve stof. Bruno had Jesse in een gecodeerde boodschap op de hoogte gebracht van hun verblijf in Weehawken in New Jersey en van hun beoogde doel de goederenstroom naar Engeland te ontregelen.


  Toen veiligheidsagenten het appartement waar de twee woonden, doorzochten, ontdekten ze dat Fay luitenant in het Duitse leger was. Hij had gevochten in de slag aan de Mame en was zes maanden voor zijn arrestatie in de Verenigde Staten aangekomen. Uit andere documenten die in de kamer gevonden werden, bleek dat hij contacten met de Duitse inlichtingendienst onderhield.


  De twee mannen boden op geen enkele manier verzet toen ze gearresteerd werden. Fay liet zich glimlachend wegleiden en bleef ook na uren ondervraging door de geheime dienst onverstoorbaar. Hij bleek een ontwikkeld man te zijn met een goede smaak. Hij sprak vloeiend Engels en had een beminnelijk karakter. Zijn medeplichtige was een mecanicien die twee jaar eerder naar de Verenigde Staten was gekomen.


  Ze bleken in het bezit te zijn van vijf zeer explosieve magneetbommen die vastgemaakt konden worden aan het roer van schepen. Als de stoommachines in de schepen gestart werden, bracht de waterstroom die door de schroef ontstond, een klokmechanisme in werking dat er op zijn beurt weer voor zorgde dat de bom tot ontploffing kwam als het schip eenmaal op zee was.


  De arrestatie van Fay en Scholz was Jesse’s meest opmerkelijke succes geweest. Door andere inlichtingen van Bruno was voorkomen dat er twee fabrieken en een kanaal gebombardeerd werden.


  ‘Stuurt u ook wel eens boodschappen naar Bruno, of ontvangt u alleen maar inlichtingen?’, vroeg kolonel House.


  ‘Tot dusver krijg ik alleen maar inlichtingen. Ze worden in een krant of tijdschrift gevouwen onder de deur doorgeschoven. Ik heb nog nooit iemand gezien die dat deed. Persoonlijk hebben die gecodeerde boodschappen mijn bijzondere belangstelling.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Een van mijn voorvaderen, Drew Morgan, een puritein, heeft spionagewerk gedaan voor bisschop William Laud, met wie hij later brak. Hij gebruikte zo’n zelfde soort coderingssysteem om met de bisschop te kunnen communiceren, maar in plaats van een woordenboek gebruikte hij een Bijbel.’


  ‘Geheime codes zijn in uw familie dus gebruikelijk?’


  ‘Ja, dat zou je kunnen zeggen.’


  ‘Hoe zou u het aanleggen als u met Bruno in contact zou willen komen?’ Jesse keek bedenkelijk. ‘Daar zou ik over na moeten denken. Bruno is kennelijk zeer op zijn anonimiteit gesteld. Iedere poging om contact met hem te zoeken, zou ertoe kunnen leiden dat hij ook van zijn kant alle contacten verbreekt.’


  ‘Misschien is het toch noodzakelijk dat risico te nemen’, zei House. ‘We hebben het vermoeden dat een aantal Duitse agenten de geheime diensten van Engeland hebben geïnfiltreerd. Voorlopig nog op kleine schaal, maar toch maken we ons er zorgen over. Kortgeleden zijn er in de onmiddellijke omgeving van Londen drie vermoorde agenten gevonden. Het gevaar bestaat dat deze breuk in de beveiliging groter zal worden. Als dat het geval zou zijn, kan dat zeer nadelig zijn voor de geallieerden. Er zouden codes, namen van geheime agenten - zowel van Franse, Amerikaanse als Britse agenten -en oorlogsplannen kunnen uitlekken. Het is van het hoogste belang dat we het lek zo snel mogelijk dichten.’


  ‘En wilt u nu dat ik Bruno vraag of hij Duitse agenten in Engeland kent die deze Britse agenten gedood zouden kunnen hebben?’


  ‘Denkt u dat hij ons dat zou willen vertellen?’


  Jesse haalde zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten. Tot nu toe is de communicatie eenzijdig geweest.’


  ‘Kijk eens wat u er aan kunt doen.’


  ‘Zeker meneer.’


  Ze liepen even zwijgend verder. Kolonel House bleef staan en keek lange tijd naar het Vrijheidsbeeld. Na een poosje keek hij eerst de ene en toen de andere kant op om na te gaan of ze niet afgeluisterd konden worden.


  ‘We kunnen niet veel langer buiten de oorlog blijven’, zei hij.


  Jesse keek hem peinzend aan. Was dit alleen maar de mening van kolonel House of was het officieel nieuws dat binnenkort bekend gemaakt zou worden?


  ‘Er gaat iets gebeuren... en wel zeer spoedig, mogelijk morgen al. U moet dat weten.’ Hij haalde een stuk papier uit zijn jaszak en overhandigde het aan Jesse. ‘De Britten hebben dit onderschept en gedecodeerd. Het is een bericht van Berlijn aan Mexico.’


  Het getypte papier was ten gevolge van het felle zonlicht dat erop viel, moeilijk te lezen. Jesse kneep zijn ogen een beetje dicht om beter te kunnen zien en las toen:


  Zeer geheim, zelf decoderen. Wij hebben het voornemen om vanaf 1 februari een onbeperkte duikbootoorlog te beginnen. Niettemin zullen wij er naar streven de Verenigde Staten neutraal te laten blijven. In het geval dat we daarin niet zullen slagen, bieden we Mexico een bondgenootschap aan onder de navolgende voorwaarden. Een gelijktijdige oorlogsverklaring. Geen afzonderlijke vredesbesprekingen. Van onze kant kunt u op alle


  mogelijke financiële hulp rekenen en op ons begrip dat Mexico de op haar veroverde gebieden in Texas, New Mexico en Arizona zal terugveroveren en opeisen. De details laten wij graag aan uwe Excellentie over.


  Zodra het zeker is dat de Verenigde Staten bij de oorlog betrokken worden, dient u uw president van het voorgaande in uiterste geheimhouding op de hoogte te brengen en hem voor te stellen een bondgenootschap met Japan te sluiten en te bemiddelen tussen ons en Japan. Wilt u de president erop wijzen dat een onbeperkte duikbootoorlog het vooruitzicht biedt dat Engeland binnen een paar maanden gedwongen zal zijn vrede te sluiten. Bevestig ontvangst. Zimmermann.


  Het opnieuw vermelden van de onbeperkte duikbootoorlog was oud nieuws. Het was het Duitse antwoord geweest op een nota van president Wilson aan de met elkaar in oorlog zijnde landen, waarin hij hen opriep hun vredesvoorwaarden bekend te maken, zodat de oorlog beëindigd zou kunnen worden. Sinds dat moment hadden Duitse duikboten zonder voorafgaande waarschuwing de Laconia van de Cunardlijn, het passagiersschip de California en drie Amerikaanse stoomschepen, de City of Memphis, de Illinois en de Vigilancia tot zinken gebracht, waarbij Amerikaanse burgers het leven hadden verloren. In reactie daarop waren de diplomatieke betrekkingen met Duitsland verbroken en was de Duitse ambassadeur, graaf Johann von Bemstein, uitgewezen.


  Jesse staarde naar de brief en was even met stomheid geslagen. ‘Dit is...dit is...’


  ‘Het spreekwoordelijke water dat de kruik doet barsten’, zei House. ‘Mexico uitnodigen ons aan te vallen en Japan uitnodigen zich bij hen aan te sluiten! En ze dan drie staten als beloning beloven!’


  ‘Dat zou hen natuurlijk goed uitkomen’, zei House. ‘Een oorlog op twee fronten zou tot gevolg hebben dat er veel minder materieel en personeel naar Europa gestuurd zou worden. Het is overigens al even geleden dat de brief onderschept werd. De Britten hebben hem een poosje achtergehouden.’ ‘Waarom?’


  ‘Hun probleem was hoe ze dit konden vrijgeven. Als ze het zonder meer zouden vrijgeven, zouden de Duitsers weten dat de Britten hun codeboeken en decodeersleutels in handen hebben gekregen.’


  Jesse keek opnieuw verbaasd.


  ‘Ja, die hebben ze! Ze weten nu al een hele tijd hoe ze de berichten van de Duitsers moeten decoderen. Ze probeerden dus iets te bedenken waardoor ze de informatie konden vrijgeven zonder het voordeel dat ze hadden, prijs te geven. Het blijkt dat de Duitsers zo arrogant zijn om te denken dat geen enkele niet-Duitser in staat is hun code te breken en daarom denken ze nu dat het telegram gestolen is nadat het in Washington of Mexico-City was aangekomen of dat het door een onbetrouwbaar personeelslid van de ambassade naar buiten is gebracht. De president is van plan het een dezer dagen aan de pers te geven.’


  ‘Denk eens aan de reactie van de bevolking’, zei Jesse hoofdschuddend.


  ‘Grote woede. Dat maakt het voor de president gemakkelijker om op een oorlogsverklaring aan te dringen.’


  ‘Is hij dat werkelijk van plan?’


  ‘Die beslissing is al gevallen.’


  Daar op die prachtige voorjaarsdag op Manhattan-eiland begon Jesse te begrijpen waarom House in zo’n sombere stemming verkeerde. Hij werd eveneens somber gestemd. Nu bezag hij al die zorgeloze mensen op de trottoirs met dezelfde ogen als kolonel House. Hij begreep waarom de kolonel een diepe zucht geslaakt had toen die jonge vader met zijn kinderen langsliep.


  Die gezichten... al de gezichten van die jongemannen die langsliepen. Als schapen naar de slachtbank? Ze zouden ten strijde moeten trekken, maar ze wisten het nog niet. Hoevelen zouden er sterven? Hoeveel van die lachende gezichten die hij vandaag om zich heen zag, zouden hun laatste adem uitblazen in het vuil en de modder van de slagvelden in Frankrijk? Zouden die jonge vader en al die honkbalspelers nog ooit terugkeren naar hun gezin?


  De schaduw van oorlog en dood hing als een doem over het land, maar het was een veel te mooie dag en iedereen was in een te vrolijke stemming om het op te merken.


  Jesse stond met zijn rug tegen de muur op de galerij van de Congreszaal. Net als alle bezoekers kreeg hij maar half de ruimte die zijn lichaam nodig had. Ter gelegenheid van deze historische gebeurtenis waren de mensen als haringen in een ton gepakt. Het was vreselijk warm en de lucht was verstikkend.


  Beneden hem verzamelden zich de leden van het Congres. President Wilson, grijs en sterk vermagerd, had zo juist zijn plaats op het podium ingenomen om zijn toespraak te houden.


  ‘Mijne heren van het Congres:


  Ik heb het Congres in een buitengewone zitting bijeengeroepen, omdat er nu onmiddellijk ernstige, zeer ernstige politieke beslissingen moeten worden genomen, waartoe ik constitutioneel het recht niet heb, noch de verantwoordelijkheid kan dragen die zelf te nemen.


  Op 3 februari heb ik u officieel de buitengewone mededeling van de keizerlijke Duitse regering voorgelegd, dat zij vanaf 1 februari alle wettelijke of menselijke terughoudendheid ter zijde zal leggen en haar duikboten zal gebruiken om alle vaartuigen die de havens willen binnenlopen van Groot-Brittannië, Ierland of de westkust van Europa of de havens in het Middellandse-Zeegebied die onder controle van de vijanden van Duitsland vallen, tot zinken zal brengen...


  De huidige Duitse duikbootoorlog tegen de handel is een rechtstreekse aanval op de mensheid zelf. Het is een oorlog tegen alle naties. Er zijn Amerikaanse schepen tot zinken gebracht en Amerikaanse levens zijn verloren gegaan op een wijze die ons diep heeft ontroerd...


  Deze uitdaging gaat de hele mensheid aan. Iedere natie zal zelf de beslissing moeten nemen op welke manier zij daarop zal reageren. De keuze waarvoor wij ons nu geplaatst zien, moet met wijs overleg en gematigdheid van oordeel gemaakt worden in overeenstemming met het karakter van onze natie. Daarbij mag geen sprake van opwinding zijn. Onze motivatie mag niet worden ingegeven door wraak of doordat we overtuigd zijn van de grote fysieke kracht van onze natie, maar mag slechts gebaseerd zijn op de handhaving van het recht, van mensenrechten waarvoor wij staan...


  Mij diep bewust van de ernst en het tragische karakter van de stap die ik neem en van de grote verantwoordelijkheid die ermee gepaard gaat, maar met een duidelijke gehoorzaamheid aan wat ik als mijn constitutionele plicht beschouw, adviseer ik het Congres te verklaren dat de recente handelwijze van de keizerlijke Duitse regering niets minder is dan een oorlog tegen de regering en het volk van de Verenigde Staten; dat het formeel de status van vijandelijkheid die haar is opgedrongen, zal aanvaarden.


  De wereld moet tot een veilige plaats worden gemaakt voor de democratie. Haar vrede moet gebaseerd zijn op de beproefde fundamenten van politieke vrijheid. Wij streven geen zelfzuchtige doelstellingen na. Wij wensen geen gebiedsuitbreiding, geen overheersing. Wij zoeken geen schadeloosstelling voor onszelf, geen materiële genoegdoening voor de offers die wij vrijwillig zullen brengen. Wij zijn slechts een van de voorvechters voor de rechten van de mens. Wij zullen tevreden zijn als deze rechten van de mens zo veilig mogelijk zijn als het geloof en de vrijheid van volkeren ze maar kunnen maken...


  Heren van het Congres, het is een droeve plicht u dit alles voor te leggen. Het is mogelijk dat maanden van zware beproeving en opoffering voor ons liggen. Het is een ontzagwekkende zaak dit grote en vreedzame volk op te roepen tot oorlog, tot de vreselijkste en rampzaligste van alle oorlogen, waarbij de beschaving zelf in de waagschaal wordt gesteld.


  Maar het recht is kostbaarder dan vrede en we zullen strijden voor de dingen die ons altijd na aan het hart hebben gelegen: voor democratie, voor de rechten van degenen die zich onderwerpen aan het gezag dat zij zelf gekozen hebben, voor de rechten en vrijheden van kleine volkeren, voor de universele heerschappij van het recht door het samenspel van vrije mensen, wat vrede en veiligheid aan alle naties zal brengen en de wereld zelf uiteindelijk vrij zal maken.


  Aan zo’n taak kunnen we ons leven wijden, onze bezittingen en alles wat we zijn en alles wat we hebben, met de trots van degenen die weten dat die dag gekomen is als Amerika het voorrecht heeft haar bloed en kracht te geven voor de uitgangspunten die haar de blijdschap en vrede hebben gegeven die zij zo koestert.


  God zij haar genadig, er staat haar geen andere mogelijkheid open.’


  Volgend op de toespraak van de president klonken overal steunbetuigingen in de zaal. Uit het niets kwamen overal plotseling Amerikaanse vlaggetjes tevoorschijn. Senators, afgevaardigden, boden en toeschouwers wuifden en zwaaiden enthousiast.


  Jesse kon niet nalaten aan zijn vriend William Jennings Bryan te denken. De dingen waren precies zo verlopen als hij voorspeld had. De president had Duitsland een ultimatum gezonden ten aanzien van de duikboten. Nu de Duitsers de grens gepasseerd waren, had hij geen andere keus dan het congres om een oorlogsverklaring te vragen.


  Of de oorlog voorkomen had kunnen worden door andere methoden te gebruiken, was nu een vraag die niet meer ter zake deed. De natie -aangenomen dat het Congres zou instemmen, maar daarover kon geen twijfel bestaan - trok ten oorlog.


  Toen Jesse het Congresgebouw verliet, dwaalden zijn gedachten af naar Johnny in Frankrijk.


  Ik weet dat u het hiermee niet eens zult zijn, maar wij piloten hopen dat Amerika spoedig bij de oorlog betrokken zal worden.


  De wens van Johnny en de andere piloten was in vervulling gegaan. Nu zouden ze ermee moeten leven - of sterven.


  
    HOOFDSTUK 24

  


  


  ‘Katy, je hebt beloofd mee te gaan!’


  ‘Ik ben van gedachten veranderd.’


  ‘Daar is het nu te laat voor’, drong Laura aan. ‘Ze wachten op ons.’ ‘Ga maar zonder mij. Ik moet nog studeren.’


  Kom nou, dat gaat niet. Een jonge vrouw die met twee mannen in Parijs aan de wandel is? Als mijn moeder daar achter zou komen, zou ze een beroerte krijgen! Ze zou zeggen:“C’est déshonorant!”


  In het hotel Americain lag Katy op een bed met een opengeslagen leerboek Frans voor zich en allerlei woordenlijsten om zich heen. Ze was samen met Laura uitgekozen voor een uitwisselingsprogramma met de Franse ambulancedienst. De opleiding hield ook in dat ze elkaars taal leerden. Om zich beter te kunnen concentreren, had Katy haar ogen gesloten terwijl ze in gedachten de Franse woordjes repeteerde die ze net in haar hoofd gestampt had. ‘Je moeder zou zeggen... “Dat is ... dat is”.’


  ‘Ze zou zeggen: “Dat is zeer onbetamelijk”.’


  Katy klapte het boek dicht en jammerde: ‘Jij leert zo makkelijk Frans!’ Laura glimlachte vrolijk. Ze zat op de rand van haar bed en deed nu voor de tiende keer haar haar. ‘Ja, het komt mij zomaar aanwaaien. Ik weet ook niet hoe dat komt.’


  ‘Ik vind het niet eerlijk.’


  Laura kreeg plotseling een idee en haar glimlach verdween. ‘Het hindert je, hè, dat ik iets beter kan dan jij?’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘Jij bent zeer eerzuchtig, Katy Morgan. Ik begrijp niet dat het je hindert dat ik makkelijker een taal leer dan jij. Jij bent een betere verpleegster en chauffeur. ’


  ‘Het hindert mij helemaal niet en ik ben niet eerzuchtig!’


  ‘Ben je niet blij dat ik uiteindelijk ook iets kan bijdragen aan onze samenwerking?’


  ‘Echt waar, het hindert mij niet in het minst.’


  Laura zei niets terug.


  ‘Laura... ’


  Laura keek haar vragend aan.


  ‘Zo moet je niet doen. Ik heb je echt niet willen kwetsen. Maar ik heb zo’n hekel aan al die onzin. Hier, moet je horen. ’ Ze sloeg het boek open en las toen haperend hardop voor: ‘Tous les dimanches matin, ilpartait avec une casquette neuve; tous les dimanches soir, il revenait avec une loque .’ Zonder ook maar even te aarzelen vertaalde Laura: Tedere zondagmorgen ging hij op weg met een nieuwe hoed en iedere zondagavond kwam hij thuis met een vod.’


  ‘Zie je nu wel?’, riep Katy uit. ‘Wat kan mij het nu schelen dat een of andere kerel iedere zondag zijn hoed in de vernieling brengt? Ik ben verpleegster, geen hoedenmaker!’


  Laura keek haar glimlachend aan. ‘Nou, dan ga je dus met ons mee?’ Katy gooide het boek op het bed. ‘Ja, ik ga mee. Maar ik kan niet beloven dat ik aangenaam gezelschap zal zijn.’


  Laura straalde en duwde nu voor de laatste keer haar haar in model. ‘En wees maar niet bang voor Fred Radcliff, want ik zal heus niet vertellen dat je met een andere man uit bent geweest.’


  ‘Ho, ho! Ten eerste ga ik niet met een andere man uit, maar ga ik gewoon een uitstapje maken met mijn vriendin en haar vriend. En ten tweede heb ik geen enkele verplichting aan Fred Radcliff. Je kunt hem vertellen wat je wilt.’


  ‘Hij heeft anders wel een oogje op jou.’


  ‘Onzin.’


  ‘Zeker wel’, hield Laura aan. ‘Je moet eens opletten hoe hij je zit aan te staren.’


  ‘Fred Radcliff zit mij helemaal niet aan te staren.’


  ‘Op het onfatsoenlijke af.’


  ‘Laura!’


  Laura gniffelde. Ze liep de kamer door en draaide zich voor de lange spiegel rond. Katy had haar nog nooit eerder zo behaagziek gezien. Ze zag er meestal wel blij en bruisend uit, maar nu was het toch anders. Ze straalde gewoon en was een en al vrolijkheid.


  Toen Laura een paar avonden geleden terug was gekomen van een avondje dat door de Y.M.C.A. was georganiseerd, was Katy de verandering meteen opgevallen. Katy was er niet heengegaan, maar was thuisgebleven om te studeren. Toen Laura teruggekomen was, leek het wel of ze zweefde en ze was de hele avond opgewonden gebleven. Ze zei dat ze een jongeman ontmoet had, een Amerikaan in het leger.


  ‘Je zult hem vast aardig vinden’, zei Laura, terwijl ze haar jurk gladstreek. ‘Hij is erg aardig en attent en hij is heel lang.’


  Terwijl ze daar voor de spiegel stond, zag Laura er uit als een soort Griekse godin die de aarde met een bezoek vereerde. Ze droeg een gele jurk met pofmouwen, had een dubbele streng immitatieparels om haar hals, en een breedgerande strohoed met kleurige zijdebloemen completeerde het geheel. Katy had haar nog maar zelden gezien zonder haar verpleegstersuniform. In haar gele chiffonjurk zag Laura er stralend uit.


  ‘Hij zei dat zijn vriend ook erg aardig is’, vervolgde Laura zonder dat ze er zich van bewust was dat Katy haar nauwlettend gadesloeg.


  ‘Ik begrijp eigenlijk niet dat ik me door jou heb laten overhalen’, zei Katy, terwijl ze de kreukels uit haar eenvoudige, blauw-katoenen jurk streek. Ze schikte haar wit-kanten kraag en controleerde haar kapsel in de spiegel. Het kon ermee door. Ze hoefde uiteindelijk op niemand indruk te maken.


  Katy werd plotseling door een vreemde gedachte overvallen. Stel je voor... alleen maar bij wijze van spreken dan... dat ze de man zou ontmoeten met wie ze zou gaan trouwen! Niet dat ze zo graag wilde trouwen. Ze was er eigenlijk niet zeker van of ze wel ooit zou willen trouwen. Een huwelijk zou al haar plannen in de war sturen en aan al haar dromen een eind maken. Dat was geen enkele man waard. Het was maar beter helemaal niet te trouwen.


  Maar stel je voor dat de man die ze nu ging ontmoeten, een heel bijzondere man zou zijn!


  ‘Allez’, zei Laura.


  ‘Laten we gaan’, vertaalde Katy.


  ‘Zeer goed!’


  ‘Heb ik nog tijd om een andere jurk aan te trekken?’


  Laura glimlachte.


  ‘Deze is helemaal verkreukeld’, protesteerde Katy. Je denkt toch niet dat ik in zo’n jurk door Parijs ga wandelen?’


  Laura’s glimlach werd nog breder.


  ‘O, het is helemaal niet wat jij denkt, hoor!’, riep Katy uit.


  Laura zei niets, maar keek haar alleen maar lachend aan.


  ‘Helemaal niet, hoor!’, hield Katy vol. ‘Sta niet zo stom te lachen en help mij even die knoopjes los te maken!’


  Twee mannen in Amerikaans uniform stonden een eindje van hun hotel voor een café op hen te wachten. De ene was lang en blond. De andere was iets kleiner en had bruin haar en een wilskrachtige kin.


  ‘Daar zijn ze!’ Laura kneep Katy opgewonden in haar arm. Ze wees naar de lange jongen. ‘Is hij niet knap? En zijn vriend... ’ Ze keek verwachtingsvol naar Katy op. ‘Hij is zelfs nog knapper dan Fred Radcliff, vind je ook niet?’


  Katy hield plotseling haar pas in. Ze staarde naar de mannen, die hen nu ook opgemerkt hadden.


  Toen Laura zag dat Katy aarzelde, zei ze: ‘O ja, het vlieginsigne. Je ziet die vleugeltjes natuurlijk. Sorry, Katy, ik had je eigenlijk moeten vertellen dat het vliegers waren, maar ik was bang dat je dan niet mee zou willen gaan als je dat wist.’


  Laura liep door. De lange vlieger begroette haar met een kus op haar wang. Laura zei opgewonden: ‘Kijk, dit is mijn vriendin waarover ik je heb verteld. Dit is Katy.’


  ‘Leuk je te ontmoeten, Katy.’ De vriend van Laura stak zijn hand uit. Katy’s hand verdween helemaal in die van hem.


  Hij keerde zich naar de jongeman naast hem en zei: ‘Ik zou je graag willen voorstellen aan... ’


  ‘Mijn broer’, zei Katy.


  De lange piloot keek haar stomverbaasd aan. Dat werkte kennelijk aanstekelijk, want ook Laura’s mond viel open van verbazing.


  ‘Hallo, Johnny. Wat doe jij hier in Frankrijk?’


  ‘Dat was de vraag die ik jou wilde stellen, Katy.’


  ‘Dit kan niet waar zijn!’, zei Laura lachend en nog steeds verbaasd. ‘Dit is toch niet echt je broer?’


  Met een nonchalant handgebaar naar haar broer zei Katy: ‘Laura... Johnny Morgan. Johnny... Laura Kelton.’


  ‘En ik ben Percy...Percy Hill.’ Hij stak breed grijnzend voor de tweede keer zijn hand naar Katy uit. ‘Geweldig dat ik kennis met je kan maken. Johnny heeft mij zo veel verteld...’


  ‘Hij zal je weinig over zijn zus en ouders verteld hebben, neem ik aan. Want hij weet nog nauwelijks dat ze bestaan.’


  Johnny reageerde niet. Hij vouwde zijn handen voor zich en keek zijn zus kalm aan.


  ‘Wie had ooit kunnen denken dat dit een familiereünie zou worden?’, kirde Laura die door de loop van de gebeurtenissen nog niet helemaal zichzelf was. ‘Nou eh... zullen we... zullen we maar..?’ Ze keek naar Percy.


  ‘Zullen we hier maar even gaan zitten?’, zei Percy, terwijl hij op een tafeltje op het terras wees. ‘Dan kunnen we de kennismaking voortzetten. Voor sommigen van ons tenminste.. .eh... en dan kunnen we meteen bespreken wat we verder vandaag gaan doen.’


  ‘Ja goed!’, viel Laura in. ‘Waarom niet? We kunnen nog best het een en ander gaan bekijken. Het is nu een familie-aangelegenheid geworden. Ik bedoel maar, hoeveel mensen krijgen de kans om Parijs met een broer te bekijken?’ Ze keek naar Katy.


  ‘Of zus?’, vulde Percy aan, terwijl hij Johnny een knikje gaf.


  ‘Oui! Asseyons nous!’ Laura keek naar Katy voor de vertaling. Toen die niet kwam, vertaalde ze zelf: ‘Laten we gaan zitten!’


  Percy en Laura leidden de twee weinig enthousiaste Morgans naar het tafeltje. Percy bestelde koffie voor iedereen en trok een stoel voor Laura bij. Hij wilde op de stoel naast haar gaan zitten, maar realiseerde zich toen dat hij door dat te doen, ook broer en zus naast elkaar plaatste. Hij bood zijn stoel haastig aan Katy aan. Op die manier zaten hij en Laura tegenover elkaar aan het tafeltje, met het gevolg dat ook Johnny en Katy tegenover elkaar kwamen te zitten.


  ‘Ik dacht dat je nu wel ergens in Afrika zou zitten’, zei Johnny tegen Katy.


  Katy sloeg haar ogen neer en zei: ‘Het Londense Zendingsgenootschap wilde mij niet hebben.’


  ‘Ja, dat heb ik gehoord’, antwoordde Johnny. ‘Vader heeft mij dat verteld.’


  Katy werd vuurrood. ‘Waarom moest je dan...’


  ‘Nou, daar zullen ze nog spijt van krijgen!’, kwam Laura tussenbeide. ‘Ik ben in ieder geval blij dat alles zo verlopen is. Anders zouden Katy en ik elkaar nooit ontmoet hebben!’


  ‘Het laatste wat ik over je gehoord heb’, zei Katy tegen Johnny, ‘is datje ergens in Colorado met een oude man in een wrak rondvloog en om eten moest bedelen.’


  ‘We behoefden helemaal niet te bedelen’, wierp Johnny tegen. ‘We verdienden de kost. En die Curtiss Jenny mag dan wat langzaam zijn geweest, maar het was zeker geen wrak!’


  ‘Weet je dat Johnny en ik elkaar op die manier ontmoet hebben!’, zei Percy op luchthartige toon. ‘Hij en Wachom vlogen Columbus binnen - ik bedoel Columbus in New Mexico, niet in Ohio’, zei hij tegen Laura, die belangstellend knikte. ‘En...’, Percy begon te lachen, ‘...dat had je moeten zien.’ Hij lachte nu nog harder. ‘Terwijl ze de stad naderden, stierf die oude Wachom in zijn cockpit, terwijl Johnny in de voorste cockpit het toestel niet kon besturen.’


  ‘Nee toch!’, riep Laura verbaasd uit. Ze keerde zich tot Johnny en vroeg: ‘Wat heb je toen gedaan?’


  Percy antwoordde voor hem. ‘Hij keerde zich om, kroop over de romp en zette het vliegtuig aan de grond, terwijl hij er achterstevoren bovenop lag!’ ‘Werkelijk? Hoe is het mogelijk!’


  Johnny haalde zijn schouders op.


  ‘De eerste keer dat ik hem zag’, zei Percy, ‘was toen hij achterstevoren bovenop een vliegtuig lag en over de stad heenvloog.’


  Percy en Laura lachten.


  Toen ze uitgelachen waren, viel er een stilte. Een geladen en pijnlijke stilte.


  Laura was de eerste die de stilte verbrak. ‘En Johnny, vertel mij eens, wat voor gevoel is het om te vliegen?’


  ‘Je moet hem niet aanmoedigen, Laura’, zei Katy.


  ‘Dat wil ik gewoon maar weten’, zei Laura onschuldig. ‘Ik heb mij vaak afgevraagd wat voor gevoel het moet zijn om zo boven de wolken te zweven. Is het net zo plezierig als het lijkt?’


  ‘Voor mij hoef je dat allemaal niet te doen hoor’, zei Johnny, terwijl hij zijn stoel achteruit schoof.


  Er werd een grote hand op zijn schouder gelegd die hem weer op zijn plaats duwde. ‘Als Laura zegt dat ze graag wil weten wat vliegen is’, zei Percy met een ernstig gezicht, ‘dan wil dat zeggen dat ze ook echt geïnteresseerd is.’


  De twee mannen keken elkaar doordringend aan.


  ‘Percy, als hij er liever niet over wil praten...’, zei Laura.


  ‘Wil je het werkelijk weten?’, vroeg Johnny in alle ernst, terwijl hij zijn stoel weer bij schoof. ‘De meeste mensen die dat vragen zitten alleen maar om een praatje verlegen, weet je? Maar als je dat werkelijk wilt weten...’


  Laura knikte aarzelend. Als ze het te voren wel had willen weten, was ze er niet meer zo zeker van dat ze het nu nog zou willen horen.


  ‘Goed’, zei Johnny. ‘Dit zijn de antwoorden op de vragen die meestal over het vliegen gesteld worden.’ Hij begon de antwoorden op zijn vingers af te tellen.


  ‘Eén. Ja, soms is het gevaarlijk, soms ook niet.


  Twee. Ja, hoe hoger we vliegen, hoe kouder het wordt. Daar komen we achter doordat we gaan bevriezen als het kouder wordt.


  Drie. Ja, we kunnen een paar duizend voet omhoog de lucht in. En ja, vanaf die hoogte kunnen we dingen op de grond zien, maar natuurlijk niet zo goed als van een paar honderd voet hoogte.


  Vier. We kunnen geen verrekijkers gebruiken omdat die door de vibratie van het vliegtuig te veel trillen.


  Vijf. De waarnemer zit voor in het toestel en kan zien of we een treffer hebben gescoord. We kunnen niet zo goed met elkaar praten omdat de motor te veel lawaai maakt.


  Zes. We hebben geen telefoon in het toestel, maar we kunnen wel met elkaar seinen met een zaklantaarn.


  En zeven. Nee, we leven niet in grotten.’


  Met een verachtelijke trek op haar gezicht vouwde Katy haar armen over elkaar. ‘Je bent nog niet erg veranderd, hè?’


  ‘Moet dat dan?’


  ‘Kom op’, zei Percy. ‘We gaan de Eiffeltoren bekijken.’


  De ober kwam eraan met hun koffie.


  ‘Koffie!’, zei Laura. ‘Mmmm, ruikt dat even goed! Laten we eerst onze koffie opdrinken en dan het een en ander gaan bekijken. ’ Ze nam een slokje en keerde zich toen tot Katy. ‘Vorige avond vertelde Percy mij dat ze in een prachtig hotel zitten. Als ze iets willen, hoeven ze maar op een bel te drukken en er komt iemand aan om te vragen wat ze wensen.’


  ‘De bediening in de barakken van ons eskader laat nogal wat te wensen over’, zei Percy spottend. Alleen Laura lachte.


  Toen sloeg de stilte weer toe.


  ‘Het spijt mij’, zei Katy tot niemand in het bijzonder. Ze schudde haar hoofd alsof ze uit een verdoving ontwaakte en zei tegen Percy: ‘Het spijt me, ik moet verschrikkelijk gezelschap geweest zijn.’


  Op Laura’s gezicht verscheen een opgeluchte glimlach.


  Katy raakte over de tafel heen even Percy’s arm aan. ‘Natuurlijk heeft ze mij al heel wat over je verteld, maar ze heeft nog niet gezegd waar je vandaan komt.’


  ‘Ik ben geboren en getogen in Columbus in New Mexico. De plaats waar Johnny...’


  ‘O ja, dat heb je al verteld. Wat is het beroep van je vader?’


  ‘Hij bezat een hotel, net als zijn vader voor hem.’


  ‘Leven je ouders daar nog?’


  Percy schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Ze zijn omgekomen in de nacht dat Pancho Villa de stad overviel. Je zult wel van die overval gehoord hebben.’ ‘Ja inderdaad’, zei Katy. ‘Dat spijt mij erg voor je.’


  Laura keek hem medelijdend aan. ‘Dat wist ik helemaal niet,’ zei ze. ‘Johnny was die nacht ook in de stad. Hij was de dag daarvoor net aangekomen.’


  De twee vrouwen keken naar Johnny. Hij zat met zijn armen over elkaar gevouwen en met een verveelde trek op zijn gezicht achterover geleund op zijn stoel en had zijn koffie nog niet aangeraakt.


  ‘En nu ben je dus piloot’, zei Katy, terwijl ze zich naar hem toekeerde. ‘Waar heb je leren vliegen?’


  ‘Ik heb eigenlijk alles wat ik van vliegtuigen en vliegen af weet van Johnny geleerd. Tijdens de expeditie van Pershing in Mexico zijn we beiden onderhoudsmonteur geweest. Daarna zijn we naar de vliegschool in Maryland gegaan, hoewel dat voor Johnny eigenlijk verloren tijd is geweest. Toen we daar kwamen kon hij al beter vliegen dan de instructeurs.’


  Weer keken ze allemaal naar Johnny.


  Hij glimlachte zelfingenomen.


  ‘Maar nu hebben jullie dezelfde rang’, zei Katy, terwijl ze naar de onderscheidingstekens op hun tuniek keek.


  ‘Maar dat wil niet zeggen dat we in de lucht ook beiden even goed zijn’, antwoordde Percy. ‘Wat vliegen betreft, is Johnny de beste die er is. Dat ik mijn vliegopleiding heb gehaald, heb ik alleen aan hem te danken.’


  Johnny keek, voor zover dat mogelijk was, met nog grotere zelfvoldaanheid voor zich uit.


  Katy gaf het op. Iedere opmerking die ze maakte, iedere vraag die ze stelde en ieder compliment dat ze maakte, bracht op de een of andere manier het gesprek weer op haar broer.


  ‘Percy en Johnny blijven twee weken in Parijs’, zei Laura.


  ‘Twee weken? Hoe hebben jullie twee weken verlof weten te versieren?’, vroeg Katy.


  ‘We zijn de uitverkorenen van onze kapitein’, zei Johnny. Het was als grapje bedoeld, maar niemand lachte.


  Op lange zomeravonden had Katy vaak op de veranda achter het huis gezeten, terwijl er steeds meer sterren verschenen en ze tuurde dan naar de bergen op de achtergrond. Ze droomde van ver weg gelegen plaatsen en hoe geweldig het zou zijn om daar eens heen te gaan. Ze stelde zich de genadeloze woestijnen voor, de donkere oerwouden in Afrika, het geheimzinnige China, de wondere schoonheid van de eilanden in de Stille Zuidzee, de bevroren toendra’s en de romantiek van Parijs.


  En nu liep ze hier dan op de Champs Elysées.


  ‘Ken je dat liedje waarin jouw naam, Katy, voorkomt?’, vroeg Johnny.


  ‘Ja, ik heb het gehoord.’


  ‘Dat wordt in de barakken van ons eskader vaak gezongen.’


  ‘O ja?’


  ‘Met de nodige variaties natuurlijk.’


  Katy verwachtte niet dat ze aan de variaties zou kunnen ontkomen.


  Johnny zong:


  ‘K-K-K-K.P!


  Ouwe, vuile K.P.,


  Da ’s de enige taak in het leger die ik haat;


  Als de m-maan boven het wachtlokaal schijnt,


  Ben ik de k-keukenvloer aan het dweilen! ’


  ‘Mooi hoor, Johnny.’


  ‘Wacht, ik weet er nog een. Die vind ik eigenlijk de mooiste.’


  Katy stak haar hand op. ‘Die hoef je voor mij niet te zingen, hoor.’


  ‘Vieze vlo,


  Vreselijke vieze vlo,


  Je bent het enige beest dat ik verafschuw;


  Als de m-maan boven het wachtlokaal schijnt,


  Krab ik mijn rug tot die zeer doet! ’


  Toen de late namiddagzon gouden en oranje kleuren toverde op de historische rivier de Seine, werd Katy zich er pijnlijk van bewust dat het niet belangrijk was waar je je bevond, maar met wie je ergens was.


  Percy en Laura liepen voor hen uit - ze zweefden eigenlijk voor hen uit. Ze liepen hand in hand en koesterden zich in de bekoring van Parijs. Katy liep een paar meter achter hen en Johnny liep weer achter haar aan.


  Ze waren naar de Eiffeltoren, het Louvre en de Are de Triomphe geweest. Nu hoorde ze Percy en Laura praten over de plannen voor die avond. Toen vond Katy het mooi geweest. Ze had meer dan genoeg van haar broer. Om nu ook nog de hele avond naast hem te zitten en zijn zinloze opmerkingen te horen, was te veel voor haar. Ze zou wel hoofdpijn voorwenden en teruggaan naar het hotel. Ze keek even naar Laura en Percy. Die konden het samen wel vinden en konden wel zonder haar en Johnny.


  Laura draaide zich om. ‘Hé, Katy! Wat vind je ervan als we eerst eens een restaurantje gingen opzoeken. Eerst wat eten en dan vragen we wat de ober ons kan aanbevelen. Goed?’


  Katy hoorde haar aan met opgetrokken wenkbrauwen en met een hand tegen haar voorhoofd gedrukt. Ze hoopte dat ze overtuigend genoeg óverkwam. Maar ze kreeg niet de kans om zich te excuseren.


  Er holde een Amerikaanse korporaal door de straat die vol blijdschap riep: ‘Amerika heeft de oorlog verklaard! Amerika heeft de oorlog verklaard!’


  Toen hij de twee hem bekende Amerikaanse uniformen zag, rende hij naar Johnny en Percy toe. Hij was klein en nog jong en had een gezicht vol sproeten. Hij hijgde hevig en riep tussen zijn gehijg door: ‘Hebben jullie het gehoord? Amerika heeft de oorlog verklaard! Het is officieel. De Senaat heeft met 82 tegen 6 stemmen voor gestemd. We zijn in oorlog! We zijn in oorlog!’


  Zonder op hun reactie te wachten, rende hij de straat weer op in de hoop nog meer Amerikaanse uniformen tegen te komen.


  ‘Het was alleen maar een kwestie van tijd’, zei Percy. Hij kneep Laura’s hand tussen zijn twee grote handen bijna fijn.


  ‘Betekent dit dat je nu onmiddellijk terug moet?’, vroeg Laura.


  ‘Nee, pas als alle verloven worden ingetrokken’, zei Percy.


  ‘Ik ga terug’, zei Johnny.


  De andere drie keken hem aan. Hij leek vastberaden. In zijn ogen viel een honger te lezen die veel verder ging dan de eerzucht die Katy zich uit hun jeugd kon herinneren. Hij had een bijna dierlijke trek op zijn gezicht. Het waren de ogen van een roofdier dat zijn prooi ziet. Hij mompelde een nauwelijks verstaanbare groet, keerde zich om en liep - rende bijna - weg in de richting van het hotel.


  ‘Weet je zeker dat je kunt blijven?’, vroeg Laura.


  ‘Het zal maanden duren voor onze vliegtuigen voor de oorlog uitgerust zullen zijn. Er zal voor hem niets anders te doen zijn dan te wachten als hij teruggaat naar zijn eskader. En hij wordt prikkelbaar als hij alleen maar moet wachten. Dat is de reden waarom kapitein Eastman ons twee weken verlof gaf. Hij wilde hem gewoon kwijt. Johnny wilde niet eens gaan, maar hij moest van de kapitein. Ik vraag mij af of kapitein Eastman blij zal zijn als hij hem na een paar dagen al weer terugziet.’


  ‘Ik ben blij dat jij nog blijft’, zei Laura, terwijl ze hem in de ogen keek. Ze reikte nauwelijks tot zijn borst en moest ver opkijken.


  ‘Ik ben ook blij dat ik kan blijven’, zei Percy, met zijn kin op zijn borst. Ze keken elkaar diep in de ogen.


  Katy schraapte haar keel. ‘Nou, ik denk dat ik maar eens terugga naar het hotel’, zei ze.


  ‘Nee Katy’, smeekte Laura, ‘blijf alsjeblieft bij ons.’


  ‘Ja, alsjeblieft’, zei Percy. ‘Ik wil je graag beter leren kennen.’


  ‘Dank je, maar ik ga echt’, zei Katy. ‘Ik weet zeker dat je voor vandaag wel genoeg van de Morgans zult hebben. Mijn verontschuldigingen. We laten ons niet van de beste kant zien als we bij elkaar zijn.’


  ‘Het is helemaal niet nodig om je te verontschuldigen’, zei Percy. ‘Ik ken Johnny nu al lang genoeg om te weten hoe hij is. Hij heeft iets van een vuur in zich. Hij wordt er door gedreven en tegelijkertijd door verteerd. Het ene moment vind ik hem geweldig en het andere moment hoop ik maar dat niemand weet dat we vrienden zijn.’


  Katy glimlachte. ‘Ja, zo is mijn broer nu eenmaal, maar ik denk dat jij en Laura nu een poosje alleen willen zijn. Ik moet nog studeren. Ik zal het licht voor je aan laten, Laura.’


  ‘We willen je in ieder geval terugbrengen naar het hotel’, zei Percy. Katy keek naar de lucht en zei: ‘Dat is niet nodig; het is nog niet donker. Ik red mij wel. Gaan jullie maar en veel plezier samen. Wie weet hoe lang het zal duren voor jullie elkaar na dit verlof zullen weerzien.’


  Ze had de opmerking alleen maar bedoeld als een aanvullend argument om zich geen zorgen te maken over haar. Maar toen ze haar opmerking gemaakt had, kreeg die een zwaarwichtigheid die ze niet bedoeld had. Ze werden eraan herinnerd dat ze in oorlog waren en dat in een oorlog mensen omkomen.


  Hoewel Katy al door de Britten met de oorlog te maken had gekregen, werd die betrokkenheid erbij nu nog veel groter doordat Amerika nu zelf in oorlog was. De oorlog was plotseling veel werkelijker geworden. Die was nu persoonlijk; er stonden Amerikaanse levens op het spel.


  Percy voelde dat kennelijk ook zo. Katy zag het aan zijn ogen. Ondanks zijn verliefdheid op Laura viel daar toch een zekere droefheid in te lezen. Een droefheid die met de dood te maken had. Ook in het eskader van Percy zouden mannen sterven. Niemand wist wie dat zouden zijn, maar sommigen van hen zouden ongetwijfeld sneuvelen. Dat was onvermijdelijk. Het was oorlog.


  Ook Laura was zich daarvan bewust. Ze ging dichter bij Percy staan en stak haar arm door die van hem.


  ‘Laten we die sombere gedachten nu maar uit ons hoofd zetten’, riep Katy. ‘Geniet samen nu maar. Veel plezier!’


  Ze zwaaide naar hen, keerde zich om en liet Percy en Laura achter onder een oude, schaduwrijke boom. Voor ze de hoek omsloeg, keek ze nog even om. Percy en Laura stonden nog steeds, hand in hand, onder de boom. Ze zag dat hij Laura iets toefluisterde. Katy glimlachte. Ze leken erg gelukkig en voor elkaar geschapen.


  Katy kon nog net een flard van hun gesprek opvangen. Ze wilde hen niet afluisteren, maar het verliefde stel fascineerde haar.


  ‘Ik maak mij grote zorgen over je’, zei Laura. ‘We hebben elkaar nog maar pas gevonden.’


  ‘Ik zal voorzichtig zijn’, zei Percy. ‘Nu meer dan ooit. Je hebt mij iets gegeven om voor te leven.’


  Laura boog verlegen haar hoofd. ‘O ja, ik weet dat je voorzichtig zult zijn’, zei ze, ‘maar ik heb zoveel verhalen over vliegtuigen gehoord. Ik vertrouw die dingen niet. En ik moet er niet aan denken dat ze op je zullen schieten.’


  Percy legde zijn grote handen om haar hoofd en tilde haar gezicht naar hem op. ‘Ik kan natuurlijk niet beloven dat mij niets zal overkomen’, zei hij, ‘net zomin als jij mij kunt beloven dat jou niets zal overkomen. Het is nu eenmaal oorlog.’


  Ze veegde een traan weg.


  ‘Ik vind het erg wreed dat Amerika net nu de oorlog verklaard heeft. Had het Congres niet een paar maanden kunnen wachten, om ons wat meer tijd te geven.’


  Percy lachte zacht.


  ‘Ik heb er alle vertrouwen in dat we beiden ongeschonden uit de oorlog zullen komen’, zei hij.


  ‘O ja? Weet jij dan iets wat ik niet weet?’


  ‘Och, weet je, we hebben vandaag ook de oorlog tussen de Morgans overleefd. Zouden de Duitsers nog erger kunnen zijn?’


  Nu lachte Laura.


  Katy liep vastberaden, met steeds grotere stappen, naar haar hotel. Ze werd steeds bozer, niet zozeer op Percy en Laura, maar op zichzelf en haar broer. Ze hadden zich als kinderen gedragen en ze schaamde zich.


  Waarom zag Johnny toch altijd kans om het slechtste in haar wakker te maken? Zodra hij in haar buurt was, werd ze een heel ander mens. Alles wat hij zei of deed, werkte op haar zenuwen. Er was niemand die haar zozeer van haar stuk bracht als hij.


  Ze dacht dat ze meer volwassen was geworden sinds ze hem voor het laatst had gezien, dat ze niet zo kinderachtig meer was. Maar naar vandaag te oordelen had ze nauwelijks vorderingen gemaakt.


  Toen ze op haar kamer kwam, viel ze op bed. Ze sloeg haar boek open en probeerde haar boosheid en zelfverachting van zich af te zetten door hard te gaan studeren. Ze bleef leren tot ze uiteindelijk in slaap viel met haar kleren nog aan en het boek op haar buik.


  Het was al laat toen Laura terugkwam. Ze deed heel zachtjes om Katy niet wakker te maken.


  ‘Heb je het leuk gehad?’, vroeg Katy, terwijl ze het boek weglegde.


  ‘O sorry, ik had je niet wakker willen maken!’


  ‘O, dat geeft niet. Ik heb mij nog niet eens uitgekleed.’


  ‘Het was heerlijk!’, jubelde Laura. ‘Geweldig! Fantastisch! Het was...’ Ze probeerde nog een ander woord te bedenken, maar kon zo gauw niets vinden. ‘Noem eens een woord dat nog sterker is dan fantastisch.’


  Katy glimlachte en geeuwde tegelijk. ‘Wat denk je van echt, echt fantastisch?’


  Laura lachte. Ze sloeg haar armen om haar kussen heen en drukte het stijf tegen zich aan. ‘Het was echt, echt fantastisch!’ Ze sprong op haar bed en herhaalde dansend: ‘Echt, echt, echt fantastisch!’


  ‘Ja, ja’, zei Katy lachend. ‘Ik denk dat ik nu wel begrijp wat je bedoelt.’


  
    HOOFDSTUK 25

  


  


  Zijn Spad zweefde probleemloos door de lucht. Johnny deed zijn ogen dicht en bestuurde het vliegtuig op zijn gevoel. Het geronk van de motor en het ritme van zijn hartslag stemden met elkaar overeen. Het leek wel of de vleugels aan hem vastzaten en hij er slechts aan hoefde te denken een bepaalde manoeuvre uit te voeren en het vliegtuig gehoorzaamde al.


  Hij vloog boven een wolkendeken en zwenkte zijn vliegtuig van rechts naar links, steeds weer opnieuw, zodat zijn toestel een schommelvlucht maakte. Hij helde steeds dieper naar links en rechts, totdat hij uiteindelijk helemaal over de kop ging. Geen enkel probleem.


  Hij deed zijn ogen weer open en had even tijd nodig om zijn ogen aan het felle licht te laten wennen. Dit was zijn wereld. Onder hem de wolken, boven hem alleen de blauwe lucht. Hij zweefde op de lucht. Hier had hij geen enkel probleem. Geen hinderlijke zus. Geen arrogante eskadercommandant. Geen vrienden die zo gauw op hun tenen getrapt waren. Hier was hij koning.


  Zijn motor sputterde en dreigde toen af te slaan.


  Johnny stelde de gashendel bij en gaf wat meer gas.


  Het sputteren werd nog erger.


  Hij nam gas terug.


  De motor sloeg nu helemaal af en de propeller kwam tot stilstand. De neus dook naar beneden.


  De koning had een probleem. Hij dreigde uit de lucht te vallen.


  De vliegers wisten maar al te goed dat er meer vliegtuigen neerstortten door mechanische gebreken dan door vijandelijke kogels. Terwijl zijn toestel naar beneden dook, bleef Johnny uiterst kalm. Hij was niet van plan om door motorpech om te komen voordat hij de kans gekregen had de Duitsers te lijf te gaan.


  Nu kwam hij in de wolkenlaag terecht, zag niets meer en het toestel dook steil naar beneden. Hij deed zijn uiterste best niet in een vrille te komen. Hij wachtte op het moment dat hij door de wolkenlaag heen zou breken. Zodra dat het geval zou zijn, moest hij een geschikt veld vinden waarop hij zijn toestel aan de grond zou kunnen zetten. En wel heel snel.


  De glazen van zijn vliegbril besloegen en hij veegde het vocht haastig weg. De ijskoude wind gierde langs hem heen en verkleumde zijn armen en gezicht. Hij had zich altijd voorgesteld dat de dood een verkillende ervaring zou zijn.


  Dit is gewoon een andere vijand, hield hij zichzelf voor. Morgen zou hij met de Duitsers vechten, vandaag was hij in een gevecht met de dood verwikkeld.


  Dat de motor geen enkel geluid meer maakte, was zenuwslopend. Geen enkel vermogen. Maar dat wilde niet zeggen dat het vliegtuig onbestuurbaar was. De regels voor de besturing waren alleen maar anders geworden. De aarde trok de neus van zijn vliegtuig naar beneden zoals een magneet een metalen bout aantrok. Maar in tegenstelling tot een bout had hij vleugels om de aantrekkingskracht van de aarde te bestrijden. Door gebruik te maken van zijn ailerons kon hij proberen zijn afdaling zo vlak mogelijk te maken. Hij wachtte tot het wolkendek zou breken en hoopte dat dat zo snel mogelijk zou gebeuren. Een laaghangend wolkendek zou in het voordeel van de vijand zijn.


  De aarde onder hem doemde plotseling even, als door een mist heen, op. Toen was hij weer verdwenen. Even later zag hij de grond opnieuw. Nu was hij door het wolkendek heen.


  Hij had maar een kleine honderd meter speelruimte. Niet veel. De grond onder hem was kaal. Zacht glooiende heuvels. Prikkeldraad. Boven het front zat hij!


  Er vloog een kogel langs hem heen. Toen nog een. Johnny rukte zijn stuurknuppel naar rechts en zwenkte uit het schootsveld van de mitrailleur. Onder zich zag hij Franse soldaten. Ze keken verbaasd naar hem omhoog toen ze een vliegtuig zagen maar geen motorgeluid hoorden. Achter hem bevonden zich de Duitse loopgraven, van waaruit hij onder vuur werd genomen.


  'Mes amies, help me!’, schreeuwde Johnny die wist dat ze hem konden horen.


  Ping! Een kogel ketste af op de motorkap.


  De Franse soldaten onder hem openden het vuur op de Duitse stellingen. Terwijl hij zijn staart naar de vijand draaide om de afstand tussen hem en de vijand zo groot mogelijk te maken, hoorde hij onder zich overal machinegeweren ratelen.


  Hij stak zijn hand op om de Franse infanteristen te bedanken. Merci! Merci!’ schreeuwde hij.


  Uit de Franse loopgraven werd naar hem gezwaaid en alle ogen waren op hem gericht toen hij steeds lager kwam.


  De grond kwam nu snel op hem af en hij had weinig keuzemogelijkheden meer. Rechts van hem stonden huizen en bomen. Links van hem lag een weg met bomen aan de kant.


  Waarom planten die Fransen toch altijd bomen langs hun wegen?


  Hij zwenkte naar links en keek achter de bomen. Een veld!


  Niet goed. Pas geploegd. Voren. Zachte grond. Helemaal niet goed.


  Maar de tijd om te kunnen kiezen was bijna voorbij. Hij keek om zich heen en zag een beek, meer huizen en meer bomen. Hij zou op dat geploegde land moeten landen.


  Het vliegtuig vloog zodanig op de akker toe dat de voren haaks op de aan-vliegroute stonden. Dat zou zo iets worden als landen op een wasbord. Hij zwenkte naar links, hield even die koers vast en zwenkte toen weer terug. Nu had hij hoogte verloren, maar zijn aanvliegroute was beter. Maar tegen welke prijs?


  Aan de kant van de akker stond een hoge heg. Hij had nu wel een betere aanvliegroute, maar de kans was groot dat hij de heg zou raken. Johnny trok de stuurknuppel naar zich toe om wat hoogte te winnen, maar het toestel reageerde nauwelijks. De aarde trok harder.


  De grond onder hem raasde onder het toestel door. De gedachte dat zijn wielen de top van de heg zouden raken, schoot door hem heen. Hij zou over de kop slaan. Bepaald geen aantrekkelijke gedachte. Dan kon hij nog maar beter recht in die heg terecht komen en het beste ervan hopen.


  Nee, hij moest erover heen. Hij moest erover heen! Hoewel hij wist dat het weinig zou uitmaken, trok hij de knuppel toch weer naar zich toe. Hij moest toch iets doen.


  De grond raasde nu nog sneller onder hem door.


  De heg kwam op hem af.


  Met een klap raakten de wielen de heg. Het toestel schokte even, maar bleef op zijn koers. Hij had het gehaald. Nu landen! Landen!


  Houd de vleugels horizontaal... horizontaal...


  De wielen raakten de grond met een schok die zo hevig was dat Johnny bijna het bewustzijn verloor. Toen sprong het vliegtuig weer omhoog.


  Horizontaal... houd je vleugels horizontaal...


  Weer raakte hij de grond, minder hard nu. Weer sprong het vliegtuig een eindje van de grond. Overal om hem heen dwarrelden stof en modder op. Johnny kwam met een klap tegen het windscherm aan. Hij voelde hoe de grond de wielen probeerde te grijpen om het toestel tot staan te brengen, terwijl de wielen twee evenwijdige nieuwe voren in de grond trokken.


  Het toestel schokte en schudde en Johnny hield zich krampachtig vast.


  Plotseling voelde hij de zitting onder zich omhoog komen, alsof er een veer onder zat. De staart achter hem kwam omhoog. Hij zou over de kop gaan. Beelden van vliegers die onder hun vliegtuig verpletterd werden, schoten door zijn hoofd. Hij stak instinctmatig zijn handen naar voren om zich vast te grijpen aan wat dan ook maar om niet uit het toestel geslingerd te worden.


  Toen, even plotseling-als de staart omhoog gekomen was, zakte die weer terug. Een laatste bons en een korte slip. Toen was alles stil. Er hing een grote stofwolk om hem heen.


  Hij lag met zijn wang tegen het windscherm aan en uit zijn ooghoek zag hij het staartstuk recht omhoog steken.


  Langzaam bewoog hij zijn armen. Hij was met zijn schouder tegen het instrumenten-paneel aan geslingerd. Gekneusd, maar niets gebroken. Hij bewoog zijn linker- en toen zijn rechtervoet en drukte zich met zijn armen iets omhoog om zijn benen te bewegen. Afgezien van het feit dat ze trilden, functioneerden ze normaal.


  Johnny klom uit het vliegtuig en nam de schade op. Alles bij elkaar genomen viel het nog wel mee. De rechtervleugel had een paar verbogen schoren. De propeller was gebroken en er stroomde benzine uit de motor.


  Met zijn handen op zijn heupen keek Johnny omhoog naar de wolken. Vreemd, dacht hij. Als ik de strijd zou hebben verloren, zou de dood weer een slachtoffer zijn toegekend. Maar de dood heeft de strijd verloren. Waarom wordt mij nu geen slachtoffer toegekend?


  Terwijl hij naar de dichtstbijgelegen boerderij toeliep, dacht hij over zijn vraag na. Toen het antwoord daarop tot hem doordrong, kon hij dat niet waarderen.


  Op zekere dag zal de dood toeslaan en zal er geen ontsnapping mogelijk zijn. Je hebt vandaag geen overwinning op de vijand behaald. Het is slechts een tijdelijke ontsnapping.


  Omdat hij met een benzine-tankwagen kon meerijden, hoefde hij de laatste acht kilometer niet te lopen.


  Vliegen is heel wat beter dan lopen, besloot hij. Hij was gewend om met een snelheid van meer dan honderdvijftig kilometer over een terrein heen te vliegen en lopend voelde hij zich net als een slak.


  ‘Ben je op weg naar het vliegveld?’, vroeg de chauffeur, die Engels sprak.


  Johnny dacht dat het nogal duidelijk was waar hij heenging. Over de Franse wegen lopen op een snikhete dag niet zoveel mensen met een leren vliegjekker over de schouder en een leren vliegkap en -bril in de hand. Maar hij had niets gezegd. Iemand die je een wandeling van acht kilometer over een stoffige landweg kon besparen, kon je maar beter niet beledigen.


  ‘Ik behoor bij het 59ste eskader’, antwoordde Johnny.


  De chauffeur deed het portier open. ‘Spring maar in!’, riep hij. ‘Daar moet ik ook heen.’


  Johnny klom in de cabine. Met een brede grijns en een knikje schakelde de chauffeur de versnelling in en liet de koppeling opkomen. De tankauto kwam langzaam op gang en ging toen wat sneller rijden.


  Wat Johnny het meest opviel aan de chauffeur was dat hij een grote sigaar in zijn mond had. Hij vond het nogal vreemd en gevaarlijk dat de chauffeur van een tankwagen rookte. Maar toen zag hij dat de sigaar niet was aangestoken.


  De chauffeur had een mager gezicht en holle wangen, maar wel dikke armen. De gebogen neus deed een poging zijn kin te raken. Toen hij zijn mond opendeed om wat te zeggen, begreep Johnny hoe dat kwam: de man had geen tanden meer.


  Omdat het maar een kort ritje zou zijn, vroeg de man niet naar zijn naam en Johnny stelde zich ook niet voor.


  ‘Heb je een noodlanding moeten maken?’, vroeg de chauffeur. ‘Ongeveer tien kilometer terug op het veld van een boer. Die was er niet blij mee.’


  De chauffeur grinnikte. ‘Heb je het deze keer overleefd?’


  Johnny keek opzij naar het voorbijtrekkende landschap en probeerde een glimlach te onderdrukken. Deze man had kennelijk de gewoonte om vragen te stellen met voor de hand liggende antwoorden. Hij wilde zeggen: Nee, ik heb het deze keer niet overleefd. Dat lijkt maar zo. Dit is nu al de derde keer deze week dat ik het niet overleefd heb. Maar ik blijf het proberen, net zo lang tot het mij tenslotte wel lukt.


  In plaats daarvan zei hij: ‘Ja, ik heb deze overleefd.’


  ‘Je bent dus op weg naar de basis?’


  ‘Dat was ik in ieder geval tot u mij oppikte. Zeer bedankt.’


  ‘O, graag gedaan hoor.’


  Ze hotsten over de weg en in de verte zag Johnny de vertrouwde ronde koepels van de hangaars opdoemen.


  ‘Krijg je nu een van die nieuwe vliegtuigen?’, vroeg de chauffeur. ‘Nieuwe vliegtuigen?’


  ‘Ja, er zijn net een aantal nieuwe Spads 11 of 12 of 13 afgeleverd.’ ‘Zijn de Spads 13 aangekomen?’, riep Johnny uit.


  ‘Dat heb ik in ieder geval gehoord. Dat is de reden dat ik die vracht moet afleveren.’ Hij wees met zijn duim naar de tank achter hem. ‘Dan krijgen jullie jongens de kans om een beetje vertrouwd te raken met die dingen voordat je op de moffen af gaat.’


  Johnny boog zich uit het raampje om het vliegveld af te speuren naar de nieuwe toestellen. Er stonden verscheidene rijen vliegtuigen opgesteld. Van deze afstand was het moeilijk te zien of daar de nieuwe Spads 13 bij waren. ‘Wat ben je?’, vroeg de chauffeur.


  ‘Luitenant.’


  Hij maakte met de sigaar tussen zijn vingers een handbeweging. ‘Nee, nee... wat ben je. Je bent geen uitblinker, denk ik. Eerder een gier of een buizerd, schat ik zo.’


  Nu begreep Johnny zijn vraag. Een gier was een vlieger die op een vliegtuig wachtte. Een buizerd was een vlieger die een vliegtuig had, maar nog geen vliegtuigen had neergeschoten. En een uitblinker was een vlieger die minstens vijf vliegtuigen had neergeschoten.


  ‘Ik ben een gier.’


  De chauffeur gaf een klap op het stuur. ‘Dat dacht ik al!’, riep hij. ‘Weet je hoe ik dat wist?’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Door de manier waarop je reageerde toen ik die nieuwe Spads noemde.’ ‘Je hield mij toch niet voor de gek toen je zei dat die Spads waren aangekomen?’


  De sigaar die nu weer stevig tussen zijn lippen geklemd was, bewoog heen en weer. ‘Daar zou ik geen grapjes over maken.’


  Toen ze voor een van de hangaars reden, deed Johnny het portier open en sprong uit de auto nog voordat deze stopte. Hij had zo’n haast dat hij vergat de chauffeur te bedanken voor de lift.


  ‘Nou, ik hoop dat je een van die nieuwe Spads krijgt!’, riep de chauffeur hem na.


  Johnny Morgan klopte op de deur van het kantoor van zijn commandant. ‘Binnen!’


  De deur vloog open. Johnny salueerde en zei: ‘Ik hoorde dat de Spads 13 zijn aangekomen. Ik zou graag zo’n toestel krijgen, meneer.’


  Eastman zat achter een klein bureau. Met de pen in zijn hand werkte hij een groot aantal papieren door die op het bureau lagen. Terwijl hij schreef, zat hij kaarsrecht en boog alleen zijn hoofd.


  ‘Morgan, ik heb je niet horen binnenkomen.’


  ‘Ik heb geklopt, meneer.’


  Eastman keek op. ‘Nee, dat bedoel ik niet. Ik heb je vliegtuig niet horen landen.’


  ‘Dat staat twintig kilometer hier vandaan ergens op een akker.’


  ‘In wat voor staat?’


  ‘Een paar verbogen schoren en een gebroken propeller. Dat was alle schade die ik kon vaststellen. Op 7000 voet gaf de motor het op en sloeg af. Ik zou graag een van die nieuwe Spads krijgen, meneer.’


  Eastman legde met een klap zijn pen neer. ‘Eén ding tegelijk, Morgan!’, schreeuwde hij. ‘Waarom sloeg de motor af?’


  ‘Mag ik u mijn inschatting geven, meneer?’


  ‘Geef mij je mening als piloot!’


  ‘Vuile bougies. Misschien gebroken bougiekabels.’


  Eastman knikte. ‘Vul een rapport in en vertel de voorman van de werkplaats waar hij het vliegtuig kan vinden.’


  ‘Meneer, ik verzoek u...’


  ‘Je hebt een vliegtuig, Morgan.’


  ‘Meneer, ik heb wel een vliegtuig, maar het is niet bewapend.’


  Eastman liet zich niet vermurwen.


  ‘Meneer!’, zei Johnny. ‘Ik verzoek u met alle respect...’


  ‘Die vliegtuigen zijn al toegewezen. Je zult moeten wachten tot de volgende worden afgeleverd.’


  ‘Toegewezen! Aan wie?’


  Eastman schoot uit zijn stoel omhoog. ‘Aan gekwalificeerde piloten!’, schreeuwde hij. ‘Ik neem hier de beslissingen!’


  ‘Maar ik ben een betere...’


  ‘Dat is alles, Morgan!’


  ‘Meneer, ik...’


  ‘Dat is alles!’, schreeuwde Eastman opnieuw.


  Johnny salueerde en opende de deur om te vertrekken.


  ‘Morgan!’


  ‘Ja meneer?’


  ‘Ik wil dat je met de onderhoudsmonteur meegaat om dat vliegtuig op te gaan halen. En repareer het grondig, want het zal voor een heel lange tijd het vliegtuig zijn waarmee je zal moeten vliegen.’


  Johnny had al zijn zelfbeheersing nodig om de deur niet met een klap dicht te slaan.


  ‘Johnny! Johnny!’


  Percy kwam over het veld naar hem toe rennen.


  ‘Zijn ze niet geweldig?’


  Johnny wandelde doelbewust naar de hangaar. ‘Bedoel je de nieuwe Spads?’


  ‘Ja natuurlijk!’, riep Percy. ‘Heb je die van jou al gezien?’


  ‘Heb jij er een gekregen?’, riep Johnny uit.


  Percy kreeg door dat er iets niet in orde was en knikte aarzelend.


  ‘En wie nog meer?’


  ‘Mott, Wisehart, Oldfield, Bickers...’


  Johnny smeet vol walging zijn jekker tegen de grond. ‘Ik ben beter dan zij allemaal!’, schreeuwde hij.


  Percy wist nu wat de reden van Johnny’s ergernis was en hij staarde hem aan. ‘Heb jij dan geen nieuwe Spad gekregen?’ vroeg hij.


  ‘Nee! Eastman heeft ze aan die andere sukkels gegeven. Wat heeft hij gedaan? Hij is onder aan de lijst begonnen. Ik kan dit niet geloven!’


  Percy was nu ook woedend. Dat gebeurde hoogst zelden, maar als hij kwaad werd, was dat duidelijk te zien. ‘Ik mag dan wel niet de beste zijn’, zei hij woedend, ‘maar ik ben wel een goede piloot.’


  ‘Natuurlijk ben je een goede vlieger’, zei Johnny.


  ‘Je noemde mij een sukkel.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Je zei dat Eastman onder aan de kwalificatielijst begonnen was.’


  Het begon langzaam tot Johnny door te dringen wat Percy bedoelde. ‘Ho even. Ik bedoelde jou natuurlijk niet. Ik bedoelde die anderen.’


  ‘Zijn die anderen dan sukkels?’


  Johnny slaakte een wanhopige zucht. ‘Ik bedoel dat zij niet geschikt zijn, niet jij.’


  Percy was niet tevreden gesteld. ‘Bickers is een goede piloot en een prima vent. Wisehart is ongetwijfeld een betere piloot dan ik. Je bedoelt dus duidelijk dat ik een slechte piloot ben, of niet soms?’


  ‘Natuurlijk bedoel ik dat niet!’, protesteerde Johnny. ‘Ik wilde alleen...’


  ‘Nou, laat ik jou dan eens wat zeggen, meneer de piloot. Voor een goede piloot komt meer kijken dan alleen maar goed te kunnen vliegen. Ook samenwerking en kameraadschap is uiterst belangrijk. Het idee dat we dit allemaal samen moeten doen.’


  ‘Natuurlijk doen we dit samen!’


  ‘O ja? Nou, als ik zo naar jou luister, dan zou ik de indruk krijgen dat dit in feite jouw oorlog is en dat de rest van ons er alleen maar toe dient om het jou naar de zin te maken.’


  Percy draaide zich om en liep weg.


  ‘Da’s dan een verkeerde indruk!’, riep Johnny hem na. Hij gooide zijn vliegkap en -bril op de grond naast zijn jekker.


  Later op die dag zat Johnny, toen ze teruggingen naar de akker waarop hij zijn noodlanding had gemaakt, in een vrachtauto stof te happen. Toen hij omhoog keek, zag hij een volmaakte V-formatie van Spads 13 boven zich vliegen met kapitein Vemon Eastman in het voorste vliegtuig.


  Tegen de tijd dat Johnny Morgan voor het eerst in een Spad 13 mocht vliegen, waren de kwaliteiten van het toestel alom vastgesteld. Het had een sterkere motor, klom en vloog sneller en hoger dan de Spad 7, en in plaats van met één machinegeweer was het uitgerust met twee Vickers mitrailleurs. Een week nadat de eerste Spads 13 waren afgeleverd, moest Johnny op het kantoor van kapitein Eastman komen.


  ‘U wilde mij spreken, meneer?’, vroeg Johnny die in de houding voor het met papieren beladen bureau van de commandant stond.


  Zonder op te kijken zei Eastman: ‘Meld je in hangaar 3.’


  ‘Meneer, mag ik vragen...’


  ‘Ik zei: “Meld je in hangaar 3”!’, schreeuwde Eastman. ‘Moet ik soms een routebeschrijving geven?’


  ‘Nee meneer!’


  In hangaar 3 ontmoette Johnny de voorman van de onderhoudsmonteurs die zijn vettige handen aan een stuk poetskatoen afveegde. Het was een gedrongen man die, als hij praatte, zijn kaken bewoog als die van een eekhoorn.


  ‘Morgan!’ Hij wees met zijn vettige hand naar achteren in de hangaar. ‘Daar!’


  Een monteur draaide de laatste bout aan van de propeller van een Spad 13. ‘Ja, en?’, vroeg Johnny.


  ‘Heeft Eastman je dan niets verteld?’ Weer die bewegende kaken.


  ‘Wat zou hij mij dan verteld moeten hebben?’


  ‘De Spad. Hij is voor jou.’


  ‘Voor mij?’


  ‘Ja, tenzij je liever die rammelkast wilt houden waarin je nu vliegt.’


  ‘Is hij klaar?’, vroeg Johnny opgewonden.


  ‘Ik heb alleen nog iemand nodig om hem in te vliegen. Vrijwilligers?’


  Het duurde slechts een paar minuten voordat Johnny over het veld reed, snelheid kreeg, loskwam en het luchtruim koos. Hij deed alles wat hij maar bedenken kon: klimmen, duiken, zwenken, afglijden en tot een stop komen. Hij probeerde zelfs de twee machinegeweren uit en ontdekte dat ze geladen waren. De Spad reageerde op iedere handeling.


  Laten we eens een geintje uithalen.


  Hij deed net of hij over een vijandelijk vliegveld vloog, dook op de in rijen opgestelde vliegtuigen af en deed net of hij ze onder vuur nam. Hij draaide het toestel op zijn rug toen hij het uit zijn duikvlucht trok.


  Monteurs kwamen uit de hangaars en vliegers uit hun barakken rennen. Op het veld verzamelde zich een grote menigte die hem gadesloeg. Hij herinnerde zich een paar trucjes die hij van Wachom geleerd had en nu uitvoerde. Johnny gaf een vliegdemonstratie - hij maakte een looping, zwenkte naar links en naar rechts, vloog op zijn kop en liet al zijn kunstjes zien. Iedere keer dat hij overvloog, juichte de menigte enthousiast. Het was weer net als in die goede, oude tijd in Colorado, alleen had hij nu een veel beter toestel.


  Toen hij zijn hele repertoire had afgedraaid, landde hij en taxiede naar de hangaar. Een applaudisserende en juichende menigte soldaten en monteurs stond hem op te wachten. Kapitein Eastman stond er ook, maar hij klapte en juichte niet.


  Hij begon eerst te vloeken en zei toen: ‘Wat dacht je dat je daar eigenlijk aan het doen was? Dit is een militaire basis en een militair vliegtuig! In tegenstelling tot wat jij misschien denkt, zijn we geen circus en jij bent geen clown! ’


  ‘Meneer, ik deed gewoon mijn plicht.’


  ‘O ja, en welke plicht was dat dan wel?’


  ‘Ik kreeg de opdracht om het toestel in te vliegen. Nou, dat heb ik gedaan. ’


  Eastman keek hem aan met ogen die vuur schoten. Met opeen geklemde kaken zei hij: ‘Je gedroeg je zeer onverantwoordelijk, Morgan! Je moet niet denken dat je mij voor de gek kunt houden. Alles wat je wilde doen, was indruk maken met je vliegkunstjes. Nou, laat ik je wat vertellen. Als je nog eens indruk wilt maken, dan doe je dat in het vervolg maar boven een Duits vliegveld. Heb je mij begrepen?’


  ‘Ja meneer.’


  Tijdens de tirade van de woedende commandant had de eerst zo enthousiaste menigte zich langzaam verspreid. Toen de kapitein zich omkeerde om naar zijn kantoor te gaan, bleef Johnny alleen naast zijn vliegtuig achter. Hij bleef daar staan tot Eastman om de hoek van de hangaar verdwenen was.


  Toen klom hij weer in zijn vliegtuig, zette zijn vliegkap op en steeg weer op. Hij vloog over de frontlijn heen naar het dichtstbijzijnde Duitse vliegveld. Toen hij voor de eerste keer overvloog, nam hij de op de grond in rijen opgestelde Duitse vliegtuigen onder vuur. Piloten en monteurs kwamen de hangaars uitrennen om te zien wie hen aanviel. Toen hij voor de tweede keer overvloog, vloog Johnny op zijn kop vlak boven de verzamelde menigte heen.


  Toen keerde hij terug naar zijn eigen vliegveld. Opnieuw kwam Eastman zijn kantoor uitstormen om te vragen waar Johnny heengegaan was.


  ‘Ik heb alleen maar gedaan wat u mij opdroeg, meneer.’


  Johnny kreeg acht dagen kamerarrest omdat hij de bevelen van kapitein Eastman gehoorzaamd had.
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  Johnny Morgan had een grondige hekel aan het vliegen in formatie. Tegen Percy zei hij: ‘Bij het vliegen in formatie ben je ook verantwoordelijk voor de hele formatie. Ik vind het veel gemakkelijker om alleen maar rekening met mijzelf te hoeven houden.’


  Kapitein Eastman wist dat Johnny een hekel had aan het vliegen in formatie. En kapitein Eastman had een hekel aan Johnny Morgan. Johnny was dan ook nogal verbaasd toen de kapitein hem niet indeelde bij een formatie. In plaats daarvan werd hij belast met verkenningsvluchten.


  Hij hing hoog in de wolken als een buizerd, wat hij in feite ook was - een piloot met een vliegtuig, maar geen treffers. Wachtend en wachtend op de kans een slachtoffer te maken.


  Ver onder hem vond een heel andere strijd plaats. Hij zag dat de Franse infanteristen vanuit hun loopgraven over het niemandsland uitzwierven. Vanaf deze hoogte gezien was het net of de massa soldaten die de loopgraven uitkwamen, een vloeistof was die over de rand heenliep en uitstroomde over de vlakte. Boven de Duitse stellingen stegen rookwolken op van allerlei grootte. Het rookgordijn werd steeds zwaarder. De Franse infanteristen kwamen steeds langzamer vooruit tot de aanval tenslotte halverwege het niemandsland helemaal tot staan kwam. Toen begon de stroom langzaam terug te vloeien naar de eigen stellingen, tot tenslotte de laatste druppels weer over de rand van de loopgraven verdwenen. Op het veld bleven veel stippen achter. Johnny wist dat dit de doden en de stervenden waren.


  Daarna vond een nieuwe ontwikkeling plaats. Er verschenen weer rookwolken. Ze zweefden door de lucht met een grillig gevormd rookspoor en kwamen vlak bij de Franse stellingen terecht. De rook was anders dan de rook die door de artillerie werd veroorzaakt. De rook was dunner en ijler en, zoals Johnny wist, dodelijk. Het waren gifgasgranaten. Johnny kon zich de razende bedrijvigheid daar in de Franse loopgraven alleen maar voorstellen, als de soldaten hun gasmaskers opzetten. Gas dat in hun ogen stak en hun keel en longen verschroeide.


  Zonder enige waarschuwing veranderde het gas van richting en werd teruggeblazen naar de Duitse stellingen. De windrichting was veranderd. Nu was het de beurt van de Duitsers om hun gasmaskers op te zetten, te stikken, te verschroeien en te sterven. Dat was het probleem met wapens die geen onderscheid maakten. Het gifgas kon zowel de vijandelijke als de eigen troepen doden.


  Terwijl Johnny de strijd van de infanterie op de grond gadesloeg, kwam hij tot de conclusie dat je maar beter in de lucht kon zitten. Ook het vliegen bracht gevaren met zich mee - het ademhalen in de ijle lucht op grote hoogte, bevriezing, het inademen van de misselijk makende dampen van de motor, een beslagen vliegbril op een beslissend moment, mitrailleurs die weigerden, levend verbranden, uit of met je vliegtuig een zekere dood tegemoet vallen. Maar hier in de lucht kon hij vliegen als een arend (of als een buizerd), terwijl ze op de grond als ratten in de val zaten.


  Beneden zich zag hij plotseling iets bewegen. Het bewoog zich snel over het slagveld van de Franse naar de Duitse kant en het wierp een schaduw op de grond.


  Zijn doel!


  Hij duwde de stuurknuppel naar voren, trapte hard op het rechterpedaal en dook naar beneden. Toen hij ver genoeg was afgedaald, nam hij een positie in die hem tussen het vliegtuig dat hij achtervolgde en de zon plaatste. Als hij uit de richting van de zon naderde, zou hij niet zo gauw gezien worden.


  Hij identificeerde zijn prooi. Een Duitse verkenner, een Albatros, die wendbaarder was dan zijn Spad, maar minder snel. Bij een diepe duikvlucht hadden de onderste vleugels de neiging los te komen.


  Net op het moment dat Johnny erop af wilde gaan, verscheen er een tweede Albatros, en toen een derde.


  Drie tegen een, dacht Johnny. Ik heb medelijden met die andere piloten. Zij moeten het met zijn drieën doen!


  Johnny dook recht op de middelste verkenner af. De drie Duitse vliegtuigen reageerden onmiddellijk op zijn eerste vuurstoot.


  De twee verkenners aan weerszijden verspreiden zich en de middelste probeerde hem te ontwijken.


  ‘Dat zal je niet lukken!’, zei Johnny, die zijn staart weer in het vizier kreeg. Hij hield de twee andere verkenners nauwlettend in de gaten. Beiden maakte een grote boog om achter hem te komen.


  Johnny liet ze hun positie innemen en op het moment dat ze hem naderden, trok hij zijn vliegtuig snel op. Eén van de twee achtervolgende vliegtuigen volgde hem, de andere bleef bij de eerste verkenner vliegen. Johnny trok zijn toestel over de kop en ging achter de twee naast elkaar vliegende verkenners aan, terwijl hij door zijn hogere snelheid de derde verkenner ontweek. Toen nam hij de twee vliegtuigen voor hem onder vuur. Tak... tak... tak... tak... tak...


  De ene verkenner liet een rookspoor na, verliet de formatie en daalde. De eerste verkenner bleef doorvliegen.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Er floten kogels langs hem heen. De derde verkenner! Johnny dook naar beneden in de wetenschap dat de Albatros hem niet zou kunnen volgen. Toen hij zijn toestel weer horizontaal trok, bevonden beide vliegtuigen zich boven


  hem. Zijn aanvaller cirkelde rond om een nieuwe aanval in te zetten.


  Johnny vloog recht op de eerste verkenner af, het vliegtuig dat de andere twee verkenners om de een of andere reden verdedigden. De aanvallende Albatros vloog van de rechterkant op hem af.


  Terwijl hij de eerste verkenner naderde, kwam de aanvallende verkenner steeds dichterbij. Johnny richtte zijn mitrailleurs.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Vanuit zijn ooghoek zag hij dat de aanvaller naar de trekker van zijn mitrailleur reikte. Johnny rukte aan zijn stuurknuppel en vloog recht op hem af. Het was een gevaarlijke manoeuvre omdat hij zich nu recht in de vuurlinie van zijn tegenstander bevond, maar dat was slechts voor een seconde. Als hij van hem weggevlogen zou zijn, zou hij zijn aanvaller op zijn staart gehad hebben, die hem dan langdurig in zijn vuurlinie zou hebben.


  Johnny klom vrijwel recht omhoog. Juist op het moment dat hij tot stilstand kwam, trapte hij op het roerpedaal, sloeg over de kop en dook recht op zijn aanvaller af.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De Albatros kreeg het zwaar te verduren, maar liep geen fatale schade op. Hij zakte af om te ontsnappen. Johnny liet hem gaan. Die eerste verkenner had iets wat hem fascineerde. Nu waren ze nog maar met zijn tweeën.


  Hij ging achter de verkenner aan. De Duitse piloot zigzagde, klom en dook, maar wat hij ook deed, hij kon Johnny niet afschudden.


  Johnny controleerde zijn mitrailleurs, vloog nog iets dichterbij en vuurde.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Van de staart vlogen splinters en zeildoek af.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Het vliegtuig dook. Johnny volgde.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Uit de motor van de Albatros kwam nu zwarte rook tevoorschijn. Johnny voelde zich steeds opgewondener worden. Hij zou zijn eerste voltreffer scoren!


  De Albatros was wel zwaar beschadigd, maar kon nog steeds vliegen.


  Ze zaten nu op een paar honderd voet hoogte. Johnny vuurde opnieuw.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Nog meer rook. Toen zag Johnny wat de Duitse piloot van plan was! Hij wilde gaan landen. Dat wilde Johnny echter onder geen beding!


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De Albatros schokte en viel toen met zijn neus naar beneden. Het vliegtuig viel op het veld, zonder dat het te pletter viel. Niettemin had Johnny zijn eerste vliegtuig neergeschoten. Zijn eerste voltreffer!


  Johnny vloog omhoog en maakte van louter vreugde een paar rondjes. Hij draaide over het veld heen om te kunnen zien wat hij tot stand had gebracht. De piloot was bezig uit zijn wrak te klimmen.


  Plotseling kreeg Johnny een idee.


  Hij draaide om, landde op het veld en taxiede naar de neergestorte Albatros en de piloot toe. Hij had zijn vinger aan de trekker van zijn mitrailleur. De piloot zag hem aankomen en trok zijn pistool. Johnny haalde de trekker over.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Er vlogen stukken materiaal van de neergestorte Albatros de lucht in. Het was afdoende om de piloot ervan te overtuigen dat hij zijn pistool maar beter kon laten vallen. Johnny beduidde de piloot naar hem toe te komen.


  Met zijn handen in de lucht kwam de piloot naar de Spad toelopen.


  Aan de andere kant van de deur klonk de stem van kapitein Eastman. ‘Binnen!’ brulde hij.


  Johnny deed de deur open en stapte naar binnen.


  ‘Meneer’, zei Johnny, ‘ik wil rapporteren dat ik mijn eerste vliegtuig heb neergeschoten.’


  Eastman keek hem sceptisch aan. ‘Vertel eens.’


  Johnny beschreef zijn treffen met de drie vliegtuigen. Hij alleen tegen drie Duitse piloten en dat hij er twee verjaagd en een neergschoten had.


  ‘Da’s een heel verhaal, Morgan’, zei Eastman.


  ‘Het berust op de feiten, meneer.’


  ‘Dat kan wel zijn, maar zonder bevestiging kan ik je daarvoor geen aantekening op je conduitestaat geven.’


  ‘Bevestiging?’


  ‘Iemand die daar getuige van is geweest en het wil bevestigen.’


  ‘Maar meneer, ik ben een verkenner. Ik vlieg niet in formatie, maar alleen. Er zijn niet altijd andere vliegers in de buurt om dat te bevestigen.’ ‘Dat zijn nu eenmaal de regels, Morgan. Zonder verificatie kan ik je er niet voor crediteren.’


  ‘Meneer, zou u een andere vorm van bevestiging willen aanvaarden?’ ‘En waaraan denk je dan precies?’


  Johnny stak zijn hand in de zak van zijn jekker en haalde er een stuk papier uit en liet het Eastman lezen.


  Kapitein Eastman,


  Ik wil u laten weten dat de heer Johnny Morgan vandaag mijn twee escortevliegtuigen beschadigd en mijn eigen toestel neergeschoten heeft.


  Hermann Goering
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  Katy zou zich die dag altijd blijven herinneren als een dag van tegenstellingen: schoonheid van de natuur en lelijkheid van de mensheid; vrees en hoop; leven en dood. De dag begon met een prachtige zonsopgang en eindigde in een vochtige, donkere grot.


  De zon was nog niet op, maar de oostelijke hemel begon al licht te worden. Aan de horizon verschenen kleurige strepen, aanvankelijk bleek-wit, die de contouren van het landschap markeerden. Het vermengde zich met glanzend koraalrood dat langzaam azuur werd en uiteindelijk de verbinding legde tussen de komende dag en de voorbije nacht met zijn duizenden sterren.


  Katy en Laura zaten aan een wit-geschilderd, gietijzeren tafeltje en sloegen de zonsopgang gade. Het was een zeldzaam moment van persoonlijke ontspanning voor hen, dat gestolen was van de uren slaap die ze eigenlijk nodig hadden. Mevrouw Jones had om een onderhoud met hen gevraagd voordat ze weer aan het werk zouden gaan, maar was toen plotseling weggeroepen. De twee meisjes hadden besloten nog maar een kopje thee te nemen en in de tuin van het hospitaal te wachten.


  Met het kopje in beide handen snoof Katy de geur van de vers gezette thee op voordat ze een slokje nam. Ze nam met welbehagen een slokje en genoot van het moment. Het kleurenspel in de lucht, de koelte van de morgen op haar huid en de heerlijke geur van de vers gezette thee. Een behaaglijke, zintuiglijke ervaring.


  Laura zat naast haar een brief van Percy te lezen. Toen ze teruggekeerd waren naar het hospitaal lag de brief daar al een paar dagen op haar te wachten. Uit het poststempel bleek dat hij de brief gepost had een dag voordat ze uit Parijs vertrokken waren. Laura had de eerste zinnen hardop voorgelezen. Percy had de begroeting achterwege gelaten. Die was ook niet nodig.


  Ik mis je nu al. En ik kon de gedachte niet verdragen dat je weer aan het werk zou gaan zonder je te laten weten hoe veel ik om je geef. Daarom schreef ik je deze brief voordat je Parijs verliet, in de hoop dat de post snel zou werken en deze brief op je zou liggen wachten als je zou aankomen.


  ‘Is dat niet lief van hem?’, zei Laura glimlachend. Ze keek wel naar Katy, maar in haar geest zag ze alleen maar Percy.


  ‘Erg attent hoor’, gaf Katy toe. Ze keek naar haar vriendin toen die weer verder las.


  Laura’s ogen dwaalden van zin naar zin en ze verslond ieder woord. Hoe verder ze las, hoe meer ze begon te stralen. Ze straalde op alle manieren uit dat ze verliefd was.


  Om de een of andere reden smaakte het volgende slokje thee Katy niet zo goed meer. En de kleuren in de lucht waren vervaagd tot een vaal gele kleur met zwarte stippen.


  Als Katy een bril gedragen zou hebben, zou ze hem afgezet hebben om de glazen schoon te vegen. Ze tuurde in de verte en zag meer dan vijfentwintig vlekken aan de horizon. Ze waren gelijkmatig verdeeld en hadden allemaal dezelfde vorm: een omgekeerde V.


  Ze kreeg plotseling een onbehaaglijk gevoel en huiverde.


  ‘Laura!’


  ‘Mmmmmm?’ Ze had een vage glimlach op haar gezicht en kon er niet toe komen van de brief op te kijken.


  ‘Vliegtuigen!’ riep Katy, terwijl ze naar de lucht wees. ‘Ze vliegen in formatie en komen uit het oosten!’


  Die laatste zin drong tot Laura door en ze keek op. Ze keek naar de horizon. ‘O God, help ons!’, riep ze uit.


  De zwarte stippen werden nu groter. Ook het gedreun van luchtdoelgeschut drong nu tot hen door.


  Katy sprong op en het gietijzeren stoeltje waarop ze gezeten had, viel achterover op het gazon. ‘Laten we het personeel waarschuwen!’


  Laura vouwde de brief op en stopte die in de zak van haar schort. Ze greep haar theekopje en na nog een laatste blik op de zwarte stippen in de lucht, renden de vrouwen naar binnen.


  Een raam in het hospitaal werd door de luchtdruk verbrijzeld en de glasscherven vielen op de bedden, waarin de meeste patiënten nog lagen te slapen.


  ‘Leg dekens over deze patiënten heen en breng die daar naar de kelder!’, riep Katy naar de verpleegsters die dienst hadden. Ze trok de deken van een jongeman af die met een hoofd in het verband in bed lag en hielp hem uit bed. Hij wilde meteen weglopen.


  ‘Doe pantoffels aan!’, riep Katy . ‘Overal ligt glas op de vloer. Trek je pantoffels aan!’


  Er klonk een daverende explosie die onmiddellijk gevolgd werd door glasgerinkel en rondvliegende scherven.


  Katy en haar patiënt doken in elkaar. Ze werden door rondvliegend glas op hun rug getroffen en Katy had overal kleine scherfjes in haar haar.


  Terwijl er overal glas door de lucht vloog, trokken de Duitse bommenwerpers in golf na golf over. Het leek erop dat het hospitaal zelf geen doelwit was. Ze bombardeerden de onmiddellijke omgeving. Maar afgedwaalde bommen kwamen ook op het terrein van het hospitaal terecht.


  Mevrouw Graham Jones kwam de zaal op rennen.


  ‘Haal Laura!’, riep ze. ‘De kelder is vol.’


  ‘Wat moeten we doen?’


  ‘Ongeveer een kilometer hiervandaan zijn een aantal grotten. We brengen de overige patiënten daar heen.’


  Mevrouw Jones nam de patiënt van Katy over.


  Katy vond Laura op de benedenverdieping. Ze droeg het ene eind van een brancard, waarop een tamelijk zware patiënt lag. Laura hijgde van inspanning. Katy hielp haar de patiënt op een verrijdbaar bed te leggen.


  ‘Bedankt’, zei Laura. ‘Dat dragen ging nog wel, maar ik vroeg mij af hoe ik hem op dat bed moest krijgen.’


  ‘We moeten patiënten gaan vervoeren. Kom mee. Onderweg vertel ik je wel wat er moet gebeuren.’


  Katy reed in de derde en achterste ambulance-auto. De ambulance zat helemaal vol. Bij iedere hobbel, schok of explosie klonken er kreten van pijn en angst. Een patiënt met zijn arm in een doek zat tussen Katy en Laura in de cabine.


  ‘Dit is nog erger dan het niemandsland’, zei hij, terwijl hij naar de verwoeste gebouwen aan weerskanten van de weg keek.


  Sommige huizen waren volkomen verwoest. De funderingen, en hier en daar een stuk muur dat nog overeind stond, waren de enige tekenen dat er ooit een huis gestaan had. In andere gebouwen zat een groot gat, waardoor rook en dansende vlammen te zien waren.


  Overal waren ontheemde gezinnen te zien die tussen de rommel naar vermiste familieleden of huisraad zochten. Honderden van hen, die hun overgebleven spullen in dekens of lakens gepakt hadden, liepen nu over de wegen en probeerden aan de verwoestingen te ontsnappen.


  BOEM!


  Honderd meter rechts van de ambulance schoot een fontein van aarde en wrakstukken de lucht in. De auto gleed minstens een halve meter naar links. Op de zijkant van de ambulance kwam een regen van stenen neer. Door de inslag hoorde Katy even niets meer.


  Een van de patiënten begon openlijk te huilen en smeekte de Duitse bommenwerpers hem met rust te laten. Laura keerde zich om en probeerde hem tevergeefs te kalmeren.


  Terwijl Katy om bomtrechters, wrakstukken, voetgangers en doden probeerde heen te rijden, vielen er overal om hen heen bommen. In de lucht boven hen zwermden Duitse bommenwerpers als muggen op een zomerse dag.


  BOEM!


  De inslag was recht voor hen. De tweede ambulancewagen had een voltreffer gekregen. De auto vloog als een stuk speelgoed de lucht in - de auto werd ondersteboven gegooid, de chauffeur werd eruit geslingerd, in de cabine zat een groot gat en de onderkant van de auto vatte vlam. De zijkanten van de auto waren ingedrukt en, net voordat hij op zijn kop in de sloot naast de weg terecht kwam, sloegen de vlammen eruit.


  Door de inslag werden Katy, Laura en de patiënt, die tussen hen in zat, eerst naar achteren en toen naar voren gesmeten, alsof ze tegen een onzichtbare muur waren opgereden. De auto gleed naar de kant.


  Katy keek naar de kant waar ze heen gleden. De auto begon om te slaan. De wielen aan haar kant kwamen van de grond, zonder dat ze iets kon doen.


  De horizon begon te draaien, de ambulance sloeg om. Achter in de auto klonk een luid geschreeuw en gehuil.


  Even bleef het voertuig hangen, alsof het aarzelde welke kant het op zou vallen, en sloeg toen helemaal om. Met een klap kwam hij op de grond, als een olifant die door een jager was neergeschoten.


  Katy raakte bewusteloos, maar slechts heel even. Het eerste wat ze zich weer herinnerde, waren de explosies van bominslagen in de verte. Haar oren suisden. Ze voelde iets warms tegen haar wang en er stak iets in haar zij. Ze hoorde gekreun en gesteun onder zich.


  Toen ze kans zag haar ogen te openen en zich iets op te richten, zag Katy dat ze boven op de soldaat terecht was gekomen die naast haar had gezeten. Ze lag met haar wang op zijn voorhoofd en zijn elleboog stak in haar zij. Maar als zij boven op hem lag, dan moest hij boven op...


  Laura!


  Ze zag het stuur voor zich afsteken tegen de blauwe lucht, waarin nog steeds bommenwerpers vlogen. Ze greep zich aan het stuur vast en trok zich op. Boven het zij raampje verscheen een hoofd. Het was een van de verpleegsters van de eerste ambulance.


  Ze was nog jong en had kortgeknipt haar. Ze zat op handen en knieën en tuurde verbijsterd in de cabine.


  ‘Katy!’, riep ze. ‘Leef je nog?’


  ‘Laura ligt hier onder mij! Help me alsjeblieft overeind!’


  Met behulp van de andere verpleegster kroop Katy uit de cabine, waarbij ze haar best deed om niet op de personen die onder haar lagen, te trappen. Net toen ze uit de cabine was, kreunde de soldaat even. Hij was aan het bijkomen.


  ‘Heb je iets gebroken?’, vroeg de jonge verpleegster hem.


  Hij kreunde opnieuw.


  ‘Ik zorg wel voor hem’, zei Katy. ‘Ga jij maar naar de patiënten achter in de ambulance.’


  De jonge verpleegster ging opzij en Katy nam haar plaats in.


  ‘Laura!’, schreeuwde ze. Ze vertrok haar gezicht van pijn. Het deed zeer als ze schreeuwde.


  Er kwam geen enkel geluid onder de soldaat vandaan. Katy kon een klein stukje van Laura’s schort zien. Er zaten rode vlekken op. Onder de nek van de soldaat zag ze wat haar van Laura uitkomen. Maar dat was ook alles. Ze lag verder bedolven onder de soldaat die op de grens van bewustzijn verkeerde.


  Katy wist niet meer hoe hij heette en riep: ‘Soldaat!’ Toen hij niet reageerde, sloeg ze hem zacht in het gezicht om zo te proberen hem weer bij bewustzijn te brengen. ‘Soldaat! Kun je mij horen?’


  Hij kreunde.


  Ze sloeg hem opnieuw in het gezicht. ‘Je moet wakker worden!’


  Langzaam draaide hij zijn hoofd heen en weer en Katy kreeg iets meer van Laura te zien. De zijkant van haar gezicht. Laura had haar ogen gesloten. Uit haar mondhoek liep een straaltje bloed.


  Achter Katy verschenen plotseling een stuk of tien Britse soldaten.


  ‘Jij en jij’, schreeuwde Katy, terwijl ze op twee van hen wees, ‘haal hem hier uit!’ Ze beval twee anderen te wachten om Laura eruit te halen. De rest stuurde ze naar de achterkant van de ambulance om de patiënten te bevrijden.


  De soldaat werd uit de cabine getrokken. Toen volgde Laura. Ze werd naast de soldaat neergelegd in een bed van madelief es die overal in de berm groeiden.


  In de lucht waren nu geen bommenwerpers meer te zien. Ze bombardeerden nu een onbekend doel ergens een paar kilometer verderop.


  Katy boog zich over de soldaat heen. Hij kwam bij, hoestte en deed zijn ogen open.


  Toen keerde ze zich tot Laura. Ze ademde, maar was nog steeds bewusteloos. Het bloed uit haar mond kwam van een gescheurde lip. Het bloed op haar schort was van de snee in de arm van de soldaat.


  ‘Haalt ze het?’, vroeg een schorre stem. Het was de soldaat. Hij had zijn hoofd naar Laura gedraaid en hij keek naar haar door een bos madeliefsteeltjes.


  De schaduw van de jonge verpleegster viel over Laura heen. Katy keek op.


  ‘Twee zijn er dood’, rapporteerde de verpleegster. ‘De anderen halen het wel.’


  Achter de verpleegster verscheen een Britse sergeant. Hij vroeg aan Katy: ‘Is dit uw ambulance?’


  Katy knikte.


  ‘Moeten we hem weer op zijn wielen zetten?’


  ‘Kunt u dat voor elkaar krijgen?’, vroeg Katy.


  ‘Reken maar.’


  Laura kreunde. Ze bewoog haar hoofd heen en weer. Ze had last van het felle zonlicht. Katy deed een stap opzij, zodat Laura’s hoofd in haar schaduw kwam te liggen.


  ‘Waar heb je pijn?’, vroeg Katy.


  Laura keek haar met grote ogen aan, terwijl ze zich probeerde te realiseren waar ze pijn had. ‘Overal’, zei ze. Ze raakte met de rug van haar hand haar gescheurde lip aan, veegde het bloed weg en keek ernaar. ‘Afgezien van mijn lip heb ik nergens anders erge pijn. Het is net of er een olifant op mij gelegen heeft.’


  ‘Ik ben in mijn leven al met heel wat dingen vergeleken, maar nog nooit met een olifant.’ De soldaat die zich kennelijk wat beter voelde, leunde op zijn elleboog.


  ‘Jij was maar de helft’, zei Katy. ‘Ik vormde het andere deel.’ Ze vroeg aan Laura: ‘Weet je zeker dat het verder goed gaat?’


  Laura moest even geholpen worden, maar slaagde er toen in rechtop te gaan zitten. Ze keek een poosje glazig om zich heen, maar herstelde zich toen vrij snel.


  Achter hen probeerde de sergeant met zijn mannen de ambulance overeind te krijgen. Ze schommelden de auto heen en weer en terwijl de sergeant telde, kregen ze hem met een laatste ruk overeind.


  De sergeant sprong achter het stuur. Hij moest drie keer starten, maar toen sloeg de motor aan. Hij probeerde de eerste versnelling en de achteruit en draaide het stuur naar links en rechts. Toen sprong hij uit de cabine en verklaarde de ambulance in staat om te rijden, in ieder geval tot een monteur hem eens goed onder handen kon nemen.


  ‘Moeten we de gewonden weer achter in de auto laden?’, vroeg hij.


  Katy knikte. ‘Ik wil ze eerst nog even bekijken, sergeant.’ Tegen Laura zei ze: ‘Blijf hier maar zitten. Ik ben zo terug.’


  Laura wilde gaan staan. ‘Ik kan je wel helpen’, zei ze.


  ‘Jij moet gewoon nog een paar minuten blijven liggen’, zei Katy. ‘Ik vraag zuster...’


  ‘Watkins’, zei het meisje.


  ‘...zuster Watkins wel om mij te helpen.’


  ‘Roep mij maar als je me nodig hebt’, zei Laura.


  ‘Ja, ik roep wel.’


  De patiënten waren weer snel ingeladen. Katy liet de jonge verpleegster de boodschap naar de eerste ambulance overbrengen dat ambulance drie weer in staat was verder te rijden.


  ‘Nog iets wat ik voor u kan doen, mevrouw?’, vroeg de sergeant.


  ‘Ambulance twee..?’, vroeg Katy.


  De sergeant schudde zijn hoofd om daarmee aan te geven dat er geen overlevenden waren. ‘Het spijt me’, zei hij.


  Katy bedankte hem voor zijn hulp en vroeg hem de soldaat en Laura weer in de cabine te helpen. Laura zei dat ze geen hulp nodig had. Ze had alleen maar wat hoofdpijn en hier en daar wat schaafwonden en schrammen. Dat was alles. Toen ze beiden in de cabine zaten, inspecteerde Katy de ambulance, terwijl ze wachtte op het sein van de eerste ambulance dat ze weer verder konden rijden.


  Ze deed de motorkap open en controleerde de slangen en aandrijfriemen en de radiator. Alles leek in orde. Daar komen we gauw genoeg achter. Ze deed de motorkap weer dicht en keek hoe het met de eerste ambulance was gesteld. De motorkap stond nog open. Aan de zijkant waren alleen de benen te zien van de verpleegster die de motor inspecteerde.


  Katy zuchtte een paar keer diep om haar zenuwen de baas te worden.


  Vlakbij lagen de nog smeulende resten van de tweede ambulance. Langzaam liep ze naar het nu zwartgeblakerde monument van de dood. Ze had de chauffeurs niet gekend. Ze waren nieuw en aangekomen toen zij in Parijs zat.


  Het was warm in de zon, een volmaakte voorjaarsdag. Het was zo’n dag die door schrijvers van liedjes bezongen wordt en waarover mensen gedichten maken. Hoe absurd was het dat juist zo’n stralende dag de achtergrond moest worden voor oorlogsgeweld en dood.


  Van de ambulance steeg zwarte rook op tegen de blauwe lucht. Vogels die nog maar even daarvoor door de zware explosies en het gedreun van de vliegtuigen tot zwijgen waren gebracht, zongen weer het hoogste lied. De geur van de madeliefjes vermengde zich met de stank van brandend rubber. Grote delen van de berm met al de madeliefjes waren door laarzen platgetrapt. De gele, witte en paarse bloemblaadjes waren met bloed besmeurd. Een prachtige vlinder met oranje vleugels trok zich kennelijk niets aan van de politieke verschillen tussen de strijdende partijen en vloog vrolijk van bloem naar bloem om tenslotte te landen op de rug van een dode man die met zijn gezicht naar beneden in de berm lag.


  Ongekende schoonheid en afschuwelijke menselijke ellende. Op deze voorjaarsdag ontmoetten zij elkaar op dit kleine plekje op aarde.


  De twee overgebleven ambulances reden langzaam over de weg en waren nog maar een paar kilometer van de grotten verwijderd toen de Duitse bommenwerpers opnieuw toesloegen. Katy wist niet of ze een volgende bijna-treffer zou kunnen overleven. Ze hoopte voor zichzelf dat, als er weer een bom in haar buurt zou vallen, die bovenop haar terecht zou komen, zodat alles snel voorbij zou zijn.


  De bommen vielen echter zo’n 50, 100 en 200 meter van haar vandaan. Ver genoeg weg om geen fysieke schade te veroorzaken, maar dicht genoeg bij om haar zenuwen tot het uiterste te spannen. Tegen de tijd dat ze bij de grotten aankwamen, beefde ze over haar hele lijf. Ze veerde bij het minste gerucht overeind, en ze voelde zich meer als iemand die zorg nodig had, dan als iemand die die zorg kon geven.


  Toen ze bij de grotten aankwamen, bleken die al bezet te zijn. Acht dagen daarvoor was er een veldhospitaal ingetrokken. Maar met wat aanpassingen hier en daar werd er voor iedereen een plaatsje gevonden.


  Tegen haar zin werd Laura voorlopig als patiënt behandeld en kreeg de opdracht te gaan liggen. Katy wilde haar een paar uur in observatie houden. Toen alle patiënten uiteindelijk verzorgd waren, ging Katy naast Laura tegen de rotswand zitten. De kou van de rotswand drong door haar kleren heen. Een petroleumlamp op een uitstekend stuk rots vormde de enige lichtbron.


  Ze kon nog steeds de exploderende bommen buiten de grot horen. Ze klonken wel niet zo luid meer, maar ze bleven als het voortdurende gedruppel van een kraan op haar zenuwen werken. Voor het eerst sinds ze uit het hospitaal vertrokken waren, had ze niets om handen en haar zenuwen waren nu zo gespannen dat ze een zenuwinzinking nabij was.


  Er kwam een wat oudere verpleegster naar Katy toe. Ze stak haar hand uit. ‘Blijf zitten’, zei ze. ‘Ik heet Ella.’


  ‘Ik ben Katy.’ De twee vrouwen gaven elkaar een hand.


  Ella was een gezette vrouw met een duidelijk Brits accent. Ze was dik en had lange armen en benen. Hoewel ze niet gemakkelijk glimlachte, kreeg Katy de indruk dat het een vriendelijke vrouw was.


  Ella wees naar Laura die lag te slapen en vroeg: ‘Is dat je medechauffeur?’


  ‘En vriendin.’


  ‘Ik hoorde dat jullie een moeilijke tijd achter de rug hebben.’


  Katy knikte. ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Ze deed haar best het trillen van haar handen te voorkomen, zodat Ella het niet zou zien. Toen ze daarin niet slaagde, vouwde ze haar armen om het te verbergen.


  ‘Hoe lang zijn jullie van plan te blijven?’


  ‘Tot het bombardement voorbij is.’


  ‘O, tot het einde van de oorlog, bedoel je’, zei Ella spottend.


  Katy glimlachte. Het was een flauw glimlachje om een flauw grapje. Ella keek om zich heen en zei: ‘Stel je voor, ik ben in geen acht dagen de grot uit geweest. Het zal je wel opgevallen zijn dat het hier vreselijk stinkt.’ Het was Katy inderdaad opgevallen.


  ‘Na een poosje gaat die stank overal in zitten. In je kleren, het eten, zelfs in je huid. En dan zijn er verder nog die petroleumlampen. Ze geven nauwelijks voldoende licht om je werk behoorlijk te kunnen doen. Bij iedere aanval wordt het hier drukker. De bedden staan zo dicht bij elkaar dat je er maar amper tussen kunt komen.’


  ‘Ik heb gezien dat je hier allerlei patiënten hebt.’


  Ella knikte. ‘Er liggen hier Amerikanen, Engelsen, Schotten, Ieren en Fransen. Daar in de hoek liggen zelfs een paar moffen. Hier vechten soldaten niet. Ze liggen hier alleen maar en ze zien elkaar sterven.’


  ‘Ik zag dat bepaalde gedeelten van de grot door dekens zijn afgeschermd’, zei Katy.


  ‘We hebben een operatie- en een verbandafdeling. Een ander gedeelte is afgescheiden voor officieren.’


  ‘Hoe lang blijven je patiënten hier, voordat ze naar een hospitaal worden vervoerd?’


  ‘De meesten blijven hier vierentwintig uur. We willen ze zo snel mogelijk afvoeren, want zelfs in deze grot is het niet veilig. Als we niet gebombardeerd worden, liggen we onder artillerievuur en de granaten komen overal om ons heen neer.’


  ‘Ben je niet bang?’


  ‘Daar heb ik geen tijd voor’, antwoordde Ella. ‘Ik voel mij eigenlijk al schuldig dat ik de tijd genomen heb om een praatje met je te maken.’ Ze hield even haar mond alsof haar plotseling iets inviel. ‘Misschien kunnen we die tijd weer inhalen. Heb je even tijd? Ik zou het zeer op prijs stellen als je een patiënt zou willen onderzoeken. Hij reageert op geen enkele behandeling, en om eerlijk te zijn, we weten eigenlijk niet goed raad met hem. Misschien dat jij kan uitzoeken wat er precies aan de hand is.’


  Katy wierp een blik op Laura. Ze sliep nog steeds.


  ‘Wat is de verwonding van je patiënt?’, vroeg Katy, terwijl ze met moeite dng staan.


  Toen Katy terugkwam, vond ze Laura op haar bed zitten. Haar wangen - aren nat van tranen.


  ‘Wat is er, kind?’, vroeg Katy.


  Laura veegde haar wangen af. ‘Niets’, zei ze.


  ‘Heb je ergens pijn?’


  'Nee , ik voel mij sterk genoeg om weer aan het werk te gaan.’


  Katy keek haar vriendin onderzoekend aan. ‘Laura, wat heb je?’ 'Niets... het is gewoon dwaas.’


  Onzin! Wat het dan ook is, het is belangrijk genoeg om je te laten huilen. ’ Laura had haar handen in haar zakken. Katy stond naast haar bed en stak haar handen ook in haar zakken, omdat ze niet wilde dat Laura zag dat ze beefden. Ze dacht dat ze wel wist wat Laura scheelde - door het bombardement was Laura, net als zij, op van de zenuwen - maar Katy wilde dat Laura onder woorden zou brengen.


  'Het is weer over’, zei Laura.


  Katy keek haar vragend aan. ‘Wat is er weer over?’


  Hoewel Laura haar best deed ze tegen te houden, sprongen haar de tranen toch weer in de ogen. Ze bleef met haar handen in haar zakken wriemelen.


  ‘Percy’s brief’, zei ze. ‘Hij is weg en ik had hem nog niet eens helemaal gelezen.’


  Katy sloeg een arm om Laura heen die nu hevig snikte. Waarom ze zo van streek was, was nu duidelijk.


  Samen huilden ze om Laura’s verlies.


  Drie dagen lang dienden de grotten als onderkomen voor de patiënten van het hospitaal. Op de derde dag gingen ze terug. Het werd een tocht langs menselijke ellende.


  Uitgebrande huizen. Zwartgeblakerde korenvelden. Overal dode dieren. Nieuw gedolven graven. Huilende wezen. Hele gezinnen die in tijdelijke onderkomens woonden, die gebouwd waren van al het mogelijke materiaal dat ze maar hadden kunnen redden.


  In vergelijking daarmee was het hospitaal betrekkelijk ongedeerd. Het had geen directe voltreffers gekregen. De enige toegebrachte schade waren de ruiten die gesneuveld waren. Afgezien van wat kleine verwondingen door rondvliegend glas waren ook de patiënten er goed afgekomen.


  Toen het ziekenhuis in zicht kwam, sprak Katy een dankgebed uit voor het feit dat ze het ziekenhuis in die toestand aantrof. Ze had haar benauwde en donkere kamertje dikwijls een grot genoemd, maar van nu af aan was het haar paleis.


  Er was een derde ambulance gestuurd om een aantal andere patiënten uit de grot naar een beter onderkomen te brengen. Toen Katy en Laura terugkeerden, waren ze opnieuw de derde ambulance in het konvooi.


  ‘Is dat niet Fred Radcliff?’, vroeg Laura.


  Ze wees naar een Britse luitenant die naar de eerste ambulance toe rende. Hij sprong op de treeplank en stak zijn hoofd in de cabine.


  ‘Ja, het lijkt van wel’, zei Katy, ‘maar hij is te ver weg om er zeker van te zijn. Wat doet hij eigenlijk?’


  De luitenant trok zijn hoofd terug uit de eerste cabine en keek naar de tweede ambulance. Zodra die voor het hospitaal tot stilstand kwam, sprong hij weer op de treeplank en stak zijn hoofd naar binnen.


  ‘Dat is Radcliff!’, riep Katy. Ze reed tot vlak achter de tweede ambulance en trapte op de rem op het moment dat Radcliff zijn hoofd weer uit de cabine trok en naar haar toe rende.


  Voor het zijraampje verscheen zijn gezicht. De uitdrukking op zijn gezicht was komisch om te zien. Zo’n uitdrukking had Katy zich altijd voorgesteld bij mensen in de Bijbel die plotseling een engel zagen. Ze wilden graag geloven dat het echt waar was wat ze zagen, maar ze aarzelden omdat ze zichzelf niet voor de gek wilden houden.


  De uitdrukking op Radcliffs gezicht veranderde in een enorme opluchting en blijdschap. Hij sloot zijn ogen en keek omhoog. ‘Dankuwel God! Dankuwel!’, riep hij.


  Toen werd Katy volkomen verrast. Hij greep plotseling met beide handen haar hoofd vast en plantte een kus bovenop haar mond.


  Katy trok snel haar hoofd terug. ‘Meneer Radcliff!’, riep ze. ‘Hoe durf je!'


  Laura vond het wel grappig en lachte.


  ‘Ik zie niet in wat hier zo komisch aan is!’, zei Katy woedend.


  Fred Radcliff bood onmiddellijk zijn excuses aan. ‘Alsjeblieft, vergeef me’, zei hij met een verontschuldigend gebaar. ‘Maar ik heb mij zo vreselijk ongerust gemaakt en daarom wist ik niet meer wat ik deed en ...’


  ‘Ja, dat zou je wel zeggen!’, riep Katy uit.


  ‘Drie dagen geleden hoorden we dat één van de drie ambulances was gebombardeerd en dat er geen overlevenden waren. Ik heb de afgelopen dagen geprobeerd erachter te komen wat de naam van de chauffeur van die ambulance was. Ik heb het overal geprobeerd, maar niemand wist het! Ik heb dus drie dagen in angst gezeten dat ik je nooit meer terug zou zien en dat je nooit zou weten wat ik voor je voel.’


  ‘Wat lief!’, kirde Laura. ‘Vertel het haar nu maar, luitenant Radcliff.’ ‘Laura!’, snauwde Katy. Ze opende het portier en duwde Radcliff opzij. Ze liep langs hem heen alsof hij niet bestond, naar de achterkant van de ambulance, waar het personeel van het ziekenhuis de patiënten al aan het uitladen waren.


  Radcliff volgde haar. ‘Wanneer kan ik je spreken?’


  Katy wees op één van de patiënten en droeg de dragers van de brancard op: ‘Breng hem naar de tweede zaal en zeg de verpleegsters dat ze onmiddellijk zijn verband moeten vervangen.’


  ‘Katy!’, zei Laura, die vanaf de andere kant van de ambulance kwam aanlopen, ‘luitenant Radcliff praat tegen je.’


  Met een diepe zucht keerde Katy zich tot Radcliff en zei op formele toon: ‘Dank je voor je bezorgdheid, luitenant. Dat stel ik zeer op prijs. Maar ik heb het nu erg druk.’


  ‘Katy!’, riep Laura verwonderd uit.


  ‘Ja, dat begrijp ik’, antwoordde Radcliff, ‘vertel mij maar wanneer je dienst erop zit en dan kom ik terug.’


  ‘Dan moet ik gaan slapen.’


  ‘Morgen dan?’


  Katy draaide zich snel om met de bedoeling om voor eens en altijd een eind aan dit onzinnige gesprek te maken. Er viel echter een oprechtheid in zijn ogen te lezen die haar tot andere gedachten bracht. Nog nooit eerder had er een man zo duidelijk laten merken dat hij graag bij haar wilde zijn. ‘Morgenochtend om tien uur in de tuin van het ziekenhuis’, zei ze.


  Zijn ogen straalden zo intens dat ze er stil van werd.


  ‘Tien uur’, zei hij.


  De volgende morgen tegen negenen begon Katy er spijt van te krijgen dat ze er in had toegestemd luitenant Radcliff te ontmoeten. Om kwart over negen begon ze smoesjes te verzinnen om onder de afspraak uit te komen. Om half tien wenste ze dat ze die koekjes van Maggie Thomas nooit naar het Londense ziekenhuis had gebracht. Om kwart voor tien nam ze zich voor toch maar te gaan, maar ze beloofde zichzelf dat het de kortste ontmoeting tussen een man en een vrouw in de hele geschiedenis der mensheid zou worden.


  Luitenant Radcliff stond op haar te wachten toen ze, een kwartier te laat, in de tuin kwam. Hij had een gele roos in zijn hand die hij haar gaf nog voor er een woord gesproken was. Hij vroeg niet waarom ze zo laat was en bood haar een stoel bij het gietijzeren tafeltje aan.


  Ze bleef staan.


  ‘Fred, laat ik je zeggen dat ik zeer gevleid ben door alle aandacht die je voor mij hebt, maar...’


  Radcliff stak zijn hand op om haar tot zwijgen te brengen. ‘Ik denk dat ik wel weet hoe je je voelt’, zei hij. ‘Je bent vanaf de eerste dag dat we elkaar ontmoet hebben, erg eerlijk tegenover mij geweest.’


  ‘Nou, dan zal je wel begrijpen...’


  Hij onderbrak haar opnieuw. ‘Ik zal het kort houden’, zei hij. ‘Ik ben vanaf het moment dat je daar de zaal op kwam met die koekjes van Maggie Thomas, verliefd op je geweest. Vanaf die dag tot nu toe heb ik van je gehouden. Ik ben mij er ten volle van bewust dat er met jouw doelstellingen in het leven geen plaats is voor romantiek. Dat heb ik mijzelf wel duizend, wel een miljoen keer voorgehouden. Maar om de een of andere reden kan ik mijn gevoelens voor jou niet veranderen.


  Ik ben hier niet om je tot andere gedachten te brengen. Maar de afgelopen drie dagen, toen ik bang was dat je tijdens dat transport was omgekomen... ’, zijn ogen vulden zich met tranen, ‘... kon ik de gedachte niet verdragen dat je gestorven zou zijn zonder te weten hoeveel ik van je houd. Ik vraag je niet mijn liefde te beantwoorden. Ik wil alleen maar datje weet wat ik voor jou voel.’


  Katy hield de roos dicht tegen zich aan. ‘Het spijt mij, Fred. Ik wist wel dat je gek op mij was, maar ik heb nooit beseft hoe diep die gevoelens voor mij waren. En ik zou wel willen dat ik ze zou kunnen beantwoorden, maar...’


  Radcliff haalde zijn schouders op. ‘Het is niet nodig om dat wat al duidelijk is, ook nog eens onder woorden te brengen.’


  ‘Wat ik wilde zeggen’, hield Katy aan, ‘is dat ik niet kan beloven dat mijn gevoelens voor jou ooit zullen veranderen.’


  ‘Ik vraag geen beloften.’


  ‘Misschien is belofte dan niet het juiste woord’, zei Katy. ‘Fred, je bent een prachtvent en je verdient een vrouw die net zoveel van jou houdt als jij van haar. Ik zou het verschrikkelijk vinden als je die kans om zo’n vrouw te vinden niet zou krijgen omdat je je hele leven op iets zult blijven hopen wat nooit zal gebeuren.’


  Radcliff antwoordde met vaste en besliste stem: ‘Misschien ben ik niet duidelijk genoeg. Katy Morgan, misschien zal je nooit van mij gaan houden. Maar ik kan niet anders dan van je houden. God weet dat ik geprobeerd heb dat niet te doen. Maar als er één ding is waarvan ik zeker ben, dan is het dit: ik zal altijd van je blijven houden. God helpe mij, maar dit is de waarheid waarmee ik zal leven tot op de dag dat ik sterf. ’


  
    HOOFDSTUK 28

  


  


  Johnny lag met zijn handen achter zijn hoofd gevouwen in het donker naar het plafond te staren. Percy lag in het bed aan de andere kant van de kamer. Er viel een streep maanlicht tussen de gordijnen door op de vloer.


  Alles was rustig in de kamer. Ook Percy was wakker. Als hij zou slapen, zou Johnny dat aan zijn ritmische ademhaling of snurken gehoord hebben.


  ‘Je denkt aan Mott, hè?’


  De vraag bleef in het donker hangen en het duurde even voor er antwoord kwam. Johnny begon zich af te vragen of hij zich vergist had en Percy toch sliep.


  ‘Ja.’


  Percy was dus wakker.


  ‘Ik ook’, zei Johnny.


  ‘Iedere keer als ik mijn ogen dicht doe, zie ik hem op de vleugel staan. Dan...’


  Richard Mott was de eerste piloot van het 59ste eskader die gesneuveld was. Een lichtspoorkogel had zijn benzinetank doorboord, waardoor het toestel in de brand gevlogen was. In een poging zichzelf en zijn toestel te redden, was Mott op de vleugel van zijn brandende vliegtuig geklommen. Hij had vanaf de vleugel de stuurknuppel gepakt en zijn vliegtuig in een slip gebracht om het zo aan de grond te zetten. De theorie luidde dat een piloot op die manier kon voorkomen dat de vlammen de cockpit zouden bereiken, zodat hij niet zou verbranden. Zijn heldendaad was niet uniek. Het was een manmoedige poging, maar hij slaagde niet.


  Het vliegtuig van Mott explodeerde. Vlieger en vliegtuig vielen brandend naar beneden.


  ‘Sommige piloten springen liever dan dat ze verbranden’, zei Johnny.


  ‘Wat zou jij doen?’, vroeg Percy.


  ‘Afglijden.’


  ‘Dat was een snel antwoord. Daar moet je dus al eens eerder over nagedacht hebben.’


  ‘Nee, gewoon arrogantie, heel eenvoudig.’


  Percy lachte. ‘Leg eens uit. Niet dat je arrogant bent, want dat wist ik al. Maar leg eens uit wat je antwoord met arrogantie te maken heeft.’


  ‘Heel eenvoudig. Als je uit je vliegtuig springt, weet je zeker dat je dood gaat. Je geeft dan toe dat je gefaald hebt en je kiest ervoor te sterven door op de grond te vallen in plaats van in je vliegtuig te verbranden.


  Nou, ik wil niet verliezen. Ik wil tot het uiterste door blijven vechten. En zo lang ik in staat ben om die stuurknuppel vast te houden, zal ik blijven denken dat ik nog een kans heb om te winnen. En jij? Wat zou jij doen?’


  ‘Ik zou springen.’


  ‘Echt?’


  ‘Nee, maar als je daar met de dood aan het worstelen bent, zou ik niet graag bij een van jullie in de buurt zijn.’


  Nu was het Johnny’s beurt om te lachen.


  Na zijn lach was het lange tijd stil in de donkere kamer. Toen klonk Percy’s stem weer, somber en ernstig: ‘De dood van Mott heeft mij - en ik denk alle vliegers - ertoe gedwongen eens na te denken over alles wat er verkeerd kan gaan. Het is eigenlijk een wonder dat we het tot nu toe overleefd hebben.’


  ‘Ik denk liever aan strategie en overwinning’, zei Johnny. ‘Daardoor blijf ik in leven. Laat de moffen maar over de dood nadenken.’


  Percy zei peinzend: ‘Zoals ik het zie, krijgen we na verloop van tijd allemaal te maken met een situatie die we niet aan kunnen. We worden misschien getroffen door afweergeschut, of misschien valt de motor uit net op het moment dat we laag over de loopgraven vliegen.’


  ‘Je doet net of vliegen gevaarlijk is’, spotte Johnny.


  ‘Zoals ik al zei, de dood van Mott heeft me aan het denken gezet.’ Weer was het een poosje stil.


  ‘Percy?’


  ‘Ja?’


  ‘Een paar dagen geleden bedoelde ik niet dat jij geen goede piloot zou zijn. Ik maakte die opmerking alleen omdat ik woedend op Eastman was, omdat hij mij... ’


  ‘O, daar praten we niet meer over.’


  ‘Je bent een goede vlieger.’


  ‘De beste.’


  ‘Wie had het ook alweer over arrogantie?’


  Percy grinnikte weer.


  Het was goed om weer met Percy te praten. Hij was de enige van het hele eskader met wie Johnny een goed contact had. De anderen lieten hem links liggen en praatten meer achter zijn rug over hem dan tegen hem. Hij trok zich daar weinig van aan. Per slot van rekening was hij niet naar Frankrijk gekomen voor de gezelligheid, maar om moffen neer te schieten en een luchtheld te worden. Toch vond hij het fijn dat Percy met hem praatte.


  ‘Weet je waaraan ik nu moet denken?’, vroeg Johnny.


  ‘Nee, waaraan dan?’


  ‘Aan die eerste nacht in Columbus in het hotel van je vader. Toen was het net als nu. We lagen in het donker met elkaar te praten.’


  ‘Weet je nog waarover we het hadden?’


  ‘Ja natuurlijk, over vliegtuigen.’


  ‘Klopt.’


  Percy zuchtte. ‘Ik mis ze’, zei hij.


  ‘Je ouders, bedoel je?’


  ‘Ja, ik zou willen dat ze nog in leven waren zodat ik Laura aan hen zou kunnen voorstellen. Ik weet zeker dat ze van haar gehouden zouden hebben. En zij ook van hen.’


  ‘Ja, dat denk ik ook’, zei Johnny. ‘Maar denk dat je nu piloot zou zijn als ze nog zouden leven?’


  Het was even stil. Toen zei Percy: ‘Nee, ik denk dat ik dan nu in de infanterie zou zitten.’


  ‘De loopgraven zijn je in ieder geval bespaard gebleven!’


  ‘Ja, maar tegen welke prijs?’


  ‘Weet je, als je bij de infanterie zou zijn ingedeeld, zou je waarschijnlijk nooit Laura ontmoet hebben.’


  ‘Nee, waarschijnlijk niet. Maar het lijkt erop dat we echt voor elkaar bestemd zijn. Zelfs als ik bij de infanterie zou hebben gezeten, zou ik haar tijdens een verlof in Parijs ontmoet kunnen hebben.’


  ‘Maar dan zou ze niets in je gezien hebben.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dan zou je een van die duizenden Amerikaanse soldaten zijn geweest. Vrouwen vallen nu eenmaal voor dat vlieginsigne.’


  ‘Ja, nu je het zegt. Het is mij inderdaad opgevallen dat jij alle moeite moet doen om je de vrouwen van het lijf te houden.’


  ‘Ik ben anders.’


  ‘Dat zou je wel kunnen zeggen, ja.’


  Johnny lachte. ‘Ik bedoel, ik laat ze meteen weten dat ze hun tijd verspillen. Ik ben niet geïnteresseerd.’


  Het was lange tijd stil en Johnny vroeg zich af of Percy uiteindelijk in slaap was gevallen. Maar toen klonk in het donker weer een stem. ‘Johnny?’


  ‘Ja?’


  ‘Hoe denk jij over haar?’


  ‘Over wie?’


  ‘Over Laura. ’


  Tot nu toe had Johnny nog nauwelijks aan Laura gedacht. ‘O, een aardig meisje hoor, denk ik.’


  ‘Nou, voor Johnny Morgan is dat een groot compliment!’


  Johnny lachte. ‘Ik bedoelde, ik weet niet of ze mij ooit veel zou zeggen, maar het lijkt me een uitstekend meisje voor jou.’


  ‘Bedankt’, zei Percy. ‘Laat ik dat nu ook denken.’


  Hij zag de Duitse eenpersoons Albatros door de wolken heen. Niets duidde erop dat de Duitse piloot hem gezien had.


  Dames en heren, komt u allemaal eens kijken hoe Johnny Morgan op zijn


  weg om de grootste luchtheld van Amerika te worden, zijn tweede vliegtuig gaat neerschieten!


  De verschillende wolkenformaties maakten de lucht ideaal voor een kat-en-muis-spel. Je kon achter de wolken wegkruipen, soms kon je de Albatros lokaliseren door zijn schaduw en dan dichterbij komen, de juiste positie innemen om hem neer te schieten zonder zelf opgemerkt te zijn. Op een heldere dag ging dat nooit zo gemakkelijk.


  Johnny had de Duitse verkenner opgemerkt toen die, na een aanval op de Amerikaanse loopgraven, optrok. Als de Albatros rondgecirkeld was om een tweede aanval te doen, zou Johnny achter hem aan gegaan zijn. Maar de aanvaller vloog terug naar de Duitse stellingen.


  Uit de Amerikaanse stellingen werd de Albatros door het luchtdoelgeschut zwaar onder vuur genomen. Om niet het risico te lopen door eigen vuur geraakt te worden - hij zou de eerste niet zijn - volgde hij de Albatros tot die buiten het bereik van het afweergeschut was. Heimelijk hoopte hij dat de Amerikaanse artilleristen hem niet te pakken zouden krijgen. Als ze de Albatros neerschoten, was de kans om een tweede vliegtuig op zijn naam te krijgen, verkeken.


  Het spel begon. De Duitse piloot zat waarschijnlijk te denken aan het bier dat hij met zijn maatjes zou drinken als hij eenmaal geland was. Hij zou sterke verhalen ophangen over zijn aanval op de Amerikaanse linies.


  Maar vandaag niet, mof. Er valt vandaag niets te vieren ten koste van Amerikaanse levens, vandaag niet en nooit meer.


  Beneden hem bleef zijn prooi, zich niet bewust van de naderende dood, doorvliegen. Evenals de Duitser dook Johnny de wolken in en uit.


  Nu zie je hem wel, en nu zie je hem niet.


  Hij controleerde zijn mitrailleurs.


  Nu, of nog even wachten?


  Hij ving plotseling een schaduw op, heel even maar, tegen de wolken. Toen was die weer verdwenen. Daar! Nee... ja, daar!


  Zijn eigen schaduw? Nee!


  Naar rechts! Snel, weg! De Spad reageerde onmiddellijk. Zijn neus dook naar beneden.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Kogels en lichtspoormunitie floten zo dicht langs zijn hoofd dat hij dacht dat hij de hitte ervan kon voelen. Hij wierp snel een blik over zijn schouder. Een driedekker. Een Fokker!


  Hard naar links. Johnny werd hard tegen zijn zitting gedrukt en zijn hoofd sloeg achterover. De wind drukte de vliegbril stijf tegen zijn gezicht.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Niet zo dichtbij deze keer. Hij had wat afstand gewonnen. Johnny rukte de gashendel verder open. Snelheid. Hij had meer snelheid nodig.


  De trage en logge Fokker zou hem nooit bij kunnen houden. Maar wat wenden en klimmen betrof stak hij door zijn grote vleugeloppervlak ieder geallieerd vliegtuig de loef af. In een duikvlucht was zijn betrouwbaarheid echter twijfelachtig. Johnny had dan ook de juiste manoeuvre uitgevoerd: een steile, snelle duikvlucht.


  Hij had geluk gehad, zeer veel geluk. Al die tijd was de achtervolger zelf achtervolgd.


  Johnny draaide zijn vliegtuig terug naar het front en vluchtte weg van de driedekker. Hij vloog laag en met grote snelheid. De Fokker kon hem niet bijhouden en kreeg geen nieuwe kans om hem onder vuur te nemen.


  Toen de piloot van de Fokker zag dat hij het snellere vliegtuig niet kon inhalen, brak hij zijn aanval af en vloog weer terug naar de Duitse kant.


  Johnny cirkelde rond om achter hem aan te gaan en schold zichzelf uit voor zijn onoplettendheid.


  Zelfvoldaanheid zal je doden. Blijf opletten! Blijf scherp opletten!


  Opnieuw begon het kat-en-muis-spel. Deze keer hield de kat echter scherp in de gaten wat er achter zijn rug gebeurde, zodat er geen enkele muis achter hem aan kon sluipen.


  Johnny vloog naar 17000 voet. Terwijl hij naar de wolken onder hem keek om de Fokker terug te vinden, rilde hij en zijn gewrichten deden zeer van de kou.


  Wolken en schaduwen. Licht en donker. Het ene moment onbeperkt zicht en het volgende moment niets te zien.


  Let op je schaduw. Zorg ervoor dat die je niet verraadt.


  Er vormde zich condens op zijn instrumentenpaneel. Hij keek op zijn horloge. Gezien de snelheid van de Fokker en zijn eigen snelheid moest hij de Fokker nu ingehaald hebben. Johnny keek ingespannen om zich heen om de Fokker op te sporen.


  Waar zit je? Waar zit je?


  Wolken. Stukken grond. Schaduw. Maar geen Fokker.


  Plotseling begon zijn hart wild te bonzen en er liep een rilling over zijn rug die niets met de kou te maken had. Hij wierp een snelle blik achter zich en verwachtte aan de verkeerde kant van twee Spandau-machinegeweren te zitten.


  Alleen maar lucht en wolken.


  Opgelucht, maar verre van ontspannen, speurde hij beneden zich weer naar de Fokker.


  Waar zit je, mof? Waarom kom je niet tevoorschijn om met mij te spelen. Je bent toch niet van koers veranderd, hè?


  Ver beneden zich zag hij de vorm van een vliegtuig over de grond glijden. Zwart. Een schaduw. Zijn eigen vliegtuig.


  Toen zag hij de schaduw van een ander vliegtuig vlak voor zijn eigen schaduw op de grond. Dat was hem! Zijn Fokker!


  Johnny dook naar beneden.


  Toen hij schoot, was hij zo dicht bij de Fokker dat hij de kogels naar het vijandelijke vliegtuig had kunnen gooien.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Het roer van de Fokker versplinterde en er vlogen stukken zeildoek en hout de lucht in. De Duitse piloot keek achterom om te zien wie hem aanviel. De verbijstering die op zijn gezicht te lezen viel, was een kijk waard. Maar Johnny wilde meer.


  Je hebt mij mijn Albatros af gepakt. Nou, dat geeft niet hoor. Een Fokker is zelfs nog beter.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De kogels scheurden de zijkant van de Fokker aan stukken.


  De Fokker trok op. Johnny bleef op zijn staart. Hij zwenkte naar rechts en hij zwenkte naar links. Johnny volgde al zijn bewegingen.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Nog meer gaten in de romp. De piloot greep naar zijn schouder.


  De Fokker dook nu naar beneden. Het was geen ontsnappingsmanoeuvre. Johnny bleef hem echter volgen. Toen er zwarte rook en vlammen uit het toestel schoten, brak Johnny zijn achtervolging af. Zijn tweede overwinning was veilig gesteld.


  De Fokker tuimelde, om zijn as draaiend, naar de aarde. Of de piloot eruit gesprongen was of eruit geslingerd werd, zou Johnny nooit weten. Het was een vreemd gezicht de twee los van elkaar naar beneden te zien vallen. Ze vielen met dezelfde snelheid - de Fokker als een grote, brandende toorts; de piloot daarnaast met uitgestrekte armen en benen ronddraaiend.


  Een steekvlam wees erop dat ze de grond raakten en dat Johnny zijn tweede vliegtuig had neergeschoten.


  Hij dacht niet aan de piloot als een menselijk wezen. Hij voelde maar één ding: Overwinning! Triomf! Zijn hart bonsde van opwinding. Hij cirkelde een paar keer boven het neergeschoten vliegtuig rond en bewonderde zijn prestatie.


  Hij had bevestiging nodig. Getuigen. Waar haalde hij die vandaan? Een briefje zou deze keer niet werken...


  Op dat moment zag hij in de verte een formatie van drie Spads vliegen.


  Hoe kon hij hun aandacht trekken? Hij moest iets ongebruikelijks doen. Iets. . .


  Johnny ging evenwijdig aan hun koers vliegen en trok zijn toestel op alsof hij een looping wilde gaan uitvoeren. Halverwege zijn klim dook hij weer naar beneden. Hij trok weer op, dook opnieuw, trok weer op en dook, als een dolfijn die uit het water springt.


  Het werkte. De formatie veranderde van koers om hem te onderscheppen. Toen ze hem bereikten, draaide hij boven het wrak van de Fokker rond.


  De voorste vlieger zag wat er was gebeurd. Voor alle zekerheid nam Johnny de kentekens op die op de zijkanten van de vliegtuigen geschilderd waren. Hij glimlachte. Het 103de eskader, het vroegere LaFayette-escadrille.


  Na elkaar gegroet te hebben, keerden de piloten weer terug naar hun verschillende bases. Johnny had nu twee vijfde van zijn weg om een Amerikaanse luchtheld te worden, afgelegd.


  Binnen een week kreeg Johnny zijn derde vliegtuig op naam.


  Daarvoor was er slechts één man in het eskader die eveneens twee vliegtuigen had neergeschoten: kapitein Eastman. Vier piloten in het eskader, waaronder Percy, hadden ieder één vliegtuig op hun naam staan. Er waren inmiddels nog twee vliegers van het 59ste gesneuveld. Allsop en Follmer lagen nu naast Mott op de begraafplaats van het vliegveld.


  Door de verliezen had kapitein Eastman Johnny teruggeplaatst in een formatie om de gaten op te vullen. Johnny zag dat anders.


  ‘Hij wil gewoon niet dat ik meer vliegtuigen dan hij op mijn naam krijg’, zei hij tegen Percy, toen ze samen naar de instructiekamer liepen. ‘Je zult zien dat ik gelijk heb. Hij gebruikt mij als lokeend, terwijl hij in de aanval gaat.’


  Percy zwaaide de deur open en liep voor Johnny uit de instructiekamer binnen. Alle piloten van het 59ste zaten in de kleine ruimte. Ze hingen in stoelen, zaten op de rand van de tafels of in de open raamkozijnen. Toen Percy binnenkwam, werd hij door iedereen begroet. Johnny kreeg alleen maar een paar knikjes van degenen die recht voor hem zaten en van een paar jonge vliegers die alleen maar wisten dat hij twee vliegtuigen op zijn naam had.


  Eastman kwam onmiddellijk na hen binnen. De eskadercommandant liep naar voren, rechtte zijn schouders en sprak in korte, afgebeten zinnen. Hun missie bestond eruit de Duitse achtervolgingsvliegtuigen uit te schakelen, die op het vliegveld van Cambrai gestationeerd waren. Om dat te kunnen doen moesten Percy Hill en Johnny Morgan hun aandacht trekken door de Duitse loopgraven onder vuur te nemen. Eastman zelf zou dan met de rest van het eskader op grotere hoogte in formatie vliegen, om, zodra de Duitse vliegtuigen opdoken, aan te vallen.


  Eastman keek Johnny strak aan en zei: ‘Hill en Morgan fungeren dus als lokeend.’


  Johnny en Percy keken elkaar even aan.


  Johnny en Percy vlogen vleugel aan vleugel. Percy knikte even en zwenkte af om zijn aanval op de loopgraven in te zetten. Johnny volgde hem, maar wierp eerst nog een blik omhoog naar de kleine V-formatie van vliegtuigen hoog boven hem in de lucht.


  Hij controleerde zijn mitrailleurs. Percy was aan het eind van zijn duikvlucht gekomen en trok weer op. Johnny bracht zijn Spad in een duikvlucht. Onder hem strekten de zigzaggende loopgraven zich kilometers ver uit tot de horizon. Duitse soldaten die even daarvoor al door Percy onder vuur waren genomen, kropen uit de loopgraven en probeerden in grotten dekking te zoeken. Sommigen bleven staan en schoten met hun geweer op het naderende vliegtuig.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Soldaten grepen naar hun borst, arm of gezicht en vielen achterover tegen de grond. Langs de zijkanten van de loopgraven stegen stofwolkjes op door de inslag van afgedwaalde kogels. Voor Johnny was het allemaal net een wriemelende mierenhoop.


  Tak.,, tak... tak... tak... tak...


  Aan het eind van zijn vlucht trok hij weer op en cirkelde rond voor zijn tweede aanval. Naast hem had Percy zijn tweede aanval al ingezet. In het oosten was geen enkel teken te zien dat ze de aandacht van het vliegveld getrokken hadden.


  Nog niet.


  Toen hij aan zijn tweede aanval begon, zag Johnny de tankwagen staan.


  Nou, als het de bedoeling is dat we de aandacht trekken...


  Hij verlegde zijn koers enigszins en vloog op de tankauto af.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  BOEM!


  De vlammen en zwarte rook vormden een paddestoel die de lucht invloog. Net een groot vuurwerk.


  Joehoe!' juichte Johnny.


  Het luchtdoelgeschut spuwde granaten en overal ratelden machinegeweren die een stroom van kogels de lucht in schoten. Aan de oostelijk horizon werden kleine stippen zichtbaar. Jagers. De lokeenden waren er inderdaad in geslaagd ieders aandacht te trekken.


  Johnny en Percy klommen omhoog om aan het luchtdoelgeschut te ontsnappen. Binnen enkele minuten dook het Duitse achtervolgingseskader op hen neer. Terwijl ze naderden, telde Johnny vierentwintig jagers. Twaalf tegen één.


  Dat lijkt op het schieten van vis in een ton. Je kunt niet missen.


  Net even voor de luchtslag begon, keek Johnny omhoog naar hun versterkingen. De lucht was leeg! Hij speurde de lucht af van horizon tot horizon. Het was mogelijk dat het eskader zich ergens verborgen hield achter een paar zware wolkbanken. Maar dan moesten ze een heel eind weg zijn. Eastman en de anderen zouden nu boven op de Duitsers moeten zitten,


  Hij keek om zich heen naar Percy. De enige andere Spad in de buurt was niet moeilijk te vinden. Hij werd door twee Fokker- dubbeldekkers nagezeten, terwijl twee andere probeerden zijn vluchtroute te onderscheppen.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Johnny had zijn eigen problemen. De Fokker achter hem schoot van te grote afstand. De fout van een beginner. De andere piloot verwachtte van hem dat hij zou duiken en wegvluchten, dus in plaats daarvan...


  Johnny trok de stuurknuppel naar zich toe, klom tot de aanvalshoogte van het Duitse eskader en vloog recht op de aanvallende vliegtuigen af. Overal zwenkten de Fokkers met grote snelheid af om een botsing te voorkomen.


  Daardoor won hij wat tijd, maar niet veel. Opnieuw keek hij omhoog of hij Eastman met het 59ste zag. Ze waren nog nergens te zien.


  Hij bracht zijn Spad in een steile klim. Net voordat hij bleef hangen, dook hij weer met vuurspuwende mitrailleurs naar beneden het strijdperk in.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Opnieuw joeg hij de groep uiteen. Tot nu toe was het hem gelukt te voorkomen dat hij iemand achter zich aan kreeg. Percy had minder geluk. Er zat een Fokker op zijn staart die hem bestookte. Johnny vloog in zijn richting en viel Percy’s achtervolger aan.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De vleugels en romp van de aanvaller werden doorzeefd met kogels en hij brak zijn aanval af. Het toestel vloog echter niet in brand en viel niet naar beneden. Geen voltreffer.


  Tak... tak... tak... tak... tak... tak... tak... tak... tak... tak...


  Tijdens zijn manoeuvre om Percy te redden, had een Fokker kans gezien achter hem aan te komen. Hij lag zwaar onder vuur. Zijn aanvaller zat boven op hem.


  Johnny werd in zijn linkerschouder geraakt. Zijn hoofd schokte achterover en hij gilde van de pijn. Hij voelde hoe de mouw van zijn hemd onder de jekker door het bloed aan zijn arm kleefde.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Terwijl hij verwachtte opnieuw getroffen te worden, rukte Johnny zijn toestel hard naar rechts. Toen zag hij een Spad, daarna nog een en nog een.


  Het 59ste eskader was eindelijk aangekomen.


  Hij trok zijn vliegtuig weer op.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De aanvaller zat nog steeds op zijn staart.


  Oké, laten we eens zien of je mij kunt volgen...


  Opnieuw trok hij het vliegtuig in een steile klim. Net als even daarvoor ging de Spad steeds langzamer vliegen en stond op het punt te blijven hangen. De Fokker verwachtte dat hij zijn vorige manoeuvre zou herhalen en weer in een duikvlucht naar beneden zou komen. Hij zou dan een draai maken en zou opnieuw op zijn staart zitten. Deze keer liet Johnny zijn toestel echter over de kop slaan. In plaats van van richting te veranderen bleef de Spad in dezelfde richting doorvliegen met het gevolg dat hij nu op de staart van de Fokker zat.


  De Duitse piloot keek een paar keer verbaasd over zijn rechter- en toen over zijn linkerschouder. Hij kon kennelijk niet begrijpen hoe hij plotseling de Spad op zijn staart had gekregen. Wanhopig probeerde hij hem kwijt te raken, maar Johnny bleef volgen.


  Geduldig kwam Johnny dichterbij. Terwijl zijn gewonde arm brandde van de pijn, richtte Johnny zijn mitrailleur. Toen hij zo dichtbij was dat hij niet meer missen kon, mompelde hij: Dat is dan nummer drie, en trok aan de trekker.


  Er gebeurde niets.


  Het afvuurmechanisme zat vast! Hij probeerde het opnieuw. Nog steeds vast.


  De Duitse piloot keek achterom en begreep wat er gebeurd was. Hij grinnikte en zwaaide vriendelijk naar hem alsof hij wilde zeggen: ‘Ik wens je de volgende keer meer geluk.’


  Het enige wat een piloot van wie zijn geweren waren vastgelopen, te doen stond, was naar zijn basis terugkeren. Maar Johnny was zijn hele leven nog niet voorzichtig geweest en hij was niet van plan dat nu wel te zijn.


  Hij verhoogde zijn snelheid en klom iets omhoog, zodat hij recht boven de Duitse Fokker kwam te vliegen. Toen liet hij zich zakken.


  Hij liet zich zakken tot zijn wielen vlak boven de vleugels van de Fokker hingen. De Duitser kon niet naar links of rechts zwenken zonder in botsing met de Spad te komen, waardoor ze beiden zouden neerstorten. Hij kon ook niet klimmen, want ook dan zouden Johnny’s wielen hem raken en zouden ze beiden neerstorten. Hij kon alleen maar dalen en dat deed hij dan ook.


  Tijdens de afdaling bleef Johnny vlak boven hem hangen. De Duitser probeerde van alles om hem kwijt te raken, maar slaagde daar niet in.


  Nadat ze zo een poosje waren doorgevlogen zonder dat de Duitser ook maar iets kon doen om te ontsnappen, dwong Johnny hem naar beneden, meter voor meter, lager en lager.


  Johnny Morgan kreeg het derde vliegtuig op zijn naam toen hij de Duitse Fokker in een rij bomen liet neerstorten. Over bevestiging hoefde hij zich geen zorgen te maken. Het halve eskader had het zien gebeuren en er werd nog maanden over gepraat.
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  Percy boog zich naar Johnny toe en fluisterde: ‘We kunnen die Britten nog wel het een en ander leren over vliegvelden. Volgens mij zitten mijn nieren in mijn keel.’


  ‘Houd je mond, Hill!’, snauwde Eastman. ‘Allemaal hierheen komen!’ Met hun vliegkap en -bril in de hand liepen Johnny en Percy en nog twee piloten van het 59ste eskader naar hun commandant toe. Achter hen stonden hun vliegtuigen netjes op een rij.


  ‘Luister heren...’


  Johnny had er een grote hekel aan als Eastman hen met “heren” aansprak. Hij zei het op een manier waarop een moeder een kind van vier aansprak. ‘... luister jij wel, Morgan?’


  ‘Ja meneer.’


  ‘Zoals ik al zei, heren, we zijn hier te gast in St. Marie Cappel en ik sta erop dat een ieder zich voorbeeldig gedraagt. Alles wat jullie doen en zeggen heeft direct te maken met het hele eskader. Begrepen?’


  Overal klonk ja meneer op.


  ‘Morgan?’


  ‘Ik zei Ja meneer, >meneer.’ Hij deed een beroep op Percy naast hem. ‘Ik zei toch Ja meneer?’


  ‘Ja meneer’, zei Percy tegen Eastman. ‘Hij zei Ja meneer, meneer.’


  Er kwam een Britse generaal aanlopen, waardoor de verwachte tirade van Eastman uitbleef. Ze werden hartelijk begroet, waarna de generaal hen naar de nabijgelegen hangaar bracht. Daar werden ze aan nog een aantal vliegers voorgesteld. Toen kapitein Eastman vertrokken was vooreen bespreking met een aantal andere commandanten, werden de vier piloten voorgesteld aan hun gastheren door een bijna twee meter lange, magere kapitein met een lange neus.


  ‘Morgan en Hill?’


  Percy en Johnny identificeerden zich.


  ‘Ik weet niet wat jullie tweeën hebben uitgehaald om voor een bijzondere behandeling in aanmerking te komen’, zei kapitein Langneus, ‘maar een van onze beste piloten is jullie gastheer. Volgens mijn informatie heeft hij speciaal naar jullie gevraagd. Kunnen jullie mij misschien vertellen waarom?’ De twee Amerikaanse piloten keken elkaar aan. Percy wees naar Johnny en zei: ‘Hij is onze beste piloot. Ik ben maar een onbeduidende vlieger.’ De lange Brit nam Johnny van het hoofd tot de voeten op met een schattende, niet al te complimenteuze blik. ‘Nou, dat kan wel zijn, maar... ah, daar komt jullie gastheer aan.’


  Er liep een Britse luitenant met een vierkante kin en een vrijmoedige oogopslag op hen toe. Hij was van gemiddelde lengte en had een dun snorretje.


  ‘Heren. Uw gastheer, luitenant Radcliff.’


  Radcliff wachtte niet op de verdere voorstelling, maar stak zijn hand naar Percy uit. ‘Luitenant Hill’, zei hij, ‘welkom in St. Marie Cappel. Ik hoop dat u hier een aangenaam verblijf zult hebben.’


  Percy bedankte hem met een enigszins verbaasde trek op zijn gezicht.


  ‘En luitenant Morgan... Johnny... het is mij een genoegen u te ontmoeten. Ik heb al heel wat over u gehoord.’


  Nu was het Johnny’s beurt om verbaasd te kijken.


  ‘Zullen we?’ Radcliff maakte een uitnodigend gebaar hem te volgen.


  Zonder op hun reactie te wachten, draaide Radcliff zich om en liep weg. Percy en Johnny volgden hem. Ze moesten hun best doen hem bij te houden.


  ‘Wie is die kerel?’, vroeg Percy fluisterend aan Johnny.


  ‘Dat wilde ik juist aan jou vragen.’


  ‘Aan mij? Hij noemde jouw voornaam.’


  ‘Nou en? Dat hij mijn voornaam kent, wil nog niet zeggen dat ik hem ken!’


  ‘Vreemd. Erg vreemd.’


  ‘Alles wat ik weet is dat hij ons persoonlijk uitgenodigd heeft, dus hij zal wel meevallen.’


  Percy kreeg een bezorgde trek op zijn gezicht. Johnny kende die uitdrukking maar al te goed. Die betekende zoiets als: “Waar heeft Johnny mij nu weer bij betrokken?” Johnny kon hem dat moeilijk kwalijk nemen. Het zou niet de eerste keer zijn dat Percy in moeilijkheden kwam door zijn vriendschap met Johnny.


  Radcliff bracht hen naar de kantine van het Rode Kruis. Hij deed de deur voor hen open.


  ‘Luitenant Hill’, zei hij, ‘ik denk dat hier iemand zit die u kent.’


  Aan een tafeltje zat Laura Kelton. Percy was nog maar nauwelijks binnen toen ze opstond, naar hem toe rende en hem in de armen viel.


  Radcliff straalde. Johnny’s verbazing werd steeds groter.


  ‘Wie ben jij eigenlijk?’, vroeg hij.


  Voor Radcliff kon antwoorden, trok Laura zich los uit Percy’s omarming. Ze sloeg haar armen om Johnny heen en gaf hem een kus op de wang. ‘Goed je weer te zien, Johnny!’


  De omhelzing en de kus verbijsterde Johnny. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst door een vrouw gekust was. De kus op zijn wang, de geur van haar parfum... hij was gewoon even de kluts kwijt. Het had allemaal niets met verliefdheid te maken, maar voor een man die alleen maar te maken had met ijzer en zeildoek en brandstof en geweren en met mannen die met hem wedijverden of die hem probeerden te doden, was een onverwachte kus van een mooi meisje niets minder dan verbijsterend, zeer verbijsterend.


  Terwijl ze Percy’s arm als een reddingslijn vasthield, tikte Laura Radcliff op zijn schouder. ‘Hij heeft het allemaal voor elkaar gekregen! Toen hij hoorde dat het Amerikaanse 59ste eskader was uitgekozen voor een uitwisselingsprogramma, heeft hij contact opgenomen met kapitein Eastman en speciaal om jullie gevraagd.’


  ‘Dat was geen geringe prestatie, mag ik wel zeggen’, zei Radcliff grijnzend. ‘Daar moeten we het nog eens een keer over hebben. Wat hebben jullie die arme commandant eigenlijk aangedaan?’


  ‘Laten we daarover maar niet beginnen’, zei Percy lachend.


  Laura zei tegen Johnny: ‘Luitenant Radcliff is een goede vriend van Katy...’


  Johnny keek nog eens naar Radcliff. Een Britse vlieger en zijn zus. Zijn zus met een vlieger. Dat klonk niet erg aannemelijk.


  ‘...die helaas niet kon meekomen... we zijn in oorlog, weet je? Maar binnenkort zien we elkaar wel weer.’


  ‘Nou, dat hebben we dan gehad’, zei Radcliff, terwijl hij in zijn handen wreef. ‘Jullie hoeven je nu niet meer af te vragen wie ik eigenlijk ben en wat voor plannen ik met jullie heb.’


  ‘Hoor hem eens’, zei Johnny, terwijl hij Percy een duwtje gaf. ‘Luitenant Morgan’, zei Radcliff, ‘zullen wij daar gaan zitten?’ Hij wees naar een tafel bij het raam dat op het vliegveld uitzag. ‘Ik weet zeker dat Percy en Laura wel een poosje alleen willen zijn. En dan krijgen wij de kans om elkaar beter te leren kennen.’


  Laura bedankte Radcliff opnieuw. Ze ging met Percy aan een tafeltje in de hoek zitten. Ze zaten dicht tegen elkaar aan en er werd druk gefluisterd en veel geglimlacht.


  Afgezien van de medewerkster van het Rode Kruis, een vrouw van middelbare leeftijd die bezig was met het uitstallen van snoepgoed en sigaretten, waren alleen zij vieren in de kantine aanwezig.


  Het gesprek tussen Radcliff en Johnny verliep moeizaam. Tijdens de momenten dat het stil was, en dat kwam regelmatig voor, was er in ieder geval het vliegveld waarnaar ze konden kijken.


  ‘Ik zag je binnenvliegen’, zei Radcliff. ‘Dat zijn Spads 13, hè?’


  ‘Ja.’


  ‘Vliegen ze goed?’


  ‘Ze zijn sneller dan de 7’s en betrouwbaarder dan de Nieuports die de kwalijke eigenschap hebben bij een steile duikvlucht met hun onderste vleugels te schudden.’


  ‘Dat kan je mooi opbreken!’


  ‘Ja, reken maar.’


  Johnny zag door het raam een monteur een wiel naar de hangaar rollen. ‘Katy heeft mij verteld dat je in de Verenigde Staten ook al vloog. Een Curtiss Jenny?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik dacht dat die nogal traag en onhandelbaar waren?’


  ‘Ja, dat is waar, maar als je niets anders kunt krijgen...’


  ‘Ja, dat is natuurlijk zo.’


  Van het vliegveld vlogen drie Sopwith driedekkers in formatie de lucht in. ‘Vlieg jij daar ook in?’, vroeg Johnny.


  Radcliff keek uit het raam. ‘Nee, ik heb gelukkig een Camel.’


  ‘O ja? Hoe staat het met de torsie?’


  Radcliff lachte. ‘Ja, daar moet je goed rekening mee houden! Door de zware motor in de neus komt het zwaartepunt van het toestel ver naar voren te liggen. Bovendien is het verder een licht toestel.’


  ‘Dan zullen jullie aardig wat sporen in je vliegveld trekken’, concludeerde Johnny.


  Radcliff lachte opnieuw.


  ‘Ik denk niet dat ik graag in een vliegtuig met zo’n grote torsie zou willen vliegen.’


  ‘Ja, maar dat heeft ook voordelen. Ze is wendbaarder dan welk ander vliegtuig ook.’


  ‘Zelfs dan een Fokker Dr.I?’


  ‘Meestal wel’, antwoordde Radcliff.


  Er klonk plotseling een krassend geluid door de kantine. Percy en Laura hadden een grammofoon gevonden. Terwijl Percy de arm op de ronddraaiende plaat zette, keek Laura een hele stapel platen door.


  ‘Vind je het goed?’, vroeg Percy.


  ‘Ga je gang’, antwoordde Radcliff.


  Johnny knikte. Hij had geen enkel bezwaar. Het vormde een mooie afleiding en dan hoefden ze niet met elkaar te praten. Johnny en Radcliff gingen achterover zitten luisteren naar de muziek en probeerden ieder oogcontact te vermijden.


  Er is een lang, kronkelend pad


  Dat naar het land van mijn dromen leidt,


  Waar de nachtegalen zingen En de maan haar schijnsel geeft;


  Er is een lange, lange nacht van wachten Totdat mijn dromen allemaal uit zullen komen;


  Tot op die dag dat ik samen met jou Dat lange, lange pad zal gaan.


  ‘Ik heb een paar dagen geleden mijn derde vliegtuig neergeschoten’, zei Johnny.


  ‘O ja?’


  ‘Nu nog maar twee.’


  ‘En dan?’


  ‘Nou, dan zal ik een luchtheld zijn.’


  ‘O ja’, zei Radcliff, alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was. Het gekras van de grammofoon kondigde een nieuwe plaat aan.


  Het is nog heel ver naar Tipperary;


  We hebben nog een lange weg te gaan;


  Het is nog heel ver naar Tipperary,


  Naar het liefste meisje dat ik ken!


  Vaarwel Picadilly, vaarwel Leicester Plein,


  Het is nog heel ver naar Tipperary,


  Maar mijn hart is er nu al.


  ‘Hoeveel vliegtuigen heb jij op je naam staan?’


  Radcliff wierp hem een blik toe die Johnny verwacht zou hebben als hij hem naar de maat van zijn ondergoed gevraagd zou hebben of iets anders dat hoogstpersoonlijk was. Misschien hielden de Britse piloten er niet van om lijsten bij te houden. Maar hij kon nu niet meer terug. Hij had de vraag gesteld en hij wilde het uiteindelijk ook weten.


  ‘Jij en je zus hebben veel gemeen, weet je dat?’


  Dat was niet het antwoord dat Johnny verwacht had. En hoewel hij niet wist wat Radcliff precies met die opmerking bedoelde, wist hij wel dat hij het geen leuke opmerking vond. Hij en zijn zus hadden niets met elkaar gemeen. Waarschijnlijk wilde Radcliff zijn vraag ontwijken. In vergelijking met zijn eigen prestaties, stelde die van Radcliff waarschijnlijk weinig voor. Voor Johnny leek Radcliff meer op een boekhouder achter een bureau dan op een vent in een vliegtuig.


  ‘Tweeëntwintig.’


  ‘Tweeëntwintig?’, riep Johnny uit. ‘Heb jij tweeëntwintig vliegtuigen neergeschoten?’


  Radcliff haalde zijn schouders op. ‘Wij zitten al heel wat langer in de oorlog dan jullie, moet je denken.’


  O, Mademoiselle van Armentieres, parlez-vous?


  O, Mademoiselle van Armentieres, parlez-vous ?


  O die Mademoiselle van Armentieres Is in geen veertig jaar gekust.


  Hinky Dinky, parlez-vous?


  Radcliff zwaaide vrolijk naar Percy en Laura. ‘Hebben jullie deze versie van het liedje al gehoord?’ Hoewel niet helemaal op maat begon hij vrolijk te zingen:


  O, de generaal kreeg het Crois de Guerre; parlez-vous?


  O, de generaal kreeg het Crois de Guerre; parlez-vous?


  O, de generaal kreeg het Crois de Guerre,


  Maar die dappere strijder was nog nooit op het slagveld geweest!


  Hinky Dinky, parlez-vous?


  Laura en Percy applaudisseerden en lachten. Johnny staarde in opperste verbazing naar de man die tegenover hem aan het tafeltje zat. Hij had nog nooit iemand ontmoet die tweeëntwintig vliegtuigen op zijn naam had staan. Hoe kon die vent doen alsof dat de gewoonste zaak van de wereld was?


  Na zoveel recepties was het goed weer in de lucht te zijn. Anderhalve dag lang waren ze van de ene ontvangst naar de andere gegaan, hadden ze allerlei toespraken moeten aanhoren en waren ze zo vaak toegedronken dat ze er bijna in verdronken waren; en maar glimlachen. Ze hadden moeten glimlachen tot hun kaken er zeer van gingen doen. Alleen al omdat hij nu niet meer hoefde te glimlachen, was Johnny blij dat hij weer in zijn vliegtuig zat. Als hij mocht kiezen tussen het gedreun van zijn motor en het lawaai van al dat officiële gedoe, dan zou hij iedere dag van de week voor zijn motor kiezen.


  De Britse vliegers vlogen, als hun gastheren, voorop. De vlieginstructie die morgen had Johnny meer aan een parade dan aan een militaire missie doen denken. Met het samenstellen van de formaties waren uren verlopen. Dat was al duidelijk geworden toen de commandanten meer dan een uur nodig bleken te hebben om de samenstelling uit te leggen.


  Voor Johnny was de formatie heel eenvoudig. Hij vloog in de laatste positie van de langste zijde van de uiteindelijke V-formatie. Dat had hij ongetwijfeld aan Eastman te danken. Na de instructie had Eastman hem terzijde genomen om hem nog eens uitdrukkelijk te vertellen dat hij de formatie onder geen beding mocht verlaten. Voordat Johnny de kans kreeg hierop te reageren, noemde Eastman de enige uitzondering die er op deze regel bestond. Mochten ze aangevallen worden door Duitse vliegtuigen en de formatie niet meer te handhaven zou zijn, alleen dan had Johnny toestemming om zijn positie in de formatie te verlaten. Maar zolang er nog twee vliegtuigen in formatie bij elkaar vlogen, moest Johnny er een van zijn.


  De sector waar ze boven vlogen was rustig. Dit was geheel volgens plan. De eerste gemeenschappelijke vlucht was alleen maar bedoeld als een oefening voor beide eskaders. Pas na deze eerste oefenvlucht zouden ze gezamenlijk boven vijandelijk gebied optreden.


  Johnny controleerde de afstand tot Percy’s vleugel. Prima. Een groentje kon dit doen. Hij leunde behaaglijk achterover met een armada van geallieerde vliegtuigen voor zich. Het was een prachtige dag en hij had geen enkele haast. Hij stelde er zich tevreden mee dat hij na deze middag de kans zou krijgen zijn vierde vliegtuig neer te halen.


  Eastman en de andere commandanten konden tevreden zijn. De missie verliep geheel volgens plan. De Britten vertoonden trots hun territorium en de Amerikanen maakten een uitstapje boven het terrein van Noord-Europa. Johnny grinnikte toen hij terugdacht aan een gedeelte van de instructie. De Amerikanen was aangeraden om hun gastheren nauwlettend in het oog te houden om zich vertrouwd te maken met de vliegtechniek van hun Britse collega’s. Maar zo er al een verschil tussen een Britse en een Amerikaanse klim bestond, was Johnny dat nog niet opgevallen.


  Johnny keek terloops over de rand van zijn cockpit en zag toen iets wat hem verder opzij deed leunen. Een Fokker-driedekker die op nauwelijks een paar honderd voet hoogte de loop van de rivier volgde. De piloot zou wel verdwaald zijn en probeerde nu zijn weg terug te vinden door de rivier te volgen. De Fokker scheen geen haast te hebben en was zich er kennelijk niet van bewust dat er een hele armada boven hem zweefde.


  Johnny keek om zich heen om te zien of er nog meer vliegers waren die de eenzame Fokker hadden opgemerkt. Percy was de enige piloot met wie hij contact kon maken. Die zat voorovergebogen in zijn vliegtuig en keek waarschijnlijk naar zijn instrumentenpaneel.


  De gezamenlijke missie vloog gestadig verder.


  Onder hem nam de Fokker een stenen brug met drie bogen onder vuur. Wat de bedoeling van de Duitse piloot was, was niet duidelijk. Op of onder de brug was niemand te zien. De Fokker vervolgde zijn vlucht en vloog over de brug heen. Verveelde hij zich? Of probeerde hij zijn mitrailleurs uit?


  Johnny keek weer naar Percy. Hij zag alleen de achterkant van de leren helm van zijn vriend. Hij duwde zijn stuurknuppel heen en weer en waggelde met zijn vleugels. Nu keek Percy achterom.


  Johnny wees naar de Fokker. Percy boog zich uit de cockpit en zag hem ook. Hij schudde waarschuwend zijn hoofd.


  Ja, hij denkt toch niet dat ik gek ben? Ik zal de formatie heus niet verbreken voor die ene Fokker.


  De vliegtuigen van de gezamenlijke missie van twee naties dreunden verder door de lucht. Johnny vroeg zich af of de andere piloten de Fokker ook gezien hadden.


  Omdat hij toch niets anders te doen had, hield hij het Duitse vliegtuig in de gaten. Op zeker moment verliet het vliegtuig de loop van de rivier om op een kudde schapen te schieten. Johnny werd kwaad toen hij zeven dode schapen telde.


  Welke dwaas schiet er nu op schapen?


  Johnny waggelde opnieuw met zijn vleugels en wees weer naar de Fokker. Opnieuw schudde Percy zijn hoofd, deze keer met nog meer nadruk.


  Denkt hij nu werkelijk dat ik deformatie zal verbreken voor een paar dode schapen?


  De Fokker keerde weer terug naar de rivier, maar slechts voor korte tijd. Hij week weer van zijn koers af om een boer die zijn akker aan het ploegen was, onder vuur te nemen. Toen hij voor de eerste keer overvloog, raakte hij een van de ossen, die tegen de grond sloeg. Toen de boer de Fokker zag terugkomen, begon hij naar de boerderij te rennen. De opspattende grond wees erop dat de Fokker opnieuw vuurde. Het spoor van de opspattende grond naderde de boer van achteren. De boer sloeg tegen de grond.


  ‘Nee!’, schreeuwde Johnny.


  Toen de Fokker voorbij was, sprong de boer op en rende weer verder. De Duitse piloot cirkelde weer rond voor een derde aanval.


  Johnny verbrak de formatie.


  De stuurknuppel ging naar rechts en toen omhoog. De Spad dook naar beneden.


  Hij kon niet nalaten nog een blik op de formatie te slaan voor hij naar beneden dook. Eastman zag hem. Johnny kon zijn boze gezicht zien en de lippen vormden herkenbare boze woorden.


  Johnny dook steil naar beneden om de Fokker te onderscheppen. De Duitser had zijn draai afgemaakt en spoot weer kogels naar de wegvluchtende boer.


  Die mof moet wel blind zijn! Hij ziet mij nog steeds niet!


  Toen het spoor van de kogels dichter bij de boer kwam, besloot Johnny zijn aanwezigheid kenbaar te maken. Hij stak zijn hand naar de mitrailleur uit. Zijn linkerarm protesteerde. De wond deed nog steeds zeer. Maar niet zeer genoeg om hem van het schieten af te houden.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De kogelbanen kruisten elkaar. Op de grond werden nu twee sporen opspattende grond zichtbaar. Kennelijk zag de Duitse piloot die nu ook. Hij brak zijn aanval af voordat hij de boer bereikt had.


  Johnny zat recht achter hem. Hij greep naar de mitrailleurs, maar trok zijn hand toen weer terug. Dichterbij. De piloten van twee naties zaten direct boven hem en sloegen hem nu ongetwijfeld gade. Hij wilde indruk op hen maken, en laten zien dat hij wist hoe zoiets aangepakt moest worden.


  De Fokker was naar het oosten gedraaid en vluchtte weg. Johnny vloog achter hem aan. Hij kwam steeds dichterbij en uit de handelingen van de piloot bleek dat hij steeds zenuwachtiger werd. De mof moest een groentje zijn. En bovendien nog een onvolwassen groentje ook. De dode schapen en de jacht op de rennende boer getuigden daarvan. Johnny kwam nog dichterbij.


  Toen hij zag dat hij de Spad niet kon ontvluchten, begon de Fokker plotseling aan een klim. Johnny had er wat voor over gehad om het gezicht van de piloot te zien toen die plotseling een hele armada boven zich zag. Nog nooit had Johnny een driedekker zo scherp zien draaien.


  Recht in Johnny’s koers. De Fokker vuurde wild.


  De twee vliegtuigen passeerden elkaar. Johnny klom omhoog, draaide en kwam achter de Fokker naar beneden.


  Deze keer wordt het tijd om vaarwel te zeggen.


  Terwijl de pijn in zijn schouder toenam, stak Johnny opnieuw zijn hand naar de mitrailleurs uit. Hij wachtte tot hij recht achter de Fokker vloog. Op deze afstand zou hij het vliegtuig met een simpel geweer kunnen neerschieten.


  Tak., tak... tak... tak... tak... tak...


  De piloot in de Fokker sloeg voorover. Zijn toestel spiraalde naar beneden en sloeg tegen de grond. Er schoot een grote steekvlam omhoog.


  Johnny had zijn vierde vliegtuig neergeschoten. Een gecombineerd eskader van Britse en Amerikaanse piloten was getuige geweest. Het enige wat hij nu nog moest doen om het op zijn naam te krijgen, was de wraak van kapitein Eastman zien te overleven.
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  Toen Johnny landde, werd hij door een hele menigte vliegers begroet. Hij had zijn hele leven nog nooit zoveel schouderklopjes gekregen. Iedereen feliciteerde hem en overal om hem heen werden opmerkingen gemaakt.


  ‘Ik ben blij dat iemand van ons het lef had om de formatie te verbreken om die mof te pakken te nemen!’


  ‘Zag je hoe hij die schapen doodschoot? Wat voor kerels werven ze daar eigenlijk om piloot te worden?’


  ‘Was die boer even blij! Hij zwaaide zo hard dat ik bang was dat zijn arm eraf zou vallen.’


  ‘Goed gedaan, man. Goed gedaan!’


  ‘Ik heb een vraag’, zei Radcliff glimlachend. ‘Wat betekende die manoeuvre toen je die mof had neergeschoten?’ Met zijn hand maakte hij de beweging van een opspringende dolfijn.


  ‘Zo viert hij zijn overwinning’, zei Percy. ‘Dat doet hij zo sinds zijn tweede overwinning.’


  ‘Werkelijk?’, zei Radcliff. ‘Ik dacht even dat je motorpech had!’


  De groep piloten maakte ruimte om Eastman en de Britse commandant door te laten. Eastmans gezicht stond strak. Johnny had dat gezicht eerder gezien en hij wist dat Eastman woedend was.


  ‘Ben jij de piloot die die mof heeft neergeschoten?’, vroeg de Britse commandant.


  ‘Ja meneer’, antwoordde Johnny.


  De Britse commandant stak zijn hand uit. ‘Goed gedaan, jongen!’, riep hij uit. De mannen om hem heen hieven een gejuich aan. ‘Ik wilde zelf achter hem aan gaan’, zei de commandant, ‘maar ik dacht dat ik dan het hele eskader achter mij aan zou krijgen als ik dat zou doen!’


  Overal werd gelachen.


  Kapitein Eastman deed zijn best om aan de festiviteiten deel te nemen, maar het lukte hem nauwelijks. Hij slaagde erin een flauw glimlachje op zijn gezicht te brengen.


  De missie die die middag uitgevoerd moest worden, had een meer militair karakter. Het hele eskader werd verdeeld in kleinere formaties van vier vliegtuigen. Iedere formatie kreeg een bepaalde sector toegewezen. Johnny’s groep bestond uit Radcliff, Eastman, Percy en hemzelf.


  Dat kapitein Eastman ook in zijn groep zat, gaf Johnny een onbehaaglijk gevoel. Hij wist niet waarom de commandant zijn groep gekozen had. Misschien was dat maar goed ook. Als hij de reden geweten zou hebben, zou hij zich misschien nog minder op zijn gemak hebben gevoeld.


  Ze vlogen in een kruisformatie. Radcliff en Eastman in het midden en Percy en Johnny ieder aan een kant. Johnny bevond zich het dichtst bij Eastman.


  Het grootste gedeelte van de middag ging voorbij zonder dat er iets voorviel. Op de grond bleef de infanterie van beide zijden in hun loopgraven en zij stelden er zich tevreden mee daar te blijven, althans voor vandaag. Ook in het luchtruim bleef het rustig.


  De drie Spads en de ene Sopwith Camel vlogen over hun sector heen en weer terug zonder een vijandelijk vliegtuig waar te nemen. Ook het luchtdoelgeschut van Duitse zijde hield zich stil.


  Johnny troostte zich met de gedachte dat hij die dag al een vliegtuig had neergeschoten. Tijdens alle opwinding die erop gevolgd was, had hij de hoop gekregen dat dit wel eens de dag zou kunnen worden waarop hij een luchtheld zou worden. Hij hoefde nog maar één vliegtuig neer te schieten.


  Hij keek naar de metertjes op zijn instrumentenpaneel. Hij had niet veel brandstof meer en zijn stemming werd er ook niet beter op. Het leek erop dat dit de dag niet zou worden.


  Toen Radcliff hen op een koers bracht die hen zou terugbrengen naar het vliegveld, keek Johnny naar de vleugelafstand tussen hem en Eastman. Toen hij opkeek, zag hij op het gezicht van zijn commandant een uitdrukking van grote schrik. Eastman keek naar iets wat zich boven hen bevond.


  Johnny volgde zijn blik en zag het toen ook.


  De Duitse tegenhanger van hun eigen armada die morgen. Er kwamen minstens vijftig vliegtuigen op hen af. Ook Radcliff en Percy zagen ze nu.


  Even later werden ze aan alle kanten door Fokkers omringd. Eastman was de eerste die reageerde. Hij gaf vol gas en probeerde aan hen te ontsnappen.


  Radcliff en Percy hadden beiden een Fokker op hun staart.


  Terwijl Eastman zo snel mogelijk probeerde weg te komen, draaide Johnny zijn vliegtuig naar de Fokker die Radcliff achtervolgde.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De piloot van de Fokker liet zich niet gemakkelijk afschrikken. Hij vuurde op Radcliff. Johnny richtte opnieuw.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Deze keer drong de boodschap tot de piloot van de Fokker door. Met een zwaarbeschadigde rechtervleugel trok hij op en vluchtte weg.


  Radcliff stak als dank zijn duim naar Johnny op. Ook hij gaf vol gas en vluchtte naar huis. Johnny wendde toen zijn vliegtuig naar Percy.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De Albatros die Percy achtervolgde, werd in de zijkant getroffen en verloor brandstof. Hij brak zijn achtervolging af en ging er vandoor.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Johnny kromp ineen toen de kogels door zijn vleugels sloegen. Hij rukte zijn toestel naar links.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Weer werd hij geraakt. Hij klom en voerde een looping uit, maar de Duitser bleef achter hem aan zitten.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Zijn motor begon te roken. Johnny drukte zijn stuurknuppel naar voren en kwam in een spiraalduik. De Fokker dacht kennelijk dat hij hem had neergeschoten en brak zijn aanval af. Nu ging Johnny over in een rechte duik en trok toen weer op.


  Oké, waar is die mof?


  Percy had het zwaar te verduren. Er zat nu een andere Albatros op zijn staart en er kwam ook nog een Fokker op hem af.


  Ik kom er zo aan, vriend. Maar ik moet eerst die mof te pakken krijgen die dacht dat hij mij te grazen had genomen!


  Johnny zag de Fokker die hem voor dood had achtergelaten. Zijn motor rookte niet meer en hij ging met vol gas achter de Fokker aan.


  Nog even en ik heb nummer vijf op mijn naam!


  De Fokker die Percy aanviel, begon te vuren. Percy werd nu door twee vliegtuigen bestookt.


  Kom op, Percy! Nog even volhouden! Ik ben zo bij je!


  Hij vloog nu achter de Fokker aan die hem had beschoten en kwam langzaam dichterbij. Hij richtte zijn mitrailleurs en legde zijn vinger om de trekker.


  Plotseling klom de Fokker naar boven en uit zijn schootsveld.


  Johnny was niet snel genoeg en vloog recht onder hem door. De Fokker maakte een looping om op Johnny’s staart te komen. Johnny reageerde door nu ook zelf te klimmen en een looping te maken. Het was voor de Fokker een te steile draai om hem te volgen en Johnny zat nu op zijn staart.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Het hele staartgedeelte van de Fokker explodeerde.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Zijn romp werd geraakt en er kwam een witte rookwolk uit.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De Fokker vloog in brand. De piloot klom uit de cockpit op de vleugel. Johnny richtte opnieuw, maar het was niet meer nodig. Met een grote knal explodeerde de Fokker in de lucht.


  ‘NUMMER 5!’, juichte Johnny. ‘Nummer 5! Luchtheld Johnny Morgan!’


  Hij wendde zijn toestel om naar Percy en zijn twee belagers te vliegen.


  Ik kom eraan, ouwe vriend... Amerika’s nieuwste luchtheld komt je helpen!


  De vliegtuigen van Percy en de Duitse aanvallers kwamen in zicht.


  Ik kom eraan... nog even volhouden...


  De Albatros vuurde.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Percy viel plotseling tegen de zijkant van zijn cockpit aan. Zijn Spad dook naar beneden.


  NEE!


  De Fokker vuurde. De Spad van Percy vloog in brand. Hij viel ronddraaiend naar beneden met een dikke rookwolk achter zich aan. Plotseling werd Percy uit zijn vliegtuig geworpen. Naast het vliegtuig viel hij naar beneden. Deze keer zag Johnny een menselijk wezen zijn dood tegemoet vallen.


  Geen vijand.


  Niet een of andere naamloze piloot.


  Het was Percy.


  Zijn enige vriend.


  Johnny Morgan kreeg die dag drie vliegtuigen op zijn naam staan. Twee Fokkers en een Albatros. Genoeg om een luchtheld van hem te maken. Maar van enige feestvreugde was geen sprake. Percy Hill was dood.
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  Jesse legde zijn pen neer, leunde achterover in zijn stoel en wreef in zijn ogen. Saai werk. Dat was de beste omschrijving van het spionagebedrijf. Tijdrovend. Hij wilde zijn hand in zijn zak steken om zijn horloge tevoorschijn te halen, maar trok die toen weer terug.


  Hij had geen horloge nodig om hem te vertellen dat het al ver na middernacht was. Zijn hele lichaam vertelde hem dat het laat was - zijn ogen vertelden hém dat het tijd werd de luiken dicht te doen en de winkel te sluiten; zijn rug en nek vertelden hem dat het tijd werd om te gaan liggen als hij wilde dat ze morgen weer zouden functioneren; en zijn benen waren al een half uur geleden gaan slapen.


  ‘Nog een paar namen... ’, mompelde hij. Hij boog zich voorover, nam zijn pen op en dwong zijn ogen weer naar de voor hem liggende getallen te kijken. Het eerste getal in de rij was 4529324.


  Hij vergeleek dit met de codelijst die de dag daarvoor apart was aangekomen. Het was de vierde met de hand geschreven strook die hij van Bruno had ontvangen. Iedere strook maakte de vorige strook ongeldig. Hij keek de lijst met getallen door en zag het daarmee overeenkomende getal: 4529. Het zesde getal van boven. Dat betekende dat 324 het paginanummer was. Hij pakte het woordenboek dat in korte tijd sterk versleten was, zocht pagina 324 op en vergeleek de codelijst met de woorden. Het zesde woord van bovenaf, tegenover 4529 was: mag n. (1796): magazine.


  Drie letters! Dat was een meevaller. Hij schreef de drie letters op de lijst.


  Omdat deze bijzondere boodschap uit persoonsnamen bestond, was Bruno’s code erg traag en tijdrovend. De meeste namen moesten letter voor letter gespeld worden.


  Het volgende nummer was: 5555152. Pagina 152. Het codenummer 5555 stond bovenaan de lijst. Het werd vertaald met de letter G.


  Jesse geeuwde en voegde de letter toe aan de eerste drie letters.


  In zijn poging om met Bruno in contact te komen, raakte Jesse hem bijna helemaal kwijt.


  Hij kon maar een punt bedenken waar hij zou kunnen beginnen: achter de identiteit zien te komen van de persoon die ‘s nachts de boodschappen onder zijn deur doorschoof. Hij huurde het appartement tegenover de hal en boorde een gaatje in de muur en een schilderij dat in de hal hing. Door het drukke bloementafereel op het schilderij werd het gaatje verborgen gehouden. Door dit gaatje hield hij de deur van zijn eigen appartement in de gaten.


  Dat deed hij twee weken lang, maar er kwam geen enkele brief. Tot dan toe had hij vrijwel binnen een week een nieuwe boodschap gekregen. Was zijn bron opgedroogd? Hij wachtte nog een week. Nog geen boodschap.


  Toen stopte hij met zijn waarnemingen en keerde weer terug naar zijn eigen appartement.


  Die nacht werd er een boodschap onder zijn deur doorgeschoven.


  HET BONDGENOOTSCHAP ZAL WELDRA DUIDELIJK WORDEN.


  Bondgenootschap. Welk bondgenootschap? Het bondgenootschap tussen de staten die zich tegen Duitsland keerden? Verwachtte Bruno van hem dat hij daaraan iets zou kunnen doen? Van welk ander bondgenootschap kon sprake zijn? Een persoonlijk bondgenootschap ? Het bondgenootschap tussen hem en Bruno? Een waarschuwing?


  Het verontrustte hem dat deze boodschap anders was dan alle voorafgaande boodschappen die hem concrete informatie gaven: namen, plaatsen, data. Deze boodschap klonk meer als een profetie.


  Toch hoopte Jesse dat de boodschap betekende dat hij spoedig de identiteit van de bemiddelaar zou kunnen vaststellen. In de boodschap stond WELDRA. Dat betekende dat er spoedig weer een boodschap zou komen. Dat hoopte hij althans.


  Hij hoefde niet lang te wachten. Twee dagen later, toen Jesse zijn positie bij het kijkgaatje in het andere appartement weer had ingenomen, werd er een boodschap gebracht, die echter onder de deur werd doorgeschoven die zich naast het kijkgaatje bevond. Op het moment dat de boodschap werd afgele-verd, stond Jesse wel op zijn post, maar hij had nog steeds niet gezien wie het had gedaan.


  Hij kon alleen de deur van zijn eigen appartement maar in de gaten houden en iemand was onder het kijkgaatje doorgeslopen zonder dat hij de persoon gezien had. Jesse voelde zich een amateur en een dwaas. Degene die de boodschap bracht, wist kennelijk waar Jesse was en wat hij daar deed. Jesse was bang dat hij het contact met Bruno verbroken had.


  Hij stormde met de brief door de hal heen naar zijn eigen appartement en decodeerde de boodschap. VERTROUWEN GESCHONDEN. VRIJHEIDSBEELD WOENSDAG VEERTIEN UUR.


  Jesse kwam een half uur te vroeg bij het Vrijheidsbeeld, stelde zich bij de massieve sokkel van het beeld op en wachtte. Het werd twee uur en later.


  Tegen vier uur had Jesse iedere vierkante centimeter van het eiland betreden, was hij de trappen opgegaan, had schepen langs zien varen, was de trappen weer opgegaan en had ieder gezicht dat hij passeerde vol verwachting aangekeken. Geen contact. Hij wachtte tot vijf uur en besloot toen dat zijn contact wel niet meer zou komen opdagen.


  Jesse leunde neerslachtig over de railing van de pont toen iemand van achteren tegen hem opliep. Hij dacht eerst dat het per ongeluk was en een gevolg van het schommelen van het schip. Dat was de reden dat hij zich altijd vasthield aan de railing omdat hij anders steevast tegen iemand opliep. Hij wilde zich met een begrijpende glimlach omdraaien.


  Iemand drukte hem echter krachtig tegen de railing aan.


  ‘Niet omdraaien. Blijf naar de brug kijken.’


  De fluisterende stem was die van een man.


  ‘Zoals u wilt’, zei Jesse. ‘Het is een mooi uitzicht.’


  De man die hem tegen de railing drukte was groot en ging geen centimeter opzij.


  ‘Bruno is teleurgesteld’, zei de stem.


  ‘Begrijpelijk. De manier waarop ik in contact met hem wilde komen, was nogal onhandig. Maar ik moet noodzakelijkerwijs in contact met hem komen. Kunt u mij daarbij helpen?’


  ‘Bruno heeft geen oren, alleen maar een mond.’


  ‘Heeft Bruno wel ogen. Als hij die heeft, moet hij toch gezien hebben dat we met vrucht samengewerkt hebben en weet hij dat hij mij kan vertrouwen.’ De pont schommelde toen hij de aanlegsteiger op Manhattan naderde. De zwijgende man hield hem nog steeds tegen de railing gedrukt.


  ‘Wederzijdse vrienden in Engeland hebben dringend onze hulp nodig.’ ‘Wat wilt u van Bruno?’


  ‘Informatie.’


  Een paar matrozen gooiden de trossen naar de havenarbeiders aan de wal. Toen de veerboot de aanlegsteiger raakte, ging er een schok door de pont en het schurende geluid van hout tegen hout werd gehoord.


  Achter hem fluisterde de stem: ‘Stel uw verzoek in code op en schuif het vannacht om twee uur onder de deur van uw appartement door. Maar ik waarschuw u, als iemand staat te gluren, wordt het niet opgepikt en hoort u nooit meer iets van Bruno.’


  Jesse werd opnieuw krachtig tegen de railing gedrukt, waardoor hij even naar adem moest happen. De man achter hem wilde er zeker van zijn dat hij hem begrepen had.


  ‘Draai u niet om en blijf aan boord. Mensen die echt van de vrijheid houden, zullen er geen bezwaar tegen hebben om het Vrijheidsbeeld nog eens te zien.’


  ‘Nee hoor. Geen enkel bezwaar’, hijgde Jesse.


  Na zijn tweede tocht naar Bedloe Island schreef Jesse zijn verzoek om informatie over Duitse geheime agenten in Engeland. Een week later werd er een gecodeerde lijst van verdachte agenten onder de deur van zijn appartement doorgeschoven.


  Jesse kon zijn ogen nauwelijks open houden. Hij kon maar beter gaan slapen en morgen weer verder gaan. ‘s Middags zou hij kolonel House opbellen om de informatie door te geven aan de Federale Geheime Dienst.


  Hij pakte zijn woordenboek, decodeerlijst en pen op en keek nog een keer naar de gedecodeerde lijst. Hij was uren bezig geweest en wat was het resultaat van al zijn inspanning? Een, twee, drie, vier, vijf namen. Vijf namen! Er moesten minstens nog vijf namen op de lijst van Bruno staan die gedecodeerd...


  Wacht eens even!


  Zijn oog viel op de laatste naam. Plotseling viel hem iets bekends op.


  Dat hij dat over het hoofd had kunnen zien!


  Hij kon het niet alleen aan zijn vermoeidheid wijten. Als zijn verdenking juist was, dan was Emily in groot gevaar.


  Hij trok een la van zijn bureau open en doorzocht de inhoud. Wat had Emily ook al weer in haar brief geschreven? Ze heeft iets geheimzinnigs wat ze voor mij probeert te verbergen. Waar was die brief... Hij trok de envelop uit de la. Hij was in het bijzonder geïnteresseerd in het adres van de afzender:


  Mevr. Emily Morgan


  p/a Mevr. Maggie Thomas


  23 Lumley Lane


  Londen Engeland


  Het was of een ijskoude hand om Jesse’s hart werd gelegd. Hij vergeleek het adres van de afzender met de laatst gedecodeerde naam op Bruno’s lijst van verdachte Duitse agenten. De ijskoude hand om zijn hart kneep harder. Zijn vrees werd bevestigd.


  Maggie Eisenbein Lumley Lane Londen


  ‘Emily, weet je zeker dat je niet langer wilt blijven?’, vroeg Maggie. ‘Ik ben er zo aan gewend geraakt je hier in huis te hebben, dat ik er niet aan moet denken dat je er niet meer zal zijn!’


  Emily vouwde een rok op en legde die in haar reistas. ‘Ik ben je heel dankbaar dat je mij al die tijd hier in huis hebt willen hebben.’


  ‘Onzin! Je aanwezigheid hier is voor zo’n oude vrouw als ik ben een grote vreugde, geweest.’


  Terwijl ze een opgevouwen trui tegen haar borst drukte, lachte Emily. ‘Ja, een oude vrouw! Ik hoop dat ik, als ik een jaar of tien jonger zal zijn dan jij nu, nog net zo actief en spits zal zijn als jij.’ Ze legde de trui in haar tas. ‘Bovendien is Jesse nu al zo lang alleen geweest. Wie weet wat hij zich tijdens mijn afwezigheid allemaal op de hals gehaald heeft. Het wordt tijd dat ik weer eens naar huis ga en mij als zijn vrouw ga gedragen. Als ik nog maar weet hoe dat moet!’


  Maggie stond tegen de deurpost geleund en keek toe hoe Emily haar tas inpakte. ‘Heeft Jesse iets in die richting geschreven in zijn brieven?’


  ‘O nee... Jesse is niet iemand die bedekte toespelingen maakt. Hij zou mij zonder meer laten weten dat ik naar huis moest komen. Dat wil niet zeggen dat hij mij niet mist... hij mist me erg.’ Ze keek haar gastvrouw glimlachend aan. ‘Dat is nog een reden om je dankbaar te zijn. Toen ik de laatste keer een week was weggeweest, behandelde hij mij als een koningin bij mijn terugkeer. Nou ja, voor een poosje in ieder geval.’


  Maggie grinnikte. ‘En hoe staat het met zijn werk? Werkt hij nog steeds op de meest ongelegen momenten?’


  ‘In Washington bestaat geen vast werkschema.’


  ‘Maar zal dat niet gevaarlijk voor je zijn? Ik bedoel al dat internationale spionagewerk van hem enzo. Zijn vijanden zullen toch al het mogelijke doen om een eind aan zijn werkzaamheden te maken. Ben je niet bang dat ze achter jou aan zullen gaan om hem te pakken te krijgen?’


  Emily zette haar handen op de heupen en dacht even na. ‘Ik neem aan dat dat nu eenmaal met het werk samenhangt. Zelfs toen hij veiligheidsagent in Denver was, bestond dat gevaar. Om mij te beschermen vertelde Jesse mij nooit iets over zijn werk. En toen hij naar Washington ging, werd hij nog geslotener.’ Ze lachte toen ze plotseling aan een voorval moest denken. ‘Ik moet bekennen dat het vermakelijk is om te zien hoe hij soms iets wil gaan vertellen en dan plotseling verder zijn mond houdt. Hij zou mij dan graag iets willen vertellen, maar hij doet het niet. Het is net zoiets als je ziet dat iemand zich dwingt niet te krabben, terwijl je weet dat hij hevige jeuk heeft.’ Maggie lachte met Emily mee. ‘Heb je hem over mij verteld?’


  ‘Of ik Jesse over jou verteld heb? Ik heb hem een heleboel over jou verteld! Ik heb hem gezegd dat je een schat en een goede vriendin bent, en dat ik wil proberen jou mee te nemen naar de Verenigde Staten.’


  ‘Ik bedoel over mijn clandestiene activiteiten.’


  Emily keek instinctmatig naar het raam en fluisterde toen: ‘Je andere identiteit?’


  Maggie knikte en knipoogde.


  ‘Nee, dat vond ik niet nodig.’


  Maggie zei glimlachend: ‘Nou ja, het zou weinig verschil maken als je dat wel gedaan had. Je man heeft zoveel informatie dat hij ook wel alles over mij zal weten.’


  Emily sloot haar tas, ‘Weet je zeker dat je niet met mij mee wilt naar Amerika?’


  ‘Ik wil deze keer alleen maar met je mee tot Queenstown, liefje. Een tochtje naar de koloniën moet maar wachten tot die verwenste oorlog voorbij is.’


  Jesse deed die nacht geen oog dicht. Het eerste wat hij de volgende morgen deed, was een telegram naar Emily sturen.


  LIEFSTE EMILY.


  SLECHT NIEUWS. BROEDER SLATE LIGT OP STERVEN. KOM ZO


  SPOEDIG MOGELIJK NAAR HUIS.


  JESSE.


  Het was een boodschap die alleen Emily maar zou begrijpen. Ze had geen broer. Slate was de naam die ze gebruikt had toen ze in haar jeugd, verkleed als jongen, van huis was weggelopen en zich had aangesloten bij een ossenwagenkaravaan naar het Westen. Omdat Emily en Slate een en dezelfde persoon waren, hoopte Jesse dat ze zou begrijpen dat ze in levensgevaar verkeerde.


  Het tweede wat hij deed was een telegram sturen naar de Britse Inlichtingendienst. Hij gaf zijn verdenkingen aan hen door en vroeg hun het huis in Lumley Lane onder surveillance te houden.


  Het derde wat Jesse deed was, zodra de kantoren van de Cunardlijn open gingen, een kaartje naar Londen kopen. Hij overwoog om een verzoek in te dienen om met een marinevaartuig over te steken, maar hij zag ervan af. Dit was per slot van rekening een persoonlijke aangelegenheid. Bovendien zou aan zo’n verzoek veel bureaucratische rompslomp te pas komen. Dit was veel sneller.


  ‘Heb je Jesse laten weten dat je naar huis komt of wil je hem verrassen?’


  ‘Twee dagen voordat we uit Londen vertrokken, heb ik hem een brief gestuurd.’


  De twee vrouwen stonden in Queenstown voor het loket van de Cunard-lijn naast elkaar in de rij om een kaartje te kopen. Gezien de gebeurtenissen tijdens haar vorige reis, had Emily gedacht dat ze wel zenuwachtig zou worden als ze in de haven zou aankomen om weer aan boord te gaan. Maar ze was heel rustig. In de haven gedroegen arbeiders en passagiers zich heel gewoon, alsof er niets aan de hand was. Er waren nog wel allerlei dingen die aan de oorlog herinnerden - aanplakbiljetten en mededelingen - maar nu Amerika ook bij de oorlog betrokken was, concentreerden de Duitse U-boten zich op militaire doelen en lieten ze de passagiersschepen ongemoeid.


  Het meisje achter het loket dat Emily haar kaartje gaf, zag er heel erg Iers uit. Een vurige rode haardos stak af tegen haar groene jasje en het met sproeten bezaaide, bleke gezicht. Ze keek Emily met haar lichtgroene ogen herhaaldelijk aan.


  ‘Zo’, zei Maggie, toen Emily van het loket wegliep, ‘nu ga je dus werkelijk weg, hè?’


  ‘Maak het niet moeilijker voor me dan het al is’, zei Emily.


  ‘Je blijft in ieder geval nog één nacht hier bij me.’


  ‘Denk je dat we de familie Morehouse moeten gaan opzoeken?’


  Maggie bleef staan. Ze legde haar hand op Emily’s arm. ‘Heb ik je dat dan niet verteld, kind’, zei ze met een ernstig gezicht. ‘Een maand nadat je hen in het huis van Bryn ontmoet hebt, is hun huis tot de grond toe afgebrand en ze zijn daarbij beiden omgekomen.’


  ‘O, wat vreselijk!’


  Er kwamen weer allerlei herinneringen bij haar op. De knobbelneus van Ian Morehouse en zijn glurende ogen die haar in het donker hadden bespied. Ethel Morehouse met haar dikke brillenglazen.


  ‘O ja, dat is waar ook’, riep Maggie uit, ‘ik wilde je nog steeds iets vragen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Heb je er bezwaar tegen om de laatste nacht hier in het huis van Bryn door te brengen?’


  Emily had daar al eerder aan gedacht. Ze had alleen maar goede herinneringen aan het huis van Bryn. Ze had niet het minste bezwaar om daar te gaan slapen.


  ‘Je hoeft je geen zorgen te maken over het stof’, zei Maggie, ‘want ik heb het huis laten schoonmaken.’


  Emily stak haar arm door die van Maggie. ‘Ik zou niet weten waar ik de laatste nacht hier liever zou willen doorbrengen voor ik naar huis ga. En bovendien zijn we dan nog een poosje samen. ’


  Een man met grijs haar die te oud leek om nog op een fiets te rijden, stopte voor het huis in de Lumley Lane, nr. 23. Hij had een telegram in zijn hand dat hij vasthield alsof het een koninklijke oorkonde was. Hij liep op de deur toe en klopte. Toen er geen reactie kwam, klopte hij nog eens, krachtiger dit keer. Toen er nog niet opengedaan werd, liep hij om het huis heen. Zowel voor als achter het huis was niemand te zien. Hij keek door het raam en klopte op de ruit.


  Daarop keerde hij terug naar zijn fiets, maar liet het telegram niet op de stoep liggen. De ontvanger moest een handtekening zetten voor ontvangst. Hij wilde op zijn fiets stappen, maar werd door twee zware, in het zwart geklede mannen benaderd die uit het niets tevoorschijn leken te komen. Ze gingen aan weerskanten van hem staan en ondervroegen hem een kwartier lang voordat hij zijn bestellingen verder kon gaan afleveren.


  Tegen de tijd dat ze het oude huis van Bryn naderden, was het laat in de middag. Terwijl de taxi over de ruwe landweg hobbelde, keek Emily door het raam van de taxi naar het dichterbij komende huisje. Ze werd zo door nostalgische gevoelens overvallen dat ze bijna in tranen uitbarstte. Vreemd dat het zien van het huisje die gevoelens bij haar opriep. Ze was er per slot van rekening niet eens lang geweest. Het zouden wel de traumatische ervaringen zijn, dacht ze, die met het verblijf in het huis samenhingen waardoor zulke sterke emoties bij haar werden opgeroepen.


  Toen ze uit de taxi stapte, riep Maggie vrolijk tegen haar: ‘Emily, de deur zit niet op slot. Ga maar naar binnen. Ik betaal de taxi wel.’


  Met haar tas aan de hand deed Emily de deur open en stapte naar binnen. Ze werd begroet door de zware tabaksgeur van een pijp. Niet de tabaksgeur die was blijven hangen, zoals de vorige keer dat ze hier was, maar de verse geur van een pijp, waarvan de rook zichtbaar omhoog kringelde. In het bijzonder boven de schommelstoel.


  Ze snakte naar adem en greep naar haar keel.


  Dit kon niet waar zijn!


  Ze zag een man in de schommelstoel zitten! Op zijn gebruinde schedel waren hier en daar grijze plukken haar zichtbaar. Hoewel ze de man nog nooit eerder had gezien, wist ze, nog voordat hij zich omkeerde, wie hij was!


  Maar dat was onmogelijk. Hij was...


  Als een gevolg van het opengaan van de deur, keerde de man in de schommelstoel zich om om te zien wie er was. Als Emily nog getwijfeld had aan wie hij was, werd die twijfel nu weggenomen. Hij zag er precies zo uit als ze zich had voorgesteld.


  Zoals de rook uit de pijp boven de schommelstoel, dwarrelden verwarring, angst en ongeloof door Emily’s hoofd.


  Dit kan niet waar zijn! Dat kan niet! Dat kan niet!


  De man stond op en keek haar aan.


  Emily deed een stap achteruit. Een benige hand in haar rug duwde haar weer naar binnen. De deur sloeg met een klap dicht.


  ‘Emily’, zei Maggie op een vreemd-ijzige toon, ‘ik wil je graag aan mijn broer Bryn voorstellen.’
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  Johnny zou liever helemaal alleen met een heel eskader Duitse Fokkers te maken krijgen, dan te doen wat hem nu te doen stond. Met de Fokkers was het ergste wat je kon overkomen dat ze je neerschoten en dat je zou sterven. Maar aan Laura vertellen dat hij verantwoordelijk was voor de dood van Percy was erger dan sterven. Het was zoiets als willen sterven en niet kunnen sterven.


  Toen hij aankwam, zat ze samen met Katy op hem te wachten. Hij had Katy daar niet verwacht. Haar aanwezigheid kon de zaak alleen nog maar moeilijker maken dan die al was.


  Ze waren beiden in hun verpleegstersuniform en ze zaten naast elkaar op een stenen bank aan de rand van een groot gazon tussen de twee vleugels van het hospitaal in. Tegenover hen stond een lege, witgeschilderde, gietijzeren stoel.


  De beklaagdenbank?


  Dan waren zij dus de rechters.


  Mijn leven in handen van mijn zus. Dat is een afschuwelijke gedachte. Dan stond ik er tegenover dat eskader Fokkers beter voor.


  ‘Laura...Katy.’ Hij begroette hen en ging op het beklaagdenbankje zitten.


  Laura met rode, opgezwollen ogen, deed een poging te glimlachen, maar ze barstte weer in snikken uit.


  Johnny boog zijn hoofd en gaf haar de tijd zich weer enigszins te herstellen. Katy had haar handen in haar schoot gevouwen. Ze staarde Johnny aan met ogen waarin geen enkele emotie te lezen viel.


  Plotseling sprong Laura op van de bank. Ze sloeg haar armen om Johnny’s nek, drukte haar natte wang tegen zijn gezicht aan en huilde. Johnny wist niet wat hij met zijn handen moest doen en legde daarom maar een arm op de stoelleuning, terwijl hij met zijn andere hand Laura zachtjes op haar rug klopte.


  Katy bleef hem strak aankijken.


  Na een poosje verontschuldigde Laura zich en ging weer op de bank zitten.


  ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen’, zei Johnny. ‘Daar is geen enkele reden voor.’


  Laura snikte nog een paar keer en veegde haar ogen af. Johnny schraapte zijn keel. Katy bleef hem strak aankijken.


  ‘Bedankt dat je gekomen bent’, zei Laura, terwijl ze haar neus ophaalde.


  ‘Ik zou wel willen... ik zou wel willen...’, stamelde Johnny.


  Wat zou hij eigenlijk wel willen? Dat Percy niet neergeschoten was? Ja, natuurlijk zou hij dat willen. Dat zou iedereen willen; dat Percy nog in leven zou zijn. Hij wilde dat hij zo verstandig was geweest zijn vriend te hulp te komen toen die zijn hulp nodig had. Maar achteraf iets willen, bracht geen enkele verandering in de zaak. Wat zou het iemand kunnen schelen wat hij zou willen?


  ‘Wat ik bedoel is: het spijt mij verschrikkelijk.’


  Er kwam een vage glimlach op Laura’s gezicht en ze zei: ‘Dankjewel Johnny, maar je hoeft je nergens voor te verontschuldigen.’


  Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen! Heeft Radcliff je dan niets verteld? Het is mijn schuld dat Percy nu dood is!


  Johnny probeerde zich te beheersen en zei: ‘Ik ben verantwoordelijk voor Percy’s dood.’


  Laura trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Hoe ben jij dan verantwoordelijk?’


  Johnny werd innerlijk verscheurd en voelde zich als een stuk wasgoed dat uitgewrongen werd. ‘Heeft Radcliff je niets verteld?’, vroeg hij.


  ‘Wat zou hij mij verteld moeten hebben?’


  ‘Dat Percy door mijn schuld is omgekomen.’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Daar heeft hij mij niets van gezegd. Luitenant Radcliff heeft mij verteld dat hij het aan jou te danken heeft dat hij zelf niet is neergeschoten en ...’


  ‘Dat kan wel zijn... ik kon toevallig...’


  ‘... hij vertelde dat de lucht vol Duitse vliegtuigen was en dat het een wonder is dat de anderen het overleefd hebben...’


  ‘Ja, er waren er meer dan vijftig...’


  ‘... hij vertelde hoe je je leven gewaagd hebt door naast het wrak te landen en dat je, terwijl je door de Duitse vliegtuigen onder vuur werd genomen, Percy’s lichaam optilde en hem naar je vliegtuig gedragen hebt en hem thuisgebracht hebt.’


  Johnny sprong op van zijn stoel. ‘Luister nu eens even naar mij!’, schreeuwde hij.


  Het was een volkomen spontane uitbarsting geweest en nu hij stond en Laura en Katy hem verschrikt aanstaarden, wilde hij wel dat hij zich beheerst had. Maar ja, hij had de afgelopen tijd zoveel dingen gedaan, waarvan hij achteraf spijt had.


  Hij kon zijn emoties niet langer de baas. Hij knielde voor Laura neer en zei: ‘Percy had twee vliegtuigen op zijn staart. In plaats van hem te hulp te komen, joeg ik achter een ander vliegtuig aan dat mij beschoten had. Ik wilde mijn vijfde vliegtuig neerhalen.’


  Laura keek hem niet-begrijpend aan.


  ‘Snap je dan niet wat ik zeg. Ik had Percy eerder kunnen helpen! Maar dat deed ik niet. Ik vond het belangrijker om een luchtheld te worden dan dat ik mij om mijn vriend bekommerde!’


  Laura bleef even stil zitten. Ze keek op Johnny neer en beet nadenkend op haar lip.


  ‘Als je Percy meteen te hulp gekomen was, zou hij nu nog in leven zijn? Bedoel je dat?’


  ‘Ja, dat probeer ik je te zeggen.’


  ‘Is dat niet wat arrogant, luitenant Morgan?’


  Haar vraag bracht hem volkomen van zijn stuk. ‘Arrogant? Ik begrijp niet wat je...’


  ‘Zeg mij maar als ik het verkeerd zie. Kapitein Eastman was in de lucht, ja toch?’


  ‘Ja, maar hij was...’


  ‘En luitenant Radcliff. Hij was daar toch ook in de lucht?’


  ‘Ja, maar hij was net weggevl...’


  ‘En toch zeg je dat alleen jij Percy had kunnen redden?’


  Johnny knikte. ‘Ik was in de juiste positie. Alles wat ik had moeten doen, was omkeren en...’


  ‘En wat? Had jij die twee piloten dan kunnen laten ophouden met schieten? En hoe staat het met die andere achtenveertig vliegtuigen? Zou je Percy van al die vliegtuigen hebben kunnen bevrijden?’


  ‘Laura, ik begrijp wel wat je probeert te doen. Maar de feiten blijven de feiten. Op dat moment daar in de lucht schatte ik een titel hoger in dan het leven van mijn vriend. Ik kan niet anders dan geloven dat, als ik een andere keus had gemaakt, Percy nu nog in leven zou zijn. En ik weet niet hoe ik daar de rest van mijn leven mee zal moeten leven.’


  Ze legde een hand op zijn schouder en terwijl ze met haar andere hand zijn kin omhoog duwde zodat hij naar haar moest opkijken, zei ze: ‘Johnny Morgan, Percy bewonderde jou als zijn broer. Hij hield van je. Ik weet zeker dat hij jou nooit de schuld zou geven van zijn dood en dat zal ik ook nooit doen.’


  Met gebogen hoofd zei hij: ‘Ik wilde wel dat ik er ook zo over kon denken. Maar ik denk niet dat ik ooit in staat zal zijn om mijzelf te vergeven.’


  ‘Er is één ding wat je kunt doen.’


  Hij keek haar hoopvol aan. ‘Ik wil alles doen wat in mijn vermogen ligt.’


  ‘Voor de rest van deze oorlog kun je vliegen ter herinnering aan Percy.’ Alle kleur trok weg uit Johnny’s gezicht. ‘Je vraagt mij nu juist dat ene te doen wat ik onmogelijk kan doen. Juist vanwege de herinnering aan Percy wil ik nooit meer vliegen.’


  Laura keek hem bedroefd aan. ‘Dan hebben de Duitsers gisteren twee Amerikaanse piloten neergeschoten.’


  Nadat Johnny was weggegaan, zei Laura tegen Katy: ‘Je hebt je wel erg stil gehouden.’


  ‘In dit gesprek had ik geen plaats.’


  ‘Wat denk jij? Hij trekt het zich heel erg aan.’


  ‘Percy was Johnny’s beste en waarschijnlijk enige vriend’, zei Katy. ‘Ik verwachtte ook van hem dat hij zich vreselijk zou voelen.’


  ‘Katy, de manier waarop jij over je broer praat, geeft de indruk dat je hem een soort harteloos beest vindt.’


  ‘O, hij heeft wel gevoelens’, zei Katy. ‘Het gaat er alleen maar om dat mijn broer nooit toestaat dat zijn gevoelens hem terughouden van iets wat hij graag wil.’


  ‘Wat verwachtte je dan dat Johnny vandaag zou doen?’


  ‘Ik dacht dat hij hierheen zou komen om wat troost te zoeken. Bij iemand die hem zou vertellen dat alles wel in orde was. Nou, dat heb jij gedaan.’


  ‘Het lijkt erop dat ik hem niet zo erg geholpen heb.’


  ‘Ja, dat is zo. En dat verbaast mij.’


  ‘En dat hij zijn brevet wil inleveren?’


  Katy schudde verwonderd haar hoofd. ‘Johnny die het vliegen opgeeft? Dat is werkelijk verbazingwekkend. Ik heb nooit gedacht dat ik dat nog eens zou meemaken. En dat overtuigt mij ervan dat hij op de een of andere manier innerlijk veranderd is. Laura, ik denk dat mijn broer op weg is om een menselijk wezen te worden.’


  Johnny zat in een hoekje van de kantine van het Rode Kruis toen ze binnenkwam. Als hij had geweten dat Laura binnen zou komen, dan had hij dat plaatsje nooit uitgekozen. Het was “hun hoekje”. Het hoekje waarin Laura en Percy dicht tegen elkaar aan gezeten, hadden zitten fluisteren en naar muziek hadden geluisterd. Johnny had de hoek om een andere reden uitgekozen. Het was het tafeltje dat het verst was verwijderd van het grote raam dat uitzicht op het vliegveld bood.


  Laura zag er in haar eenvoudige, geel-katoenen jurk opvallend uit. Hij was er altijd weer verbaasd over hoe heel anders ze er uitzag als ze geen verpleegstersuniform droeg.


  ‘Mag ik gaan zitten?’


  Ze trok een stoel tegenover hem bij en ging zitten. ‘Mineraalwater?’, vroeg ze, terwijl ze naar zijn lege glas wees.


  ‘Ja, wil jij er ook een?’


  ‘Alsjeblieft.’


  Zijn stoel schraapte over de vloer en even later kwam hij terug met twee glazen mineraalwater.


  ‘Je hebt het werkelijk gedaan, hè?’, vroeg ze.


  ‘Wat?’


  ‘Je insigne ingeleverd?’


  Hij knikte nauwelijks merkbaar. Hij probeerde haar niet rechtstreeks aan te kijken. Dat was moeilijk voor hem. Iedere keer als hij naar haar keek, verwachtte hij Percy naast haar te zien.


  ‘Heb je vandaag luitenant Radcliff gesproken?’


  ‘Als je bedoelt: “Heeft luitenant Radcliff geprobeerd je tot andere gedachten te brengen?”, dan is het antwoord “ja”.’


  Laura nam een slokje van haar mineraalwater. Ze zette haar glas neer en zei: ‘Ik stelde je alleen maar een vraag; je hoeft dan niet kwaad te worden.’ Johnny mompelde een verontschuldiging die niet helemaal van harte was. ‘Heeft je commandant ook geprobeerd je het uit je hoofd te praten?’


  Dat was grappig. Hij lachte. ‘Momenteel is kapitein Eastman de gelukkigste man van het hele vliegveld, waarschijnlijk de gelukkigste man aan deze kant van het front!’


  Laura nam weer een slokje. Van over de rand van haar glas keek ze hem afkeurend aan.


  ‘Weer verkeerd. Sorry hoor’, zei Johnny. ‘Nee, hij heeft niet geprobeerd het mij uit mijn hoofd te praten.’


  ‘En de rest van de vliegers in je eskader?’


  Johnny boog zich voorover. ‘Wat wil je eigenlijk van me?’


  ‘Da’s beter’, zei Laura. ‘Ik hoopte dat je dat zou vragen. Ik wil je vragen je weer bij je eskader aan te sluiten.’


  ‘Ik kan het niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Je weet waarom ik dat niet kan.’


  Ze nam weer een slokje. ‘Oké, en wat ben je nu van plan te gaan doen?’


  ‘Dat weet ik nog niet.’


  ‘Ga je terug naar Colorado?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Of ga je naar je vader in Washington?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Ik hoorde onlangs dat je moeder nog steeds...’


  Johnny stond zo snel op dat zijn stoel achterover viel.


  ‘Is ons gesprek afgelopen?’, vroeg Laura.


  ‘Wat doe je hier eigenlijk?’, vroeg hij.


  ‘Ik dacht dat ik een gesprek met een vriend had.’


  Vriend. Hij had aan Laura nog nooit als aan een vriendin gedacht. Ze was het meisje van Percy. Als zodanig was ze aan hem voorgesteld en iets anders was ze nooit voor hem geweest. Het meisje van Percy.


  ‘Maken vrienden andere vrienden gek?’, vroeg hij.


  Met een ondeugend glimlachje antwoordde Laura: ‘Ja, soms wel.’ Johnny zette zijn stoel overeind en ging weer zitten.


  ‘Je hebt Percy toch ontmoet toen je een keer boven zijn geboorteplaats vloog, hè?’, vroeg ze.


  ‘Columbus in New Mexico.’


  ‘Jullie hebben daar gewerkt voor het expeditieleger, niet?’, vroeg ze. ‘We waren onderhoudsmonteurs.’


  ‘Voor vliegtuigen?’


  Hij knikte. Dat scheen erg lang geleden.


  ‘En toen gingen jullie samen naar de vliegschool?’


  ‘Ja, naar Park College in Maryland.’


  Laura glimlachte. ‘Ik herinner mij dat Percy mij verteld heeft dat je hem ‘s avonds overhoorde. Hij vertelde mij dat je iedere dag na de lessen iets zei als: “Weet je nog wat die instructeur vandaag gezegd heeft over... nou, geloof hem maar niet!” En dan vertelde je hem hoe het in werkelijkheid moest.’


  Johnny moest ondanks zichzelf lachen.


  ‘Hij zei dat hij zonder jou nooit geslaagd zou zijn.’


  ‘Da’s overdreven. Hij zou het heus wel gehaald hebben. Hij was niet slechter dan die andere kerels.’


  ‘En toen zijn jullie samen hier gekomen? Percy vertelde mij dat jij ervoor gezorgd hebt dat jullie samen bij hetzelfde eskader kwamen.’


  Johnny glimlachte. ‘Ja, we hadden samen toen al te veel meegemaakt om nog van elkaar gescheiden te worden.’


  ‘En waarom ben je dan nu van plan om gescheiden wegen te gaan?’


  Net nu het gesprek aardig begon te worden, moest ze weer zoiets zeggen. Wat wilde ze dan van hem? Dat hij ook zou sterven zodat Percy en hij weer samen zouden zijn?


  ‘Laten we het daar nu maar niet meer over hebben’, zei hij.


  ‘Jawel’, zei Laura beslist, ‘daar moeten we het wel over hebben. Want ik ben niet van plan om een schaduw te laten werpen over het leven van de man van wie ik houd.


  Johnny keek langs haar heen. Hij wilde geen ruzie met haar.


  Ze stak over de tafel haar arm uit en greep zijn hand. ‘Je bent een vlieger’, zei ze. ‘En als Percy gelijk heeft, één van de beste van de wereld. Hij bewonderde je en hij was er trots op dat hij met jou kon vliegen. Het zou hem erg kwetsen als hij zou weten dat hij er de oorzaak van was dat je met vliegen bent opgehouden.’


  Johnny staarde naar het tafelblad.


  ‘Kijk mij eens aan’, zei Laura zacht.


  Hij probeerde het, maar kon het niet.


  ‘Kijk me aan!’


  Langzaam richtte hij zijn hoofd op. Hun ogen ontmoetten elkaar en toen vond hij het plotseling niet moeilijk meer om haar aan te kijken. In die ogen was vergeving te lezen. En liefde.


  ‘Alles is nu al geregeld’, zei hij. ‘Zelfs al zou ik het willen, ik kan de dingen nu niet meer terugdraaien.’


  Ze liet zijn hand los en graaide in haar handtas. Toen gooide ze een vlieginsigne op tafel. ‘Ik heb al met kapitein Eastman gesproken’, zei ze. ‘Je kunt het insigne weer terugkrijgen als je wilt.’
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  Johnny lag in het donker op bed. Het maanlicht dat tussen de gordijnen door viel, toverde een zilver-blauwe streep op de vloer. Er was net voldoende licht om het lege bed aan de andere kant van de kamer te kunnen zien.


  ‘Percy.’


  Door het duister werd de naam nog indringender. Hij kaatste terug tegen de donkere muren en werd herhaald.


  ‘Percy.’


  Hij verwachtte geen antwoord. Hij wilde die naam alleen maar uitspreken en hem horen. Als hij Percy’s naam hardop uitsprak, was het net of er nog een deel van zijn vriend in leven was.


  ‘Percy. Percy. Percy. Percy. Percy.’


  Ze vlogen in een strakke formatie. Kapitein Eastman met negen neergeschoten vliegtuigen op zijn naam (twee meer dan Johnny) vloog aan de spits. Op zijn eigen verzoek vloog Johnny achteraan.


  Met die positie had hij twee dingen op het oog. Ten eerste werd Percy’s herinnering geëerd doordat hij nog steeds vloog en ten tweede gaf het hem de prikkel die hij nodig had om in leven te blijven zonder toe te geven aan zijn eerzucht.


  Sinds Percy’s dood was er van zijn eerzucht weinig meer overgebleven. Tijdens een gevecht betekende terughoudendheid zelfmoord. Hij compenseerde zijn verlies aan eerzucht door de rol van herder van het eskader op zich te nemen. In feite betekende het dat hij voor de rest van het eskader wilde doen wat hij had nagelaten voor Percy te doen.


  Hij liet de rol van agressor over aan kapitein Eastman en de anderen, maar hij greep in als één van hen in moeilijkheden kwam. Als een vijandelijk vliegtuig de overhand dreigde te krijgen over één van zijn piloten en dichterbij kwam voor het beslissende salvo, viel Johnny het vijandelijke vliegtuig aan met de heftigheid van een herder die zijn schapen beschermt tegen een roofdier.


  Om zichzelf aan zijn taak te herinneren, had Johnny een paar bijbelteksten op zijn instrumentenpaneel geplakt.


  Doch alzo zal het onder u niet zijn; maar zo wie onder u groot zal willen


  worden, die zal uw dienaar zijn. En zo wie van u de eerste zal willen


  worden, die zal aller dienstknecht zijn. Want ook de Zoon des mensen is


  niet gekomen om gediend te worden, maar om te dienen, en Zijn ziel te


  geven tot een rantsoen voor velen. (Markus 10:43-45)


  Het was vooral het tweede vers dat hem op het idee gebracht had om deze taak op zich te nemen.


  Ik ben de goede Herder; de goede herder stelt zijn leven voor de schapen.


  (Johannes 10:11)


  Eastman zag de vijf Fokkers die beneden hen in een V-formatie vlogen het eerst. Hij viel niet onmiddellijk aan, maar leidde zijn formatie eerst naar een positie vanwaar ze uit de richting van de zon zouden kunnen aanvallen.


  Als haviken doken ze op de Duitse vliegtuigen neer. De piloten van de Fokkers zagen hen pas toen Eastman het vuur opende. Al binnen de eerste paar seconden van hun aanval had hij zijn eerste vliegtuig van die dag neergeschoten. Een paar minuten later schoot Bickers het tweede toestel neer.


  Zoals zijn nieuwe rol hem voorschreef, hield Johnny zich afzijdig en hield zijn kudde in de gaten. Het bleek al gauw dat de Duitse piloten, met uitzondering van hun commandant, weinig ervaring hadden. Dat betekende dat de overwinning van die dag niet afhankelijk zou zijn van kogels, maar van vliegkunst. De piloten hadden hun handen er al vol mee om niet in botsing met elkaar te komen.


  De piloot van de voorste Duitse Fokker bleek echter een zeer kundige vlieger te zijn. Hij voerde een indrukwekkende S-manoeuvre uit, trok zijn toestel over de kop tot het op een tegenovergestelde koers kwam en kwam toen terug. Hij zat recht achter Bickers en vuurde.


  Johnny dook naar beneden om de Fokker te onderscheppen.


  Nieuwelingen vormden gewoonlijk een makkelijk doelwit. In de hitte van de strijd concentreerden ze zich uitsluitend op het vliegtuig dat ze aanvielen, zonder rekening te houden met de andere vliegtuigen in hun omgeving. Een vuurstoot van achteren was meestal voldoende om hen te leren met deze slechte gewoonte breken - als ze die tenminste overleefden.


  Maar de piloot voor hem was geen groentje. Nog voordat Johnny de kans kreeg te vuren, zwenkte de Fokker af. Johnny bleef op zijn staart. De mof had zijn aanval op Bickers in ieder geval afgebroken.


  De Fokker klom en Johnny volgde hem. De Fokker dook, Johnny dook ook.


  Geduld. Gewoon blijven volgen. Pas vuren als je boven op hem zit.


  Johnny had in de loop van de tijd geleerd dat dit de beste methode was. De Fokker vloog nu recht voor hem, maar hij was nog niet dicht genoeg bij om te vuren. Hij probeerde de afstand te verkleinen. De Duitse piloot slaagde erin om buiten Johnny’s schootsveld te blijven.


  Nou, ik moet in ieder geval toegeven dat je goed bent, zeer goed.


  Johnny zag vanuit zijn ooghoek plotseling een stuk van een vleugel. Een van die groentjes. Johnny draaide naar rechts en dook om een botsing te voorkomen. Hij zuchtte en trok zijn toestel weer op.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De kogels floten Johnny om de oren. Hij keerde zich om om te zien wie er op hem schoot. Het was dezelfde piloot die hij had achtervolgd! Toen Johnny dook, had de ander zijn kans gezien en was hem nagedoken. Hij was nu in de positie om te schieten.


  Tak... tak., tak... tak., tak...


  Johnny dook een paar duizend voet naar beneden. De Fokker bleef recht achter hem.


  Tak... tak., tak... tak., tak...


  De rechtervleugel van de Spad werd op verscheidene plaatsen getroffen. Johnny trok snel op, ging over de kop en dook weer naar beneden. Hij keek weer om. De Duitse piloot volgde nog steeds.


  Die mof is goed!


  Tak... tak., tak... tak., tak...


  Wat Johnny ook deed, de Fokker bleef op zijn staart. De enige reden dat hij nog niet neergeschoten was, was dat hij kans gezien had om op afstand te blijven.


  Maar voor hoe lang nog? Als hij die mof niet van zijn staart kon krijgen, zouden de kogels spoedig hun doel vinden.


  Tak... tak., tak... tak., tak...


  Nu werd zijn linker vleugel geraakt!


  Omdat de conventionele methoden niet werkten, besloot Johnny zijn toevlucht te nemen tot een nieuwe tactiek. Hij vloog als een waaghals recht op de twee overgebleven Fokkers af. Tot verbazing van de twee Fokkerpiloten vloog hij net boven hen tussen hen door. Hopelijk zou de ervaren piloot het te druk hebben met het ontwijken van zijn twee medestanders om te kunnen vuren. En als hij een beetje geluk had, zou een van de twee groentjes met zijn eigen commandant in botsing komen.


  Tak... tak., tak... tak., tak...


  Zijn tactiek werkte niet. De Duitse Fokker dook en zag kans om de twee vliegtuigen die op hem afvlogen, te ontwijken. En nog erger, Johnny bevond zich nu recht in zijn vuurlinie. De Fokker zat op zijn staart en was dichtbij.


  Johnny zette zich schrap.


  Er werd echter niet geschoten.


  Johnny keek om en zag dat de Duitse piloot problemen met zijn mitrailleurs had. Hij probeerde te vuren, maar er gebeurde niets. Zijn afvuurmechanisme zat vast.


  Johnny greep zijn kans en trok op tot hij bijna bleef hangen. Toen maakte hij een looping en kwam achter de Fokker terecht. Een moment van onoplettendheid was de enige fout die de mof gemaakt had. Johnny was vastbesloten dat het zijn laatste zou zijn.


  De rollen waren nu omgedraaid. Johnny vloog dichter naar zijn prooi toe.


  Nu was het de beurt van de mof om te klimmen en te duiken en te wenden om Johnny van zijn staart te krijgen. Maar Johnny bleef achter hem.


  Johnny stak zijn hand uit naar de mitrailleur en zijn vinger spande zich om de trekker. Dat wordt dan nummer acht! De adrenaline joeg door zijn aderen en zijn hart bonsde wild. Hij had een waardige tegenstander ontmoet en hem te pakken genomen. Een bekwame vlieger, maar vandaag was er een einde aan zijn geluk gekomen.


  De Duitser keek achterom. De twee piloten keken elkaar over de lopen van de mitrailleurs van de Spad recht in de ogen.


  Ik ben de goede Herder...


  Johnny liet de trekker los en trok zijn hand terug.


  Hij had bereikt wat hij zich had voorgenomen. Nu de mitrailleurs van de Fokker weigerden, vormde de aanvaller geen enkele bedreiging meer voor een van de schapen.


  Door een wijde bocht te maken, kwam Johnny naast de Duitse Fokker vliegen. Op 10 000 voet hoogte keken de twee strijders elkaar aan. Johnny salueerde en de Duitser beantwoordde zijn groet. Toen zwenkte Johnny af naar rechts en vloog terug naar de basis.


  De zomerse storm brak eerder los dan was verwacht. Johnny vloog alleen in zijn Spad en verkende de hem toegewezen sector toen het begon te regenen. De regen geselde zijn vliegbril en gezicht. Hij kon niets meer zien en rukte zijn bril af. De regendruppels striemden zijn ogen en wangen nu rechtstreeks.


  De regen vormde niet het enige probleem. Er gierden onvoorspelbare windvlagen om hem heen. De Spad werd door val- en rukwinden heen en weer geslingerd. Het ene moment kon zijn toestel nauwelijks tegen de wind optomen en het volgende ogenblik werd het met grote snelheid voortgedreven. Johnny voelde zich een pluisje in de lucht.


  KRAK!


  De donder rolde door de lucht. Dat was dichtbij. Zo dichtbij dat Johnny de elektrische ontlading kon ruiken. Zijn nekharen gingen door de statische elektriciteit recht overeind staan.


  Hij werd verblind. De helft van de tijd had hij geen enkele controle over zijn vliegtuig. Overal om zich heen zag hij bliksemstralen. Hij had geen andere keus dan zijn toestel aan de grond te zetten.


  Het probleem was dat hij achter de frontlinie zat en hij overwoog om toch te proberen verder te vliegen.


  KRAK!


  Weer een donderslag. Deze keer nog dichterbij.


  De strijd aangaan met de mof of met het onweer?


  Johnny begon aan zijn afdaling. Hij moest beneden het wolkendek zien te komen, dat op dit moment erg laag boven de aarde hing. Steeds vloog hij de wolken in en weer uit. Af en toe ving hij een blik op van de grond. Het was een unieke en zenuwslopende ervaring om in de wolken te zitten.


  Aan alle kanten werd hij omringd door melkachtig vocht, hoorde alleen het geraas van de motor en voelde de wind in zijn gezicht. Maar omdat hij geen enkel visueel aanknopingspunt had, was het net of hij niet vooruit kwam. Hij kon niet veel verder kijken dan zijn propeller en hij wist dat hij met een snelheid van meer dan honderdveertig kilometer per uur vloog. Als hij plotseling iets zou zien, zou dat wel eens het laatste kunnen zijn wat hij ooit te zien kreeg.


  Gelukkig, de wolken om hem heen werden dunner en hij kreeg weer zicht. Hij zat niet meer dan vijftig voet boven de grond. Om zich heen zag hij een dorp, een kerktoren en wat verspreid liggende boerderijen.


  Een plotselinge valwind dreef hem naar het dorp. Johnny zwenkte om de kerktoren te ontwijken. Door een plotselinge rukwind werd hij weer een paar honderd voet de lucht in geslingerd.


  Die rukwinden kunnen nog voor een interessante landing zorgen.


  Opnieuw daalde hij en keek uit naar een geschikt landingsterrein. Hij hoopte dat de velden door de regen nog niet al te modderig waren geworden. Als ze te week waren geworden, zou hij over de kop slaan.


  Een weg zou veiliger zijn. Hij zag een landweg met karresporen, maar dat zou waarschijnlijk toch veiliger zijn dan een modderig veld. Hij vloog op de weg aan en daalde verder.


  Vijftig voet. Veertig. Dertig. Tien.


  De weg was in betere conditie dan hij aanvankelijk had aangenomen.


  Weer werd hij overvallen door een valwind en met een schok kwam de Spad op de grond. Johnny zag sterren en lichtflitsen die net zo helder waren als die hij in de lucht had gezien. Hij raakte bijna buiten bewustzijn.


  Hij probeerde de wielen aan de grond te houden. De Spad steeg een eindje op en raakte toen weer de grond.


  Deze keer bleven zijn wielen aan de grond. Toen hij weer wat meer bij zijn positieven was gekomen, nam hij zijn situatie op. Hij was geland. Dat was mooi. Hij taxiede over een weg die achter de vijandelijke linies lag. Dat was niet zo best. Er zou ongetwijfeld iemand zijn die hem gezien of gehoord had.


  Hij taxiede nog een heel eind verder en keek uit naar een plaats waar hij zich zou kunnen verbergen. Na een paar kilometer zag hij een groepje bomen. Dat bracht hem op een idee.


  Het was weer net of hij aan de wedstrijd op de vliegschool deelnam. Maar deze keer had hij geen hulp en was hij helemaal alleen. En als hij niet snel genoeg was, zou hij deze keer niet een paar dollars aan Calahan verspelen, maar zou zijn leven er wel eens mee gemoeid kunnen zijn.


  Toen hij nog een paar meter van de bomen verwijderd was, zette hij zijn motor af. Hij sprong uit de cockpit en inspecteerde het terrein. De regen viel in stromen naar beneden.


  Geen enkel normaal mens zou met zulk weer buiten zijn!


  Voor zover hij kon zien was er niemand. Hij haalde de gereedschapskist uit de cockpit en begon zijn vliegtuig te ontmantelen.


  Toen hij de vleugels eraf had geschroefd, trok hij de romp onder de bomen. Toen droeg hij de vleugels onder de bomen en legde ze dicht tegen de romp aan. Hij bedekte alles met takken die hij van de bomen trok, zodat er van de weg af niets te zien was. Door de regen werden de sporen die hij op de weg gemaakt had, volkomen uitgewist.


  Nadat hij alles goed verborgen had, klom hij in de cockpit en ging zitten wachten tot de storm voorbij zou zijn.


  Terwijl ze zich zo goed mogelijk tegen de regen beschutten, laadden Katy en Laura de laatste voorraden in hun ambulance. Een motorfiets naast hen stopte; de berijder zette zijn bril af. Het was Fred Radcliff.


  Vanonder haar kap turend riep Laura vrolijk: ‘Kijk nu eens wie er is!’


  ‘Dat is nogal gevaarlijk, hè, om op zo’n ding te rijden als het regent?’, zei Katy.


  De ernstige uitdrukking op zijn gezicht maakte duidelijk dat hij niet even aan kwam om een praatje te maken.


  ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb’, zei hij.


  Katy rechtte haar schouders en Laura sloeg haar hand voor haar mond.


  ‘Johnny is niet van zijn patrouillevlucht teruggekeerd.’


  ‘Hoe lang wordt hij al vermist?’, vroeg Katy.


  Radcliff keek op zijn horloge. ‘Hij is zes uur over tijd.’


  ‘En in deze storm’, voegde Laura er aan toe.


  ‘Ja, precies.’


  ‘Heeft iemand hem zien neerkomen?’, vroeg Katy.


  ‘Een vooruitgeschoven artilleriestelling in die sector heeft gerapporteerd dat ze een vliegtuig hebben horen overkomen. Het vloog erg laag. Ze konden het niet zien, want de wolken hingen zo laag. Naar het geluid te oordelen moest het volgens hen een Spad zijn, maar hij vloog in de verkeerde richting. Naar Agneau. Als ze zich niet vergist hebben, dan moet de piloot de verkeerde kant op gevlogen zijn - onder zulke weersomstandigheden kan dat maar al te gemakkelijk gebeuren.’


  Laura kreeg tranen in haar ogen. Katy had de beroepsmatige uitdrukking van de verpleegster op haar gezicht.


  Radcliff speelde met de riem van zijn stofbril en zei: ‘We zullen moeten wachten tot het weer wat opgeknapt is. Ik heb permissie om, als het weer helder is, een zoekvlucht te maken.’


  ‘Je bent een goede vriend, Fred. Bedankt’, zei Laura.


  Katy zag Radcliffs bezorgde gezicht en hoe hij met zijn bril stond te spelen en zei: ‘Is er nog iets wat je ons niet verteld hebt?’


  Radcliff keek haar verbaasd aan, als een jongen die niet kan geloven dat hij op een leugen betrapt is.


  ‘We zijn volwassen; we kunnen wel tegen een stootje’, zei Katy uitdagend. Radcliff protesteerde tegen haar insinuatie. ‘Ik wilde helemaal geen informatie achterhouden’, zei hij. ‘Maar het is niet bevestigd en is alleen maar een gerucht. Een van de soldaten meende het gehoord te hebben, maar de anderen zeiden dat het alleen maar de donder was geweest.’


  ‘Wat heeft die soldaat dan gehoord?’, vroeg Katy.


  Met neergeslagen ogen zei Radcliff: ‘Hij dacht dat hij een vliegtuig hoorde neerstorten. Maar zoals ik al zei, de anderen hoorden hetzelfde geluid en dachten dat het de donder was.’


  Katy keek nu wat vriendelijker. ‘Dankjewel Fred. Het was erg aardig van je om ons dat in dit weer persoonlijk te komen vertellen. Maar de volgende keer moet je een auto nemen. Als het goed weer is, zijn motorfietsen al gevaarlijk. Alleen een vlieger zou maar op zo’n ding rijden bij zulk weer.’ Terwijl Radcliff zijn bril weer opzette, zei hij tegen Katy: ‘Ik geloof echt dat je wat meer om me gaat geven. Je gaat je al zorgen over mij maken.’ ‘Waar heb je het over?’


  ‘Over mijn veiligheid. Je maakt je daar kennelijk zorgen over.’


  Hij trapte zijn motor aan en reed weg.


  ‘Ik ben verpleegster!’, schreeuwde Katy hem na. ‘Het is nu eenmaal mijn beroep om mij zorgen te maken!’


  De ambulance hobbelde en sprong als een koppig paard over de weg. ‘Langzaam aan Katy!’, riep Laura.


  ‘Ik wil zo gauw mogelijk heen en weer’, zei Katy. ‘Jij niet?’


  ‘Ja natuurlijk! Maar dan wel op de voorbank als verpleegster en niet als een patiënt achter in de ambulance!’


  Katy antwoordde niet. Ze ging ook niet langzamer rijden.


  De regen kletterde op het dak van de auto. Het was een koude, grijze dag en ze hadden slecht zicht. De weg was modderig en slipperig. Gelukkig was er niet veel verkeer. Alleen een paar plaatselijke kooplui die een kar duwden en een bevoorradingswagen die door een muilezel getrokken werd.


  ‘Ik denk dat ik maar beter kan rijden’, zei Laura.


  ‘Ik weet heus wel wat ik doe!’


  ‘Nee, je rijdt zo hard omdat je boos bent.’


  ‘Boos? Ik ben helemaal niet boos!’


  Katy keek naar Laura. Die was niet overtuigd.


  ‘Zet de auto aan de kant’, zei Laura. ‘Ik rijd.’


  Katy tuitte haar lippen en zuchtte. ‘Ik zal wel wat langzamer rijden. Ben je dan blij?’


  ‘Misschien, het hangt ervan af wat jij langzaam noemt.’


  Katy gaf wat minder gas. ‘Zo beter?’, vroeg ze.


  Laura knikte. ‘Wil je weten wat mij werkelijk blij zou maken?’


  ‘Nee, je bent al gelukkig genoeg. Ik ben van mening dat een mens niet al te gelukkig moet zijn.’


  Laura negeerde Katy’s opmerking en zei: ‘Ik zou het fijn vinden als we eens over luitenant Radcliff zouden kunnen praten. Je gaat hem steeds meer mogen, hè?’


  ‘Helemaal niet!’, zei Katy nadrukkelijk.


  ‘Ik snap niet dat jij er zo’n moeite mee hebt om je gevoelens te tonen. Het is duidelijk dat hij om jou geeft en jij om hem.’


  Katy snoof verachtelijk. ‘Hij doet mij helemaal niets.’


  ‘Maar je zult toch moeten toegeven dat hij wel om jou geeft, of niet soms?’


  Katy zei niets.


  Laura keek voldaan voor zich uit. ‘Dat heeft hij je ook verteld, hè?’ Katy zei nog steeds niets.


  ‘Ja, dat heeft hij vast gedaan! Heeft hij je niet verteld dat hij van je houdt?’


  Katy greep het stuur stevig vast en concentreerde zich op de weg voor haar.


  Laura danste op haar zitting op en neer en dat had niets met de gesteldheid van de weg te maken. ‘Wat heb jij tegen hem gezegd?’


  Katy klemde haar lippen op elkaar. Ze wilde dit gesprek niet, maar Laura scheen zich daar niets van aan te trekken. En ze kwam tot totaal verkeerde conclusies. ‘Ik heb hem gezegd dat ik zijn gevoelens voor mij niet kan beantwoorden. ’


  Laura bleef ineens stil zitten. ‘Arme luitenant Radcliff. Dat moet erg pijnlijk voor hem geweest zijn.’


  ‘Als dat zo was, dan heeft het niet lang geduurd’, zei Katy. ‘Er is helemaal niets door veranderd. Hij doet nog steeds de dingen die hij altijd deed.’


  ‘Daaruit blijkt dat hij nog steeds van je houdt!’, riep Laura.


  ‘En laten we nu maar ergens anders over praten.’


  ‘Houd jij van hem?’


  ‘Alsjeblieft, laten we er nu niet meer over praten.’


  ‘Ik weet dat je van hem houdt’, zei Laura. ‘Daarom was je net zo kwaad. Je wil niet van luitenant Radcliff houden, maar toch houd je van hem en daarom word je zo boos.’


  ‘Ik ben helemaal niet boos!’, hield Katy vol.


  ‘Zo is het ook met Johnny.’


  ‘Ik wil hier niet naar luisteren.’


  ‘Hij is je broer en je houdt van hem.’


  ‘Ik houd helemaal niet van Johnny.’


  ‘Jawel, je houdt juist erg veel van hem. Daarom ben je zo boos op hem en behandel je hem zo gemeen. Als je niets voor hem zou voelen, zou het je niet kunnen schelen wat hij doet.’


  ‘We zijn bijna bij de kathedraal.’


  ‘Wat ben je van plan te gaan doen nu Johnny zo aan het veranderen is? Het wordt steeds moeilijker voor je om kwaad op hem te blijven.’


  ‘Als hij nog leeft’, zei Katy.


  Laura werd meteen ernstig. Ze keek voor zich uit en legde nerveus haar handen in haar schoot. ‘Ja, je hebt gelijk’, zei ze, ‘als hij nog leeft.’


  Terwijl ze langs de gebombardeerde gebouwen van de stad naar de zwaarbeschadigde kathedraal reden, zat Laura peinzend voor zich uit te staren. Ze keerde zich plotseling tot Katy en zei: ‘Stop eens even.’ ‘Waarom? We zijn er bijna.’


  ‘Katy, stop!’


  De ambulance kwam langzaam tot stilstand. ‘Wat is er?’


  ‘Luitenant Radcliff noemde een dorp’, antwoordde Laura. ‘Hij zei dat Johnny’s vliegtuig daar in de buurt was neergekomen.’


  ‘Agneau.’


  ‘Ja, dat is het!’ Laura haalde vanonder de stoel een wegenkaart tevoorschijn. Ze vouwde hem open en spreidde hem in de cabine uit.


  ‘Wat zoek je?’


  ‘Agneau.’


  ‘Ik denk dat het van hieruit gerekend ten oosten of noordoosten ligt... wacht eens even!’


  ‘Kijk, hier!’, riep Laura. ‘Wij zijn hier, kijk, en Agneau ligt hier.’


  ‘En dit is de frontlijn’, riep Katy. ‘Die loopt precies tussen de twee plaatsen door!’


  ‘Herinner je je dat veld nog waar we de commandant van Radcliff weggehaald hebben? Dat ligt precies hier.’ Laura wees een plaats op de kaart aan.


  ‘Waar we door die sluipschutter beschoten werden’, herinnerde Katy haar. ‘Agneau ligt maar tien of twaalf kilometer verder.’


  ‘Ja, maar wel achter de Duitse linies!’


  Laura vouwde de kaart weer op. ‘Katy, laten we hem gaan zoeken.’ Katy leunde achterover op haar stoel en keek naar de bewolkte lucht. ‘Weet je wel wat je zegt?’


  ‘Het is maar tien kilometer verder!’, zei Laura.


  ‘Ja, maar wel achter de Duitse linies!’, riep Katy.


  ‘Wat zou ons als ergste kunnen overkomen?’


  ‘Daar wil ik niet eens aan denken!’


  ‘Als we gepakt worden, kunnen we gewoon zeggen dat we verdwaald zijn. We rijden in een ambulance, dragen een verpleegstersuniform en we zijn ongewapend. Het moet niet moeilijk zijn hen ervan te overtuigen dat we gewoon de verkeerde weg zijn ingeslagen. En als ze ons gevangen nemen...’


  ‘Ons gevangen nemen?’


  ‘... dan krijgt het Rode Kruis ons wel weer vrij!’


  ‘Geen sprake van!’, zei Katy. ‘Dat doen we beslist niet!’


  Laura voerde geen verdere argumenten aan en de vrouwen zaten een poosje zwijgend voor zich uit te staren. Het enige geluid dat te horen was, was het gekletter van de regen op het dak van de ambulance.


  ‘Ik zie hem in gedachten liggen’, zei Laura. ‘Onder zijn vliegtuig bekneld net als kapitein Quigley. Bloedend en bewusteloos en niemand in de buurt om hem te helpen.’


  ‘We weten niet eens zeker of hij wel neergestort is.’


  ‘We kunnen toch rondkijken; als we hem niet vinden, gaan we meteen weer terug.’


  ‘Je bent gek.’


  ‘Katy, het is je broer! Hoe kun je daar rustig blijven zitten zonder iets te doen, terwijl je weet dat hij misschien vlakbij is?’


  ‘Besef je wel wat er met ons kan gebeuren?’


  Met een stem die nauwelijks boven het gekletter van de regen op het dak uit kwam, zei Laura: ‘Ja Katy, dat besef ik heus wel. En besef jij hoezeer je veranderd bent? Hoe heel anders je nu praat? Weet je nog dat jij degene was die zich in Londen verveelde. Jij was degene die iets opwindends wilde gaan doen, iets wat de moeite waard was. Nu heb je die kans.’


  Er kwamen plotseling herinneringen uit het ziekenhuis in Londen bij haar op.


  ‘Voor mij is de meest inspirerende zendelinge Mary Moffat.’


  Laura ging plotseling rechtop zitten. ‘Jij bent precies zoals ik mij Mary Moffat altijd heb voorgesteld!’


  ‘Ik beschouw mijzelf als een van de meisjes van Edith Cavell en ik zweer dat ik overeenkomstig die roeping zal leven. ’


  ‘In tijden van aanvechting ontdekken we het beste de waarde en de kracht van die momenten. Want aanvechtingen maken de mens niet zwak, maar zij laten hem zien wie hij eigenlijk is.’


  Katy’s eigen woorden beschuldigden haar:


  ‘Besef je wel wat er met ons kan gebeuren?’


  Dat waren niet de woorden van een volgelinge van Mary Moffat of Edith Cavell.


  Katy trapte het koppelingspedaal in en schakelde de eerste versnelling in. ‘Laten we Johnny gaan zoeken’, zei ze.
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  Zoals Bryn Thomas daar naast zijn schommelstoel stond, bleek hij nog groter te zijn dan Emily al had gedacht. Hij had grijs, dun haar en was bijna kaal. Een paar kleine oogjes keken haar vanuit een gerimpeld gezicht aan. Zijn forse kaken en grote handen werden nog geaccentueerd doordat hij een pijp vasthield, die in zijn hand wel een stukje speelgoed leek.


  ‘Hoewel ik natuurlijk nogal geschrokken ben u te ontmoeten, meneer Thomas’, zei Emily, ‘geeft mij dit toch de gelegenheid om iets te doen, waarvan ik dacht dat ik aan deze kant van het graf nooit de gelegenheid zou krijgen.’


  Bryn trok verwonderd zijn borstelige wenkbrauwen op.


  ‘Ik wil u bedanken voor het feit dat u mijn leven en dat van het kind hebt gered.’


  ‘Graag gedaan’, zei hij. Hij had een zware stem en de flauwe glimlach op zijn gezicht wees erop dat hij haar dankbetuiging op prijs stelde. Hij keerde zich langzaam om in ging weer in de schommelstoel zitten.


  Emily draaide zich om naar de vrouw die sinds het vergaan van de Lusitania haar Engelse gastvrouw was geweest. ‘Maggie Thomas’, zei ze, ‘ik geloof dat je inderdaad een spionne bent. Een Duitse spionne.’


  Maggie trok verwonderd haar wenkbrauwen op en was kennelijk onder de indruk. ‘Zeer goed’, zei ze.


  Haar reactie was heel anders dan die van de eerste keer toen Emily haar van spionage beschuldigd had. Maggie voelde zich door de plaats waar. ze zich nu bevond kennelijk veiliger. In de verre omtrek was er verder geen mens te vinden, dus ze hoefde de schijn niet meer op te houden. Een feit dat voor Emily weinig goeds voorspelde.


  ‘Ik neem aan dat ik nu jullie gevangene ben’, zei Emily.


  ‘Ook daarin heb je gelijk!’


  Emily keek naar de deur achter Maggie. ‘En als ik je nu eens opzij zou duwen en zou proberen te ontsnappen?’


  Maggie tikte op haar tas. ‘Goede spionnen hebben een wapen bij zich’, zei ze met een glimlach. ‘Maar onze vriendschap is toch niet zo ver bekoeld dat we gedwongen worden zulke ruwe methoden te gaan gebruiken? En bovendien, als je de deur uit zou rennen, zou Bryn een paard zadelen en je na komen. Je zou niet ver komen. Zullen we thee gaan drinken?’


  Terwijl Bryn in zijn schommelstoel zijn pijp rookte en naar de zee keek, zette Maggie het water op en legde Emily koekjes op een schaal. Het drong plotseling tot Emily door dat ze al die tijd een gevangene was geweest. De enige reden dat Maggie haar en Katy had uitgenodigd om in haar huis in Engeland te komen logeren, was dat ze Emily in het oog kon houden. Haar vriendschap, vriendelijkheid en edelmoedigheid waren niets anders geweest dan de tralies van een kooi.


  ‘Het gaat om Jesse, hè?’, zei Emily. ‘Al die tijd heb ik gedacht dat je belangstelling voor mijn gezin had, maar in feite had je alleen maar belangstelling voor mijn man.’


  ‘Een persoonlijke adjudant van de president van de Verenigde Staten!’, zei Maggie, terwijl ze de thee inschonk. ‘Iemand die zo dicht bij de president staat, moet over veel belangrijke informatie beschikken. Maar jammer genoeg voor mij heeft hij daarvan niets doorgegeven aan zijn vrouw.’


  ‘Ik moet wel een grote teleurstelling voor je zijn geweest.’


  ‘Integendeel! Je hebt mij veel plezier bezorgd. Je was een geweldige huisgenoot. En Katy! Wat een prachtmeid! Het spijt me echt dat...’ ‘Katy... alles is toch wel goed met haar, hè?’


  Maggie maakte een nonchalante handbeweging. ‘Ze is voor ons niet van belang, of er zou natuurlijk iets moeten gebeuren wat we niet voorzien hadden. Maar zolang we jou hebben, hebben we alles wat we nodig hebben. En het feit dat we tot nu toe weinig resultaat geboekt hebben, wil natuurlijk nog niet zeggen dat we ook in de toekomst geen succes zullen hebben. We moeten het alleen op een andere manier gaan aanpakken.’


  Zonder met Bryn rekening te houden, zette Maggie de kopjes op een theetafeltje dat er tijdens Emily’s eerste bezoek niet was geweest. Er stonden slechts twee stoelen bij de tafel. Emily vroeg zich af of Maggie het tafeltje speciaal voor haar gekocht had. Het theedrinken was een van de hoogtepunten van hun samenzijn geweest.


  Maggie ging op een van de stoelen zitten en begon de thee klaar te maken. Ze verwachtte dat Emily op de andere stoel zou gaan zitten.


  Gij richt de tafel toe voor mijn aangezicht, tegenover mijn tegenpartijders. Emily ging tegenover Maggie zitten en hoopte dat de rest van de psalm eveneens waar zou blijken te zijn. Als ze ooit behoefte aan ‘het goede’ en ‘weldadigheid’ gehad had, was het nu wel.


  ‘Chantage’, zei Emily, terwijl ze suiker in haar thee deed.


  ‘Ja natuurlijk, liefje!’, zei Maggie vrolijk. ‘Wil je me de melk aangeven?’


  ‘Jesse zal nooit iets loslaten.’


  ‘Je onderschat zijn liefde voor jou, Emily. Hij zal graag informatie verstrekken in ruil voor zijn geliefde vrouw. Maar laten we nu maar ergens anders over praten, hè? O ja, ik heb je kaartje voor de boot nodig.’


  ‘Mijn kaartje?’


  ‘Ja, je moet natuurlijk wel aan boord gaan. Anders zou iemand je kunnen gaan opsporen en tenslotte hier in Queenstown terecht komen. Dat kunnen we natuurlijk niet hebben.’


  ‘Er is dus iemand die mijn plaats aan boord inneemt?’


  ‘Ja kind.’ Ze trok een vies gezicht en zei: ‘Die koekjes zijn lang niet zo lekker als die ik bak, vind je ook niet?’


  Toen de realiteit van haar situatie en het gevaar waarin Jesse verkeerde ten volle tot Emily ging doordringen, werd ze wonderlijk rustig. Ze overdacht alles en concentreerde zich op het probleem.


  ‘Och kind’, zei Maggie liefjes, ‘je moet niet zo somber kijken! Als ik jou en je gezin na de oorlog in de kolonies kom opzoeken, zul je, als je dan terugkijkt, tot de conclusie moeten komen dat je niets te vrezen had!’


  ‘Is dit een soort sport voor jou?’, vroeg Emily.


  ‘Gewoon zucht naar avontuur, kind. Toen ik eraan dacht dat Georg... o ja, ik heb je nog niets over Georg verteld, hè? Georg is mijn man.’


  ‘En hij is geen boer in België?’


  ‘O nee. Als je hem zou zien, zou je om je vraag moeten lachen, want hij lijkt helemaal niet op een boer. Georg is luitenant-kolonel Georg Eisenbein van de 32ste Duitse artillerie-eenheid. En zoals ik al zei, ik kon het niet verdragen dat hij aan de oorlog zou deelnemen en alle plezier eraan beleven, terwijl ik thuis zou blijven en te maken zou krijgen met rantsoenering en alle problemen van het thuisfront. Hij is een goede echtgenoot en hij vroeg mij wat ik dan zou willen doen in de oorlog en toen zei ik: “Man, ik wil natuurlijk spionne worden!”’


  ‘Natuurlijk,’ praatte Emily haar na.


  ‘Met mijn Engelse achtergrond was het voor het leger niet moeilijk een positie voor mij te bedenken en mij van de vereiste documenten te voorzien. Ik geniet hier erg van. Je moet voortdurend nadenken en plannen beramen. Dat zou ook iets voor jou zijn, kind. Je moet het werkelijk eens een keer proberen.’


  Emily keek haar over de rand van haar kopje heen aan. ‘Ik zal er eens over nadenken.’


  ‘Je zou erg goed zijn! Daarom kunnen jij en ik zo goed met elkaar overweg; we lijken op elkaar!’


  ‘Ja, dat dacht ik aanvankelijk ook’, zei Emily. ‘Maar daarvan ben ik nu niet meer zo zeker. Ik denk niet dat ik zomaar een onschuldig ouder echtpaar als de familie Morehouse zou kunnen vermoorden.’


  In zijn schommelstoel maakte Bryn plotseling een beweging en hij gromde. De stoel begon harder te schommelen.


  ‘Ja, ik moet toegeven, dat was een wat ongelukkige bijkomstigheid’, zei Maggie op teleurgestelde toon. ‘Dat was helemaal Bryns fout.’


  Vanuit de schommelstoel kwam opnieuw gegrom, deze keer luider. Maggie zei: ‘Beste broer, je zult toch moeten toegeven dat het helemaal jouw schuld was.’


  Boven de schommelstoel stegen dikke rookwolken op.


  Maggie zei hard genoeg zodat Bryn het kon horen en op een toon zoals een moeder tegen haar kind praat: ‘Ten eerste had Bryn helemaal niet achter die schipbreukelingen aan moeten gaan. Weet je waarom hij niet terugkwam toen hij jou en de baby hier had gebracht? Toen hij terugging om meer overlevenden op te pikken, werd hij herkend door een Britse agent met wie hij eerder een ontmoeting had gehad. Gelukkig konden we de agent tot zwijgen brengen voordat hij de informatie kon doorgeven.’


  ‘Nog een moord dus?’


  Maggie keek haar verveeld aan. ‘Kind, doe niet zo moeilijk over het doden van mensen. Dat hoort nu eenmaal bij het spionagewerk. Maar om mijn verhaal af te maken, we hebben toen de boot van Bryn vernield om net te doen of hij was omgekomen. Zoals later bleek, was dat niet nodig geweest. Maar verder kregen we ook nog te maken met het echtpaar Morehouse. Je kunt je wel voorstellen hoe zij reageerden toen Bryn weer kwam opdagen, terwijl ze dachten dat hij dood was.’


  ‘Dus je hebt hen gedood en je sporen uit gewist door hun huis in brand te steken.’


  ‘Als spion moet je je sporen nu eenmaal uitwissen’, zei Maggie, terwijl ze waarschuwend met haar vinger zwaaide. ‘Als je de losse eindjes niet in de gaten houdt, gaat uiteindelijk het hele weefsel eraan.’


  Emily nam nog een slokje thee.


  Voor het huis in de Lumley Lane kwam een auto van de Britse regering tot stilstand. Twee geheime agenten stapten uit die gevolgd werden door Jesse Morgan.


  Uit het huis aan de overzijde van de straat kwamen twee in het zwart geklede mannen tevoorschijn.


  ‘Toen we hier kwamen, was er niemand in het huis en we hebben sinds die tijd ook geen enkele activiteit waargenomen.’


  ‘Hebben jullie helemaal niemand gezien?’, vroeg Jesse.


  ‘Alleen een telegrambesteller. Hij kwam hier kort nadat we hier post gevat hadden.’


  Emily had zijn telegram dus nooit ontvangen. ‘Kan ik even rondkijken in het huis?’, vroeg Jesse.


  Het was een klein en netjes opgeruimd huis. In de provisiekast was maar weinig eten te vinden. Uit niets bleek dat Emily hier gewoond had.


  ‘Misschien is ze wel naar huis gegaan, meneer’, zei een van de agenten tot Jesse.


  ‘Kunt u voor mij vervoer naar Queenstown regelen?’, vroeg Jesse.


  ‘De Cunard-lijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen, meneer.’


  Emily werd nu al veertien dagen vastgehouden in het huis van Bryn. Al die tijd probeerde Maggie in contact te komen met Jesse Morgan. Tot nu toe had ze geen succes gehad. Haar telegrammen werden niet beantwoord.


  Een paar keer per dag liet Maggie Emily bij Bryn achter, terwijl ze zelf naar Queenstown ging. Emily zag hierin haar kans om te ontsnappen. Niet ondanks Bryn, maar met zijn hulp.


  ‘Het is net of ik u al heel lang ken’, zei Emily tegen hem.


  Bryn zei niets. Dat deed hij zelden. Niet dat hij geestelijk gestoord of achterlijk was, maar hij was een man van weinig woorden en eraan gewend alleen te zijn.


  ‘Toen u mij en de baby hier achterliet en niet meer terugkwam, begon ik mij na een paar dagen af te vragen wie de persoon was die zijn leven waagde om anderen te redden en dan zelfs niet terugkwam om te kijken hoe ze het maakten.’


  Boven de schommelstoel steeg de rook van de pijp naar het plafond.


  ‘Omdat ik dacht dat u nooit meer zou terugkomen, ben ik een beetje rond gaan snuffelen om er achter te komen wat voor soort mens u was. Ik hoop dat u mij dat niet kwalijk neemt. Normaal doe ik die dingen niet. Maar u zult zich wel voor kunnen stellen dat ik nogal nieuwsgierig was.’


  Ze wist niet of hij wel luisterde, maar ze praatte toch verder.


  ‘Ik vroeg mijzelf af: “Wat kan ik te weten komen over de persoon die mij gered heeft door gewoon eens om mij heen te kijken?” Weet u wat ik over u te weten ben gekomen?’


  Emily wachtte op antwoord. Het bleef stil. Moest ze nu verder gaan of...


  ‘Wat ben je dan over mij te weten gekomen?’, klonk de zware stem uit de schommelstoel.


  Emily glimlachte. ‘Ik kwam erachter dat u daar op diezelfde plaats in de schommelstoel moet hebben gezeten en toen de Lusitania zag zinken. En dat u toen bent opgestaan en door de telescoop gekeken hebt om beter te kunnen zien wat er gebeurde.’


  Stilte. En toen: ‘Hoe wist u dat?’


  Emily wees naar de telescoop en zei: ‘Die wees nog steeds in de richting van de plaats waar het schip zonk.’


  ‘En waar bent u nog meer achter gekomen?


  ‘Laat ik eens zien. Dat hier een man woonde. Te oordelen naar de maat van de kleren die in de kast hingen, een grote man. Dat u hier alleen woonde...’


  ‘Hoe wist u dat?’


  ‘Onder andere door het eenpersoonsbed’, antwoordde Emily. ‘Ik kon nergens vrouwenkleren vinden. En op het aanrecht stond maar één bord en één beker en lag maar één vork.’ De man in de schommelstoel boog zich naar voren.


  ‘U bent erg slim’, zei hij. ‘Bent u nog slimmer dan Maggie?’


  ‘Iedereen is slim op zijn eigen manier’, zei Emily.


  ‘Ik niet. Ik ben nooit slim geweest.’


  ‘U bent slimmer dan u denkt’, zei Emily.


  ‘Nee. Maggie is slim. Ik niet.’


  ‘U bent slim genoeg om van goede muziek te houden’, zei Emily. ‘Ik wil u bedanken voor het feit dat ik er gebruik van heb mogen maken. De muziek heeft mij werkelijk geholpen bij het doorkomen van de eenzame avonden.’ ‘Mij ook.’


  ‘Het mooiste lied vind ik “De Rozen van Picardië”.’


  ‘Ik ook.’


  Bryn ging staan en keek Emily aan met een uitdrukking op zijn gezicht waaruit bleek dat hij ontdekte dat hier een nieuwe vriendschap ontstond. ‘U bent ook knap genoeg om de Bijbel te kunnen lezen’, zei Emily.


  ‘Ik probeer het, maar het is wel moeilijk.’


  ‘Maar weet u wat ik het mooiste vond van wat ik over u ontdekte?’ ‘Nee, wat dan?’


  ‘De manier waarop u van Clare gehouden hebt.’


  Het horen van de naam van zijn vrouw bracht hem van zijn stuk. ‘Hoe weet u dat mijn vrouw Clare heette?’


  ‘Uw Bijbel’, antwoordde Emily. ‘Begrijpt u mij alstublieft niet verkeerd, ik was niet aan het rondneuzen. Op zekere avond pakte ik de Bijbel om voor mijzelf te lezen en toen vond ik wat u voor in de Bijbel over Clare geschreven had. Ik vond dat erg mooi.’


  Bryn keek naar de Bijbel op de lessenaar.


  ‘Het is duidelijk dat u veel van uw vrouw gehouden hebt.’


  ‘Ik heb het haar nooit verteld’, zei Bryn.


  ‘Ik denk dat ze het wel geweten heeft.’


  ‘Denkt u dat?’


  Emily knikte.


  ‘Maar één ding is mij niet duidelijk, Bryn.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat iemand die zo goed en gevoelig is als u, mensen kan doden.’


  ‘Dat heb ik niet gedaan, maar Maggie.’


  ‘Maar u hebt wel meegedaan.’


  Hij werd nu opgewonden. ‘Nee! Maggie doet dat. Ik niet!’


  ‘Weet u wat ik ook niet kan begrijpen? Waarom u mij eerst redt van de verdrinkingsdood om mij dan later te doden als ik geen waarde meer voor jullie heb.’


  ‘We zullen je niet doden. Maggie heeft mij dat beloofd.’


  ‘Je hebt geen keus, Bryn! Je moet mij wel doden. Ik weet precies hoe deze spionagezaak in elkaar zit. Ik weet daar meer van dan het echtpaar Morehouse wist en die heb je ook gedood!’


  ‘Maggie heeft ze vermoord, niet ik!’, schreeuwde Bryn.


  ‘Of ik nu door jou of door Maggie vermoord word, vermoord word ik in ieder geval.’


  ‘Maggie zal je niet vermoorden!’, hield Bryn vol.


  ‘Ze heeft nu geen keus meer! En jij ook niet! Jullie moeten mij wel doden.’


  ‘Dat zal ik niet toelaten.’


  ‘Bryn er is maar één manier om te voorkomen dat Maggie mij zal vermoorden.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Je moet mij laten gaan.’


  Bryn schudde zijn hoofd. ‘Maggie zou razend zijn.’


  ‘Als je mij niet laat gaan, zal ze mij vermoorden. Net zoals ze Morehouse en zijn vrouw vermoord heeft.’


  Bryn schudde nadrukkelijk zijn hoofd. ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze je niet vermoordt. Ik zal haar tegenhouden.’


  Jesse stond in het kantoor van de Cunard-lijn in Queenstown voor het loket. ‘Weet u zeker dat het mijn vrouw was?’, vroeg Jesse.


  Het meisje met het rode haar achter het loket knikte. ‘Uw vrouw is iemand die je niet gauw vergeet!’, zei ze. ‘Iedereen hier kent het verhaal hoe ze met die baby werd gered.’


  ‘En weet u zeker dat ze aan boord gegaan is?’


  ‘Nee meneer. Ik heb haar niet aan boord zien gaan, maar zoals u kunt zien is haar kaartje afgestempeld.’


  Het kaartje lag tussen hen in op het bureau.


  ‘Ik zou graag een telegram naar het schip verzenden’, zei Jesse.


  ‘Dat kunnen we voor u regelen, meneer.’


  Nadat Jesse twee telegrammen verzonden had, een naar de veiligheidsdienst van het schip en een aan Emily, liep hij met de twee Britse agenten naar buiten, in de stralende zon.


  ‘We hebben nu alles gedaan wat we doen kunnen, meneer.’


  ‘Ja, daar lijkt het in ieder geval op’, zei Jesse. ‘Waarschijnlijk is ze op weg naar huis.’


  ‘Het lijkt erop dat u er niet erg gerust op bent, meneer.’


  ‘Ik heb een gevoel dat ik maar niet kwijt kan raken.’


  ‘Ja, ik ken dat gevoel wel, meneer. Negen van de tien keer blijkt het gewoon een slechte spijsvertering te zijn.’


  Jesse lachte. ‘Ja, dat is bij mij ook vaak het geval.’ Toen zei hij: ‘Wacht hier even op mij.’


  Hij ging weer naar binnen en sprak even met het meisje met het rode haar.


  Toen hij weer buiten kwam, zei hij: ‘Als u er geen bezwaar tegen hebt, zou ik nog een laatste bezoek willen afleggen. Misschien dat we er dan achter komen waar die Maggie Eisenbein uithangt.


  ‘Bryn, wat doe je? Waar is Emily?’


  Maggie stond in de open deur van de schuur. Achter haar reed een taxi, een grote stofwolk op werpend, weg van het huis. Bryn stond als versteend met een paardenhoofdstel in de hand, naar zijn zuster te kijken. Hij sloeg zijn ogen neer.


  ‘Ik ga Emily naar Queenstown brengen’, mompelde hij.


  ‘Wat zeg je nu!’, schreeuwde Maggie. ‘Ben je nu helemaal gek geworden!’ Emily kwam de schuur uitlopen met een hooivork in haar handen, met de punten op Maggie gericht.


  Maggie greep in haar tas en haalde een pistool tevoorschijn. ‘Vriendinnen doen elkaar zulke dingen toch niet aan, Emily.’


  ‘Vriendinnen houden elkaar ook niet gevangen om elkaars mannen te chanteren, Maggie.’


  Bryn kwam tussen hen in staan. ‘Je kunt Emily niet doden! Dat heb ik haar beloofd!’


  Maggie lachte spottend. ‘Uit de weg, stommeling. Ik ben heus niet van plan haar te doden.’


  Bryn keerde zich opgetogen naar Emily. ‘Zie je nu wel!’, riep hij, ‘ik zei toch al dat ze je niet zou doden.’


  ‘Ze liegt, Bryn’, zei Emily. ‘Misschien vermoordt ze mij vandaag wel niet, maar als ze eenmaal voor elkaar heeft wat ze bereiken wil, zal ze niet anders kunnen dan mij vermoorden!’


  ‘Emily, hoe kun je dat nu zeggen? Je bent toch mijn vriendin!’


  Maggie keek haar met oprechte verbazing aan.


  ‘Je bent een Duitse spionne’, zei Emily. ‘Mijn man is een hooggeplaatste Amerikaanse ambtenaar! Onze twee landen zijn met elkaar in oorlog en daarom zeg ik dat.’


  Er kwam een geërgerde trek op Maggie’s gezicht. ‘Maak je je daar druk over? Ik dacht dat je me nu wel zou begrijpen. Emily, die hele Duitse, Engelse of Amerikaanse politiek interesseert mij niets. Wat Georg betreft... nou ja, dat is een ander verhaal. Hij is een echte aanhanger van de keizer. Maar wat ik doe, doe ik niet voor Duitsland en ik doe het ook niet omdat ik zo’n hekel aan Amerika heb. Ik doe het gewoon uit zucht naar avontuur, het plezier... begrijp je dat dan niet? Ik doe het gewoon omdat ik het opwindend vind om informatie te krijgen en door te geven zonder gepakt te worden... net zoiets als roddelen over een ander zonder dat ze er achter komen. Dit is niet meer dan een spel voor mij!’


  ‘Hoort het doden van de familie Morehouse en de Britse agent ook bij dat spelletje?’


  ‘Kun je dat nu niet laten rusten?’, riep Maggie geërgerd uit. ‘Ze probeerden mijn spel in het honderd te laten lopen.’


  ‘Net zoals ik nu probeer een eind aan je spel te maken?’


  ‘En dat is helemaal niet nodig!’, riep Maggie. ‘Wat betekent een Amerikaans rapport of een Duits gecodeerd bericht nu tussen vrienden? Dat zijn maar vodjes papier. Leg die stomme vork nu maar weg. Je ziet er belachelijk uit. Kom op, laten we naar binnen gaan. ’ Haar ogen lichtten op toen ze haar tas weer oppakte. ‘Ik heb wat van die Chelsea-thee te pakken kunnen krijgen waar je zo dol op bent.’


  Emily was verbijsterd. Ze werd betrokken bij het spelletje van Maggie en wist niet wat ze nu moest doen. Ze kon zich inderdaad voorstellen dat zij en Maggie na de oorlog op de veranda van haar huis in Denver zouden zitten, en dat ze samen met Jesse de tijd zouden ophalen die ze samen hadden beleefd. Dit was uiteindelijk dezelfde Maggie van wie ze was gaan houden. Maar er zat ook nog een andere kant aan de zaak waar ze rekening mee moest houden. Emily betwijfelde ernstig of de opdrachtgevers van Maggie het ook maar een spelletje vonden.


  Emily voelde de ruwe, houten steel van de hooivork in haar handen. Ze wilde Maggie geen pijn doen. Maar ze kon het spel ook niet zonder meer laten doorgaan. Met de dood van het echtpaar Morehouse was het al uit de hand gelopen. Wat zou er gaan gebeuren als het weer uit de hand zou lopen? ‘Het spijt me, Maggie’, zei ze, ‘ik wil naar huis.’


  Maggie hief het pistool weer op dat ze in haar afhangende hand hield. ‘Dat kan ik niet toestaan, kind. Dan zou het spel afgelopen zijn.’


  ‘Bryn’, zei Emily, ‘wil je het rijtuig voor mij klaarmaken? Ik wil nu vertrekken.’


  Bryn keek even naar zijn zuster en keerde zich toen tot het rijtuig. BENG!


  De grote man keek, evenals Emily, verschrikt op.


  Maggie stond vastberaden in de deuropening met het pistool op de grond gericht. Vlak voor haar kringelde witte rook de lucht in.


  Om in de loop van een pistool te kijken was al schrikaanjagend genoeg, maar door het afgaan van het schot werd Emily nog veel banger. Hoewel ze wist dat ze niet tegen Maggie op kon, greep ze de hooivork weer stevig vast.


  De zaak was nu volledig uit de hand gelopen. Ze kon maar beter toegeven en een betere kans afwachten.


  Net toen ze op het punt stond de hooivork te laten vallen en naar binnen te gaan om rustig een kopje thee te gaan drinken, ging Bryn weer tussen haar en Maggie in staan.


  ‘Hoe kun je nu je vriendin vermoorden?’, vroeg hij.


  ‘Dat was alleen maar een waarschuwingsschot! Als ik Emily echt had willen neerschieten, zou ze nu dood zijn.’


  ‘Ik ben niet dom, Maggie’, zei Bryn, ‘alleen maar traag van begrip.’


  ‘Je bent zo stom als een ezel!’, gilde Maggie. ‘Ga uit de weg!’


  ‘Bryn is een goed mens’, zei Emily. ‘En op zijn eigen manier wijs. Het verbaast mij dat je je broer niet beter kent, Maggie.’


  ‘Voor de laatste keer’, zei Maggie tegen Emily, ‘ga naar binnen.’


  Alles wat ik moet doen is die hooivork laten vallen om hier een eind aan te maken.


  Emily kon het niet. Er moest een eind aan komen. Vandaag nog.


  ‘In de dagen dat ik hier alleen was’, zei ze, ‘heb ik je broer leren kennen. Hij is een vriendelijk en gevoelig mens, Maggie. Hij zal niet in staat zijn om nog veel langer aan je spelletje mee te doen.’


  ‘Hij zal alles doen wat ik hem zeg!’


  ‘Bryn’, zei Emily, ‘ik denk dat ik ook Clare ben gaan begrijpen.’


  ‘Houd je mond Emily!’, schreeuwde Maggie. Het pistool in haar hand beefde.


  ‘Ze was een goede christin, Bryn. Denk je dat ze, als ze nu nog zou leven, een pistool op een gast zou richten?’


  ‘Ik waarschuw je, Emily!’ Het pistool in Maggie’s hand trilde nu zo hevig dat Emily bang was dat het onbedoeld zou afgaan.


  ‘Geen doden meer, Maggie!’, zei Bryn. ‘Geen doden meer.’


  Hij liep naar zijn zuster toe en greep het pistool. De loop en de helft van Maggie’s hand verdwenen in zijn grote hand.


  ‘Ik heb Emily niet gered om haar door jou te laten doodschieten’, zei hij. ‘Laat los, dwaas! Je verknoeit alles!’


  Bryn hield het pistool stevig vast, terwijl Maggie het probeerde los te rukken. Ze zette zich schrap en trok uit alle macht.


  BLEM!


  Het schot weergalmde in de schuur.


  Bryns ogen rolden bijna uit zijn hoofd en zijn mond zakte open. Tussen broer en zus kringelde rook omhoog. Maggie gilde. Ze sprong achteruit en liet het pistool los.


  Midden op Bryns borst verscheen een rode vlek die steeds groter werd. Hij wankelde een stap achteruit, viel toen op een knie, keek verbaasd naar het pistool in zijn hand en toen naar zijn zuster.


  ‘Kijk eens wat je gedaan hebt!’, zei hij. Toen was het net of zijn blik op iets achter Maggie viel. Hij glimlachte. ‘Clare...’, riep hij uit.


  Bryn sloeg tegen de grond met het pistool nog in zijn hand.


  Terwijl ze staarde naar de levenloze reus op de grond, die haar uit het water getrokken had, probeerde Emily een stroom van emoties - boosheid, woede, verdriet - de baas te worden, want ze wist dat, als ze eraan zou toegeven, Bryn voor niets gestorven zou zijn. Dit was haar kans. Maggie stond met lege handen, terwijl zij een hooivork vasthield.


  Ook Maggie zag dat Emily nu in het voordeel was gekomen. Ze keek naar het pistool in de hand van haar broer en sprong erop af.


  Emily sprong naar voren om haar de pas af te snijden. De tanden van de hooivork waren op Maggie’s keel gericht.


  Heel even deinsde Maggie achteruit en toen zei ze met een glimlach: ‘Emily, liefje, vriendinnen rijgen vriendinnen niet aan een hooivork.’ Ze boog zich langzaam naar het pistool toe.


  Alles wat Emily hoefde te doen was toesteken en alles zou voorbij zijn. Aan de nachtmerrie zou een eind komen. Maar ze kon het niet! Ze kon er zichzelf niet toe brengen Maggie met de hooivork te steken. Ze wist het en wat erger was, ook Maggie wist het.


  Emily gooide de vork weg en dook naar het pistool. Maggie was er net iets eerder bij dan zij, maar ze kreeg niet de kans om het zomaar weg te pakken. Terwijl Maggie’s hand het pistool greep, grepen Emily’s handen Maggie’s handen vast. Ze worstelden, duwden en vochten om het bezit van het pistool. Maggie kreeg de kolf van het pistool te pakken terwijl Emily de loop vasthield. De twee vrouwen zaten op hun knieën en trokken beiden uit alle macht aan het wapen.


  Net als Bryn en Maggie even daarvoor. En net als de dode Bryn bevond Emily zich aan de verkeerde kant van het pistool. Als ze nog harder trok kon het afgaan, en als ze losliet was ze opnieuw een gevangene.


  Niet trekken! Niet trekken! Dat deed Bryn, en kijk eens wat er gebeurde. Maar ook niet loslaten. Niet toegeven. Als je loslaat, zal je sterven. Dat is de eenvoudige waarheid. Maar als ik niet kan trekken, wat moet ik dan doen? Duwen? Duwen! Ja natuurlijk! Duwen! Daar zal ze niet op rekenen. Duw het pistool opzij en sla haar tegen de grond.


  Uit alle macht dook Emily naar voren. Maggie werd volkomen verrast. De oudere vrouw vloog achteruit en Emily belandde boven op haar. Maggie’s gezicht was een en al verbijstering.


  Emily dacht dat Maggie alleen maar naar adem snakte, maar ze zag spoedig dat er meer aan de hand was. Maggie’s mond zakte open en het leek wel of ze bewusteloos raakte. Haar armen vielen naar beneden.


  Het pistool viel op de grond.


  Emily sprong met het pistool in de hand overeind en was verbaasd dat haar tegenstandster geen enkele reactie vertoonde. Ze scheen zich nergens iets van aan te trekken. Het hoofd van de vrouw leunde op een vreemde manier opzij en lag op de steel van de hooivork.


  De tanden van de vork lagen onder haar.


  ‘Emily, liefje’, zei Maggie met een zwakke stem, ‘vriendinnen doden elkaar toch niet.’ Toen staarden Maggie’s ogen haar aan zonder iets te zien en blies ze de laatste adem uit.


  Emily begon onbeheerst te beven.


  Juist op dat moment zag ze een zwarte auto over de stoffige landweg naar de schuur en het stenen huisje toerijden. Hij liet een wolk van stof achter.


  Ik betwijfel of Maggie’s superieuren ook zo speels zijn als Maggie.


  ‘O Heere, wanneer komt hier nu eindelijk eens een eind aan?’ riep ze uit. Haar eerste opwelling was het op een lopen te zetten. Zich te verstoppen. Maar als ze zich zou verstoppen, zouden ze haar vast vinden en als ze weg zou rennen, zouden ze haar vangen.


  Alles liep uit de hand. Nu was het alleen nog maar een zaak van overleven.


  Haar woede over de dood van de vriendelijke Bryn had haar tot de grens van haar redelijkheid en inzicht gebracht. Gevoelens van pijn en verraad door de dood van Maggie brachten haar over die grens heen. Maar ze zou ertegen vechten. Ze zou misschien niet kunnen winnen, maar ze zou in ieder geval vechten. Daaraan twijfelde ze geen moment. Ze kon de trekker overhalen en doden.


  Terwijl ze in de deuropening van de schuur stond, richtte ze haar pistool op de naderbij komende auto die groter en groter werd.


  Van welke kant zouden ze het eerst komen? Van rechts? Van links? Dat deed er ook niet toe. Emily was bereid om te schieten op de eerste de beste persoon die haar bedreigde.


  De auto kwam tot stilstand. De stofwolk die achter de auto gehangen had, sloeg nu op de auto neer.


  Emily kon twee mensen op de voorbank zien zitten. Groot. Stevig. Beiden waren in het zwart gekleed en hadden een zwarte hoed op. Ze had geen van beiden ooit eerder gezien.


  Ze keken naar haar. Ze zag hen praten, maar kon niet horen wat ze zeiden. Een van de mannen zei iets tot de persoon achter in de auto, maar hij bleef naar Emily kijken. De auto bleef daar maar staan terwijl de mannen maar bleven praten met elkaar.


  Emily beefde van angst. Waar wachten ze op? Met hoeveel zijn ze?


  Tenslotte ging er een achterportier open.


  Emily zwaaide het pistool in die richting.


  Eerst zag ze een paar handen.


  Emily... wees op je hoede.


  Ze begon de moed te verliezen. Ze wilde maar liever dat ze direct aanvielen. Dan zou ze zich gemakkelijker kunnen verdedigen. Als ze één voor één zouden uitstappen en verspreid met opgeheven wapens naar haar toekomen, wist ze dat ze hen niet zou kunnen neerschieten. Maar als er vier of vijf waren en ze allemaal tegelijk hun pistool zouden trekken, kon ze hen dan allemaal neerschieten nog voor ze haar onder vuur konden nemen?


  Laat de zaak niet uit de hand lopen.


  Onder het portier werden nu een paar voeten zichtbaar. Toen verscheen er een hoofd boven het achterportier.


  Nee, dat kan niet. Ik droom. Ik ben moe... dat kan niet... dat kan niet!


  De passagier leunde met beide armen op het portier van de auto. ‘Wat heb je, Emily? Ben je je politiefluitje kwijtgeraakt?’


  ‘Jesse? JESSE!’, riep Emily.


  Maar hoe? Hij wist toch niet dat...


  Emily vergat haar vragen, liet haar verstand varen en gaf zich volledig over aan haar gevoelens en verlangen. Ze liet haar pistool vallen en rende naar Jesse en de auto toe. Hij ontmoette haar halverwege.


  
    HOOFDSTUK 35

  


  


  Terwijl Johnny huiverend in zijn cockpit zat, had hij zeeën van tijd om over zijn ontsnappingsplan na te denken als het weer zou opklaren. Hij was doornat en had het erg koud. Zijn vingers en gewrichten waren verstijfd, hoewel hij voortdurend moeite deed om ze soepel te houden. Als het tijd werd om zijn vliegtuig weer in elkaar te gaan zetten, was snelheid van essentieel belang.


  Het tijdstip waarop hij zijn vliegtuig weer vliegklaar zou maken, was de grootste risicofactor; hij moest inschatten wanneer de storm voorbij zou zijn. Als hij te vroeg zou beginnen, zou hij niet kunnen opstijgen en gedwongen worden op het veld te wachten waar hij veel te veel zou opvallen. Als hij te lang zou wachten, zou de plaatselijke bevolking naar buiten kunnen komen en zou hij gevangen genomen kunnen worden terwijl hij de vleugels nog aan het monteren was. De duisternis was een andere factor. Als de storm niet spoedig voorbijging, zou hij de nacht in het vliegtuig moeten doorbrengen en wachten tot het ochtend werd.


  Vanuit zijn schuilplaats keek Johnny de koude, donkere, grijze en natte wereld in. Het leek nu iets minder hard te regenen en hij besloot nog een paar minuten te wachten. Als het nog iets minder hard zou gaan regenen, zou hij het risico nemen om zijn toestel weer in elkaar te gaan zetten.


  Binnen een paar minuten stortte de regen echter weer neer. Het grijs van de dag veranderde in duisternis. Hij had geen andere keus dan zo diep mogelijk in zijn cockpit te kruipen en op de ochtend te wachten. De bliksem verlichtte het groepje bomen als het flitslicht van een fototoestel en de donder deed de romp van het vliegtuig schudden.


  Johnny snoof, wreef in zijn handen en trok zijn vliegjack zo dicht mogelijk om zich heen. Het beloofde een lange nacht te worden.


  Ongeveer een uur voor zonsopgang begon Johnny de takken die zijn vliegtuig bedekten, weg te trekken. Het regende niet meer. Er vielen nog wel druppels, maar die kwamen van de takken en de bladeren. Hij tilde de staart op en duwde de Spad onder de bomen vandaan. De vleugels legde hij naast de romp en probeerde ze zo gauw mogelijk weer aan het toestel te schroeven. Omdat hij maar alleen was, moest hij keien en takken gebruiken om de vleugels te steunen, terwijl hij ze vastschroefde.


  Hij was er zich van bewust dat hij hier, midden op het veld, uiterst kwetsbaar was. Iedere paar seconden keek hij het veld en de weg af in de verwachting dat hij iemand zou zien in het toenemende licht van de dageraad.


  Zijn vrees zette hem ertoe aan sneller te werken dan hij had verwacht. Toen zijn vliegtuig weer in elkaar was gezet, was het nog steeds te donker om op te stijgen. Hij had geen andere keus dan te wachten tot het licht zou worden.


  Nu hij niet meer aan het werk was, drong de kou steeds dieper in hem door. Om toch een beetje warm te blijven, liep hij rondjes om het vliegtuig heen en na ieder rondje keek hij hoopvol naar de oostelijke hemel. Het leek wel of het nooit licht zou worden.


  Er kwam een of ander gemotoriseerd voertuig aan! Hij kon het nog niet zien, maar hoorde het geluid van de motor op de weg steeds dichterbij komen. Op datzelfde moment brak het wolkendek boven hem en viel er wat maanlicht op het veld, de bomen en zijn vliegtuig.


  Het voertuig kwam in zicht. Vanachter de bomen die langs de weg stonden, kwam een vrachtwagen tevoorschijn. De wielen van de auto wierpen modder en water op, terwijl het door de plassen en kuilen van de landweg reed. Johnny verborg zich achter zijn vliegtuig en keek wat er zou gaan gebeuren, vurig hopend dat de chauffeur niets zou zien en zou doorrijden naar de stad.


  Met piepende remmen kwam de vrachtauto tot stilstand. Er kwam iemand uit de cabine. Terwijl de figuur om de voorkant van de vrachtauto heenliep, kreeg deze in het licht van de koplampen kleur en vorm. Het was een man in een bruine broek, een blauw overhemd en bretels. Hij hield een geweer vast.


  Hij schreeuwde iets in het Frans in de richting van het vliegtuig.


  Johnny verstond niet wat hij zei en achtte het beter om niet te reageren en zich achter het vliegtuig verborgen te houden. Even later klom de man weer in de cabine. De versnellingsbak knarste en de auto reed verder over de weg. Toen draaide hij plotseling het veld in. Het vliegtuig en Johnny stonden in het volle licht van de koplampen.


  Johnny sprong op een vleugel en haalde de hendel voor het starten van de motor over. Hij rende naar de propeller en greep die vast om de motor aan te slingeren. Al zijn bewegingen waren in het licht van de koplampen duidelijk zichtbaar.


  Met een sprongetje probeerde hij de motor aan te slingeren.


  De motor sputterde even, maar sloeg niet aan.


  Alsjeblieft liefje, vandaag geen kuren.


  De vrachtauto kwam met gierende motor op hem toerijden. De wielen slipten en draaiden rond zonder dat de auto veel snelheid kreeg.


  Weer gaf Johnny een ruk aan de propeller. Deze keer sloeg de motor aan. Het geronk van de Spad verscheurde de stilte van de ochtend.


  Johnny trok de houtblokken die hij voor de wielen gelegd had, weg en klom ijlings in de cockpit.


  De vrachtauto veranderde plotseling van richting. Hij reed nu niet meer op hem toe, maar probeerde voor hem uit te rijden om te voorkomen dat de Spad zou opstijgen.


  Johnny drukte de gashendel naar beneden. De Spad reageerde en begon langzaam over het modderige veld vooruit te rijden.


  De vrachtauto stond nu dwars op zijn stijgingsroute. De chauffeur klom eruit en greep zijn geweer. Met zijn ellebogen steunde hij op de motorkap om het geweer te richten.


  Johnny gaf vol gas en reed steeds sneller over het veld.


  De chauffeur van de vrachtwagen legde nu zijn wang tegen de kolf van het geweer aan en richtte.


  Johnny trok de stuurknuppel naar zich toe en het vliegtuig begon zijn neus op te trekken. Hij reed nu met grote snelheid op de vrachtwagen af. Dat zou op het nippertje worden.


  Het vliegtuig sprong iets op. Johnny trok de stuurknuppel nog iets verder naar zich toe.


  Vlak voor de vrachtauto kwam het vliegtuig van de grond.


  Johnny zou nooit weten of de chauffeur door het vliegtuig tegen de grond geslagen werd of dat hij alleen maar uitgegleden was, maar toen de Spad van het veld opsteeg, lag de chauffeur met uitgestrekte armen en benen naast het open portier van zijn vrachtwagen.


  Johnny keek om zich heen om zijn positie te bepalen en raakte aanvankelijk in de war. Alles zag er heel anders uit dan hij zich had voorgesteld. Door de storm was hij in den blinde komen aanvliegen en had zijn positie niet kunnen vaststellen. Hij corrigeerde zijn koers en vloog naar de frontlijn. Een paar minuten later maakte het Duitse afweergeschut hem duidelijk dat hij inderdaad in de goede richting vloog. Hij trok zijn vliegtuig op om boven het wolkendek te komen.


  Hoewel zijn eerste doelstelling was veilig thuis te komen, vergat hij zijn aanvankelijke opdracht om het terrein te verkennen niet. Zolang hij de grond nog kon zien, speurde hij het terrein af naar artilleriestellingen en troepenverplaatsingen. Hij nam alles wat hij waarnam in zich op voor zijn rapport.


  Net voordat de wolken hem opslokten, zag hij iets ongebruikelijks. Naast een van de hoofdwegen lag een ambulance-auto op zijn zij in de sloot. Het was een ambulance zoals de Britten gebruikten. Nergens zag hij een teken van leven.


  Toen was hij in de wolken en kon niets meer zien.


  ‘Hoe is het met je arm?’, fluisterde Laura.


  In de nauwe ruimte wreef Katy over haar pols en bewoog haar schouder. Ze vertrok haar gezicht van de pijn. ‘Ik kan hem in ieder geval gebruiken’, zei ze, terwijl ze haar pols bleef masseren.


  De twee verpleegsters zaten gehurkt onder een uitstekende rand in de hoek van een kippenhok. Overal om hen heen klonk gekakel en vlogen er veren door de lucht.


  ‘We hadden beter een schuilplaats kunnen zoeken waar het niet zo stonk’, zei Laura lachend.


  "Ik ben blij dat je nog kunt lachen. Als ze ons pakken, zouden we wel eens doodgeschoten kunnen worden voor spionage.’


  ‘Maar we zijn nog niet gepakt!’


  ‘Dat is alleen maar een kwestie van tijd’, zei Katy. ‘Als ze die ambulance zien, zullen ze weten dat we hier in de buurt moeten zitten en we zijn waarschijnlijk de enige twee mensen die hier in een Brits verpleegstersuniform rondlopen.’


  ‘Ik geef toe dat de vooruitzichten niet zo best zijn, maar de situatie is niet hopeloos. We houden ons gewoon aan ons verhaal. Tijdens de storm zijn we verdwaald en...’


  ‘En toen hebben we de ambulance maar in de sloot gereden’, zei Katy op geërgerde toon.


  ‘Trek het je toch niet zo aan. We konden geen van tweeën iets zien. Toevallig zat jij net achter het stuur.’


  ‘Ja, dat is het nu juist. Ik zat achter het stuur en ik ben verantwoordelijk voor de situatie waarin we nu zitten. Als ik niet in de sloot was gereden, zouden we nu weer achter het front zitten.’


  ‘Nou, ik wil het maar liever van de zonnige kant bekijken’, zei Laura. ‘Toen de auto omsloeg, kwam ik deze keer boven op jou terecht.’


  Katy keek verbijsterd naar haar collega. Laura glimlachte liefjes en knipoogde.


  Ze begonnen alle twee te lachen.


  De deur van het kippenhok ging open en sloeg toen weer dicht.


  Katy en Laura werden onmiddellijk stil en kropen zo ver mogelijk in de hoek.


  ‘Bonjour! ’


  Voor hen stond een meisje van een jaar of acht dat hen vriendelijk aankeek. Ze had kortgeknipt blond haar en een mandje aan haar arm om de eieren in te doen. Katy was enigszins van haar stuk gebracht door haar begroeting en door het feit dat ze helemaal niet bang leek te zijn. Je zou gaan denken dat ze iedere dag een paar verpleegsters tegenkwam die zich in een kippenhok verscholen.


  Katy gaf Laura een knikje om haar te beduiden te antwoorden. Ze sprak veel beter Frans dan Katy.


  In het Frans zei Laura: ‘Hallo! Je bent een aardig meisje. We waren helemaal nat door de regen en we zijn hier naar binnen gegaan om een beetje droog te worden.’


  Het meisje keek haar afkeurend aan. ‘Uw Frans is verschrikkelijk, juffrouw!’, zei ze in het Engels. ‘Als u zo spreekt, zult u ongetwijfeld gevangen genomen worden. Jullie komen uit die ambulance, hè, die daar een eindje verderop in de sloot ligt?’


  ‘Dat zie je zeker aan ons uniform?’, vroeg Katy.


  ‘Nee juffrouw. Dat hoor ik aan het Britse accent van die juffrouw.’ Laura boog zich wat naar voren om het meisje eens goed op te nemen. Ze fluisterde tegen Katy: ‘Kijk eens naar haar ogen.’


  ‘Ja juffrouw’, zei het meisje bedaard, ‘ik ben blind.’


  ‘Neem mij niet kwalijk’, zei Laura, ‘ik wilde niet...’


  ‘O, het geeft niet’, zei het meisje.


  Katy ging staan. Ze kreunde. Haar benen en rug deden zeer. Laura ging naast haar staan.


  ‘Nou, bedankt dat we even in het kippenhok mochten uitrusten’, zei Katy. ‘Nu gaan we weer verder.’


  ‘O nee, juffrouw! Dat kan niet! Ze zoeken jullie!’


  Katy en Laura keken elkaar even aan en wisten niet wat ze moesten doen. ‘Kom maar met mij mee’, zei het meisje. ‘Oma kan jullie wel helpen.’ Het meisje draaide zich om om weg te gaan.


  ‘Wacht even!’, riep Laura. ‘Hoe heet je eigenlijk?’


  Het meisje draaide zich weer om en zei vrolijk: ‘Ik heet Allegra.’ ‘Allegra!’, zei Laura. ‘Dat betekent “opgewekt”. Een toepasselijke naam voor een meisje als jij. Vind je ook niet Katy?’


  ‘En hoe heten jullie?’, vroeg het meisje.


  Opnieuw keken Katy en Laura elkaar even aan. Katy knikte.


  ‘Ik heet Laura Kelton.’


  Het meisje glimlachte vriendelijk.


  ‘En ik heet Katy Morgan.’


  Er kwam een trek van verrassing op het gezicht van het meisje. Ze boog haar hoofd een beetje opzij en dacht even na.


  ‘Kom!’, riep ze opgewonden. ‘Kom! Oma zal jullie graag willen ontmoeten!’


  ‘Wat bedoel je? Denk je dat ze achter mij aan gegaan zijn?’, riep Johnny uit.


  Nadat hij geland was en rapport uitgebracht had aan kapitein Eastman, was Johnny naar de kantine van het Rode Kruis gegaan voor een kop koffie en om weer een beetje warm te worden. Hij zat daar nog geen vijf minuten toen luitenant Radcliff binnen kwam stormen en tegenover hem ging zitten.


  ‘Katy en Laura worden vermist. Ze zijn het laatst door sergeant Gillette gezien bij het veldhospitaal aan het front. Ze moesten daar een paar patiënten oppikken voor transport. Hij zegt dat hij de ambulance gezien heeft met Katy achter het stuur. Ze reed naar het front. Ze zijn niet bij het veldhospitaal aangekomen. We denken dat ze jou zijn gaan zoeken.’


  ‘Mij?’


  Radcliff knikte. ‘De rapporten die we over jou binnen kregen waren nogal verschillend. In een van die rapporten stond dat je was neergestort.’ Johnny staarde in zijn koffie. ‘Dan was het hun ambulance’, zei hij. ‘Heb je hun ambulance gezien?’


  Johnny knikte. ‘Toen ik weer terugvloog heb ik een ambulance op zijn kant in de sloot zien liggen.’


  Er kwam een bezorgde uitdrukking op Radcliffs gezicht. ‘Heb je...’ - hij kon er niet toe komen “doden” te zeggen - ‘... iemand gezien?’


  Johnny schudde zijn hoofd en staarde weer in zijn koffie.


  Radcliff stond op. ‘Ik zal rapporteren wat je mij zojuist verteld hebt.’ ‘Dat heb ik al gedaan.’


  ‘Maar misschien hebben ze het niet met elkaar in verband gebracht zoals wij.’


  Johnny antwoordde niet en keek ook niet op.


  ‘Wat ga jij nu doen?’, vroeg Radcliff.


  ‘Dat is iets wat je waarschijnlijk liever niet wilt weten.’


  Ze gingen het huis via een veranda binnen. Allegra trok de twee verpleegsters haastig met zich mee. ‘Opschieten!’, fluisterde ze. ‘Niemand mag ons zien!’


  Vanaf de veranda liepen ze de keuken binnen. Katy rook de pan met soep op het fornuis nog voor ze hem gezien had. De geur deed haar maag rammelen.


  Aan de andere kant van de keuken verscheen een wat oudere vrouw in de deuropening. Op het moment dat ze Katy en Laura zag, bleef ze abrupt staan en mompelde: ‘Nee maar, kijk nu eens!’


  ‘Kijk eens wie ik in het kippenhok gevonden heb, oma!’, riep Allegra tegen haar. ‘Dit is Laura Kelton’, zei ze.


  Laura begroette de vrouw met een schaapachtig knikje en vroeg zich af wat voor ontvangst hen te wachten zou staan.


  ‘En dit is Katy Morgan’, zei Allegra. En ze ging verder: ‘De dochter van Jesse en Emily Morgan uit Denver in Colorado; dezelfde Jesse die momenteel de bijzondere adjudant van president Wilson is, terwijl Emily in Engeland... ’ ‘Ssst... ssst’, vermaande de oude vrouw.


  ‘Maar oma, dit is toch een wonderlijke verrassing!’


  ‘Ssst...ssst!’


  Katy en Laura keken met stomheid geslagen naar Allegra, die inmiddels begreep dat ze zich het ongenoegen van haar oma op de hals had gehaald. ‘Hoe wist ze dat allemaal?’, vroeg Katy.


  ‘Let maar niet op haar’, riep de oudere vrouw uit. ‘Ze kletst maar wat.’ Katy deed een stap naar voren. Ze was ernstig en oprecht verbaasd. ‘Dat was niet zomaar wat geklets’, zei ze. ‘Ik heb dit meisje nog geen tien minuten geleden voor het eerst ontmoet. Hoe weet ze dit dan allemaal over mij?’


  De oudere vrouw keek haar doordringend aan. ‘Ben je inderdaad Katy Morgan?’, vroeg ze.


  Katy knikte.


  ‘En jullie tweeën... die ambulance die in de sloot ligt?’


  ‘Die is van ons’, zei Laura.


  ‘Ze zijn naar jullie op zoek’, zei de oude vrouw. ‘Maar om de een of andere reden zoeken ze naar mannen. Waarom weet ik niet. Maar als ze jullie in die uniformen zien... Kom mee.’


  ‘U hebt mijn vragen nog niet beantwoord’, zei Katy.


  ‘En ik zal je vragen nooit kunnen beantwoorden als jullie gevonden worden!’ De oudere vrouw zei nadrukkelijk: ‘Eerst moeten jullie je verkleden; daarna zullen we praten.’


  Katy keek naar Laura. Die knikte.


  In een goed gevulde klerenkast vond de vrouw een roze jurk voor Laura en een blauwe rok met een gele bloes voor Katy. Ze wachtte tot de meisjes hun uniform uitgetrokken hadden en verborg die toen haastig. Nadat ze de kleren aangetrokken hadden, gingen ze weer terug naar de keuken.


  De oudere vrouw roerde in de pan met soep. Ze had twee glazen schalen in haar linkerhand. Allegra zat aan de keukentafel een koekje te eten.


  Voor Katy de kans kreeg iets te zeggen, werd er op de keukendeur gebonsd. Zonder verder op antwoord te wachten, stormde er een Duitse kolonel de keuken binnen.


  ‘Iva!’, zei hij in het Frans. Katy kon slechts een paar woorden verstaan: ‘Ik rook... soep...’ Ze wilde nu dat ze in Parijs harder gestudeerd had.


  De kolonel zweeg plotseling toen hij Katy en Laura zag staan. Hij had brede schouders en een smal middel en onder zijn hoge voorhoofd kwamen twee doordringende blauwe ogen uit. Aan zijn schouder hing een geweer. Terwijl zijn aandacht werd afgeleid door de twee meisjes, duwde de vrouw met een pollepel de twee glazen schaaltjes tot de bodem in de pan soep.


  ‘Hé Iva’, riep hij, ‘... wie zijn deze....?’


  De vrouw voor het fornuis draaide zich glimlachend om en zei: ‘Kolonel... mijn nichtje... en mijn nichtje... uit Brussel... uit Antwerpen...’


  ‘Bonjour!’, zei de kolonel, terwijl hij het geweer van zijn schouder trok en het in een hoek zette.


  Katy en Laura knikte hem glimlachend toe. Katy deed net of ze erg verlegen was en mompelde zacht een groet terug. Ze hoopte vurig dat hij niet zou proberen een gesprek met hen te beginnen.


  Iva, zoals de kolonel haar genoemd had, nam de touwtjes in handen. Ze haalde een schaal, vulde die met soep en zei tegen de kolonel dat hij moest gaan zitten.


  De kolonel nam de schaal aan, pakte zelf de opscheplepel en mompelde: ‘... soep... ik houd... vlees... vlees.’


  De opscheplepel schraapte over de bodem van de pan. Hij gooide een groot stuk vlees in zijn schaal en wilde nog een keer opscheppen, maar Iva nam hem de lepel uit de hand en duwde hem speels opzij, ‘...nog wat... Allegra en ik... onze gasten’ waren de enige woorden die Katy kon vertalen van het antwoord van de vrouw.


  De kolonel haalde zijn schouders op en knipoogde naar Laura.


  Terwijl de kolonel met zijn volle schaal naar de tafel liep, beduidde Iva de meisjes weg te gaan. Ze keerden weer terug naar de slaapkamer waar ze zich verkleed hadden.


  Na bijna tien minuten kwam Iva hen weer halen. Het waren de langste tien minuten uit Katy’s hele leven. Al die tijd zaten Katy en Laura op de rand van het bed te bidden.


  ‘Hij is weg’, zei Iva, zonder enige opluchting te tonen.


  Toen ze weer terug in de keuken waren, gaf ze hun beiden en Allegra een kom soep.


  ‘En vertel mij nu eens wat jullie hier doen’, zei ze. ‘Het lijkt erop dat jullie hier alles verknoeien.’


  Ze ging op de overgebleven stoel zitten, maar at niet. Ze vouwde haar armen over elkaar en keek Katy en Laura indringend aan.


  Katy schatte haar achter in de zestig. Ze droeg haar grijze haar in een knot achter op haar hoofd. Haar volle wangen vertoonden veel rimpels en ze leek een vrouw die graag glimlachte. Maar nu glimlachte ze niet.


  ‘U hebt mij nog niet verteld hoe het komt dat Allegra zoveel over mij weet’, zei Katy.


  ‘Alles op zijn tijd. Wat doen jullie hier?’


  Dit was duidelijk een vrouw die gewend was de leiding te nemen en, als Katy zich niet vergiste, een vrouw die de dingen naar haar hand wist te zetten.


  Allegra zat kalm haar soep op te lepelen. Hoewel ze haar hoofd niet van de een naar de ander draaide om het gesprek te volgen, was het duidelijk dat haar geen woord ontging.


  ‘Goed dan’, zei Katy. ‘We hebben gehoord dat het vliegtuig van mijn broer in dit gebied is neergestort...’


  ‘Johnny Morgan’, zei Allegra. 59ste eskader. Negen vliegtuigen op zijn naam...’


  ‘Ssst... ssst!’


  Het meisje hield kennelijk met tegenzin haar mond.


  Nu nog verder in de war gebracht, zei Katy: ‘Hoe weet ze...’


  Iva viel haar in de rede. ‘Dat verklaart het vliegtuig van vanmorgen vroeg.’


  ‘Hebben ze het vliegtuig gevonden?’, riep Laura uit.


  Iva schudde haar hoofd. ‘Er is vanmorgen vroeg hier een vliegtuig van een veld opgestegen. Iemand uit de stad zag het en probeerde het tegen te houden.’


  ‘Is het vliegtuig weggevlogen?’, vroeg Laura.


  Iva knikte.


  ‘God zij gedankt!’, riep Laura blij.


  ‘Amen’, zei Allegra die weer een standje dacht te krijgen dat achterwege bleef.


  ‘Jullie Morgans zijn wel drukbezette mensen, hè?’, zuchtte Iva.


  Laura schudde haar hoofd. ‘Is het niet verbazend? Ik zou u heel wat verhalen kunnen vertellen!’


  Katy onderbrak haar. ‘Nu is het uw beurt’, zei ze tegen Iva. ‘Ik ben nog niet klaar’, zei Iva. ‘Wat waren jullie van plan te doen? Dachten jullie dat je je broer hier kon oppikken en weer gewoon terugrijden?’


  ‘We dachten dat hij wel gewond zou kunnen zijn’, zei Laura.


  ‘Hij is mijn broer’, zei Katy scherp. ‘Dat is reden genoeg om het te proberen.’


  Haar opmerking bracht een verbaasde, maar blijde uitdrukking op Laura’s gezicht.


  ‘En nu wil ik wel eens weten hoe het komt dat Allegra zoveel over ons weet?’, eiste Katy.


  Iva leunde achterover in haar stoel. Ze keek Katy lange tijd aan alsof ze voor zich zelf naging wat ze Katy wel en niet zou vertellen. ‘Af en toe doen we zaken met je vader. We maken deel uit van het Franse verzet.’


  ‘En betrekt u in dat gevaarlijke werk een kind als Allegra?’, riep Laura uit. ‘Als haar ouders zouden...’


  ‘Mijn vader en moeder zijn dood’, zei Allegra.


  ‘Evenals haar grootouders’, voegde Iva eraan toe. ‘Ze heeft geen familie meer.’


  ‘Behalve u dan, oma’, zei het meisje.


  Iva glimlachte. ‘Allegra’s oma en ik waren vriendinnen, al sinds we meisjes waren.’


  ‘Maar om Allegra in het spionagewerk te betrekken... en dan met haar handicap!’, zei Katy.


  Iva keek met een liefdevolle blik naar Allegra. ‘Het was geen gemakkelijke keus. Maar zonder haar zou er in Agneau geen sprake zijn van enig verzet. We zouden gewoon een van die vele bezette Franse steden zijn. En wat haar handicap betreft... ik neem aan dat je haar blindheid bedoelt.’


  ‘Ja natuurlijk bedoel ik haar blindheid!’, zei Katy.


  ‘Jullie hebben gezien hoe ze zich gedraagt’, zei Iva. ‘Hebben jullie enig verschil opgemerkt tussen haar en iemand die kan zien? Hebben jullie haar zien lopen met haar handen voor zich uit of zien aarzelen als ze een trap af moet?’


  Nu ze erover nadachten, moesten Katy en Laura toegeven dat Allegra zich net zo gemakkelijk kon bewegen als zij.


  ‘Hoe krijg je dat voor elkaar?’, vroeg Laura.


  Allegra vond het kennelijk leuk dat haar dit gevraagd werd. ‘Ik tel de stappen’, zei ze.


  Katy en Laura keken verbaasd naar Iva. Ze knikte. ‘Allegra heeft een wonderbaarlijk geheugen. Ze vergeet nooit iets en ze herinnert zich dingen onmiddellijk.’


  Om hen van haar talent te overtuigen, noemde Allegra alle staten van Europa met hoofdstad en regeringsleider en de datum dat ze aan de macht kwamen. Ze noemde de presidenten van Amerika en hoe lang ze hun ambt bekleed hadden. Ze noemde de senatoren en congresleden, en als Katy en Laura haar het gevraagd zouden hebben, zou ze ook de secretarissen nog hebben kunnen noemen.


  Als we de hand kunnen leggen op waardevolle informatie, geven we die door aan Allegra en als we die weer nodig hebben, vragen we het haar.’ ‘Maar hoe komt het dat ze alles over mij weet?’, vroeg Katy.


  ‘Zoals ik al zei, hebben we zaken met je vader gedaan. Dat zouden we natuurlijk niet doen als we hem niet volledig zouden vertrouwen. Daarom moesten we iets weten over zijn achtergrond, zijn gezin en dat soort dingen. Allegra was met name van jou onder de indruk.’


  Er verscheen een brede glimlach op het gezicht van het meisje.


  ‘Daarom heeft ze haar mond niet kunnen houden. Ze is helemaal opgewonden omdat ze jou nu ontmoet heeft.’


  ‘Waarom was ze onder de indruk van mij?’, vroeg Katy.


  ‘Omdat jij en je moeder mensen in België hielpen. En omdat je zendelinge wilde worden en omdat, toen dat niet doorging, je als verpleegster in Londen werkte zelfs nog voordat Amerika bij de oorlog betrokken werd. Ik zou graag op jou willen lijken. Ik wil ook graag andere mensen helpen.’


  Katy wist niet wat ze moest antwoorden.
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  ‘In België zullen jullie iemand ontmoeten die jullie over de grens naar Holland zal brengen’, zei Iva, die op het randje van een leunstoel zat.


  ‘Maar we zitten zo dicht bij het front!’, zei Katy. ‘Is het echt nodig dat we helemaal naar Holland gaan?’


  ‘Ik kan momenteel nog geen vlieg over het front naar het vrije Frankrijk krijgen’, hield Iva vol.


  ‘Ik neem aan dat u gelijk hebt.’


  ‘Natuurlijk heb ik gelijk. Ik doe dit al jaren. Ik kan het mij niet permitteren fouten te maken.


  Katy zat achterover geleund op haar stoel. Het was avond. De ramen waren donker. Allegra zat naast haar. Laura zat op een stoel bij de voordeur.


  Katy wendde zich met een glimlach tot het meisje naast haar. ‘De meisjesnaam van mijn moeder!’, riep ze.


  ‘Austin’, zei Allegra met een grijns. ‘Franklin en Eleanor Austin. Ze wonen aan de Fifth Avenue in New York. Meneer Austin is de president-directeur van de Austin-ondememingen en mevrouw Austin...’


  ‘Ik geef mij gewonnen!’, riep Katy. ‘Je bent werkelijk bewonderings-waardig.’


  Allegra lachte gevleid.


  ‘Het is tijd om naar bed te gaan’, zei Iva tegen het meisje. En toen Allegra bezwaren begon te maken: ‘Trek snel je nachtpon aan, dan mag je terugkomen om welterusten te zeggen.’


  ‘Ja oma’, zei Allegra en ze sprong van haar stoel op. Even later verdween ze op de trap.


  Katy glimlachte hartelijk. ‘Ik moet u mijn verontschuldigingen aanbieden voor alle last die wij u bezorgen’, zei ze tegen Iva, ‘maar ik zou dit voor geen prijs hebben willen missen. Beseft u hoeveel dit voor mij betekent? Mijn hele leven heb ik ervan gedroomd een voorbeeld te zijn voor meisjes als Allegra. Ik wilde voor hen zijn wat Mary Moffat en Edith Cavell voor mij zijn geweest.’


  Iva had haar handen in haar schoot gevouwen en keek Katy strak aan. ‘Doe je daarom de dingen die je doet?’, vroeg ze.


  Katy knikte. Ze genoot ervan dat ze een bron van inspiratie kon zijn voor meisjes als Allegra. ‘Ik herinner mij dat ik op de zondagsschool verhalen gehoord heb over sterke, trouwe vrouwen...’


  ‘En nu hoop je maar dat er een tijd zal komen waarop de onderwijzers op de zondagsschool ook verhalen over jou zullen vertellen.’ De zin werd op een afkeurende toon uitgesproken en Katy werd zich ervan bewust dat Iva haar enthousiasme niet deelde.


  ‘Nou ja, ik wil andere meisjes alleen maar helpen wat meer inzicht te krijgen en iets van hun leven te maken. Ik denk dat het belangrijk voor hen is om positieve, vrouwelijke...’


  ‘Mag ik je eens iets vragen?’, zei Iva.


  ‘Ja, goed.’


  ‘Als er nooit iemand zal zijn die iets zal horen over wat je gedaan hebt, als je als een volkomen onbekende zou leven en sterven, zou je dan nog steeds dingen doen om anderen te helpen, ten koste van jezelf?’


  Katy stamelde: ‘Ik neem aan dat ik...’


  ‘Laat ik het anders zeggen’, zei Iva. ‘Stel dat je de keus had tussen twee opdrachten. De ene aanstelling zou betekenen dat je een paar jaar een dienstverlenende taak op je zou moeten nemen, waarna je weer terug zou kunnen gaan naar Amerika en anderen zou kunnen vertellen wat je allemaal had meegemaakt, en de andere aanstelling zou alleen maar moeite, lijden en geven betekenen waarover nooit iemand iets zou horen. Welke opdracht zou je dan aanvaarden?’


  Laura luisterde geïnteresseerd toe.


  ‘Maar het is toch niet verkeerd ernaar te verlangen dat anderen bemoedigd zullen worden door wat je doet?’, zei Katy, die zeer goed begreep wat Iva bedoelde.


  ‘Ik denk dat dat afhankelijk is van hoe belangrijk je het vindt dat anderen te horen krijgen wat je allemaal gedaan hebt’, zei Iva. ‘Het lijkt erop dat je meer geïnteresseerd bent in wat mensen over je te horen krijgen dan in de mensen die je moet helpen. Daarom stel ik je die vraag. Zou jij je jaar na jaar kunnen inspannen zonder erkend te worden en tevreden kunnen zijn met de gaven die je gegeven zijn?’


  Katy bleef zwijgend op haar stoel zitten. Daar had ze niet meteen een antwoord op.


  BOM! BOM! BOM!


  De voordeur vloog open. Zonder daartoe verder uitgenodigd te zijn, stapte een man met zware bakkebaarden naar binnen. Hij ondersteunde een jongere man met een ernstig verwond been.


  ‘Johnny!’, riep Laura uit.


  ‘Johnny Morgan! Geboren 24 september 1896, 59ste eskader...’


  ‘Nee, nu niet Allegra’, riep Iva tegen het meisje dat boven aan de trap stond. En tegen de man die Johnny ondersteunde zei ze: ‘Etienne, breng hem naar de keuken.’


  ‘Hij is op mijn akker neergestort’, zei de oudere man. ‘Ik wist niet wat ik anders met hem aan moest.’


  ‘Je hebt op de juiste manier gehandeld, Etienne’, zei Iva. ‘Dit is zijn zus.’


  ‘Zijn zuster?’


  ‘Het is een zeer actieve familie, kun je wel zeggen’, zei Iva met een vage glimlach.


  Terwijl ze Johnny’s been verbonden, vertelde hij hun dat hij en Radcliff zonder toestemming te vragen twee vliegtuigen hadden genomen om een poging te doen Katy en Laura te bevrijden.


  ‘Fred Radcliff? Heeft hij zomaar de regels gebroken?’, riep Katy uit.


  ‘Ik zei je toch al dat hij je wel mocht’, zei Laura.


  ‘Toen we hierheen vlogen, kwamen we drie Fokkers tegen. Ik zag kans er één neer te schieten en toen te ontsnappen. Radcliff hield de andere twee bezig. Hij beduidde mij dat ik weg moest gaan.’


  ‘Heb je hem zomaar achtergelaten?’, zei Katy.’Net zoals je...’


  ‘Katy!’, viel Laura haar in de rede, ‘dit is heel anders. Hij heeft luitenant Radcliff achtergelaten om ons te redden. Als je het mij vraagt, was dat van beiden erg moedig.’


  ‘Dank je, Laura’, zei Johnny.


  ‘Jullie moeten vanavond nog weg’, zei Iva. ‘Morgenochtend zullen de Duitsers ieder huis doorzoeken naar een neergehaalde piloot.’


  Laura vroeg Johnny: ‘Denk je dat je in staat bent om weg te gaan?’ ‘Heb ik dan een andere keus?’, vroeg hij.


  Iva legde Johnny het ontsnappingsplan uit. Etienne zou hen die avond achter in zijn vrachtauto wegbrengen. Tegen de morgen zou hij hen overdragen aan een bevriend contact bij het station.


  ‘Ik heb Katy nog maar een dag meegemaakt!’, klaagde Allegra.


  Katy knielde voor het meisje neer en omhelsde haar. ‘We zien elkaar wel weer’, zei ze.


  ‘Al gauw?’


  ‘Zo God het wil.’


  Toen Laura en Johnny Etienne naar de vrachtauto volgden, stak Iva haar hand uit en drukte Katy twee kleine glazen flesjes in de hand. ‘Geef die aan je vader’, zei ze. ‘Zo komt er uit dit alles toch nog iets goeds voort.’


  ‘Via het geheugen van Allegra naar die flesjes. Dus zo geeft u de informatie door.’


  Iva knikte.


  ‘Uit dit alles is in ieder geval al iets goeds voortgekomen’, voegde Katy eraan toe. ‘Pas vanavond ben ik er achter gekomen dat ik de juiste dingen deed uit een verkeerde motivatie. Bedankt dat u mij dat duidelijk gemaakt hebt.’


  Iva glimlachte hartelijk. ‘God zegene je, kind’, zei ze.


  ‘En jullie beiden’, antwoordde Katy.


  Toen Johnny, Katy en Laura achter in de laadbak lagen, werd er een stuk zeildoek over hen heen gegooid. De vrachtauto reed weg en ze hotsten kilometers ver tegen elkaar aan.


  De schuur van Etienne deed dienst als schuilplaats voor de nacht. Tegen de morgen klommen ze weer op de laadbak. ‘Het zal een lange tocht worden voordat we thuis zijn’, zei Laura boven het lawaai van de vrachtauto uit.


  ‘Als je het mij vraagt, te lang’, zei Johnny.


  ‘Iva weet wat ze doet’, zei Katy. ‘We kunnen maar het beste haar plan uit voeren.’


  Johnny lichtte het zeildoek een eindje op om een blik op de omgeving te werpen. ‘Misschien is er wel een betere manier...’, zei hij. Hij gooide het zeildoek van zich af en tikte op de achterruit van de cabine. Het kwam voor Etienne zo onverwachts dat hij bijna de weg af reed.


  ‘Ga naar de kant en stoppen!’, schreeuwde Johnny.


  Katy ging rechtop zitten. ‘Johnny, wat ben je...’


  Ze hield plotseling haar mond. Laura zag waar ze naar keek. Het was duidelijk wat Johnny van plan was.


  ‘Dat bevalt mij helemaal niet, Johnny!’, zei Katy.


  ‘Vertrouw mij maar. Je zal zien dat het lukt!’


  De vrachtauto kwam tot stilstand. Johnny beduidde hen dat ze zich moesten verbergen tussen de struiken die langs de kant van de weg stonden.


  ‘Bedankt Etienne!’, riep Johnny. ‘Van hier af redden we het zelf wel!’


  Etienne draaide zich op zijn stoel om. Hij zag wat de meisjes ook zagen. ‘Dat is niet zo’n best idee, jongen!’, riep hij tegen Johnny.


  Maar Johnny was al van de vrachtauto gesprongen.


  Etienne keek zenuwachtig om zich heen en reed toen weg, zonder nog een keer achterom te kijken.


  Op een paar honderd meter afstand lag een Duits vliegveld. Er stonden zo’n honderd Fokkers naast elkaar opgesteld.


  ‘Ik ga een vliegtuig halen’, zei Johnny. ‘Als ik het gestart krijg, kom ik hierheen en dan kruipen jullie er zo snel mogelijk in.’


  ‘Kunnen we er allemaal in?’, vroeg Laura.


  ‘Ik neem een vliegtuig met twee cockpits. Jullie kunnen beiden in de achterste cockpit gaan zitten. Het moeilijkste punt zal zijn dat jullie je moeten vastbinden. Probeer daar iets op te vinden, zodat jullie er niet uitvallen. Ik voel er niets voor om een van jullie tweeën halverwege te verliezen.’


  Terwijl hij dat zei, keek hij naar Laura.


  ‘Denk je dat je zomaar naar een vliegtuig toe kunt lopen en ermee vandoor gaan?’


  ‘Zeker wel’, zei Johnny. ‘Waarom niet? Als je maar de indruk geeft dat je weet wat je doet, laten de meeste mensen je wel met rust.’


  Zonder verder nog iets te zeggen, hinkte Johnny het struikgewas uit en liep naar de rij Fokkers toe.


  Bij de hangaar vond een soort bijeenkomst plaats. Er stond een groepje piloten te luisteren naar een meerdere die een toespraak hield. Af en toe liep er een mecanicien de hangaar in of uit en verder was het erg rustig op het vliegveld.


  De Fokkers stonden in drie rijen opgesteld met hun neus van de hangaar af. Johnny koos een vliegtuig uit dat in de rij stond die het verst van de hangaar verwijderd was. Hij moest niet zomaar een beetje rondlopen, want dat zou zeker de aandacht trekken. Hij sprong dus op de vleugel en toen in de cockpit. Nu was hij nauwelijks meer te zien en kon op zijn gemak het instrumentenpaneel bekijken. Hij trok de gashendel iets uit en zette de motor op starten.


  Vanwege zijn gewonde been klom hij wat moeizaam uit het vliegtuig en hinkte naar de propeller toe. Een van de piloten die naar de officier stonden te luisteren, keek terloops naar de rij opgestelde vliegtuigen. Hij zag Johnny.


  Johnny wuifde naar de piloot. De piloot stak zijn hand op en keerde zich weer af om naar de officier te luisteren.


  Johnny greep de propeller vast en trok. De motor maakte geen enkel geluid. Hij had de brandstofmeter gecontroleerd. Hij had er tot op dit moment niet aan gedacht dat die wel eens kapot zou kunnen zijn. Opnieuw draaide hij de propeller rond. Nog steeds geen reactie.


  De Duitse piloot die zich stond te vervelen, keek opnieuw naar hem, deze keer met meer belangstelling.


  Johnny trok. Geen reactie.


  Door zijn gewonde been trok hij waarschijnlijk niet hard genoeg. Uit zijn ooghoek zag hij enige beweging. Nu stond de hele groep piloten naar hem te kijken. Een paar wezen naar hem.


  Johnny trok uit alle macht aan de propeller.


  De motor kuchte, sputterde en sloeg weer af.


  Als ik dat ding niet gauw in de lucht krijg, is het met mij ook afgelopen.


  De Duitse piloten kwamen nu als één man naar hem toe rennen. Een paar van hen hadden hun pistool getrokken.


  Johnny sprong een eindje op en trok opnieuw.


  De motor kuchte, braakte rook uit en sloeg aan!


  Hij hinkte naar de cockpit.


  BENG! BENG! BENG! BENG!


  De kogels floten om zijn oren.


  Hij klom in de cockpit.


  Een kogel vloog vlak langs zijn oor, raakte de motorkap en ketste af.


  Ze waren te dichtbij. Hij moest ze lang genoeg op afstand houden om de meisjes op te pikken. Hij trok de gashendel verder uit en trapte zo hard mogelijk op het roerpedaal. De Fokker draaide rond. Johnny stak zijn hand naar de mitrailleur uit.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Omdat de Fokker nog met zijn neus omhoog stond, werden alle kogels de lucht ingeschoten. Maar het gefluit van de kogels die over hen heen vlogen, was voldoende om alle piloten ertoe te brengen zich op de grond te laten vallen.


  Johnny draaide opnieuw en taxiede naar de meisjes toe.


  Ze stonden al op hem te wachten. Zodra hij hen bereikt had, klommen ze op de vleugel.


  BENG! BENG! BENG! BENG!


  Een aantal piloten was weer overeind gekrabbeld en ze renden weer naar hem toe. Anderen zetten hun vliegkap en -bril op om hem in hun vliegtuig te achtervolgen.


  ‘Opschieten!’, schreeuwde hij, terwijl de meisjes in het vliegtuig klommen. Laura zat als eerste in de cockpit en toen volgde Katy.


  ‘Maakt de riemen vast!’, schreeuwde hij. ‘En snel!’


  BENG! BENG! BENG! BENG!


  Hij rukte de gashendel open. Met het grootste gedeelte van het veld achter zich had hij niet de luxe om op een gewone manier op te stijgen. De weg voor hem lag op dertig meter afstand. Aan de andere kant van de weg lag een leeg veld. Door de struiken langs de weg kon hij het verkeer van rechts op de weg niet zien.


  Terwijl de Duitse piloten achter hem aanrenden en Laura en Katy druk bezig waren zich vast te snoeren, stak Johnny met grote snelheid, vlak voor een auto, de weg over.


  De chauffeur van de auto ging boven op zijn rem staan. De auto draaide drie keer rond voordat hij tot stilstand kwam. De vleugel van het vliegtuig scheerde op nog geen meter afstand langs hem heen.


  Het vliegtuig reed aan de andere kant van de weg door een greppel met zo’n schok dat Johnny bang was dat het landingsgestel beschadigd werd. Maar het vliegtuig bleef normaal doorrijden. Hij gaf meer gas en trok de stuurknuppel naar zich toe.


  Het was een indrukwekkende klim.


  Hij hoorde Laura en Katy achter zich gillen.


  Met een grote boog vloog hij terug naar het vliegveld. Tak... tak... tak... tak... tak...


  Hij nam de piloten die nog steeds met hun pistolen op hem stonden te schieten, onder vuur.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Hierna vloog hij over de rij vliegtuigen op de grond heen en nam ook deze onder vuur. Stukken hout, zeildoek en metaal vlogen overal in het rond.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Hij vuurde op de vliegtuigen die probeerden op te stijgen. Twee toestellen taxieden met grote snelheid over het veld. Hij raakte ze alle twee. De motor van het ene vliegtuig vloog in brand en het andere toestel begon rondjes te draaien. Een derde vliegtuig had kans gezien op te stijgen.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Terwijl het vliegtuig verder steeg, werd het geraakt. Het ging over de kop en sloeg tegen de grond.


  Hij draaide om en vloog nog een keer over het vliegveld.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Niet één Duits toestel had kans gezien op te stijgen om hem te achtervolgen.


  Ze waren echter nog niet thuis en er waren nog andere vliegvelden en andere vliegtuigen.


  Hij draaide zich om om te zien hoe het met zijn lading stond. Katy en Laura zaten stijf tegen elkaar aan met de armen om elkaar heen. Op hun gezicht was zowel ontzetting als opwinding te lezen.


  De rest van de tocht verliep zonder verdere incidenten. Ze vlogen het front over zonder dat er op hen geschoten werd. Geen enkele andere Fokker probeerde hen te onderscheppen. Toen Johnny een eskader Britse vliegtuigen zag, wist hij dat ze veilig thuis waren gekomen.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  ‘Wat zijn ze nu toch van plan?’, schreeuwde Johnny.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Twee Sopwith Pup-vliegtuigen gonsden als vliegen om hem heen.


  Wij staan aan jullie kant!


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Johnny trok zijn toestel hard naar rechts. De Fokker draaide scherp.


  De Fokker!


  ‘Ze weten niet dat wij aan hun kant staan!’


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Johnny zwenkte naar links. Aan de horizon verschenen nog zes Britse vliegtuigen, Sopwith Camels, die recht op hem afvlogen.


  Denk na, Johnny! Hoe kan ik duidelijk maken dat ik aan hun kant sta?


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De kogels sloegen door het zeildoek van zijn linkervleugel.


  ‘Johnny, laat ze ophouden met op ons te schieten!’, riep Katy achter hem.


  De meisjes vormden een belemmering. Hoe kon hij manoeuvres uithalen om te ontsnappen met die twee achter in de cockpit? Hij kon niet naar beneden duiken of proberen te landen zonder het risico te lopen neergeschoten te worden.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De Camels kwamen nu op schootsafstand.


  Hij kreeg een idee! Hij hoopte alleen maar dat er iemand was die het zich herinnerde.


  Hij klom wat omhoog en dook weer neer, klom omhoog en dook weer neer, zodat zijn vliegtuig op een opspringende dolfijn leek.


  ‘Johnny, wat doe je nu?’


  Omhoog klimmen, naar beneden duiken, omhoog klimmen, naar beneden duiken.


  Laat er alsjeblieft iemand zijn die zich dit herinnert!


  Omhoog, weer neer, omhoog, weer naar beneden.


  Een van de Sopwith Camels waggelde met zijn vleugels. Johnny waggelde met zijn vleugels.


  Omhoog en duiken, omhoog en weer duiken.


  De waggelende Camel brak zijn aanval af en vloog met grote snelheid weg. De anderen bleven echter op hun aanvalskoers.


  Het werkt niet!


  Klim omhoog, duik neer, klim omhoog, duik neer.


  Juist toen de andere Camels op het punt stonden aan te vallen, vloog de Camel die de aanval afgebroken had op hen af, draaide en ging wiegelend met zijn vleugels voor hen vliegen. Ook de andere Camels braken hun aanval af.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  De Sopwith Pups!


  De Fokker werd aan de zijkant getroffen. Johnny rook benzine.


  Tak... tak... tak... tak... tak...


  Deze keer was het de Sopwith Camel die niet op hem maar op de Pups vuurde! Toen ze wegdoken, ging de Camel naast de Fokker vliegen.


  Johnny draaide zich om om de aandacht van de meisjes te trekken en wees naar de piloot in het vliegtuig naast hen.


  Luitenant Radcliff!


  Nu begon de Fokker te roken.


  Brand!


  De vlammen likten aan de motorkap voor de voorste cockpit. Als oranje slangentongen likten de vlammen naar hem. Ze raakten zijn hand en arm en een kant van zijn gezicht.


  Wat zou je doen als je vliegtuig in brand stond?


  Op de vleugel kruipen.


  Het was zijn enige mogelijkheid.


  Johnny gespte zich los.


  ‘Wat ga je doen?’, schreeuwde Katy.


  Johnny duwde zich omhoog en klom vanuit de cockpit op de vleugel.


  ‘Johnny!’, schreeuwde Laura.


  Met zijn hand nog steeds aan de stuurknuppel liet hij het vliegtuig zodanig dalen dat de vlammen niet in de cockpit sloegen.


  Het landingsveld kwam in zicht. Johnny Morgan liet het vliegtuig naar het veld zakken.


  Volhouden, volhouden.


  Toen ze het veld bereikten, vloog Radcliff pal naast hem en gaf hem met de hand signalen.


  Honderd voet.


  Vijftig voet.


  Twintig voet.


  Tien voet.


  Johnny lag op de vleugel met zijn arm in de cockpit en bereidde zich voor op de schok. Geen gebruikelijke landing. Hij duwde de gashendel iets terug en trok het toestel iets op, nog minder gas, de knuppel nog iets verder naar beneden.


  Het vliegtuig raakte de grond, sprong omhoog en raakte opnieuw de grond.


  Johnny had slechts één gedachte: het vliegtuig tot stilstand brengen en de meisjes eruit halen.


  ‘Maak je riemen los!’, schreeuwde hij.


  Katy en Laura maakten koortsachtig hun leren riemen los.


  Johnny beduidde hun dat ze zich klaar moesten maken om eruit te springen. Ze begrepen hem. Hij duwde de gashendel nu helemaal dicht en smoorde de motor.


  ‘Nu! Eruit!’


  Terwijl het vliegtuig nog steeds verder reed, klom Laura op de vleugel. Ze sprong en rolde over het veld. Toen Katy. Ook zij sprong en rolde over het veld.


  Johnny kwam direct achter hen aan. De pijn schoot als een vlam door zijn been.


  De gestolen Fokker explodeerde en werd door de vlammen verteerd.


  Johnny rolde verder over het veld en kwam tenslotte met zijn gezicht naar boven tot stilstand. Hij keek de blauwe lucht in.


  Het volgende moment waren Katy en Laura naast hem.


  ‘We hebben het gehaald! We hebben het gehaald!’, riep Laura.


  ‘Dat was geweldig!’, schreeuwde Katy. ‘Wanneer ga je mij leren vliegen?’


  
    EPILOOG

  


  


  Drew Morgan, 1630, Zacharia 4:6


  Christopher Morgan, 1654, Mattheüs 28:19


  Philip Morgan, 1729, Filippenzen 2:3-4


  Jared Morgan, 1741, Johannes 15:13


  Jacob Morgan, Esau’s broeder, 1786, 1 Johannes 2:10


  Seth Morgan, 1804, 2 Timotheüs 2:15


  Jeremiah Morgan, 1833, Hebreeën 4:1


  Benjamin McKenna Morgan, 1865, Romeinen 8:28


  Jesse Morgan, 1892, Genesis 50:20


  Jesse Morgan stond op de met gras bedekte helling en keek neer op het groepje mensen dat bijeengekomen was. Ze stonden midden tussen een aantal rijen witte kruisen; ieder kruis vertegenwoordigde de dood van een soldaat tijdens de Grote Oorlog.


  Emily stond naast haar man. Katy stond naast luitenant Fred Radcliff en Laura Kelton stond naast Johnny. Aan Johnny’s andere zijde stond, op zijn verzoek, kapitein Vemon Eastman.


  ‘We zijn op deze plaats bijeen op verzoek van mijn zoon’, zei Jesse. ‘Toen ik hem vroeg wie hij voor deze plechtigheid wilde uitnodigen, zei hij; “Vader, ik zou niemand liever willen uitnodigen dan Percy Hill.” En daarom is het gepast dat we hier in Frankrijk bijeen zijn gekomen op de laatste rustplaats van luitenant Percy Hill, de beste vriend van mijn zoon.’


  Jesse vervolgde: ‘Het is in onze familie een traditie om de Bijbel door te geven, die in onze familie bijna drie eeuwen lang een erfstuk is. Voor in de Bijbel staat de lijst namen geschreven die ik u zojuist heb voorgelezen. Dat zijn de Morgans die ons zijn voorgegaan. Ieder van hen is op bepaald moment in zijn leven verantwoordelijk geweest voor de zorg van deze Bijbel en het daarmee gepaard gaande geloof in de God van de familie Morgan.


  Om helemaal eerlijk te zijn, moet ik bekennen dat ik niet het beste voorbeeld ben van het in leven houden van deze familietraditie. En toen mijn zoon blijk gaf geen enkele belangstelling voor deze traditie te hebben, besloot ik de Bijbel terug te geven aan een andere tak van de familie Morgan, zodat die de traditie zou kunnen voortzetten.


  De gebeurtenissen van de afgelopen tijd hebben mij echter van gedachten doen veranderen. Het is dan ook zonder aarzelen en met grote vreugde dat ik de naam van mijn zoon heb toegevoegd aan deze bijzondere lijst.


  Ik lees nu op de voorpagina de door mij geschreven naam:


  Johnny Morgan, 1918, Marcus 10:43-45


  In deze tekst lezen we: “Maar zo wie onder u groot zal willen worden, die zal uw dienaar zijn. En zo wie van u de eerste zal willen worden, die zal aller dienstknecht zijn. Want ook de Zoon des mensen is niet gekomen om gediend te worden, maar om te dienen en zijn ziel te geven als een rantsoen voor velen.”


  Jesse sloeg de Bijbel langzaam dicht. ‘Kapitein Eastman heeft mij gevraagd een paar woorden te mogen spreken.’


  Eastman deed een stap naar voren. ‘Meneer en mevrouw Morgan, het is mij een groot genoegen om u een paar dingen over uw zoon te mogen vertellen. Aan het einde van de Grote Oorlog was hij ongetwijfeld de beste piloot van mijn eskader. Hoewel hij de eerste zal zijn om de betekenis van zijn prestaties te minimaliseren, had hij aan het einde van de oorlog achttien vijandelijke vliegtuigen neergeschoten, meer dan wie ook in het eskader, mijzelf daarbij inbegrepen. Hij is door het Royal Flying Corps onderscheiden met het Distinguished Flying Cross en door Frankrijk met het Croix de Guerre. In ons eskader staat hij bekend als de ‘herder in de lucht’ voor de onzelfzuchtige wijze waarop hij over de andere piloten waakte om hen, met gevaar voor eigen leven, ervan te verzekeren dat ze veilig naar huis zouden terugkeren.’


  Eastman wachtte even en schraapte zijn keel. ‘Tevens moet ik bekennen dat ik Johnny Morgan, toen ik hem voor het eerst ontmoette, niet mocht. Maar sinds die tijd heb ik veel van hem geleerd. Sommige lessen in de lucht en andere op de grond. Maar het beste wat ik over hem kan zeggen, is het volgende: het is mij een groot voorrecht zijn vriend te mogen zijn.’


  Eastman ging voor Johnny staan en salueerde. Johnny beantwoordde zijn groet. Toen schudden beide mannen elkaar de hand.


  Alle ogen werden weer op Jesse gericht. ‘Het laatste gedeelte van deze plechtigheid wordt iedere keer langer, want het is een verslag over onze familie dat van generatie op generatie is doorgegeven. Johnny luister daarom goed, want ik ga dit slechts één keer vertellen... Ons verhaal begint op het kasteel Windsor, de dag waarop Drew Morgan bisschop Laud ontmoette. Want vanaf die dag ging het bergafwaarts met zijn leven...’


  Toen het hele verhaal was verteld, bad Jesse voor zijn familie en verklaarde toen dat het officiële gedeelte van de bijeenkomst beëindigd was.


  ‘Niet zo vlug!’, zei Johnny. ‘Op deze familiebijeenkomst is er nog ander familienieuws dat bekend gemaakt moet worden. Katy...’


  Katy probeerde hem weg te slaan alsof ze een vlieg wegsloeg. ‘Nu niet! Vandaag is het jouw dag.’


  ‘Nee, nee, dit is een dag voor de hele familie. Jouw nieuws betekent een geweldige mijlpaal voor de familie en ik denk dat je het nu bekend moet maken.’


  ‘Wat bekend maken?’, riep Emily.


  ‘Heb je iets voor mij achtergehouden, Katy?’, vroeg Laura.


  ‘Johnny!’, klaagde Katy.


  ‘Je moet het ze nu wel vertellen.’


  ‘Oké...’ Ze nam Radcliff bij de arm en zei: ‘Fred en ik worden door het Londense Zendingsgenootschap uitgezonden als zendelingen naar Zuid-Afrika.


  Overal klonk gejuich op.


  ‘Katy, dat is geweldig!’, riep Laura uit.


  ‘We zijn erg trots op je, kind’, zei Emily. Ze omhelsde Katy, terwijl de mannen Radcliff feliciteerden met een handdruk.


  ‘Wanneer vertrekken jullie?’, vroeg Jesse.


  ‘We krijgen natuurlijk eerst de bruiloft in september. Dan krijgen we een opleiding die ongeveer een jaar zal duren. In de zomer of de herfst van 1920 zullen we waarschijnlijk naar Zuid-Afrika vertrekken.


  De rest van de middag was er een gezellig samenzijn en iedereen genoot van het Franse landschap. Af en toe vloog er een vliegtuig over van het nabijgelegen vliegveld.


  Toen de zon lange schaduwen wierp, wandelden Jesse en Emily gearmd over het gazon. Jesse stak zijn hand in zijn zak en haalde er iets uit..


  ‘O, daar is het!’, zei hij. ‘Ik dacht dat ik het kwijtgeraakt was.’


  ‘Wat?’


  Hij liet het haar zien. Het was een klein glazen flesje met daarin een klein stukje papier. ‘De gecodeerde boodschap die Katy meebracht van Iva en Allegra.’ Hij vouwde het stukje papier open. Er stonden een aantal met de hand geschreven getallen op.


  ‘Wat betekende het ook al weer?’, vroeg Emily.


  ‘Als ik geweten had dat je mij zou vragen iets te decoderen, zou ik mijn woordenboek meegenomen hebben.’


  Emily gaf hem speels een stomp op zijn arm.


  ‘Als ik het mij juist herinner, staat er zoiets als: Verloren schapen gevonden, teruggekeerd, groeten, Bruno.’


  ‘Het is een verbazingwekkend verhaal’, zei Emily. ‘Wie was nu eigenlijk Bruno? Die oude vrouw of dat meisje?’


  ‘Beiden, en meer dan zij beiden. Bruno bestond uit vrijwel het hele dorp. Daarom was het zo’n uitgebreide informatiebron. Bijna iedereen was erbij betrokken. Iva was het meesterbrein als het erom ging de informatie door te geven en Allegra was de verzamelbak voor alle informatie.’


  Emily schudde verwonderd haar hoofd. ‘En niemand weet waar Iva en Allegra nu zijn?’


  Jesse schudde zijn hoofd. Kort nadat Johnny en Katy en Laura zijn vertrokken, zijn ze verdwenen. Niemand weet waar ze naartoe zijn gegaan.’


  ‘Het moet een zeer bijzonder meisje geweest zijn. Ik zou haar graag ontmoet hebben.’


  Jesse knikte. ‘Ja, anders ik wel.’


  Emily drukte zijn arm stijf tegen zich aan. ‘Kijk daar eens’, zei ze.


  Jesse volgde haar blik.


  Johnny en Laura waren arm in arm aan het wandelen. Ze had haar hoofd tegen zijn schouder gelegd. Terwijl het laatste zonlicht op hen viel, legde hij zijn hand onder haar kin en kuste haar.


  ‘Denk je dat dat wat wordt?’, vroeg Emily.


  ‘Hij moest haar helemaal achter de Duitse linies vandaan halen. Hij kan haar nu maar beter niet weer kwijtraken.’


  
    NAWOORD

  


  


  Met het oog op het grote aantal monumentale gebeurtenissen in het begin van deze eeuw, die dikwijls door lange tijdsperioden van elkaar gescheiden waren, heb ik terwille van de leesbaarheid van het boek ervoor gekozen de gebeurtenissen niet altijd in strikt chronologische volgorde te vermelden. Er bestaat natuurlijk vanaf het begin tot aan het einde van het conflict een vaststaande loop der gebeurtenissen. In diverse hoofdstukken worden echter gebeurtenissen vermeld die nu eens teruggaan en dan weer vooruitgrijpen op de tijd.


  Terwijl het verhaal over Johnny bijvoorbeeld al direct in het begin van het boek begint, vonden de gebeurtenissen rond de strafexpeditie van Perching in werkelijkheid pas plaats in 1916, terwijl het tot zinken brengen van de Lusitania van de Cunard-lijn en het aftreden van William Jennings Bryan plaatsvonden in 1915. Als ik mij strikt aan de chronologie gehouden zou hebben, zou de lijn van het verhaal daaronder geleden hebben. Om die reden heb ik een aantal belangrijke gebeurtenissen laten samenvallen, zodat de lezer iets kon ervaren van de toenemende spanningen waarmee onze natie te maken kreeg, terwijl de Amerikanen die toen leefden hier in de loop van verscheidene jaren mee te maken kregen. Aan hen die zich strikt aan de chronologische volgorde willen houden, bied ik mijn verontschuldigingen aan; het was mij in eerste instantie om het verhaal begonnen.


  De overval van Pancho Villa op Columbus in New Mexico berust op feiten. Het hotel van Oscar en Pearl, zowel als de familie Hill zelf, zijn verzonnen. Zoals in het verhaal wordt aangegeven, overviel Pancho een kleine stad, hoewel de verblijfplaats van de revolutionaire leider zelf in die nacht ter discussie staat. Onder de gebouwen die de overval overleefd hebben tot op de dag van vandaag, bevindt zich ook het stenen Hoover-hotel, het spoorwegcomplex (hersteld) en het gebouw van de douane. Het voormalige douanekantoor is nu het bezoekerscentrum van het Pancho Villa State Park.


  Tijdens deze strafexpeditie werd er voor het laatst op grote schaal gebruik gemaakt van de ruiterij en werden er voor het eerst gemotoriseerde voertuigen ingezet, zoals vrachtwagens en vliegtuigen. De historische successen en mislukkingen van het Eerste Aero Squadron zijn vastgelegd. Majoor Benjamin D. Foulois is een historische figuur, terwijl kapitein Vemon Eastman fictief is. Het Eerste Aero Squadron bestond uit acht Curtis Jenny vliegtuigen met elf piloten.


  Een andere historische figuur die ik in het verhaal opnam was kapitein Harry T. Cavanaugh. Uit militaire verslagen blijkt dat hij tot de Truck Train Company van de Tiende Cavalarie Eenheid behoorde. Hoewel hij geen familie van mij is, kon ik het niet nalaten hem in het verhaal op te nemen.


  Het verhaal over Edith Cavell is historisch. Na haar martelaarschap en de andere wreedheden die de Duitsers in België begingen, was het voor Amerika onmogelijk nog langer neutraal te blijven. Ook de liefde van juffrouw Cavell voor het boek Over de navolging van Christus is een historisch feit. De in dit boek aangehaalde passages zijn gedeelten die zij in haar eigen boek had onderstreept. Ze had in totaal tachtig passages onderstreept. Haar brieven aan verpleegsters en het verslag over haar dood zijn historische feiten. Het was een moedige vrouw van wie de naam helaas door velen is vergeten. Ik heb haar welbewust in mijn verhaal opgenomen om de herinnering aan deze onbaatzuchtige vrouw levendig te houden.


  De godsdienstige verhandeling Over de navolging van Christus, die geschreven werd door Thomas a Kempis, een Duitse monnik en schrijver (1379-1471), wordt ook nu nog gelezen en beïnvloedt het geestelijke leven van velen. Het boek is in de boekhandel te koop onder de titel Over de navolging van Christus of soms ook onder de kortere titel Navolging van Christus. Ik gebruikte de langere titel die op het boek staat dat ik bezit en dat werd uitgegeven in 1871.


  Het 59ste Achtervolgingseskader is fictief. Ik draaide alleen de getallen om van de eerste Amerikaanse luchteenheid die Frankrijk bereikte: het 95th Pursuit Squadron. Andere beroemde Amerikaanse eskaders waren het 49ste, onder bevel van Raoul Lufbery en het 103 de Achtervolgingseskader dat gevormd werd uit het legendarische LaFayette Escadrille.


  Het door Zeppelins uitgevoerde bombardement op Londen berust op de verslagen van ooggetuigen.


  De beschrijving van de ambulance-eenheden en hun vrouwelijke chauffeurs is gebaseerd op historische feiten. Mevrouw Graham Jones is een historische figuur. Zij leidde deze moedige vrijwilligsters op en gaf leiding aan het werk.


  Juffrouw Lena Ashwell is eveneens een historische figuur. Haar concerten en opvoeringen, zoals die in het verhaal beschreven worden, waren een zegen voor de dienstplichtigen die de ellende in de loopgraven even achter zich konden laten. Ze werden door de visie en het organisatietalent van deze vrouw bemoedigd.


  De personen en de spionage die in verband staan met het opblazen van de Black Tom fabriek zijn historisch, evenals de kracht van de explosie, waardoor zelfs het Vrijheidsbeeld licht beschadigd werd.


  Andere historische figuren met wie Jesse Morgan te maken krijgt, zijn de minister van Buitenlandse Zaken, William Jennings Bryan met zijn uitgesproken standpunten, kolonel Edward House, en natuurlijk president Wood-row Wilson. Ik gebruikte samenvattingen van de rede die president Wilson uitsprak tijdens zijn oorlogsverklaring aan Duitsland, zoals die vermeld worden in The New York Times van 3 april 1917.


  Jack Cavanaugh San Diego, maart 1997
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